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KUVENDI I REPUBLIKËS SË 
KOSOVËS, 
 
Në bazë të nenit 65.1 të Kushtetutës së 
Republikës së Kosovës, 
 
Miraton: 
 
PROJEKTLIGJIN PËR MBROJTJEN 

E BIMËVE 
 

KREU I 

DISPOZITAT E PËRGJITHËSHME 

 
Neni 1 
Qëllimi 

 
1.Ky ligj rregullon të gjitha aktivitet që 
kanë të bëjnë me: 

1.1 mbrojtjen e bimëve, të 
produkteve bimore dhe objekteve të 
tjera të përfshira në prodhimtarinë 
bimore; 
1.2 përcaktimin e masave për 
parandalimin e hyrjes dhe 
përhapjes së organizmave të 
dëmshëm në bimë, produkte 
bimore dhe objekte të tjera dhe për 
zhdukjen e tyre; 
1.3 lehtësimin e mbledhjes dhe 
këmbimit të informatave dhe të 
dhënave me vende të tjera; 
1.4 financimin dhe kompensimin 
për punët e kryera në lëmin e 

THE ASSEMBLY OF THE REPUBLIC 
OF KOSOVO, 
 
Pursuant to 65 (1) of the Constitution of 
Republic of Kosovo, 
 
Adopts: 
 

DRAFT LAW ON PLANT 
PROTECTION 

 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

 
Article 

Aim 
 
 

1.This law regulates all activities related 
to:  

1.1 protecting plants, plant 
products and other objects included 
in plant production;  
 
1.2 identifying measures for the 
prevention of introduction and 
spread of harmful organisms in 
plants, plant products and other 
objects and for their eradication;  

 
1.3 favouring the collection and 
exchange of information and data 
with other countries;  
1.4 financing and compensating 
works undertaken on plant 

SKUPŠTINA REPUBLIKE KOSOVA 
 
 
Na osnovu  članu 65.1. Ustava Republike 
Kosova  
 
Usvaja: 
 

NACRT ZAKON O ZAŠTITI BILJA 
 
 

POGLAVLJE I 

OPŠTE ODREDBE 
 

Član 2 
Cilj 

 
 

1.Ovaj zakon reguliše sve aktivnosti koji 
se odnose na: 

1.1. zaštitu bilja, biljnih 
proizvoda drugih objekta uključenim 
u biljnu proizvodnju; 
 
1.2. utvrđivanju mera radi 
sprečavanje unošenje, širenje štetnih 
organizama i njihovo za biljke, biljne 
priozvode I drug objekte i njihovo 
iskorenjivanje; 

 
1.3. olakšavanje prikupljanja i 
razmene informacija i podataka sa 
drugim zemljama; 
1.4. financiranje i nadoknadu za 
obavljene poslove u oblasti zaštite 
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mbrojtjes së bimëve; 
1.5 përcaktimin e detyrave dhe 
përgjegjësive të subjekteve të 
përfshira në mbrojtjen e bimëve 
dhe zbatimin e këtij ligji në 
Kosovë. 
 

Neni 2 
Fushëveprimi 

 

1.Ky ligj siguron kushtet për: 
1.1 mbrojtjen e bimëve dhe 
produkteve bimore nga organizmat 
e dëmshëm; 
1.2 parandalimin e futjes dhe 
përhapjes së organizmave të 
dëmshëm dhe zhdukjen e tyre; 
1.3 identifikimin e organizmave të 
dëmshëm; 
1.4 prodhimtari optimale dhe 
qarkullimin e bimëve dhe 
produkteve bimore; 
1.5 zbatimin e mbikëqyrjes së 
përhershme të organizmave të 
dëmshëm, vlerësimin dhe 
menaxhimin e rreziqeve të tyre, 
zbatimin e masave për mbrojtjen e 
bimëve dhe kryerjen e detyrave dhe 
raporteve të tjera; 
1.6 orientimin dhe monitorimin e 
zhvillimit të veprimtarive lidhur me 
mbrojtjen e bimëve; 
1.7 mbledhjen, ruajtjen dhe 
këmbimin e të dhënave dhe 
informatave; 

protection; 
1.5 designating tasks and 
responsibilities of the subjects 
involved in the plant protection and 
in the application of this Law in 
Kosovo. 

 
Article 2 

Scope of work 
 

1.This law provides the conditions for: 
1.1  the protection of plants and 
plant products against harmful 
organisms; 
1.2 the prevention of introduction 
and spread of harmful organisms 
and their eradication; 
1.3 the identification of harmful 
organisms; 
1.4 the optimal production and 
transfer of plants and plant products; 
 
1.5 the implementation of 
permanent supervision of harmful 
organisms, of their risk assessment 
and management, of plant protection 
measures, and performance of other 
duties and reports; 
 
1.6 the orientation and monitoring 
of the development of activities 
concerned with plant protection; 
1.7 the collection, maintenance and 
exchange of data and information; 
 

bilja; 
1.5. utvrđivanje zadatka i 
odgovornosti subjekata  uključenim 
u zaštitu bilja i u sprovođenju ovog 
zakona na Kosovu. 
 
 

Član 2 
Delokrug 

 
1.Ovaj zakon obezbeđuje uslove za: 

 

1.1. zaštitu bilja i biljnih proizvoda 
od štetnih organizma; 
 
1.2.  sprečavanje unošenje, širenje 
štetnih organizama i njihovo 
iskorenjivanje; 
 

1.3.  identifikaciju štetnih organizma; 
 

1.4.  optimalna proizvodnja i promet 
bilja i biljnih proizvoda; 
 
1.5. sprovođenje  stalnog nadzora  
nad štetnim organizmima, procenu I 
menažiranje njihovog rizika, 
sprovođenje  mera za zaštitu biljka i 
vršenje drugih zadataka i izveštaja; 

 
 

1.6. usmerenje i monitoring razvoja 
delatnosti u vezi zaštite bilja; 
 
1.7. prikupljanje, čuvanje i razmena 
podataka i informacija; 
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1.8 edukimin e popullatës dhe 
ngritjen e vetëdijes së saj lidhur me 
mbrojtjen e bimëve. 

 
Neni 3 

Përkufizimet 
 
1.Shprehjet e përdorura në këtë ligj kanë 
këtë kuptim:  

1.1 Deklarim plotësues - Deklarim i 
cili kërkohet nga një vend importues ku 
malli duhet të futet me një Certifikatë 
Fitosanitare, me të dhëna plotësuese 
specifike për një dërgesë lidhur me 
organizmat e dëmshëm të rregulluar 
me këtë ligj; 
 
1.2 Mall - Lloj bime, produkti bimor 
ose artikull tjetër i cili qarkullohet për 
tregti apo qëllime të tjera; 
 
1.3 Organ kompetent – Ministria e 
Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit 
Rural - Departamenti i Prodhimit dhe 
Mbrojtjes së Bimëve; 
1.4 Dërgesë - Një sasi bimësh, 
produktesh bimore dhe objektesh të 
tjera të cilat lëvizen nga një vend në një 
tjetër dhe shoqërohen, kur kërkohet, 
me një certifikatë të vetme fitosanitare, 
ku një dërgesë mund të përbëhet nga 
një apo më shumë mallra apo ngarkesa; 
 
1.5 Dërgesë në transit - Një dërgesë e 
cila kalon nëpër një vend pa u 
importuar dhe që mund t’u nënshtrohet 

1.8 the education of the community 
and raising its awareness in regard 
to plant protection. 

 
Article 3 

Definitions 
 
1.Used expressions in this law has the 
following meaning: 

1.1 Additional Declaration -  A 
statement that is required by an 
importing country to be entered on a 
Phytosanitary Certificate and which 
provides specific additional 
information on a consignment in 
relation to harmful organisms 
regulated by this law; 
1.2 Commodity - A type of plant, 
plant product, or other article being 
moved for trade or other purpose; 
 
1.3 Competent organ  -  Ministry of 
Agriculture, Forestry and Rural 
Development of Kosovo - Department 
of Plant Production and Protection; 
1.4 Consignment -  A quantity of 
plants, plant products and other 
objects being moved from one 
country to another and accompanied, 
when required, by a single 
phytosanitary certificate, where a 
consignment may be composed of one 
or more commodities or lots; 
1.5 Consignment in transit - A 
consignment which passes through the 
country without being imported, and 

1.8. edukacija stanovništva i 
podizanje svesti građana o zaštiti 
bilja. 

 
Član 3 

Definicije 
 
1.Upotrebljeni izrazi za potrebe ovog 
zakona imaju sledeće značenje: 

1.1 Dodatna deklaracija – 
Deklaracija koja se traži  od zemlje 
uvoznika gde roba treba da se uvozi uz 
Fitosantiarno uverenje sa dodatnim 
specifičnim podacima sa jednu dostavu 
u vezi  štetnih organizma, ovim 
zakonom regulisano; 
 
1.2 Roba – vrsta biljke, biljnih 
proizvoda ili drugi artikal koji se 
stavlja u promet radi trgovine ili u 
druge svrhe; 
1.3 Nadležni organ – Ministarstvo 
poljoprivrede, šumarstva i ruralnog 
razvoja-Departman proizvodnje i 
zaštite bilja; 
1.4 Pošiljka - količina biljaka, biljnih 
proizvoda i drugih objekata koja se  
premeštaju od jednog do drugog mesta 
i kada se to traži, uz jedinstvenog  
fitosanitarnog uverenja kada se jedna 
pošiljka može da se sastoji od jedne ili 
više roba ili tovara; 
 
1.5 Pošiljka u tranzitu – pošiljka koja 
prolazi preko jedne zemlje  bez uvoza 
a može podvrgnuti se  fitosanitarnim 
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kontrolleve fitosanitare të cilat 
sigurojnë që dërgesa të mbetet e 
mbyllur, të mos ndahet, apo 
kombinohet me ngarkesa të tjera dhe as 
t’i ndryshohet paketimi; 
 
1.6 Vend i origjinës - Vendi në të cilin 
janë kultivuar bimët dhe bimët nga të 
cilat janë përfituar produktet bimore; 
 
1.7 Eksport - Transport i bimëve, 
produkteve bimore dhe objekteve me 
origjinë nga Kosova në vende të tjera; 
1.8 Organizma të dëmshëm - Parazitë 
e patogjenë të bimëve apo produkteve 
bimore, të cilat i përkasin botës bimore 
apo shtazore ose viruse, fitoplazma apo 
patogjenë të tjerë; 

 
 

1.9 Vlerësim i organizmave të 
dëmshëm - Procedurë zyrtare e 
grumbullimit, ruajtjes dhe përpunimit 
të të dhënave mbi praninë e 
organizmave të dëmshëm në bimë, në 
bazë të përcjelljes së gjendjes 
shëndetësore, të hulumtimeve 
sistematike, kontrollit inspektues apo 
procedurave të tjera si dhe të dhënave 
plotësuese; 
 1.10 Import - Çfarëdo futje e 
dërgesave në pikat  hyrëse të Kosovës, 
pa marrë parasysh destinimin e tyre 
sipas Ligjeve Doganore, përveç kalimit 
transit; 
1.11 Leje Importi - Dokument zyrtar i 

that may be subject to phytosanitary 
checkings and which ensure that the 
consignment remains enclosed, is not 
split up, combined with other 
consignments nor has its packaging 
changed; 
1.6 Country of Origin - Country 
where the plants and the plants from 
which the plant products are derived 
were grown; 
1.7 Export -  Transport of plants, 
plant products and other objects of 
Kosovo origin to other countries; 
1.8 Harmful organisms – Parasites 
of patothegenes of plants or of plant 
products, which belong to the animal 
or plant kingdoms, or which are 
viruses, phytoplasmas or other 
pathogens; 
 
1.9 Harmful organism’s evaluation 
- Official procedure of collection, 
maintenance and processing of data 
on the presence of harmful organisms 
in plants, based on the follow up of 
the health conditions, systematic 
research, inspection control or other 
procedures as well as complementary 
sources; 
 
1.10 Import - Any introduction of 
consignments in the points of entry of 
Kosovo, without considering its 
destination according to the Customs 
Laws, other than transit. 
1.11 Import Permit - Official 

kontrolama koje obezbeđuju da 
pošiljka bude zatvorena, da se ne 
odvaja ili kombinira sa drugim 
teretima niti da se pakovanje promeni; 
 
 
1.6 Mesto prekla - podrazumeva 
mesto gde su biljke uzgajane ili su od 
njih dobijeni biljni proizvodi;  
 
1.7 Izvoz - transport biljaka, biljnih 
proizvoda, proizvodnih objekata pod 
nadzorom poreklom iz Kosova; 
1.8 Štetni organizmi - paraziti i 
patogeni biljaka i biljnih proizvoda 
koje pripadaju organizme biljnog i 
životinjskog porekla i patogeni koji u 
raznim oblicima prouzrokuju štete na 
biljke, biljne proizvode i na druge 
objekte; 
1.9 Procena štetnih organizama - 
podrazumeva službeni postupak 
prikupljanja, čuvanja i obrade 
podataka o prisustvu štetnih 
organizama na biljku, praćenjem 
zdravstvenog stanja, sistematskim 
istraživanjem, inspekcijskim 
kontrolama ili drugim postupcima kao 
i dopunskim izvorima; 
 
1.10 Uvoz - podrazumeva svako 
unošenje pošiljke na graničnim 
tačkama Kosova, bez obzira na 
njihovu namenu prema graničnim 
zakonima, osim tranzita; 
1.11 Dozvola za uvoz - službeni 
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cili autorizon importin e një malli në 
përputhje me kërkesat specifike 
fitosanitare për import; 
 
1.12 Inspektim - Ekzaminim vizual 
zyrtar i bimëve , produkteve bimore 
apo objekteve të tjera për të përcaktuar 
praninë ose jo të organizmave të 
dëmshëm dhe/apo për të përcaktuar në 
se janë përmbushur rregullat 
fitosanitare; 
1.13 Inspektor - Person i autorizuar 
nga Ministria për zbatimin e këtij ligji; 
 
1.14 Hyrje - Hyrje e një organizmi të 
dëmshëm në zona në të cilat prania e 
tyre nuk ka qenë e vërtetuar më parë 
dhe që rezulton i pranishëm; 
1.15 Listë e organizmave të dëmshëm 
- Listë e organizmat e dëmshëm, hyrja 
dhe përhapja e të cilave është e ndaluar 
apo e trajtuar me këtë ligj; 
1.16 Ngarkesë – Numër i njësive të një 
malli të vetëm të identifikueshme për 
nga homogjeniteti i përbërjes, 
origjinës, etj. si pjesë të një dërgese; 
1.17 Ministria - Ministria e Bujqësisë, 
Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural; 
 
1.18 Monitorim - Proces zyrtar i 
vazhdueshëm për verifikimin e 
situatave fitosanitare; 
1.19 Kontroll zyrtar - Zbatim aktiv i 
ligjeve dhe akteve nënligjore 
fitosanitare dhe zbatim i procedurave të 
detyrueshme fitosanitare me objektiv 

document authorizing importation of a 
commodity in accordance with 
specified phytosanitary import 
requirements; 
1.12 Inspection - Official visual 
examination of plants, plant products 
or other objects to determine, if 
harmful organisms are present and/or 
to determine compliance with 
phytosanitary regulations. 
 
1.13 Inspector - Person authorized by 
the Ministry to enforce this Law; 
 
1.14 Introduction - Entry of a 
harmful organism in areas whereby its 
occurrence was not reported before 
and resulting in its establishment; 
1.15 List of harmful organisms - 
List of harmful organisms whose 
introduction and spreading is 
prohibited or regulated by this law; 
1.16 Lot - A number of units of a 
single commodity, identifiable by its 
homogeneity of composition, origin 
etc., forming part of a consignment; 
1.17 Ministry - Ministry of 
Agriculture, Forestry and Rural 
Development; 
1.18 Monitoring - An official 
ongoing process to verify 
phytosanitary situations; 
1.19 Official control - The active 
enforcement of mandatory 
phytosanitary regulations and the 
application of mandatory 

dokument koji ovlašćuje uvoz robe u 
skladu sa specifičnim fitosanitarnim 
zahtevima; 
 
1.12 Inspekcija - vizuelno zvanično 
ispitivanje biljka, biljnih proizvoda ili 
drugih objekta radi utvrđivanja 
prisutnosti ili ne prisutnosti štetnih 
organizama i/ili radi  utvrđivanja da li 
su ispunjeni fitosanitarna pravila; 
 
1.13 Inspektor – ovlašćeno lice  iz 
Ministarstva za provođenje ovog 
zakona; 
1.14 Ulaz – Ulaz štetnog organizma u 
području na kojima njihova prisutnost 
ranije nije utvrđena i pošto rezultira da 
je prisutan. 
1.15 Spisak štetnih organizma – 
Spisak štetnih organizma čiji ulaz i 
proširenje zabranjeno ili tretirano ovim 
zakonom; 
1.16 Tovar – broj jedinica  jedne 
jedinstvene robe identifikovano prema 
homogenosti sastava, porekla i dr. kao 
delovi jedne pošiljke; 
1.17 Ministarstvo - Ministarstvo 
poljoprivrede, šumarstva i ruralnog 
razvoja; 
1.18 Monitoring – zvanični i stalni 
proces radi verifikacije  fitosanitarnih 
situacija; 
1.19 Službena kontrola -  aktivno 
sprovođenje  zakona i pod zakonskih 
fitosanitarnih akata i sprovođenje 
obaveznih fitosanitarnih procedura  sa 
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zhdukjen ose kufizimin e veprimit të 
organizmave të dëmshëm karantinorë 
ose menaxhimin e parazitëve jo 
karantinorë që trajtohen në këtë ligj.që 
përfshin: 

  
1.19.1 zhdukjen ose kufizimin e tyre 
në zonat e infektuara;  
1.19.2 mbikëqyrjen në zonat e 
rrezikuara; dhe  
1.19.3 masat lidhur me kontrollet e 
lëvizjeve drejt e brenda zonës apo 
zonave të mbrojtura, përfshirë masat 
që aplikohen në importim. 

1.20 Objekte të tjera - Vende, pajisje 
për ruajtje, trajtime, përpunime të 
bimëve dhe produkteve bimore, 
materiale paketimi, mjete 
transportuese, kontejnerë, apo 
materiale të tjera që përdoren për 
kultivimin e bimëve dhe organizmave 
të tjerë, mjete dhe materiale të cilat 
mund të përmbajnë dhe bartin 
organizma të dëmshëm për bimët që u 
nënshtrohen masave fitosanitare; 
1.21 Organizëm i dëmshëm - Çdo 
lloj, soji, shtam apo biotip bimor, 
shtazor ose agjent patogjen i dëmshëm 
për bimët ose produktet bimore; 
1.22 Analizë e rrezikut të 
Organizmave të dëmshëm - Procesi i 
vlerësimit të të dhënave biologjike apo 
i të dhënave të tjera shkencore dhe 
ekonomike për të përcaktuar në se një 
organizëm është i dëmshëm dhe nëse 
duhet të  trajtohet në ligj dhe shkallën e 

phytosanitary procedures with the 
objective of eradication or 
containment of quarantine pests or for 
the management of regulated non-
quarantine pests that are treated in this 
law including:   

1.19.1 eradication and/or 
containment in the infested area; 
1.19.2 surveillance in the 
endangered area(s); and  
1.19.3 measures related to controls 
on movement into and within the 
protected area(s) including measures 
applied at import. 

1.20 “Other objects” - Places, 
facilities for storing, treating, 
processing plants and plant products, 
packaging material, means of 
transport, containers, soil or other 
material used for cropping plants and 
other organisms, means and materials 
which can carry and bear harmful 
organisms to plants that require the 
initiation of phytosanitary measures; 
 
1.21 Pest - Any species, strain or 
biotype of plant, animal or pathogenic 
agent injurious to plants or plant 
products; 
1.22 Pest Risk Analysis - The 
process of evaluating biological or 
other scientific and economic 
evidence to determine whether an 
organism is a pest, whether it should 
be regulated, and the  strength of any 
phytosanitary measures to be taken 

ciljem iskorenjivanja ili ograničavanja 
delovanja  štetnih karantinskih 
organizma ili upravljanje ne 
karantinskim parazitima koji se 
tretiraju  ovim zakonom i koje 
obuhvataju: 

1.19.1 njihovo iskorenjivanje ili 
ograničavanje u inficiranim zonama; 
1.19.2 nadzor nad inficiranim 
zonama; i 
1.19.3 mere  u vezi  kontrole kretanja 
u pravcu zone ili zaštićenih zona 
uključujući i mere koje se primenjuju 
u uvozu. 

1.20 Drugi objekti – Mesta, oprema 
za čuvanje,tretiranja, preradu biljka i 
biljnih proizvoda, materijali za 
pakovanje , transportna sredstva koja 
se koriste za uzgajavanje biljaka i 
drugih organizma, sredstva i materijali 
koji  bi mogli sadržati i prenositi  
štetne organizme za biljke i koji 
podleže fitosanitarnim merama; 
 
 
1.21 Štetan organizam – svaka vrsta, 
rod, shtam ili biljni, životinjski biotip 
ili patogeni agens štetan po bilje ili 
biljne proizvode; 
1.22 Analiza opasnosti štetnih 
organizama-proces procene bioloških 
podataka ili drugih naučnih i 
ekonomskih podataka radi utvrđivanja  
da jedan organizam je štetan i ako 
treba da se tretira zakonom i  stepen 
opasnosti fitosanitarnih mera koje se 
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rreptësisë së masave fitosanitare që 
merren kundër tij; 
1.23 Vlerësim i rrezikut nga 
organizmat e dëmshëm  – Vlerësim i 
probabilitetit të hyrjes dhe përhapjes të 
një organizmi të dëmshëm dhe i 
madhësisë së pasojave të mundëshme 
ekonomike që bart; 
1.24 Menagjiimi i rrezikut nga 
organizmat e dëmshëm - Vlerësim 
dhe zgjedhja e rrugëve të ndryshme për 
të ulur rrezikun e hyrjes dhe përhapjes 
së një organizmi të dëmshëm; 
1.25 Certifikatë Fitosanitare - 
Dokument zyrtar i cili vërteton 
gjendjen fitosanitare të çdo dërgese që i 
nënshtrohet ligjeve fitosanitare dhe e 
cila shoqëron dërgesat e bimëve për 
eksport, të importuara apo në kalim 
transit; 
1.26 Masa fitosanitare – Çdo ligj, akt 
nënligjor apo procedurë zyrtare që ka 
për qëllim të parandalojë hyrjen ose 
përhapjen e organizmave të dëmshëm 
karantinorë ose të kufizojë pasojat 
ekonomike të organizmave të dëmshëm 
jo karantinorë që trajtohen në këtë ligj; 
 
1.27 Inspekcioni Fitosanitar – Organi 
përgjegjës për inspektimin e dërgesave 
bimore gjatë import-eksportit të tyre 
dhe për kontrollin e territorit nëpërmjet 
inspektorëve fitosanitarë; 
1.28 Legjislacioni Fitosanitare - Ky 
Ligj dhe çdo akt nënligjor, rregulloret, 
udhëzimet apo tjetër vendim 

against it; 
 
1.23 Pest risk assessment -  
Evaluation of the probability of the 
introduction and spread of a harmful 
organism and the magnitude of the 
associated potential economic 
consequences; 
1.24 Pest risk management - 
Evaluation and selection of options to 
reduce the risk of introduction and 
spread of a harmful organism; 
 
1.25 Phytosanitary certificate - An 
official document which attests to the 
phytosanitary status of any 
consignment affected by 
phytosanitary regulations and which 
accompanies the exported, imported 
or transit plant consignments; 
1.26 Phytosanitary measure - Any 
legislation, regulation or official 
procedure having the purpose to 
prevent the introduction and/or spread 
of quarantine harmful organisms, or to 
limit the economic impact of 
regulated non-quarantine pests treated 
in this law; 
1.27 Phytosanitary inspection  - 
Body responsible of inspections on 
plant consignments in import/export 
and control of the territory through its 
phytosanitary inspectors;   
1.28 Phytosanitary Legislation - this 
Law and any act, law, regulation, 
guideline or other administrative order 

preduzimaju protiv njemu; 
 
1.23 Procena  opasnosti od štetnih 
organizama – procena probaliteta 
ulaska i proširenja štetnog organizma i 
veličine mogućih posledica koje on 
nosi; 
 
1.24 Menažiranje  opasnosti od 
štetnih organizama  - procena i  izbor 
različitih načina radi smanjenja 
opasnosti od ulaska i proširenja štetnog 
organizma;  
1.25 Fitosanitarni sertifikat- 
Službeni dokument koji potvrđuje  
fitosanitarno stanje svake pošiljke koja 
podleže  fitosanitarnim zakonima i 
koja prati biljne pošiljke za izvoz, uvoz 
ili u tranzitu; 
 
1.26 Fitosanitarne mere – svaki 
zakon, pod zakonski akt ili službena 
procedura koja ima za cilj da sprečava 
ulazak ili proširenje  karantinskih 
štetnih organizama ili da ograničava 
ekonomske posledice  štetnih ne 
karantinskih organizama koje se ovim 
zakonom tretiraju; 
1.27 Fitosanitarna inspekcija – 
odgovorni organ za inspekciju biljnih 
pošiljka tokom njihovih uvoza- izvoza 
i za kontrolu područja pomoću 
fitosanitarnih inspektora; 
1.28 Fitosanitarno zakonodavstvo – 
Ovaj Zakon i svaki drugi pod zakonski 
akt,pravilnici,uputstva ili druga 



 9

administrativ i nxjerrë nga ministria si 
edhe kontratat dhe marrëveshjet 
ndërkombëtare për mbrojtjen e bimëve; 
1.29 Vendi i prodhimit – Çdo vend 
apo grupim tokash e trajtuar si njësi e 
vetme prodhimi apo fermë.që mund të 
përfshijë vendet e  prodhimit të cilat 
menaxhohen të veçuara për qëllime 
fitosanitare; 
1.30 Produkte bimore – Produkte të 
papërpunuara me  origjinë bimore si 
drithëra dhe produkte të përpunuara, të 
cilat falë natyrës së tyre apo 
përpunimit, mund të krijojnë rrezik për 
hyrjen dhe përhapjen e organizmave të 
dëmshëm. Produktet bimore përfshijnë 
edhe drurin nëse ai e ruan sipërfaqen e 
tij në kushte natyrore ose pjesë të tij, 
me apo pa lëvore, të përpunuara në 
formë të pllakave të prera, pjesëza, 
tallash, mbetje ose copëza, dru i 
gdhendur, material ambalazhi druri, 
material paketimi prej druri të 
përpunuar që përdoret për 
transportimin e dërgesave të ndryshme; 
1.31 Pasaportë bimore – Dokumenti i 
lëshuar nga organi kompetent ku 
dëshmohet se janë përmbushur 
standardet e shëndetit të bimëve dhe 
kërkesat specifike në fuqi për bimët 
dhe produktet bimore brenda territorit 
të Kosovës; 
1.32 Karantinë bimore - Të gjitha 
veprimtaritë e përcaktuara për të 
parandaluar hyrjen dhe përhapjen e 
organizmave të dëmshëm karantinorë 

promulgated by the Ministry as well 
as contracts and international 
agreements on plant protection; 
1.29 Place of production - Any 
premises or collection of fields 
operated as a single production or 
farming unit that may include 
production sites which are separately 
managed for phytosanitary purposes; 
1.30 Plant products - 
Unmanufactured material of plant 
origin including grain and those 
manufactured products that, by their 
nature or that of their processing, may 
create a risk for the introduction and 
spread of harmful organisms. Plant 
products include also wood, if it 
preserves its surface in natural 
conditions or its parts, with or without 
bark, processed in the form of cut 
slabs, fractions, sawdust, wood 
remains or particles, carved wood, 
wooden packaging material, wood 
processed packaging material used to 
transport different consignments; 
1.31 Plant passport - Document 
issued by the competent body which 
gives evidence that the standards of 
plant health and specific requirements 
for plant and plant products in force 
within the territory of Kosovo are 
satisfied; 
1.32 Plant quarantine - All activities 
designed to prevent the introduction 
and/or spread of quarantine harmful 
organisms or to ensure their official 

administrativna odluka doneta od 
strane ministra kao i međunarodni 
ugovori i sporazumi o zaštiti bilja; 
1.29 Mesto proizvodnje – svako 
mesto ili grupisanje zemljišta tretirano 
kao pojedinačna proizvodna jedinica 
ili farma koja može obuhvatiti mesta 
proizvodnje koja se upravljaju 
odvojeno u fitosanitarne svrhe; 
1.30 Biljni proizvodi – ne prerađivani 
proizvodi biljnog porekla, kao što su 
žitarice i prerađeni proizvodi koja  
zahvaljujući njihove prirode ili 
prerade,mogu stvoriti rizik za ulazak I 
proširenje štetnih organizama.U 
biljnom proizvodu spadaju drvo, ako 
on čuva celu njegovu površinu u 
prirodnom stanju ili njegovi delovi, sa 
ili bez kore, prerađen u obliku sečenih 
ploča, odseći, piljevina, drveni ostatci 
ili delići drveta, rezano drvo, drvena 
ambalaža, materijal za pakovanje 
izrađenog od drveta koji služi za 
transport raznih pošiljka; 
 
1.31 Biljni pasoš - dokumenat izdat od 
nadležnog organana ,gde se dokazuje 
da su ispunjeni standardi zdravlja bilja 
i specifični zahtevi na snazi za biljke i 
biljne proizvode koji su u prometu 
unutar teritorija Kosova; 
 
1.32 Biljni karantin – sve utvrđene 
delatnosti radi sprečavanja ulaza i 
proširenja karantinskih štetnih 
organizama ili obezbeđenje njihove 
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apo sigurimin e kontrollit zyrtar të tyre; 
1.33 Bimë -  Bimë të gjalla ose pjesë të 
tyre të gjalla duke përfshirë frytin në 
kuptim botanik me përjashtim të atyre 
që ruhen me ngrirje të thellë, perimet, 
tuberë,  bulbe, rizoma, lule të prera me 
ose pa gjemba, degë me gjethe, degë të 
prera me gjethe si, kultura indore 
bimore, micel i kërpudhave dhe polen i 
gjallë, farëra dhe gjermoplazmën; 
 
 
 
 
 

 

1.34 Bimë për mbjellje -  bimë të 
përcaktuara të mbeten të mbjellur apo  
rimbjellur; 
1.35 Pikë e hyrjes – Aeroport ose pikë 
kufitare tokësore e përcaktuar 
zyrtarisht për importimin e dërgesave, 
ku inspektori fitosanitar në 
bashkëpunim me kontrollin  Doganor 
janë të autorizuar të kontrollojnë 
dërgesa të importuara, eksportuara ose 
rieksportuara; 
1.36 Prodhues në bujqësi - Personi 
fizik apo juridik i cili është pronar, apo 
merret me prodhimin, përpunimin, 
trajtimin, ruajtjen, tregtimin, 
shpërndarjen apo ndonjë përdorim 
tjetër të bimëve dhe produkteve 
bimore; 
1.37 Certifikatë për Rieksport – 
certifikatë që lëshohet për dërgesat që 
rieksportohen mbasi që inspektimet 
zyrtare kanë siguruar se në dërgesën e 
re nuk ka rreziqe fitosanitare; 

control; 
1.33 Plants - Living plants and parts 
thereof, including fruit in the 
botanical sense other than that 
preserved by deep freezing, 
vegetables other than those preserved 
by deep freezing, tubers, corms, 
bulbs, rhizomes, cut flowers with or 
without horns, branches with foliage, 
cut branches with foliage such as 
plant tissue cultures, fungi mycelium 
and live pollen, seeds and germplasm; 

1.34 Plants for planting - Plants 
intended to remain planted, to be 
planted or replanted; 
1.35 Point of entry - Airport or land 
border point officially designated for 
the importation of consignments, 
where phytosanitary inspector in 
cooperation with the Customs 
Services are authorized to check 
imported, exported or re-exported 
consignments; 
1.36 Producer in agriculture - Legal 
entity or physical person who is the 
owner, or deals with the production, 
processing, handling, storing, trading, 
delivering or any other usage of plants 
and plant products; 
 
1.37 Re-export Certificate - 
Certificate issued for re-exported 
consignments after that official 
inspections have ensured no 
phytosanitary risks are present in the 

zvanične kontrole; 
1.33 Biljke - žive biljke ili njeni živi 
delovi uključujući i  plod u 
botaničkom smislu izuzev onih koja se 
čuvaju dubokim zamrzavanjem, 
povrće, tuberi, bulbe, rizoma, sečeni 
cvetovi sa ili bez trnja, grane sa 
lišcima, sečena grana sa lišćem kao 
indijska biljna kultura, micel gljiva i 
živi polen,semena i  geroplazma; 
 
 
 

1.34 Biljke za setvu - biljke 
namenjene da ostanu zasađene ili da se 
ponovo sade; 
1.35 Ulazna tačka -  aerodrom ili 
granična kopnena tačka zvanično 
utvrđena za uvoz pošiljki, gde 
firosanitarni inspektor u saradnji sa 
Carinskom kontrolom ovlašćeni su da 
kontrolišu uvozne, izvozne pošiljke i 
ponovo izvozne pošiljke; 
 
1.36 Proizvođač u  poljoprivredi- 
fizičko ili pravno lice koje je vlasnik, 
ili se bavi proizvodnjom, preradom, 
tretiranjem, uskladištenjem, 
trgovinom, distribucijom ili drugom 
upotrebom biljaka i biljnih proizvoda;  
 
1.37 Sertifikat za reizvoz -  uverenje 
koja se izdaje za pošiljke koja se 
ponovo izvoze nakon što su zvanični 
inspektori obezbedili da u novoj 
pošilci nema fitosanitiarne opasnosti; 
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1.38 Dërgesë e rieksportuar – 
Dërgesë e cila ka qenë importuar në një 
vend nga i cili më pas është eksportuar. 
Dërgesa mund të ruhet, ndahet, 
kombinohet me dërgesa të tjera ose t’i 
ndryshohet paketimi - drejt vendit të 
rieksportit; 
 
1.39 Regjistrim – akti i miratimit të 
aktivitetit të prodhimit të bimëve dhe 
produkteve bimore nga organi 
kompetent; 
1.40 Territor nën trajtim ligjor  - Një 
zonë në të cilën, brenda së cilës dhe 
nga e cila bimët, produktet bimore dhe 
artikuj të tjerë të trajtuar në këtë ligj ju 
nënshtrohen rregulloreve fitosanitare 
apo procedurave në mënyrë që të 
parandalohen hyrja dhe përhapja e 
organizmave të dëmshëm karantinorë 
ose që të kufizohet ndikimi ekonomik i 
organizmave të dëmshëm jo 
karantinorë që rregullohen me këtë ligj; 
1.41 Farëra – Farëra për t’u mbjellë 
apo që destinohen për mbjellje dhe jo 
për konsum apo përpunim; 
1.42 Mbikëqyrje – Proces zyrtar gjatë 
të cilit grumbullohen dhe mbahen 
shënim të dhëna mbi shfaqjen e 
organizmave të dëmshëm apo 
mungesën e tyre nëpërmjet 
shqyrtimeve, monitorimit apo 
procedurave të tjera; 
1.43 Provë – Ekzaminim zyrtar, jo 
vizual për të përcaktuar nëse 

new consignment; 
1.38 Re-exported consignment - 
Consignment that has been imported 
into a country from which it is then 
exported. The consignment may be 
stored, split up, combined with other 
consignments or have its packaging 
changed - formerly country of re-
export; 
1.39 Registration - Act of approval 
of the activity of plant production and 
plant products by the Competent 
organ; 
1.40 Regulated area - An area into 
which, within which and/or from 
which plants, plant products and other 
regulated articles are subjected to 
phytosanitary regulations or 
procedures in order to prevent the 
introduction and/or spread of 
quarantine harmful organisms or to 
limit the economic impact of non-
quarantine pests regulated by this law; 
 
1.41 Seeds - Seeds for planting or 
intended for planting and not for 
consumption or processing; 
1.42 Surveillance - An official 
process which collects and records 
data on harmful organisms occurrence 
or absence by survey, monitoring or 
other procedures; 
 
 
1.43 Test - Official examination, 
other than visual, to determine, if 

 
1.38 Reizvozna pošiljka  - pošiljka 
koja je uvezena iz jedne zemlje od koje 
je zatim izvozena. Pošiljka može se 
čuvati, podeliti, kombinirati sa drugim 
pošiljkama  ili izmeniti pakovanje – u 
pravcu zemlje reizvoza; 
 
 
1.39 Registracija akta usvajanja  
aktivnosti proizvodnje  biljaka i biljnih 
proizvoda od strane nadležnog organa; 
 
1.40 Područje pod zakonskim 
tretiranjem - područje unutar kojeg i 
od koje biljke, biljni proizvodi i drugi 
artikli ovim zakonom tretirani podležu 
fitsanitarnim  ili proceduralnim 
pravilnicima kako bi se onemogućio  
ulazak i širenje štetnih karantinskih 
organizama ili da se ograniči 
ekonomski uticaj  štetnih ne 
karantinskih organizama što se 
reguliše ovim zakonor; 
1.41 Seme - seme za setvu ili 
namenjena setvi  za potrošnju ili 
preradu; 
1.42 Nadzor - službeni proces tokom 
kojeg prikupljaju i vode se beleške  o 
podacima pojavljivanja štetni 
organizama ili njihovom izostanku 
preko razmatranja, monitoringa ili 
drugih procedura; 
 
1.43 Proba – službeno ne vizuelno 
ispitivanje radi utvrđivanja  da li su 
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organizmat e dëmshëm janë të 
pranishëm ose për të identifikuar 
organizmat e dëmshëm; 
1.44 Transferim – Çfarëdo transferim 
i bimëve, produkteve bimore, 
materialeve dhe objekteve të tjera 
jashtë vendit të prodhimit brenda 
territorit të Kosovës; 
1.45 Zyrtar publik – angazhimi i 
ndonjë personi fizik apo juridik për të 
kryer ndonjë aktivitet të caktuar nga 
Ministria në fushën e mbrojtjes së 
bimëve. 

 

KREU II 

MBROJTJA E BIMËVE 
 

Neni 4 
Detyrat kryesore 

 
1.  Mbrojtja e bimëve përfshinë: 

1.1 identifikimin, përcjelljen, 
parandalimin e hyrjes dhe 
përhapjes së organizmave të 
dëmshëm në bimë, produkte 
bimore dhe objekte tjera dhe 
zhdukjen apo kontrollimin e tyre; 
1.2 përcaktimin dhe zbatimin e 
masave fitosanitare; 
1.3 kryerjen e përgjegjësive dhe 
detyrave të përcaktuara nga 
konventat ndërkombëtare, kontratat 
dhe marrëveshjet për mbrojtjen e 
bimëve. 

 

harmful organisms are present or to 
identify harmful organisms; 
 
1.44 Transfer - Any transfer of the 
plants, plant products, other materials 
and other objects outside their place 
of production within the territory of 
Kosovo. 
1.45 Public Official – any natural or 
legal person engaged to carry out 
assigned activities by the Ministry in 
the plants protection field.   

 

 

CHAPTER II 

PLANT PROTECTION 
 

Article 4 
Main duties 

 

1.  Plant protection include: 
1.1 identification, monitoring, 
prevention of introduction and 
spreading of harmful organisms in 
plant, plant production and other 
objects and disappearance or their 
control;  
1.2 determination and 
implementation of phytosanitary 
measures;  
1.3 performances of duties and 
responsibilities defined by 
international conventions, contracts 
and agreements for plant protection. 

 

štetni organizmi prisutni ili radi 
identifikacije štetnih organizma; 
 
1.44 Transfer – svako prenošenje  
bilja, biljnih proizvoda,materijala  i 
drugih objekta van  mesta proizvodnje 
unutar područja Kosova. 
 
1.45 Javni službenik – angažovanje 
nekog fizičkog ili pravnog lica radi 
obavljanja bilo kakvu aktivnost 
određenu od Ministarstva u oblasti 
zaštite bilja. 

 

POGLAVLJE II 

ZAŠTITA BILJA 
 

Član 4 
Glavni  zadaci 

 

 
1.  Zaštita bilja obuhvata: 

1.1 identifikaciju i praćenje, 
sprečavanje i širenje štetnih 
organizama na biljke, biljne 
proizvode, na ostale objekte i 
njihovo iskorenjivanje ili kontroll; 
 
1.2 određivanje i sprovođenje 
fitosanitarnih mera; 
 
1.3 realizaciju obaveza i zadataka 
koja potiču iz međunarodnih 
konvencija, ugovora i sporazuma o 
zaštiti biljaka. 
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Neni 5  
Palët dhe detyrat në fushën e mbrojtjes 

së bimëve  
 
1. Mbrojtja e bimëve është përgjegjësi e 
Organit Kompetent, e Inspekcionit 
fitosanitar, zyrtarëve publikë të ngarkuar 
për mbrojtjen e bimëve sipas nenit 52 i 
këtij ligji dhe prodhuesve bujqësorë. 
2. Ministria, Inspekcioni fitosanitar, 
zyrtarët publik të ngarkuar për mbrojtjen e 
bimëve dhe prodhuesit bujqësorë duhet të 
bashkëpunojnë vazhdimisht për përcjelljen 
e gjendjes së shëndetit të bimëve, 
produkteve bimore dhe objekteve të tjera, 
në mënyrë që të identifikohet e raportohet 
hyrja dhe përhapja e organizmave të 
dëmshëm si dhe për zhdukjen apo 
kontrollin e tyre. 
3. Ministria, nëpërmjet organeve të veta 
ekzekutive, mbikëqyr, koordinon dhe 
propozon ligje dhe akte nënligjore për 
mbrojtjen e bimëve, farërave, bimëve për 
mbjellje, produkteve për mbrojtjen dhe 
ushqimin e bimëve. 
4. Zyrtarët publik të ngarkuar me 
mbrojtjen e bimëve duhet të njoftojnë 
menjëherë inspektorët fitosanitarë dhe 
organin kompetent për shfaqjet e reja e të 
papritura të organizmave të dëmshëm të 
Listave I.A. dhe II.A. 
5. Çdo person i cili për nga natyra e punës 
së tij vëren apo dyshon për shfaqje të re e 
të papritur të organizmave të dëmshëm në 
bimë, duhet të njoftojë organin kompetent 
për mbrojtjen e bimëve apo inspektorët 

Article 5 
Parties and duties in the field of plant 

protection 
 

1. Plant protection is the responsibility of 
the competent organ, Phytosanitary 
inspectorate, Public officers charged in 
plant protection according to art. 52 under 
this Law and producers in agriculture. 
2. The Ministry, the Phytosanitary 
inspection, the Public officers charged in 
plant protection and the producers in 
agriculture shall perform and cooperate 
permanently in following up the health of 
plants, plant products and other objects, in 
order to identify and report on the 
introduction and spread of harmful 
organisms and to eradicate or control them. 
 
3. The Ministry, through its executive 
bodies, supervises, coordinates and 
proposes laws and legislative acts on the 
protection of plants, seeds, plants intended 
for planting, products for protection and 
plant nutrients. 
4. Public officers charged in plant 
protection shall immediately inform the 
phytosanitary inspectors and competent 
organ on the new and unexpected 
occurrences of the harmful organisms from 
List I.A. and II. A.  
5. Any person who due to the nature of its 
job recognize or is suspicious about the 
new and unexpected occurrence of harmful 
organisms in plants shall inform the 
competent organ for plant protection 

Član 5 
Stranke i obaveze  u oblasti zaštite  

bilja 
 
1. Zaštita bilja je odgovornost nadležnog 
organa  i fitosanitarne inspekcije, javnih 
zvaničnika zaduženih za zaštitu bilja na 
osnovu člana 52. ovog zakona i 
poljoprivednih proizvođača. 
2. Ministarstvo, Fitosanitarna inspekcija, 
javni zvaničnici zaduženi za zaštitu bilja i 
poljoprivredni proizvođači treba da stalno 
sarađuju radi  praćenja zdravlja biljaka,  
biljnih proizvoda i drugih objekta kako bi 
se identifikovalo i izvestilo ulazak i širenje 
štetnih organizama kao i  njihovo 
iskorenjivanje i kontrola. 
 
 
3. Ministarstvo  preko svojih izvršnih 
organa  kontroliše, koordinira i predlaže 
zakone i pod zakonske akte o zaštiti bilja, 
semena, biljaka  za sadnju, proizvoda za 
zaštitu i ishrani biljaka. 
 
4. Javni zvaničnici zaduženi za zaštitu 
bilja treba da odmah obaveste  
fitosanitarne inspektore i nadležnog 
organa o novim i neočekivanim 
pojavljivanjima štetnih organizama iz 
Liste I.A i II:A. 
5. Svako lice koji iz prirode svojih 
poslova primećuje ili sumnja o novom 
neočekivanom pojavljivanju štetnih 
organizma u biljkama treba da obavesti 
nadležni organ za zaštitu bilja ili 
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fitosanitarë. 
6. Përsa i përket mbrojtjes së shëndetit të 
bimëve pyjore, organi kompetent dhe 
zyrtarët publik të ngarkuar me mbrojtjen e 
pyjeve duhet ta ushtrojnë punën e tyre në 
pajtim me këtë Ligj dhe aktet nënligjore të 
tij. 
 

Neni 6 
Përgjegjësitë e prodhuesve bujqësor 

 
1. Prodhuesi bujqësor është përgjegjës për: 

1.1 kontrollin e shëndetit të bimëve 
gjatë kultivimit të tyre, për të 
identifikuar e parandaluar 
përhapjen e organizmave të 
dëmshëm në zonat ku kultivohen 
si: ngastra, plantacione, fidanishte, 
pemtore, serra, bimë natyrore dhe 
produktet bimore, si edhe objekte të 
tjera në pronësi të tij apo që dikush 
tjetër i shfrytëzon në emër të tij; 
 
1.2 njoftimin e inspekcionit 
fitosanitar apo zyrtarëve publik të 
ngarkuar me mbrojtjen e bimëve 
për shfaqje të reja e të papritura apo 
për dyshime mbi praninë e 
organizmave të dëmshëm në bimë 
të Listave I.A. dhe II.A. ata duhet 
të njoftojnë menjëherë organin 
kompetent të Ministrisë; 
1.3 marrjen e mënjëhershme të 
masave të përcaktuara nga organi 
kompetent apo inspeksioni 

and/or the phytosanitary inspectors. 
6. In regard to the protection of the health 
of forest plants, the competent organ and 
the public officers charged in forestry 
protection shall perform their activity in 
accordance to this Law and its sub-legal 
acts. 
 

Article 6 
Responsibilities of agriculture producers 
 
 

1.Producer in agriculture is responsible for: 
1.1 control of plant health 
controlling plant health during their 
growth, in order to identify and 
prevent the spread of harmful 
organisms in areas whereby plants 
are grown such as: plots, 
plantations, nursery, gardens, 
orchards, greenhouses, natural 
plants and plant products as well as 
other objects he owns or someone 
else uses on his behalf; 
1.2 informing the phytosanitary 
inspectorate or public officers 
charged in plant protection on new 
and unexpected occurrences or 
suspicion about the presence of 
harmful organisms to the plants of 
List I.A. and II.A. They shall 
immediately inform the competent 
organ of the Ministry; 
1.3 taking immediate measures, 
designated by the competent organ 
or the phytosanitary inspectorate in 

fitosanitarne inspektore. 
6. Što se tiče zaštite šumskih biljka, 
nadležni organ i javni zvaničnici zaduženi 
za zaštitu bilja treba da obavljaju svoj 
posao u skladu sa ovim Zakonom i 
njegovim pod zakonskim aktima. 
 
 

Član 6 
Odgovornosti  poljoprivrednih 

proizvođača 
 

1.Poljoprivredni proizvođač je odgovoran 
o:  

1.1 kontroli zdravlja bilja tokom 
njihovog uzgajanje  adi identifikacije 
i sprečavanja širenje štetnih 
organizma u zonama gde  uzgajanju 
kao: parcele, plantaže, jaslice, 
voćnjaci, sere, prirodne biljke i biljne 
proizvode kao i druge objekte  u 
njegovom vlasništvu ili  neko koristi 
u njegovo ime. 

 
1.2 upoznavanje fitosanitarne 
inspekcije ili javnih zvaničnika 
zaduženi  sa zaštitom bilja o novim 
neočekivanim pojavama ili o 
sumnjama o prisustvu štetnih 
organizma u biljkama iz Liste I:A i 
II:A. Oni odmah treba da obaveste 
nadležni organ Ministarstva. 

 
1.3  momentalnom preduzimanju 
mera utvrđenih od strane  nadležnog 
organa ili fitosanitarnog inspektorata, 
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fitosanitar, në mënyrë që të 
pengohet përhapja dhe të zhduken 
organizmat e dëmshëm; 
1.4 mbajtjen e shënimeve për masat 
e ndërmarra për mbrojtjen e bimëve 
dhe lejimin e personave zyrtarë për 
kontrollimin e tyre; 
1.5 lejimin dhe ndihmën gjatë 
kryerjes së kontrollit inspektues 
fitosanitar. 

2.Nëse prodhuesi bujqësor nuk zbaton 
masat e përcaktuara në nënparagrafin 1.1 
dhe 1.3 të këtij neni, inspektori fitosanitar 
përcakton zbatimin e tyre në vend të 
prodhuesit bujqësor. 
 
3.Me përjashtim të dispozitave të 
nënparagrafit 1.1 dhe 1.3 të këtij neni, 
prodhuesi bujqësor i cili është pronar apo 
shfrytëzues i bimëve pyjore, është 
përgjegjës për të njoftuar menjëherë 
inspektorët pyjorë dhe zyrtarët publik të 
ngarkuar me mbrojtjen e pyjeve për 
shfaqjen e organizmave të dëmshëm të 
Listave I.A. dhe II.A., të cilët menjëherë 
njoftojnë organin kompetent për mbrojtjen 
e bimëve në pajtim me nenin 5, paragrafi 4 
i këtij ligji. 

KREU III 

PARANDALIMI I HYRJES DHE 
PËRHAPJES SË ORGANIZMAVE TË 
DËMSHËM NË BIMË, PRODUKTE 
BIMORE DHE NË  OBJEKTE TË 

TJERA DHE MASAT PËR LUFTIMIN 
APO ZHDUKJEN E TYRE 

order to impede the spread and 
eradicate the harmful organisms; 
 
1.4 keeping evidence on the 
measures taken on the protection of 
plants and to allow official persons 
to check it; 
1.5 enabling and assisting in 
performing the phytosanitary 
inspection check. 

2.If the producer in agriculture does not 
implement the measures designated in 
paragraph 1.1 and 1.3 of this article, the 
phytosanitary inspector designates their 
implementation on behalf of the producer 
in agriculture. 
3. Except for the provisions of paragraph 
1.1 and 1.3 of this article, the producer in 
agriculture who is the owner or user of 
forest plants is responsible to inform 
immediately on the occurrence of harmful 
organisms form List I.A and II.A. the 
forest inspectors and the Public officers 
charged in forestry protection, which 
immediately inform the competent organ 
for the protection of plants in accordance 
with Article 5, paragraph 4 of this Law. 
 

CHAPTER III 

PREVENTION OF INTRODUCTION 
AND SPREAD OF HARMFUL 

ORGANISMS TO PLANTS, PLANT 
PRODUCTS AND OTHER OBJECTS 

AND MEASURES FOR THEIR  
CONTROL OR ERADICATION 

kako bise sprečilo proširenje  i da se 
iskorene štetni organizmi; 

 
1.4  vođenje podataka o preduzetim 
merama za zaštitu bilja i dozvolu 
zvaničnih lica za njihovu kontrolu; 

 
1.5  dozvola i pomoć tokom izvršenja 
inspekcijske fitosanitarne kontrole. 

 
2.Ukoliko poljoprivredni proizvođač ne 
sprovodi mere utvrđenim pod stavom 1.1. i 
1.3. ovog člana,  fitosanitarni inspektor u 
mesto poljoprivrednog proizvođača  
utvrđuje njihovo sprovođenje. 
 
3.Izuzetno od odredba  pod stava 1.1. i 1.3. 
ovog člana, poljoprivredni proizvođač koji 
je vlasnik ili korisnik šumskih biljka, 
odgovoran je da odmah obavesti šumske 
inspektore i javne zvaničnike zaduženim 
zaštitom biljka o  pojavi štetnih 
organizama iz Liste I:A i II:A, koji odmah 
obaveštavaju nadležnog organa za zaštitu 
biljka u skladu sa članom 5. stav 4. ovog 
zakona. 
 

POGLAVLJE  III 

SPREČAVANJE ULASKA I 
ŠIRENJA ŠTETNIH 

ORGANIZAMA NA BILJKE, 
BLJNIM PROIZVODIMA I NA 
DRUGE OBJEKTE I MERE ZA 

NJIHOVO SUZBIJANJE I 
ISKORENJAVANJE 
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Neni 7 

Listat e organizmave që rregullohen me 
këtë ligj 

 

1.Organizmat e dëmshëm, sipas rrezikut 
për shëndetin e disa lloje bimësh dhe sipas 
natyrës së dëmeve ekonomike në bimët e 
kultivuara dhe ato pyjore, klasifikohen në 
listat vijuese: 
 

 

Lista I.A.: organizma të dëmshëm, 
hyrja dhe përhapja e të cilëve 
ndalohet në territorin e Kosovës 
dhe prania e të cilave nuk është 
vërtetuar në ndonjë pjesë të vendit; 
Lista I.A.1.: organizma të 
dëmshëm, hyrja dhe përhapja e të 
cilëve ndalohet në territorin e 
Kosovës edhe nëse është vërtetuar 
prania e tyre në ndonjë bimë të 
veçantë apo produkte bimore ose 
në zona të kufizuara; 
Lista I.B.: organizma të dëmshëm, 
hyrja dhe përhapja e të cilave 
ndalohet në zonat e mbrojtura të 
Kosovës; 
Lista II.A.: organizma të dëmshëm, 
hyrja dhe përhapja e të cilëve në  
Kosovë duhet të ndalohet edhe nëse 
janë të pranishme në disa bimë apo 
produkte bimore dhe shaqja e të 
cilave nuk është e vërtetuar në 
ndonjë pjesë të vendit; 
Lista II.A.I organizma të dëmshme, 
hyrja dhe përhapja e të cilave në 

 
Article 7 

The Lists regulated harmful organisms 
by this Law 

 
1.Harmful organisms, according to the 
health risk on some plants species and 
according to the nature of economic 
damages caused to crops and forest plants, 
are part of this law and are classified in the 
following lists: 

List I.A.: harmful organisms whose 
introduction into and spread within 
the territory of Kosovo is prohibited 
and whose occurrence is not known 
to occur in any part of the country; 
List I.A.1.: harmful organisms 
whose introduction into and spread 
within the territory of Kosovo is 
prohibited even though their 
occurrence is known in special 
plants or plant products or in limited 
areas; 
List I.B.: harmful organisms whose 
introduction into and spread within 
protected zones of Kosovo is 
prohibited; 
List II.A. harmful organisms whose 
introduction and spread in Kosovo 
shall be prohibited, if they are 
present on certain plants or plant 
products and whose occurrence is 
not known to occur in any part of 
the country. 
List II.A.I: harmful organisms 
whose introduction and spread in 

 
Član 7 

Lista organizama koja se reguliše 
zakonom 

 
1.Štetni organizmi prema riziku po 
zdravlje nekih vrsta bilja i prema prirodi 
ekonomske štete na uzgajane i šumske 
biljke klasifikuju se na sledećim listama: 
 
 

Lista I.A.: štetni organizmi, čije 
unošenje I širenje na teritoriji 
Kosova je zabranjeno a čije prisustvo 
nije utvrđeno na nekom delu zemlje;  
  
Lista I.A.1.: štetni organizmi čije 
unošenje i širenje na teritoriji 
Kosova je zabranjeno i ako je 
primećeno njihovo prisustvo na 
nekoj posebnoj biljci ili biljnom 
proizvodu ili na ograničenim 
zonama;  
Lista I.B.:štetni organizmi, čije je 
unošenje i širenje na zaštićenim 
zonama Kosova zabranjeno. 
 
Lista II.A.:štetni organizmi, čije je 
unošenje i širenje na Kosovu treba 
zabraniti i ako su prisutne na neke 
biljke ili biljne proizvode čija pojava 
na nekom delu zemlje nije utvrđena. 
 
 
Lista II.A.I.: štetni organizmi čije 
unošenje i širenje na Kosova treba 
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Kosovë duhet të ndalohet në se janë 
të pranishme në disa bimë apo 
produkte bimore edhe në se dihet 
prania e tyre në vend. 
 

Neni 8 
Lista e dërgesave bimore të rregulluara 

me këtë ligj 
1.Bimë, produkte bimore dhe objekte të 
tjera të cilët bartin organizma të dëmshëm 
që rrezikojnë shëndetin e bimëve, hyrja 
dhe përhapja e të cilave në vend duhet të 
rregullohet me këtë ligj dhe që 
klasifikohen si në listat vijuese: 

Lista III.A.: bimë, produkte bimore 
dhe objekte të tjera, hyrja e të 
cilave në Kosovë duhet të ndalohet; 

Lista III.B.: bimë, produkte bimore 
dhe objekte të tjera, hyrja e të 
cilave duhet të ndalohet në zonat e 
veçanta të mbrojtura; 
Lista IV.A: bimë, produktet bimore 
dhe objekte të tjera të cilat duhet të 
plotësojnë kërkesat specifike 
fitosanitare të vendosura për import 
dhe qarkullim në Kosovë; 
Lista IV.B.: bimë, produkte bimore 
dhe objekte të tjera të cilat, duhet të 
plotësojnë kërkesat e veçanta të 
vendosura për hyrjen dhe 
qarkullimin në dhe brenda disa 
zonave të mbrojtura. 
Lista V.A.: bimë, produkte bimore 
dhe objekte të tjera të prodhuara në 

Kosovo shall be prohibited, if they 
are present on certain plants or plant 
products even if their occurrence is 
known to occur in the country. 

 
Article 8 

List plant consignments regulated by 
this law 

1.Plants, plant products and other objects 
which carry harmful organisms 
substantially endangering plant health and 
whose introduction and spread in the 
country shall be regulated by this Law are 
divided in the following lists:    

List III.A.: plants, plant products 
and other objects, the introduction 
of which in Kosovo shall be 
prohibited; 
List III.B.: plants, plant products 
and other objects, the introduction 
of which shall be prohibited in 
special protected zones; 
List IV.A: plants, plant products and 
other objects, which shall satisfy 
special phytosanitary requirements 
laid down for import and transfer in 
Kosovo; 
List IV.B: plants, plant products and 
other objects which shall satisfy 
special requirements laid down for 
the introduction and movement into 
and within certain protected zones. 
 

List V.A: plants, plant products and 
other objects, produced in Kosovo, 

zabraniti ako su prisutni na neke 
biljke ili biljnih proizvoda i ako je 
njihovo prisustvo  zemlji poznato. 

 
 

Član 8 
Lista biljnih pošiljka regulisanim ovim 

zakonor 
 

1.Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti 
koji su nosioci štetnih organizama koji 
ugrožavaju zdravlje biljaka čije unošenje I 
širenje u zemlji  treba regulisati zakonom I 
koje se klasifikuju na sledećim listama: 
 

Lista III.A.:  bilje, biljni proizvodi 
I drugi objekti čije unošenje na 
Kosovu treba zabraniti; 
 

Lista III.B.: bilje, biljni proizvodi i 
drugi objekti čije unošenje na 
Kosovu treba zabraniti na 
posebnim zaštićenim zonama; 
 

Lista IV.A.: bilje, biljni proizvodi i 
drugi objekti koje treba da ispune 
postavljene specifične fitosanitarne 
zahteve za uvoz i promet na 
Kosovu; 
Lista IV.B.: biljke, biljni proizvodi 
i drugi objekti koji treba da 
ispunjavaju specifične sanitarne 
zahteve postavljenim za unošenje i 
promet u i unutar nekih  zaštićenih 
zona; 
Lista V:A.: biljke, biljni proizvodi i 
drugi objekti proizvedeni  na 
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Kosovë, të cilat janë bartës 
potencialë të organizmave të 
dëmshëm relevant për vendin dhe 
që duhet të shoqërohen me një 
pasaportë bimore për të qarkulluar 
në gjithë territorin e Kosovës.  
Lista V.A.I: bimë, produkte bimore 
dhe objekte të tjera që vijnë nga 
vende të tjera, të cilat janë bartës 
potencialë të organizmave të 
dëmshëm relevant për vendin tonë 
dhe ato duhet të shoqërohen me 
certifikatë fitosanitare. 
Lista V.B.: Bimë, produkte bimore 
dhe objekte të tjera të cilët janë 
bartës potencialë të organizmave të 
dëmshëm relevant  për disa zona të 
mbrojtura dhe të cilat duhet të 
shoqërohen me një pasaportë 
bimore të vlefshme për një zonë të 
caktuar kur futen apo qarkullojnë 
brenda asaj zone. 

2.Listat sipas neneve 7 dhe 8 të këtij ligji 
duhet të vendosen në anekse të veçanta që 
janë pjesë përbërëse e këtij ligji, për veç 
listës I.B në nenin 7 dhe IV.B dhe VB në 
nenin 8, të cilat ju referohen kërkesave 
speciale për zonat e mbrojtura, përbërja e 
të cilave përcaktohet në akte nënligjore 
përkatëse. 

Neni 9 

Kërkesat për raportim për organizmat e 
dëmshëm karantinorë 

1. Kur në Kosovë shfaqen organizma të 

which are potential carriers of 
harmful organisms of relevance for 
the country and which must be 
accompanied by a plant passport  for 
the transfer in the entire territory of 
Kosovo; 
List V.A.I: plants, plant products 
and other objects, coming from 
other countries, which are potential 
carriers of harmful organisms of 
relevance for our country and which 
must be accompanied by a 
phytosanitary certificate. 
 List V.B.: Plants, plant products 
and other objects, which are 
potential carriers of harmful 
organisms of relevance for certain 
protected zones, and which must be 
accompanied by a plant passport 
valid for the appropriate zone when 
introduced into or moved within that 
zone. 

2. Lists under the articles 7 and 8 of this 
law shall be contained in specific annexes, 
which are integral part of this Law, except 
for list I.B in Art. 7 and IV.B and V.B in 
Art. 8 which refers to special requirements 
for protected zones, whose content will be 
defined in dedicated sub-legal acts. 

 

Article 9 

Reporting requirement for quarantine 
pests 

1. When harmful organisms of the Lists 

Kosovu koji su potencijalni nosioci 
štetnih organizama relevantnim za 
zemlju  koja treba da imaju biljni 
pasoš radi prometa na čitavoj 
teritoriji Kosova 
 
Lista V.A.I.: biljke, biljni 
proizvodi i drugi objekti koji  
dolaze  iz drugih zemalja koji su 
nosioci potencijalnih štetnih 
organizama relevantnim za našu 
zemlju treba da imaju  ftosanitarno 
uverenje. 

 

Lista V.B.: biljke, biljni proizvodi i 
drugi objekti koji su potencijalni 
nosioci  štetnih organizama, 
relevantnim za neke zaštićene zone 
i koje treba da budu snabdeveni 
važećim biljnim pasošem za 
određenu zonu kada se unose ili se 
stavljaju u promet na toj zoni. 
 

 

2.Liste iz člana 7.i 8. ovog zakona  treba da 
se postavljaju  u posebnim aneksima koji 
su sastavni deo ovog zakona, osim liste I:B 
u članu 7. i IV.B i VB u članu 8. koja se 
odnose na specijalne zahteve za zaštićene 
zone čiji sastav se utvrđuje  odgovarajućim 
pod zakonskim aktima. 
 

Član 9 

Zahtevi za raportiranje o karantinskim 
štetnim organizmima 

 

1. Kada se na Kosovu pojave štetni 
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dëmshëm të përcaktuara sipas Listave I.A. 
I.A.1 dhe II.A.1 për gjithë territorin e 
Kosovës dhe të Listës I.B. për zonat e 
mbrojtura, ose kur në bimë, produkte 
bimore dhe objekte të tjera shfaqen 
simptoma që vendosin dyshime për 
praninë e të njëjtave organizmave të 
dëmshëm, prodhuesit bujqësorë  dhe 
zyrtarët publik të ngarkuar me mbrojtjen e 
bimëve duhet të lajmërojnë menjëherë  
inspekcionin fitosanitar dhe organin 
kompetent. 
2.Prodhuesi bujqësor duhet të mbrojë 
bimët, produktet bimore dhe objektet e 
tjera në përputhje me udhëzimet e 
përcaktuara nga Inspektorët fitosanitarë. 
 

3.Ministria me akt nënligjor e përcakton 
mënyrën e lajmërimit. 
 
 

Neni 10 
Laboratori referent fitosanitar 

 
1. Kur dyshohet për praninë e organizmave 
të dëmshëm, inspektori fitosanitar mund të 
marrë dhe dërgojë disa mostra 
reprezentative për analiza të mëtejshme në 
laboratorin fitosanitar për diagnostikimit të 
parazitëve në Institutin Bujqësor të 
Kosovës si dhe laboratore tjerë të 
akredituar. 
2.Laboratorin fitosanitar për diagnostikimit 
të parazitëve në Institutin Bujqësor të 
Kosovës si dhe laboratorë tjerë të 
akredituara: 

2.1 përdor metodat e duhura për 

I.A, I.A.1, II.A and II.A.1 for the entire 
territory of Kosovo and the List I.B for the 
protected zones or symptoms that raise 
suspicions on the occurrence of the same 
harmful organisms appear in plants, plant 
products and other objects, producers in 
agriculture and Public officers charged in 
plant protection must immediately and 
consistently inform the phytosanitary 
inspectorate and the competent organ. 

 

2. The producer in agriculture shall protect 
plants, plant products and other objects in 
accordance with the instructions 
designated by the phytosanitary inspectors. 

3.The method of informing shall be 
designated by the Ministry in a sub-legal 
act.  
 

Article 10 
Phytosanitary referent laboratory   

 
1. When the presence of harmful 
organisms is suspicious, the phytosanitary 
inspector may take and send some 
representatives’ samples for further 
analyses to the phytosanitary laboratory on 
diagonstification of parasites to the 
Kosovo Agriculture Institute as well as 
other accredited laboratories.   
2.Phytosanitary laboratory on 
diagnostification of parasites to the 
Kosovo Agriculture Institute as well as 
other accredited laboratories:  

2.1 uses appropriate methods on 

organizmi utvrđeni prema Listi I.A. I.A.1.i 
  A.1.za čitavu teritoriju Kosova i Liste I.B. 

za zaštićene zone ili kada na biljke, biljne 
priozvode i druge objekte pojave simptomi 
koji postiću sumnje o prisustvu istih 
štetnih organizama, poljoprivedni 
proizvođači i javni zvaničnici zaduženi za 
zaštitu bilja  treba da odmah obaveste 
fitosanitarnu inspekciju i  nadležni organ. 

2.Poljoprivedni proizvođači  treba da 
zaštite biljke, biljne proizvode i druge 
objekte u skladu sa uputstvima utvrđenim 
od strane fitosanitarnih inspektora. 

 

3.Ministarstvo pod zakonskim aktom 
utvrđuje način obaveštenja. 
 
 

Član 10 
Referentni fitosanitarni laborator 

 
1. Dada se sumnja na prisustvo štetnih 
organizma, fitosanitarni inspektor može 
uzeti i postati nekoliko reprezentativne 
uzorke na dalju analizu u fitosanitarni 
laborator za dijagnoztifikaciju parazita u 
Poljoprivrednom Institutu Kosova i u 
drugim akreditovanim laboratorijama. 
 
2.Fitosanitarnom laboratoru za 
dijagnostifikaciju parazita u 
Poljoprivrednom Institutu Kosova i druge 
akreditovane laboratorike: 

2.1 da primeni metode za tretiranje i 
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trajtimin dhe ruajtjen e mostrave të 
organizmave të dëmshëm duke 
parandaluar rrezikun e përhapjes së 
tyre, provon praninë e tyre, mbanë 
evidencën e mostrave dhe paraqet 
rregullisht shënimet mbi analizat; 
 

2.2 nëse konstatohen organizma të 
dëmshëm të përfshira në Listat I.A., 
I.A.1, II.A., II.A.1 apo në Listën 
I.B, .B. dhe II.B. njofton menjëherë 
organin kompetent, i cili nga ana e 
tij informon prodhuesit bujqësorë 
dhe subjekte të tjera për shfaqjen e 
organizmave të dëmshëm dhe 
rrezikun e tyre dhe i këshillon për 
veprimet dhe masat paraprake që 
duhet të merren. 

 
Neni 11 

Mbajtja e Shënimeve për organizmat e 
dëmshëm 

 

1.Organi kompetent mban evidencë në 
mënyrë të rregullt dhe i ruan të gjitha 
shënimet lidhur me shfaqjen e 
organizmave të dëmshëm në vend për të 
pasur e siguruar të dhëna të sakta me 
interes kombëtar dhe ndërkombëtar. 
 

2. Ministria, me akt nënligjorë e përcakton 
përmbajtjen, formën dhe mënyrën e 
mbajtjes së shënimeve për: 

2.1 identifikimin e organizmave të 
rinj të dëmshëm të Listave I.A. dhe 
II.A. në Kosovë, të cilat mund të 

sample manipulation and 
conservation of harmful organisms 
preventing the risk of their spread, 
proves their occurrence, keeps 
sample evidence, regularly 
maintains and presents notes on 
analysis; 
2.2 if harmful organisms included in 
Lists I.A, I.A.1, II.A., II.A.1, or List 
I.B. and II.B are detected, it 
immediately informs the Competent 
organ, which in turn informs 
producers in agriculture and other 
subjects on the occurrence of 
harmful organisms and their risk 
and advices them on the preliminary 
actions and measures to be taken. 

 
 

Article 11 
Harmful organisms Records 

 
 

1.The competent organ regularly keeps 
evidence and maintains all the records 
regarding the occurrence of harmful 
organisms in the country in order to posses 
and provide accurate information of 
national and international interest. 
 
2. The Ministry designates in sub-legal acts 
the content, format and method of record 
keeping for: 

2.1 identification of new harmful 
organisms presented in List I.A and 
II.A in Kosovo, which can be 

čuvanje  uzorka štetnih organizama 
radi sprečavanja rizika od širenja 
štetnih organizama, utvrđuje njihovo 
prisustvo, vodi evidenciju uzoraka, 
čuva i redovno prezentira podatke o i 
analizama; 

 
2.2 ukoliko konstatuje prisustvo štetnih 
organizama iz Liste I.A, I.A.1., II.A.1. 
ili Liste I.B.,B i II.B., odmah obavesti  
nadležni organ koji sa svoje strane 
informiše poljoprivredne proizvođače i 
druge subjekte o pojavi štetnih 
organizama i o njihovom riziku i 
savetuje o aktivnostima i prethodnim 
merama koje treba preduzeti. 

 
 
 

Član 11 
Vođenje podataka o štetnim 

organizmima 
 
1.Nadležni organ vodi evidenciju na 
uredan način i čuva sve podatke o pojavi 
štetnih organizama i druge neophodne 
podatke u vezi praćenja štetnih 
organizama, u cilju raspolaganja 
poverljivim podacima koji mogu biti od 
nacionalnog i međunarodnog interesa. 
 

2.Ministarstvo, pod zakonskim aktima 
utvrđuje formu i način vođenja evidencije 
radi: 

2.1. identifikacije novih  štetnih 
organizama iz Liste I.A. i II.A. na 
Kosovu, koja se mogu uredno 
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shpallën rregullisht, 
2.2 shpalljen e të dhënave për 
identifikimin e ri të organizmave të 
dëmshëm të Listave I.A. dhe II.A. 
 

Neni 12 
Zonat e rregulluara me këtë ligj 

 

1.Nëse vërtetohet prania e organizmave të 
dëmshëm dhe ka rrezik për përhapjen e 
tyre në zonën e rregulluar me këtë ligj, 
inspektori fitosanitar: 

1.1 jep të dhëna për vendndodhjen e 
tyre dhe urdhëron marrjen e masave 
fitosanitare të përcaktuara nga organi 
kompetent; 

1.2 në varësi të llojit të organizmave 
të dëmshëm njofton rregullisht 
prodhuesit bujqësorë për vendin e 
shfaqjes së tyre. 

2. Ministria, me akt nënligjor përcakton 
kufijtë e territorit nën mbikëqyrje, masat 
që duhet të merren për identifikimin dhe 
parandalimin e përhapjes së organizmave 
të dëmshëm, dhe masat që merren në 
pajtim me nenin 44 të këtij ligji. 
 
 
 

Neni 13 
Zonat e mbrojtura 

 

1.“Zonë e mbrojtur” është një zonë e 
vendit e njohur zyrtarisht nga Organi 
Kompetent, në të cilin: 

regularly launched. 
2.2 the launch of data on the new 
identification of harmful organisms 
presented in List I.A and II.A. 

 
Article 12 

Regulated area with this law 
 

1.If the occurrence of harmful organisms is 
verified and exists the risk for their spread 
in the regulated area in this law, the 
phytosanitary inspector: 

1.1  gives data on the occurrence 
location and orders the initiation of 
the phytosanitary measures 
designated by the Competent Organ; 
1.2 depending on the type of 
harmful organisms regularly 
informs the producers in agriculture 
on the location of the occurrence. 
 

2.   The Ministry designates in legal acts 
the borders of the territory under 
supervision, measures to be taken for the 
identification and prevention of harmful 
organisms spreading, and measures to be 
taken, according to what established in the 
art. 44 of this law. 
 

 
Article 13 

Protected zones 

1. A “protected zone” is an area of the 
country, officially recognized by the 
Competent organ, in which: 

objavljivati;  
2.2. objavljivanja podataka o novoj 
identifikaciji štetnih organizama iz 
Liste I.A. i II.A. 

 
Član 12 

Zone regulisane zakonom 
 

1.Ako se utvrdi prisustvo štenih 
organizama i  preti opasnost za njihovo 
širenje u zoni regulisanim ovim zakonom, 
fitosanitarni inspektor: 

 

1.1. daje podatke o mestu  gde se iste 
nalaze i naređuje preduzimanje 
fitosanitarnih mera od strane 
nadležnog organa; 
1.2. zavisno od vrste štenih 
organizama, izveštava na uredan 
način proizvođače bilja o mestu 
njihove pojave. 
 

2.    Ministarstvo pod zakonskim aktom 
utvrđuje granice teritorije pod posebnim 
nadzorom, mere za identifikaciju, 
sprečavanje i širenje štetnih organizama i 
mere koja se preduzimaju u skladu sa 
članom 44. ovog zakona 
 
 

Član 13 
Zaštićene zone 

 
1.„Zaštićena zona“ je zona zemlje 
zvanično priznata od strane Nadležnog 
organa, u kojoj: 
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1.1 një apo më shumë organizma të 
dëmshëm që përmenden në këtë 
ligj, të cilët gjenden në një apo më 
shumë zona të vendit apo të 
vendeve fqinje, nuk janë endemike 
apo të pranishme, pavarësisht nga 
kushtet e favorëshme për të qenë të 
pranishme. 
1.2 ka rrezik që disa organizma të 
dëmshëm, në saje të kushteve 
ekologjike të përshtatshme, të 
vendosen në kultura të caktuara 
pavarësisht faktit se këta organizma 
nuk janë endemike apo të 
pranishme në vend. 
 

2.Një organizëm i dëmshëm do të 
konsiderohet i vendosur në një zonë për 
këtë arsye ajo e humb statusin e zonës së 
mbrojtur nëse konstatohet prania e tij dhe 
nëse atje nuk janë marrë masa zyrtarisht 
për zhdukjen e tij ose këto masa janë 
treguar të pa-efektëshme për një periudhë 
të paktën dyvjeçare. 
 
3.Në zonat e shpallura zona të mbrojtura, 
inspektorët fitosanitarë duhet të kryejnë 
mbikëqyrje zyrtare sistematike dhe të 
rregullta për praninë e organizmave të 
dëmshëm lidhur me të cilët është njohur si 
zonë e mbrojtur. 
4.Ministria me akt nënligjor e përcakton 
shpalljen e zonave të mbrojtura, listat e 
organizmave të dëmshëm të përfshira, 
kushtet për mbikëqyrjen sistematike të tyre 
dhe qarkullimin e bimëve, produkteve 

1.1 one or more harmful organisms 
referred to in this law, which are 
established in one or more parts of 
the country or neighboring 
countries, are not endemic or 
established despite favorable 
conditions for them to establish 
themselves there. 
1.2 there is a danger that certain 
harmful organisms will establish, 
given propitious ecological 
conditions, for particular crops, 
despite the fact that these organisms 
are not endemic or established in the 
Country. 

 

2.A harmful organism shall be considered 
to be established in an area (therefore the 
status of protected zone is lost) if it is 
ascertained their presence and if either no 
official measures have been taken there 
with a view to its eradication or such 
measures have proved, for a period of at 
least two successive years, to be 
ineffective.  
3.In zones proclaimed as protected zones, 
the phytosanitary inspectors must conduct 
regular and systematic official surveys on 
the presence of harmful organisms in 
respect of which the protected zone has 
been recognized. 
4.The proclamation of protected zones, the 
lists of harmful organisms involved the 
conditions for their systematic surveillance 
and of circulation of plants, plant products 
and other objects within these zones is 

1.1. jedan ili više štetnih 
organizama koji se spominju u ovom 
zakonu, koji se nalaze u jednoj ili 
više zone zemlje ili u susednim 
zemljama  nisu endemične ili 
prisutne bez obzira na povoljne 
uslove da budu prisutni. 
 
 

1.2. postoji rizik da neki štetni 
organizmi zahvaljujući povoljnim 
ekološkim uslovima, smeste na 
određenim kulturama, bez obzira što 
ovi organizmi nisu endemični ili 
prisutni u zemlji. 

 
2.Štetni organizam smatraće se 
postavljenim u zoni i zbog toga zona gubi 
status zaštićene zone ako se konstatuje 
prisustvo tog organizma i ako tamo nisu 
preduzete zvanične mere za njegovo 
suzbijanja ili ako su ove mere nisu 
pokazane efektivnim za neprekidni period 
od najmanje dve godine. 
 
3.U proglašenim  zaštićenim zonama, 
fitosanitarni inspektori treba da obavljaju 
sistematski  i redovni službeni nadzor o 
prisustvu štetnih organizama po kojima 
zaštićena zona je poznata. 
 
4.Pod zakonskim aktom Ministarstvo 
utvrđuje proglašenje  zaštićenih zona, liste 
obuhvaćenih štetnih organizama i promet 
bilja, biljnih proizvoda i drugih objekta  
unutra zaštićene  zone. 
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bimore dhe objekteve të tjera, brenda 
zonës së mbrojtur. 
 

KREU IV 

NDALESAT DHE KUFIZIMET PËR 
HYRJEN DHE PËRHAPJEN E 

ORGANIZMAVE TË DËMSHËM NË 
BIMË 

 
 

Neni 14 
Ndalimi i hyrjes së organizmave të 

dëmshëm  
 
 

1.Ndalohet hyrja dhe përhapja e 
organizmave të dëmshëm të përfshira në 
Listat I.A., I.A.1, II.A. dhe II.A.1 në gjithë 
territorin e Kosovës. 
 
2.Ndalohet hyrja dhe përhapja e 
organizmave të dëmshëm të përfshira në 
Listën I.B.  në zonat e mbrojtura. 
 
3.Hyrja dhe përhapja e organizmave të 
dëmshëm të cilët nuk përfshihen në Listat 
sipas paragrafit 1 dhe 2 të këtij neni, 
gjithashtu janë të ndaluara  nëse rrezikojnë 
shëndetin e bimëve në territorin e Kosovës. 

 
Neni 15 

Ndalesat e mallrave të importit 
 

1. Në territorin e Kosovës ndalohet importi 

designated by the Ministry in sub-legal 
acts. 

 

CHAPTER IV 

PROHIBITIONS AND 
RESTRICTIONS TO THE 

INTRODUCTION AND SPREAD OF 
HARMFUL ORGANISMS TO 

PLANTS 

 
Article 14 

Prohibition of harmful organisms 
introduction  

 

1.The introduction and spread of harmful 
organisms present in the Lists I.A, I.A.1, 
II. A. and II.A.1 is prohibited in the entire 
territory of Kosovo. 

 
2.The introduction and spread of harmful 
organisms included in List I.B is prohibited 
in the protected zones. 
 

3.The introduction and spread of harmful 
organisms not included in the Lists under 
paragraph 1 and 2 of this article, is also 
prohibited if these endanger plant health in 
the territory of Kosovo. 

 
Article 15 

Prohibition of commodities import 
 
1. The import of plants, plant products and 

 

 
POGLAVLJE IV 

ZABRANE I OGRANIČENJA 
UNOŠENJA I ŠIRENJA ŠTETNIH 

ORGANIZAMA NA BILJKE 
 
 

 
Član 14 

Zabrana ulaska štetnih  
organizma 

 
 
1.Zabranjuje se unošenje i širenje štetnih 
organizama iz Liste I.A.; I.A.1, II.A. i 
II.A.1na teritoriji Kosova. 
 
 
2.Zabranjuje se unošenje i širenje štetnih 
organizama iz Liste I.B. na zaštićene zone. 
 
 
3.Unošenje I širenje štetnih organizama 
koji nisu obuhvaćeni Listama iz  stava 1 i 
2 ovog člana, takođe je zabranjeno ukoliko 
ugrožavaju zdravlje bilja na teritoriji 
Kosova. 
 
 

Član 15 
Zabrana robe iz uvoza 

 
 
1. Zabranjuje se uvoz biljaka, biljnih 
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i bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera të përcaktuara në Listën III.A. 
 

2. Në zonat e mbrojtura ndalohet importi i 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera të përfshira në Listën III.B. 
3. Ndalohet importi dhe qarkullimi i 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera të përfshira në Listën IV.A, nëse 
nuk janë zbatuar masat e përcaktuara 
fitosanitare. 
4. Ndalohet importi dhe qarkullimi i 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera të përfshira në Listën IV.B., në 
territoret e shpallura zona të mbrojtura, 
nëse nuk janë zbatuar masat e përcaktuara 
fitosanitare. 
5. Ministria me akt nënligjor e përcakton 
importin dhe qarkullimin e bimëve, 
produkteve  bimore dhe objekteve të tjera 
të përfshira në listat sipas paragrafëve 1, 2, 
3 dhe 4 të këtij neni, nëse ato përbëjnë 
rrezik për shëndetin e bimëve në territorin 
e Kosovës. 
 

Neni 16 
Hyrja dhe bartja e materialit për 

hulumtim shkencor apo për qëllim 
seleksionim klonal 

 

1. Me përjashtim të dispozitave të nenit 14 
dhe 15 të këtij Ligji, personat juridikë që 
merren me veprimtari shkencore-
hulumtuese, mund të importojnë ose 
qarkullojnë organizma të dëmshëm të 

other objects specified in List III.A is 
forbidden in the territory of Kosovo. 
 
 

2. The import of plants, plant products and 
other objects included in List III.B is 
prohibited in protected zones. 
3. The import and transfer of plants, plant 
products and other objects included in List 
IV.A is prohibited if the designated 
phytosanitary measures are not satisfied. 
 
4. The import and transfer of plants, plant 
products and other objects included in List 
IV.B is prohibited in territories proclaimed 
as protected zones if the designated 
phytosanitary measures are not satisfied. 
 
 
5. The import and transfer of plants, plant 
products and other objects included in the 
lists under paragraph 1, 2, 3 and 4 of this 
article is prohibited by the Ministry in a 
sub-legal act if these endanger plant health 
in the territory of Kosovo. 
 
 

Article 16  
Introduction and transfer of material 

for scientific research or clonal selection 
aim 

1. In exception to the provisions of article 
14 and 15 of this Law, legal entities which 
deal with scientific research activities, may 
import or transfer harmful organisms 
included in List I.A., I.A.1., II.A., II.A.1, 

proizvoda i drugih objekata iz Liste III.A. 
na teritoriji Kosova. 
 
 

2. Zabranjuje se uvoz biljaka, biljnih 
proizvoda i drugih objekata iz Liste 
III.B,.u  zaštićenim zonama.  
3. Zabranjuje se uvoz i promet biljaka, 
biljnih proizvoda i drugih objekata iz Liste 
IV.A., ukoliko nisu sprovođene utvrđene 
fitosanitarne mere. 
 
4.  Zabranjuje se uvoz i promet biljaka, 
biljnih proizvoda, drugih objekata iz Liste 
IV.B., na teritorijama koja su proglašene 
zaštićenim zonama, ukoliko nisu 
sprovođene utvrđene fitosanitarne mere. 
 
  
5.Pod zakonskim aktom Ministarstvo 
utvrđuje promet biljaka, biljnih proizvoda i 
drugih objekta obuhvaćenim listama prema 
stavovima 1, 2, 3 i 4 ovog člana, ukoliko 
predstavljaju opasnost po zdravlje biljka na 
teritoriji Kosova. 
 
 

Član 16 
Unošenje i prevoz materijala za naučno 

istraživanje ili u cilju klonirajuće 
selekcije 

1. Izuzev odredba  člana 14. i 15. ovog 
Zakona, pravna lica koji se bave naučno-
istraživačkim aktivnostima  mogu uvoziti 
ili staviti u promet štetne organizme 
obuhvaćenim  u  Listama I.A.1, IIA, 
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përfshira në Listat I.A., I.A.1, IIA, II.A.1, 
I.B. dhe bimë, produkte bimore dhe 
objekte të tjera të paraqitura në Lista III.A., 
III.B., IV.A. dhe IV.B., në qoftë se: 

1.1 janë të pajisur me leje për 
import; 
1.2 i përdorin ato për ekzaminime, 
hulumtime ose për punë 
seleksionuese të bimëve; 
1.3 plotësojnë kushtet e parapara 
përsa i përket aftësisë profesionale 
dhe teknike, të përcaktuara nga 
organi kompetent. 

2.Lejet sipas paragrafit 1 të këtij neni, 
lëshohen nga organi kompetent i Ministrisë 
në bazë të kërkesës së bërë nga personi 
juridik shkencor. 

3. Kërkesa, duhet të përmbajë: 
3.1 të dhëna për paraqitësin e 
kërkesës; 
3.2 të dhëna mbi organizmat e 
dëmshëm të bimëve, produkteve 
bimore dhe objekteve të tjera sipas 
paragrafit 1 të këtij neni. 
3.3 vendin e origjinës dhe 
prejardhjen e materialit; 
3.4 objektivat e eksperimentit 
shkencor ose të punës 
seleksionuese klonale dhe 
kohëzgjatjen; 
3.5 vendin ku kryhet eksperimenti 
me përshkrimin e pajisjeve e 
mjeteve karantinore;  
3.6 metodën që përdoret për 
asgjësimin apo trajtimin e 

I.B. and plants, plant products and other 
objects presented in List III.A., III.B., 
IV.A. and IV.B., if: 

 

1.1  they possess the import permit; 
 
1.2 they use these for examinations, 
researches or plant selection 
activities; 
1.3 they satisfy the conditions 
foreseen for their professional and 
technical capacities, designated by 
the competent organ. 

2.Permits under paragraph 1 of this article 
are issued by the competent organ of the 
Ministry on the request made by the 
scientific legal entity. 

3. The enquiry shall include: 
3.1 data on the enquirer; 
 
3.2 data on the harmful organisms to 
plants, plant products and other 
objects under paragraph 1 of this 
article; 
3.3 the place of origin and 
provenience of the material; 
3.4 the objectives of the scientific 
experiment or of the clonal selection 
work and its duration; 
 
3.5 the place where the experiment 
will be conducted, with the 
description of quarantine facilities;  
3.6 the method that will be used for 
the destruction or treatment of the 

II.A.1, I.B. i biljke, biljnih proizvoda i 
druge objekte obuhvaćenim Listama III.A., 
III.B., IV.A. i IV.B.,ukoliko: 

 
1.1. su snabdevena  dozvolom  
o uvozu; 
1.2. koriste njih za ispitivanja, 
istraživanja i za poslove biljnih 
selekcija; 
1.3.  ispunjavaju  predviđene 
uslove što se tiče stručne i  tehničke 
sposobnosti utvrđenim od strane 
nadležnog organa. 

2.Dozvole prema stavu 1. ovog člana 
izdaju se od strane nadležnog organa 
Ministarstva na osnovu zahteva naučnog 
pravnog lica. 

3.Zahtev treba da sadrži: 
3.1.podatke o podnosiocu zahteva; 
 
3.2.podatke o štetnim biljnim 
organizmima, biljnih proizvoda i 
drugih objekata prema stavu 1. ovog 
člana. 
3.3.zemlju porekla i poreklo 
materijala; 
3.4.objektive naučnog eksperimenta 
ili klonirajući selekcijski rad i 
trajanje; 
 

          3.5.mesto gde se eksperiment 
obavlja uz opis opreme i karantinskih 
sredstva; 

3.6.metodu koja se koristi radi 
uništenju ili tretiranju materijala 
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materialit pas përfundimit të 
eksperimentit. 

4. Organi kompetent mban evidencë për 
importin e bimëve sipas paragrafit 3 
nënparagrafi 3.2  të  këtij neni. 
 

5. Në momentin e hyrjes së materialit 
inspektori fitosanitar verifikon nëse ai 
është në përputhje me materialin e kërkuar 
dhe nëse janë të gjitha dokumentet e 
nevojshëm si: certifikata e origjinës dhe 
leja e importit e lëshuar nga organi 
kompetent. 
6. Bimët, produktet bimore dhe objektet e 
tjera të cilat gjatë masave të përmendura 
rezultojnë të infektuara nga organizmat e 
dëmshëm  të treguar në paragrafin 1 të 
këtij neni dhe gjithë bimët, produktet 
bimore dhe objekte të tjera me  të cilat 
kanë qenë në kontakt ose mund të jenë 
kontaminuar, duhet të asgjësohen ose të 
trajtohen në pajtim me rekomandimet e 
paraqitura nga inspektori fitosanitar. 
7. Për ndonjë material, përfshirë 
organizmat e dëmshme dhe mbase ndonjë 
material tjetër  i cili mund të jetë 
kontaminuar gjatë provave, kur 
përfundojnë aktivitetet e miratuara, 
inspektori fitosanitar duhet të sigurojë që: 

7.1  materiali, si dhe organizmat e 
dëmshëm dhe materialet që mund të 
jenë kontaminuar dhe gjithë bimët, 
produktet bimore ose produkte të 
tjera me të cilat kanë qenë në kontakt 
ose mund të jenë kontaminuar, duhet 
të asgjësohen, sterilizohen apo t’u 
nënshtrohen trajtimeve të duhura; 

material after the experiment is 
concluded; 

4. The competent organ keeps evidence on 
the import of plants under paragraph 3 
point sub paragraph 3.2 of this Article. 

5. At the time of introduction of material 
the phytosanitary inspector verifies that the 
material is correspondent to that requested 
and that all the necessary documents are 
present, i.e. certificate of origin and import 
permission issued by the Competent organ. 
 

6. The plants, plant products and other 
objects that during the cited measures 
result infected by harmful organisms 
indicated in paragraph 1,of this article and 
all plants, plant products and other objects 
with which they were in contact or may 
have been contaminated, should be 
destroyed or opportunely treated, 
according the recommendations provided 
by the phytosanitary inspector.  
7. For any material, including harmful 
organisms and any other eventually 
contaminated material during the proof, 
when the approved activities are finished 
the phytosanitary inspector  shall ensure 
that: 

7.1 the material, as well as pests and 
the possible contaminated material, 
and all the plants, plant products or 
other products with which it has 
been in contact, or can have been 
contaminated shall be destroyed, 
sterilized or subjected to appropriate 

nakon okončanja eksperimenta. 
 

4.Nadležni organ vodi evidenciju o uvozu 
biljka prema stavu 3. pod stav 3.2. ovog 
člana. 

5.U momentu unošenja materijala, 
fitosanitarni inspektor utvrđuje da li je 
materijalu skladu sa  traženim materijalom 
i dali su svi potrebni dokumenti kao što su: 
vrenje o poreklu i dozvola o uvozu izdata  
od strane nadležnog organa. 
 

6.Bilje, biljni proizvodi i drugi objekti koja 
tokom pomenutih mera rezultiraju da su  
zaražena od štetnih  organizama 
spomenutim u stavu 1. ovog člana i sve 
biljke, biljni proizvodi i dugi objekti sa 
kojima je bilo u kontaktu ili  su 
kontaminirani, treba uništiti ili tretirati na 
osnovu preporuka fotosanitarnog 
inspektora. 
 
7.Za materijal uključujući i štetne 
organizme ili drugi materijal koji mogu 
biti kontaminirani tokom opita, kad se 
usvojeni aktivnosti završe, fitosanitarni 
inspektor treba da obezbedi sledeće: 
 

 

7.1.materijal uključujući i štetne 
organizme ili drugi materijal koji 
mogu biti kontaminirani i sve 
biljke, biljni proizvodi i dugi 
objekti sa kojima je bilo u 
kontaktu ili  su kontaminirani, 
treba uništiti sterilizirati ili 
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7.2 mjediset dhe mjetet ku janë kryer 
veprimtaritë, duhet të sterilizohen ose 
të pastrohen. 

 

8.Ministria me akt nënligjor e përcakton 
kërkesat për aftësi profesionale dhe 
teknike, përmbajtjen dhe formularin e lejes 
për importin e bimëve dhe produkteve të 
tjera. 
 

Neni 17 
Përjashtimet në importin e bimëve, 
produkteve bimore dhe objekteve të 

tjera 
1.Me përjashtim të dispozitave të neneve 
14 dhe 15 të këtij Ligji, organi kompetent 
në pajtim me kërkesat e përcaktuara dhe 
nëse vlerëson se nuk ka  rreziku për 
përhapjen e organizmave të dëmshëm, në 
raste të veçanta mund të lejojë importin e 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera të cilat kultivohen ose përdorën për 
nevoja personale dhe destinohen për 
mbjellje ose për përdorim personal të 
menjëhershëm. 
2.Organi kompetent mban shënime për 
importin e lejuar sipas paragrafit 1 të këtij 
neni. 
 

Neni 18 
Dispozita të veçanta për hyrjen ose 

qarkullimin e dërgesave bimore 
 

1.Dispozitat e nenit 14 dhe 15 të këtij Ligji 
nuk janë të zbatueshme nëse: 

treatment; 
 

7.2. the premises and facilities 
where the activities took place are 
sterilized or appropriately cleaned.  

8.The Ministry designates in a sub-legal 
act the requirements of the professional 
and technical capacity, the detailed content 
and the format of the import permit for 
plant and other products.  
 

Article 17 
Exceptions to the importation of plants, 

plant products and other objects 
 

1.Except for the provisions of articles 14 
and 15 of this Law, the competent organ, in 
compliance with the designated 
requirements and if it assesses that there is 
no risk of harmful organisms spreading, in 
special cases may permit the import of 
plants, plant products and other objects 
grown or used for personal needs which 
are intended for planting or for immediate 
personal use. 
 

 

2.The competent organ keeps evidence on 
the import permitted under paragraph 1 of 
this article. 

Article 18 
Special provisions for plant consignment 

introduction or transfer 
 

1.Provisions of Article 14 and 15 of this 
Law are not applicable if: 

odležati valjanim procedurama; 
7.2.sredine  i sredstva gde su se 
aktivnosti odvijali, treba  sterilizovati i 
očistiti. 

8.Ministarstvo pod zakonskim aktom 
utvrđuje uslove za stručnu i tehničku 
sposobnost, sadržinu i obrazac dozvole za 
uvoz bilja i  dugih proizvoda. 
 

 

Član 17 
Izuzetci  u uvozu bilja, biljnih proizvoda 

i drugih objekata 
 

 

1.Izuzev odredba člana 14. i 15. ovog 
Zakona,  nadležni organ  u skladu sa 
utvrđenim zahtevima i ukoliko proceni da 
ne postoji opasnost za širenje štetnih 
organizama, u posebnim slučajevima može 
dozvoliti uvoz bilja, biljnih proizvoda i 
drugih objekta koji se uzgajaju ili se 
koriste za lične potrebe i namenjena su 
setvi ili za trenutnu ličnu potrebu. 
 

 

2.Nadležni organ vodi podatke za 
dozvoljeni uvoz prema stavu 1. ovog 
člana. 

Član 18 
Posebne odredbe za unošenje i promet 

biljnih pošiljka 
 

1.Odredbe člana 14. i 15. ovog Zakona  
sprovodljive su ukoliko: 
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1.1 dërgesa bimore është në tranzit 
në Kosovë; 

1.2 sasi të vogla të bimëve, 
produkteve bimore dhe objekteve të 
tjera, përfshirë artikuj ushqimorë 
dhe ushqim për kafshë, të 
destinuara për përdorim personal, 
industrial ose jo komerciale ose për 
ushqimin e kafshëve gjatë 
transportit. 

2.Sasi të vogla sipas paragrafit 1 
nënparagrafi 1.2 e këtij neni duhet të 
zbatohen për: fryte të freskëta dhe perime, 
përveç patateve, lule të prera dhe buqeta, 
farëra në paketim origjinal, përveç farës së 
patates, rizoma të bimëve dekorative, 
pjesëve të prera të drurëve halorë - pa 
rrënjë për festime të ndryshme dhe lule në 
saksi të destinuara vetëm për nevojat e 
përdoruesve të fundit. 
3. Ministra me akt nënligjor e përcakton 
sasitë e vogla të bimëve sipas këtij neni. 
 

KREU V 

REGJISTRI I PRODHUESVE TË 
BIMËVE, PAKETUESVE, 

PËRPUNUESVE, IMPORTUESVE, 
SHPËRNDARËSVE DHE 

DEPUNUESVE 

 
Neni 19 

Kërkesat për regjistrim 
 

1.1 the plant consignment is in 
transit in Kosovo; 

1.2 small quantities of plants, plant 
products and other objects, 
including food and feed 
commodities, are intended for 
personal, industrial or non-
commercial use or feeding during 
transport. 
 

 

2.Small quantities under paragraph 1 point 
subparagraph 1.2 of this article shall be 
applied to: fresh fruit and vegetables, other 
than potato; cut flowers and bouquets; 
seeds in original packaging, other than 
potato seed; decorative plant rhizomes, cut 
stalks of coniferous trees - without roots 
needed for different celebrations and 
flowers in pots exclusively intended for the 
needs of final users. 
3. Small quantities under this article are 
defined by the Ministry in a sub-legal act.  
 
 

CHAPTER V 

REGISTER OF NURSERYMEN, 
PACKEGING, PROCESSORS, 

IMPORTERS, DISTRIBUTORS AND 
STORING PEOPLE 

 

 

 

Article 19  
Registration requirements  

1.1. pošiljka biljaka je u tranzitu 
kroz Kosovo; 

1.2. manje količine biljaka, 
biljnih proizvoda i drugih objekata, 
uključujući prehrambene artikle i 
hranu za životinje, namenjenih za 
ličnu upotrebu, za industrijsku 
namenu a ne za komercijalne svrhe 
ili se upotrebljavaju za ishranu u 
toku transporta. 

 

2.Manje količine iz stava 1. pod stav  1.2. 
ovog člana, primenjuju se za: sveže 
plodove i povrće, osim krompira; sečenih 
cvetova, buketi cveća; semena u 
originalnom pakovanju, osim semenskog 
krompira; rizom dekorativnih biljaka; 
stabala četinara bez korena za potrebe 
praznika i cvetova u saksijama koji se 
upotrebljavaju ekskluzivno za potrebe 
krajnjeg korisnika. 
3. Ministarstvo  pod zakonskim aktom  
utvrđuje male količine bilja prema ovom 
članu.  

 

POGLAVLJE V 

REGISTAR  PROIZVIĐEAČA BILJA 
PAKERA, PRERAĐIVČA, 

UVOZNIKA, DISTRIBUTERA I 
MAGACIONERA 

 

 
Član 19 

Zahtevi za registraciju 
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1.Personat juridik dhe fizik mund të 
kryejnë prodhimin, paketimin, përpunimin, 
importin, deponimi dhe shpërndarja e 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera sipas Listave V.A., V.A.1. dhe 
V.B., në se ata i përmbushin kërkesat e 
parapara për këto veprimtari dhe janë të 
regjistruar zyrtarisht në regjistrin e 
Ministrisë. 
2. Regjistrimi është i detyrueshëm për: 

2.1 prodhues të fidanave, 
përpunues, paketues shpërndarës, 
deponues të bimëve, produkteve 
bimore dhe objekteve të tjera sipas 
Listave V.A. dhe V.A.I;  
2.2 importuesit e bimëve, 
produkteve bimore dhe objekteve të 
tjera sipas Listës V.B. 

3 Organi kompetent lëshon licencën që 
vërteton regjistrimin mbas kryerjes së një 
verifikimi inspektues nga inspektorët 
fitosanitarë. 
4. Ministria me akt nënligjor e përcakton 
përmbajtjen dhe mënyrën e mbajtjes së 
regjistrave. 
 

Neni 20 
Procedura për regjistrim 

 
1. Për t’u regjistruar sipas nenit 19 të këtij 
Ligji, personat me aftësitë e duhura 
profesionale për prodhimin dhe mbrojtjen 
e bimëve duhet të plotësojnë kërkesat e 
përcaktuara sipas nenit 21 të këtij Ligji. 
 

1.Legal entities and physical persons can 
perform production, packaging, 
processing, import, storing or distribution 
of plants, plant products and other objects 
included in Lists V.A, V.A.1. and V.B, if 
they satisfy the requirements foreseen for 
these activities and  they are officially 
registered in the Ministry’s register. 
 

2. The registration is obligatory for:  
2.1 nurserymen, processors, 
distributors, packagers, storing 
people of plants, plant products and 
other objects included in List V.A ad 
V.A.I; 
2.2 importers of plants, plant 
products and other objects included 
in List V.B. 

 

3. The competent organ releases the license 
attesting the registration after that 
inspection verification is made by the 
phytosanitary inspectors. 
4.  The content and the method of register 
keeping defined by the Ministry in a sub-
legal act. 
 
 

Article 20 
Procedure for registration 

 
1. In order to be registered under article 19 
of this law, individuals possessing the 
suitable professional capacity on plant 
production and protection have to satisfy 
the requirements specified under article 
21of this Law. 

1.Pravna i fizička lica mogu  obavijati 
proizvodnju, pakovanje, preradu, uvoz, 
deponiranje i distribuciju biljka, biljnih 
proizvoda i drugih objekata prema listama 
V.A., V.A.1. i V.B., ukoliko oni 
ispunjavaju  predviđene zahteve za ove  
delatnosti i zvanično su registrovani  u 
registru Ministarstva. 
 

2.Registrovanje je obavezno za: 
1.1. proizvođače sadnica , 
prerađivače, paketare, distributere, 
magazionere biljaka, biljnih 
proizvoda i drugih objekta iz Liste 
V.A. i V:A:I; 
1.2. uvoznike bilja, biljnih proizvoda 
i drugih objekata iz Liste V.B. 

 
3.Nadležni organ izdaje licencu i potvrđuje 
registraciju nakon izvršenja inspekcijske 
verifikacije od strane fitosanitarnih 
inspektora. 
4.Ministarstvo pod zakonskim aktom 
utvrđuje sadržinu i način vođenja registra. 

  
Član 20 

Procedura o registraciji 
 

1. Radi registracije prema članu 19. ovog 
zakona, lica sa valjanim stručnim 
sposobnostima za proizvodnju i zaštitu 
bilja treba da ispune utvrđene zahteve 
prema članu 21. ovog Zakona. 
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2.Për regjistrim sipas nenit 21 të këtij 
Ligji, duhet t’i dërgohet një kërkesë me 
shkrim  organit kompetent 
3.Ministria merr një vendimin për 
regjistrimin jo më vonë se 30 ditë nga 
marrja e kërkesës dhe dokumentacionit. 
 
4. Nëse ndonjë subjekt i regjistruar nuk 
përmbush detyrimet dhe kërkesat sipas 
këtij ligji, Ministria anulon regjistrimin e 
tij. 
 

Neni 21 
Detyrat e personave të regjistruar 

 
1.Personat e regjistruar janë të detyruar të: 

1.1 mbajnë shënime për prodhimin, 
paketimin, përpunimin dhe 
qarkullimin e bimëve, produkteve 
bimore dhe objekteve të tjera të 
cilat i kanë në ruajtje apo 
planifikojnë t’i rimbjellin në pronën 
e tyre, t’i përpunojnë ose 
shpërndajnë në një vend tjetër; 
1.2 mbajnë dhe plotësojnë 
rregullisht planin e vendosjes aty 
ku bimët kultivohen, përpunohen, 
ruhen dhe përdoren; 
1.3 kryejnë në mënyrë të rregullt 
kontrolle vizuale në bimë; 
1.4 lejojnë qasjen e inspektoriëve 
fitosanitarë për të inspektuar dhe 
kontrolluar bimët, vendosjen e tyre 
dhe dokumentacionin, si dhe për të 
marrë mostra; 
 

2. In order to be registered under article 21 
of this law, a written request must be 
submitted to the competent organ. 
3.The Ministry takes a decision on the 
registration not later than 30 days from the 
reception of the request and 
documentation. 
4. If any registered subject interrupts the 
satisfaction of the responsibilities and 
requirements under this Law, the Ministry 
cancels his registration. 
 

Article 21  
Duties of registered subjects 

 
1.Registered subjects are obliged to: 

1.1 keep notes on production, 
packing, processing and movement 
of plants, plant products and other 
objects, which are stored or 
intended for replanting in their 
property, processed in or distributed 
to another location; 
 
1.2 regularly keep and fill in the 
plan of the location whereby plants 
are grown, processed, stored or 
used; 
1.3 regularly perform the 
appropriate visual checks in plants; 
1.4 allow the access of the 
phytosanitary inspectors in order to 
inspect and check plants, location 
and documentation as well as to 
take samples; 
 

2.Za registraciju prema članu 21. ovog 
Zakona, nadležnom organu treba  podneti 
pismeni zahtev. 
3.Ministar donosi odluku  o registraciju 
najkasnije  za 30 dana  od dobijanja 
zahteva i dokumentacije. 
 
4.Ako neki registrovan subjekat ne 
ispunjava obaveze i zahteve  prema ovom 
Zakonu, Ministarstvo poništava njegovo 
registrovanje. 
 

Član 21 
Zadaci registrovanih lica 

 
1.Registrovana lica su dužni : 

1.1. da vode podatke o 
proizvodnju, pakovanju, preradu i 
promet bilja, biljnih proizvoda i 
druge  objekte koje imaju na čuvanju 
ili planiraju da ponovo sade u 
njihovim posedima, prerađuju ili 
distribuiraju na drugom mestu; 
 
1.2. da održavaju i redovno ispune  
plan smeštaja tamo gde se bilje 
uzgajaju, prerađuju, čuvaju ili 
koriste; 
1.3. izvrše na redovan način 
potrebne vizuelne kontrole na biljke; 
1.4.  da dozvole pristup 
fitosanitarnih inspektora radi 
inspekcije i kontrole 
biljaka,njihovom smeštaju i 
dokumentacije i radi uzimanja 
uzoraka. 
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1.5 lajmërojnë organin kompetent 
në Ministri ose inspekcionin 
fitosanitar për të gjitha paraqitjet 
dhe shtimin e numrit të 
organizmave të dëmshëm në bimë 
dhe për prodhimtarinë e tyre; 
 
1.6 paraqesin organit kompetent të 
gjitha ndryshimet e të dhënave të 
cilat mbahen në regjistër në afatin e 
përcaktuar nga Ministria;  
 
1.7 raportojnë brenda afatit të 
duhur çdo vit organin kompetent 
dhe Inspekcionin fitosanitar për 
sasinë dhe vendndodhjen e 
prodhimit dhe përpunimit të 
bimëve dhe të produkteve bimore; 
 
1.8 bashkëpunojnë me organin 
kompetent dhe me Inspekcionin 
fitosanitar në mënyrë që të 
sigurohet mbrojtja e shëndetit të 
bimëve; dhe 
1.9 të ruajnë dokumentacionin së 
paku një vit. 
 

2.Ministria me akt nënligjor i përcakton 
teknikat e kryerjes së kontrollit 
shëndetësor të bimëve, afatet, përmbajtjen 
dhe mënyrën e dërgimit të të dhënave të 
përcaktuara sipas paragrafit 1 nënparagrafit 
1.1 të këtij neni. 

Neni 22 
Përjashtime nga regjistrimi 

 

1.5 inform the competent organ in 
the Ministry or the phytosanitary 
inspectorate on all occurrences and 
increases of the number of harmful 
organisms in plants and on their 
productivity; 
1.6 submit all the changes of the 
data kept in the register to the 
Competent organ within the term 
officially designated by the 
Ministry;  
 
1.7 within the appropriate term, 
report annually to the competent 
organ and to the Phytosanitary 
inspectorate on the quantity and 
location of production and 
processing of plants and plant 
products; 
1.8 cooperate with the competent 
organ and the phytosanitary 
inspectorate in order to ensure plant 
health protection; and 
1.9 saves the documentation for at 
least one year. 
 
 

2. The Ministry regulates in a sub-legal act 
the plant health check technique, terms, 
content and sending method for the data 
under paragraph 1, subparagraph 1.1 of 
this article. 
 

Article 22 
Exceptions in registration  

 

1.5. da obaveste nadležni organ u 
Ministarstvu ili fitosanitarnog 
inspektora o svim pojavama i porastu 
broja  štetnih organizama na biljke i 
o njihovoj proizvodnji; 
 
1.6. da nadležnom organu prijave 
sve izmene podataka koji se vode u 
registru u roku utvrđenom zvanično 
od strane MInistarstva; 

 
 

1.7. da u okviru valjanog roka 
svake godine raportira nadležnom 
organu  i fitosanitarnoj inspekciji o 
količini i  mesto nalaženja 
proizvodnje i prerade bilja i biljnih 
proizvoda; 

 
1.8. da sarađuje sa nadležnim 
organom i sa fitosanitarnim 
inspektorom kako bi se obezbedilo  
zaštita zdravlja biljaka; i  

 
1.9. da sačuva dokumentaciju 
najmanje jednu godinu. 
 

2.Ministarstvo pod zakonskim aktom 
utvrđuje tehnike izvršenja zdravstvene 
kontrole  biljaka, rokove, sadržaj i način 
upućivanja podataka utvrđenim  stavom 1. 
pod stav 1.1.ovog člana. 
 

Član 22 
Izuzeće iz registracije 
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Përjashtuar nga dispozitat e nenit 21, 
regjistrimi nuk është i detyrueshëm për 
prodhuesit dhe përpunuesit e vegjël të cilët 
nuk kryejnë prodhim dhe përpunim 
profesional të bimëve, ose kur prodhimi 
dhe shitja e bimëve, produkteve bimore 
dhe objekteve të tjera të tyre destinohet për 
nevoja personale të personave fizik në 
tregun lokal që nuk rrezikon përhapjen e 
organizmave të dëmshëm. 
 

KREU  VI 

IMPORTI, EKSPORTI DHE 
TRANZITI I DËRGESAVE BIMORE 

 
Neni 23 
Importi 

 
1.Importi i bimëve lejohet nëse: 
 

1.1 importuesi është i pajisur me 
licencë importi të lëshuar nga 
organi kompetent i Ministrisë, 
1.2 dërgesa e bimëve importohet 
nëpërmjet pikave hyrëse në të cilat 
ekziston inspekcioni fitosanitar. 
 

2.Pikat e hyrjes duhet të përmbushin 
kushtet e përcaktuara për kryerjen e 
kontrollit shëndetësor të dërgesave bimore. 
 
 

Neni 24 
Kërkesat për importin e 

dërgesave bimore  
 

In exception to the provisions of article 21, 
registration is not obligatory for small 
producers and processors who do not 
perform professional production and 
processing of plants or whose production 
and sale of plants, plant products and other 
objects is intended to personal needs of 
physical persons in the local market and 
does not risk harmful organisms spreading. 
 
 

CHAPTER VI 

IMPORT, EXPORT AND TRANSIT OF 
PLANT CONSIGNMENTS 

 
Article 23 

Import 
 
1.Plant import is permitted if: 
 

1.1 the importer possesses the 
import license released by the 
competent organ in the Ministry; 
1.2 the plant consignment is 
imported through points of entry 
whereby phytosanitary service 
exists. 

2.Points of entry must satisfy the 
requirements designated for health checks 
of plant consignments. 
 

Article 24 
Requirements of plant consignments  

for import 
 

Izuzetno od odredba člana 21, registracija 
nije obavezna za male proizvođače i 
prerađivače koji se ne bave stručnom 
proizvodnjom i preradom, prodajom 
biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata, 
namenjenih za lične potrebe fizičkih lica 
na lokalnom tržištu a ne predstavljaju 
opasnost za širenje štetnih organizama.  
 

 
GLAVA  V 

UVOZ, IZVOZ I TRANZIT BILJNIH 
POŠILJAKA 

 
Član 23 

Uvoz 
 

1.Uvoz biljaka se dozvoljava ako:  
 

1.1.  uvoznik je snabdeven dozvolom 
za uvoz od strane nadležnog organa 
Ministarstva,  
1.2. pošiljka biljaka se uvozi preko 
određenih graničnih prelaza na 
kojima postoji fitosanitarna 
inspekcija. 

2.Granični prelazi treba da ispunjavaju 
predviđene uslove za uvoz i vršenje 
zdravstvene kontrole biljnih pošiljka 
 
 

Član 24 
Zahtevi za uvoz biljnih pošiljka 
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1.Dërgesat bimore të përfshira në Listën 
V.A.I., ambalazhi dhe mjetet me të cilat 
transportohet duhet ti nënshtrohen 
kontrollit të detyrueshëm të inspektimit 
fitosanitar në pikën e hyrjes, i cili vërteton 
se: 

1.1 dërgesa bimore shoqërohet me 
çertifikatë fitosanitare; 
 
1.2 në dërgesën bimore nuk ka 
prani të organizmave të dëmshëm 
të Listave I.A. dhe I.A.1.; 
1.3 në dërgesën bimore nuk ka 
prani të organizmave të dëmshëm 
të bimëve, produkteve bimore dhe 
objekteve të tjera nga Listave II.A. 
dhe II.A.1; 
1.4 dërgesa bimore plotëson 
kërkesat e veçanta fitosanitare në 
deklaratën shtesë në pajtim me 
Listën IV.A. 
 

2.Çdo dërgesë sipas paragrafit 1 
nënparagrafi 1.1 të këtij neni, duhet të 
shoqërohet me certifikatë fitosanitare të 
vendit të origjinës, ose me certifikatë 
fitosanitare për rieksportim të lëshuar nga 
vendi i prejardhjes nëse ai nuk 
korespondon me vendin e origjinës, kur 
dërgesa bimore duhet të përmbushë 
kërkesat e Listave  IV.A. dhe IV.B. 
3.Kur një dërgesë sipas paragrafit 1 të këtij 
neni e shoqëruar me certifikatë fitosanitare 
të vendit të vet të origjinës, transportohet, 
deponohet, ripaketohet ose ndahet në një 
vend tjetër i cili nuk është vend i origjinës, 
duhet ta ketë certifikatën ose kopjen e saj 

1.Consignments of plants included in List 
V.A.1., their packaging and transport must 
undergo the obligatory check of the 
phytosanitary  inspection at the point of 
entry, which verifies that: 
 

1.1 the plant consignment is 
accompanied by the phytosanitary 
certificate;  
1.2 no harmful organism in the List 
I.A and I.A.1 occurs in the plant 
consignment; 
1.3 no harmful organism to plants, 
plant products and other objects in 
the List II.A. and II.A.1. occurs in 
the plant consignment; 
 
1.4 the plant consignment satisfies 
special phytosanitary requirements 
in the additional declaration in 
compliance with the List IV.A. 
 

2.Any consignment under paragraph 1 
subparagraph 1.1 of this article shall be 
accompanied by the phytosanitary 
certificate of its country of origin, or by the 
re-export phytosanitary certificate issued 
by the country of provenience, if it does 
not correspond to the country of origin, 
when plant consignments must satisfy the 
requirements of the Lists IV. A and IV.B. 
3.When a consignment under paragraph 1 
of this article accompanied by the 
phytosanitary certificate of its country of 
origin is transported, stored, repacked or 
split up in a country other than the country 

1.Pošiljke biljaka iz Liste V.A.I, ambalaža 
i transportna sredstva kojima se vrši 
transport, podležu obaveznoj kontroli 
fitosanitarnog inspektora, i tom prilikom se 
potvrđuje da: 
 
 

1.1. je pošiljka biljaka praćena 
fitosertifikatom;  
 
1.2. u pošiljki biljaka nisu prisutni 
štetni organizmi iz Liste I.A. i I..A.1; 
  
1.3.u pošiljki nisu prisutni štetni 
organizmi biljaka, biljnih proizvoda i 
drugih objekata iz Liste II.A.i II.A1; 
 
 
1.4  ispunjava posebne fitosanitarne 
uslove iz dodatne deklaracije u 
skladu sa   Listom IV.A. 

 
2.Svaka pošiljka iz stava 1. pod stav 1.1.  
ovog člana, treba biti praćena original fito 
sertifikatom zemlje porekla ili 
fitosertifikatom za ponovni izvoz izdate od 
strane zemlje porekla ako se ne slaže sa 
zemljom porekla kada biljna pošiljka treba 
da ispuni  zahteve iz  Listom IV.A. i IV.B.  
 
 
3.Za pošiljke iz stava 1 ovog člana koje 
nakon izdavanja fitosertifikata u zemlju 
porekla, su transportovana, uskladištena, 
prepakovana ili deljena na neko drugo 
mesto koje nije mesto porekla, treba da 
original fitosertifikata ili njegova uverena 
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të noteruar të shoqëruar me certifikatë 
fitosanitare për rieksport të lëshuar nga 
vendi tjetër. 
 
 
4. Kur një dërgesë sipas paragrafit 1 i këtij 
neni, importohet në vazhdimësi në më 
shumë se një vend dhe ka me vete më 
shumë se një certifikatë fitosanitare për 
rieksport, ajo duhet të shoqërohet me 
certifikatën fitosanitare origjinale ose 
kopjen e saj të noteruar dhe certifikatat 
fitosanitare origjinale ose kopjet e tyre të 
lëshuara nga të gjitha këto vende. 
 
5.Çfarëdo dërgesë tjetër i nënshtrohet  
kontrolleve inspektuese në pikën e hyrjes 
nëse inspektori fitosanitar dyshon se ka 
rrezik për përhapjen e organizmave të 
dëmshëm të bimëve. 
 
6.Ministria me akt nënligjor e përcakton 
procedurat e kontrollit inspektues sipas 
paragrafit 1 nënparagrafit 2 dhe 3 të këtij 
neni. 
 
 

Neni 25 
Kërkesat për import të  dërgesave 

bimore për import në zonat e mbrojtura
 
1.Çfarëdo dërgesë e përfshirë në Listën 
V.B. e importuar në zonat e mbrojtura, 
përveç kërkesave të përcaktuara në nenin 
24 të këtij Ligji, duhet të përmbushë edhe 
kërkesat e mëtejshme si vijon:  

of origin, it must have this certificate or its 
notarized copy accompanied by the re-
export phytosanitary certificate issued by 
the other country. 
 
4. When a consignment under paragraph 1 
of this article is continuously imported in 
more than one country and has received 
more than one re-export phytosanitary 
certificates, it must be accompanied by the 
original phytosanitary certificate or its 
notarized copy and the original 
phytosanitary certificates or their copies 
issued by all these countries.  
 
5.Any other consignment shall undergo 
inspection checks at the point of entry if 
the phytosanitary inspector suspects there 
is the risk of harmful organisms spreading 
to plants. 
 
6. The inspection check procedure under 
paragraph 1 sub paragraph 2 and 3 of this 
article is designated by the Ministry in sub-
legal acts. 
 

Article 25 
Requirements of plant consignments for 

import in protected zones 
 
1. Any consignment included in List V.B. 
imported in protected zones, in addition to 
the requirements indicated in the article 24 
of this Law, shall satisfy the following 
further  requirements: 

kopija bude propraćena fitosertifikatom za 
reeksport izdatog od nekog drugog mesta. 
 
 
 
4.Ukoliko se pošiljka biljaka iz stava 1 
ovog člana, neprekidno uvozi na više 
zemalja i tom prilikom je izdato više 
fitosertifikata za reeksport, uz tu pošiljku 
biljaka treba pratiti pored originala 
fitosertifikata ili njegove overene kopije i 
original ili kopiju fitosertifikata za 
reeksport od svih tih zemalja. 
 
 
5.Kontroli granične inspekcije treba da 
podležu i druge pošiljke biljaka, ukoliko 
fitosanitarni inspektor sumnja u postojanje 
opasnosti za širenje štetnih organizama na 
biljke. 
 
6. Postupak inspekcijske kontrole iz stava 
1. pod stav 2. i 3. ovog člana, Ministarstvo 
utvrđuje pod zakonskim aktom. 
 
 

Član 25 
Zahtev za uvoz biljnih pošiljka za uvoz 

u zaštićenim zonama 
 
1. Pošiljka biljaka iz liste V.B.. koja se 
uvozi u zaštićenu zonu, pored predviđenih 
zahteva članom 27 ovog zakona, treba da 
ispuni i sledeće zahteve: 
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1.1 të mos ketë të pranishëm 
organizma të dëmshëm sipas Listës 
I.B.; 
1.2 të mos përmbajë bimë, 
produkte bimore dhe objekte të 
tjera sipas Listës III.B. dhe; 
1.3 të përmbushë kërkesat e 
veçanta fitosanitare sipas Listës 
IV.B. 
 

Neni 26 
Procedurat për importin e dërgesave 

bimore 
 

1.Importuesit, transportuesit ose 
përfaqësuesit e tyre dhe personat fizik të 
cilët i importojnë në Kosovë bimë sipas 
nenit 24 paragrafi 1 i këtij Ligji, janë të 
detyruar: 

1.1 të njoftojnë rregullisht 
inspekcionin fitosanitar për arritjen 
e dërgesave të importuara ose 
ripaketuara gjatë transportit, në 
mënyrë që t’i nënshtrohen 
kontrollit fitosanitar; 
1.2 t’u kërkojnë inspektorëve 
fitosanitarë që të ndërmarrin gjithë 
masat e përcaktuara lidhur me 
dërgesat bimore që do të 
importohen. 

2.Dërgesat bimore sipas nenit 24 të këtij 
Ligji, kontrollohen në pikat e hyrjes të 
Kosovës, ku kryhen edhe procedurat e tjera 
administrative doganore. Dërgesa nuk 
mund të largohet nga pika e hyrjes në se 
nuk janë kompletuar të gjitha vlerësimet e 

1.1 no harmful organisms present in 
the List I.B shall occur; 
 
1.2 no plants, plant products and other 
objects included in List III.B shall be 
carried; 
1.3 special phytosanitary requirements 
under List IV.B shall be satisfied. 

 
 

Article 26 
Procedures for the import of plant 

consignments 
 
1.Importers, transporters, or their 
representatives and physical persons who 
import in Kosovo plants under article 24 
paragraph 1 of this Law are obliged to: 
 

1.1 regularly inform the 
phytosanitary inspection on the 
arrival of the consignments 
imported or repacked during the 
transport, in order to undergo the 
phytosanitary check; 
1.2 invites the phytosanitary 
inspectors to activate all the 
designated procedures concerning 
the plant consignments to be 
imported. 

2.Plant consignments under article 24 of 
this Law are checked in points of entry of 
Kosovo, where other customs 
administrative procedures are carried out. 
The consignment can not leave the point of 
entry, if all the necessary phytosanitary 

1.1. da nema prisutnih štetnih 
organizmima iz Liste I.B;  
 
1.2.  da ne sadrži biljke, biljne 
proizvode i druge objekte iz Liste 
III.B I  
1.3. da ispuni posebne fitosanitarne 
zahteve iz Liste IV.B. 

 
 

Član 26 
Procedure o uvozu biljnih pošiljka 

 
 

1.Uvoznici, transporteri ili njihovi 
zastupnici i fizička lica koja uvoze na 
Kosovu biljke iz člana 24 stav 1 ovog 
Zakona, obavezni su da : 
 

1.1 uredno izveštavaju fitosanitarnog 
inspektora o prestizanju pošiljke koja 
se uvozi ili se prepakuje u toku 
transporta, u cilju vršenja 
fitosanitarne kontrole;  

 
1.2. traži od fitosanitarnog 
inspektora da preduzme sve 
predviđene mere u vezi pošiljke 
biljaka koja se uvoze. 
 

2.Biljne pošiljke  iz člana 24.ovog Zakona 
kontrolišu se ulaznim tačkama Kosova gde 
se obavljaju druge administrativne carinske 
procedure. pošiljke ne mogu napustiti 
ulazne tačke ukoliko nisu kompletirana sve 
potrebne fitosanitarne procene. 
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nevojshme fitosanitare. 
3.Në raste të veçanta dhe të kërkesave të 
përcaktuara nga Ministria, nëse nuk ka 
rrezik për përhapjen e organizmave të 
dëmshëm, kontrolli fitosanitar i dërgesave 
bimore, mund të kryhet në vende të 
përcaktuara posaçërisht brenda territorit të 
Kosovës por nën mbikëqyrjen e 
inspektorëve fitosanitarë.  
 
4.Organet e kontrollit doganor nuk mund 
të fillojnë procedurat doganore para se 
inspektori fitosanitar të ketë kontrolluar 
çfarëdo dërgesë bimore sipas paragrafit 1 
nënparagrafi 1.1 të këtij neni dhe të ketë 
dhënë lejen e importimit, përveç dërgesave 
në kalim tranzit. 
 

Neni 27 
Procedurat përjashtuese për importin e 

dërgesave bimore 
 
1.Përjashtuar nga neni 17 paragrafi 1 i këtij 
Ligji, leja e importimit duhet të lëshohet 
për bimët e pranishme në Listën V.A.1. pa 
ndonjë certifikatë fitosanitare apo kontroll 
inspektues fitosanitar kur ato destinohen 
për përdorim personal ose për përdorim të 
menjëhershëm brenda zonës kufitare të 
vendit nga importohen bimët, produktet 
bimore dhe objektet tjera. 
 
2.Sasi të vogla të bimëve, produkteve 
bimore dhe objekteve të tjera të paraqitura 
në Listën V.B., në pajtim me nenin 18 të 
këtij Ligji mund të importohen pa 

assessment not completed. 
3.In particular circumstances and 
requirements designated by the Ministry, if 
there is no risk of harmful organisms, 
phytosanitary check of the plant 
consignments may be performed in 
appropriate designated sites within the 
territory of Kosovo but under the 
surveillance of the phytosanitary 
inspectors. 
4.Customs control organs shall not start 
customs procedures before the 
phytosanitary inspector checks any plant 
consignment under paragraph 1 
subparagraph 1.1 of this article other than 
transit consignments, and issues the import 
permits. 
 

Article 27 
Exception procedures for the import of 

plant consignments 
 

1.In exception to article 17 paragraph 1 of 
this Law, the import permit shall be issued 
for plants present in List V.A.1., without 
any phytosanitary certificate, or 
phytosanitary inspection check, when they 
are intended for the personal use or for the 
immediate use within the border area of 
the country where plants and plant 
products and other objects are imported 
from. 
2. Small quantities of plants, plant products 
and other objects presented in List V.B. in 
compliance with article 18 of this Law 
may be imported without phytosanitary 

 
3.Ukoliko ne postoji opasnost za širenje 
štetnih organizama, u zahtevima i 
slučajevima koje određuje Ministarstvo, 
fitosanitarna kontrola pošiljke biljaka, 
može da se obavi na službenim određenim 
mestima  posebno unutar teritorije Kosova 
ali pod nadzorom fitosanitarnih inspektora. 
 
 
4.Organi carinske kontrole ne mogu početi  
carinske procedure pre što će fitosanitarni 
inspektor  kontrolisati svaku biljnu pošilju 
prema stavu 1., pod stav 1.1. ovog člana i 
posle izdavanja dozvole za uvoz, osim 
pošiljka koje su u tranzitu. 
 
 

Član 27 
Izuzimajuće procedure za uvoz biljnih 

pošiljka 
 
1.Izuzetno sa članom 17. sav 1. ovog 
Zakona,  dozvolu uvoza treba izdavati za 
bilje prisutne u  Listi V.A.1. bez 
fotosanitarnog  cerifkata ili inspekcijske 
fitosanitarne kontrole kada su iste 
namenjene za ličnu upotrebu ili za 
jednokratnu upotrebu unutar granične zone 
zemlje odakle se biljke, biljni proizvodi i 
drugi objekti uvoze. 
 
2.Male kličine  bilja, biljni proizvoda i 
drugih objekta predstavljenim u Listi V.B., 
u skladu sa članom 18. ovog zakona, mogu 
da se uvoze bez fitosanitanog sertifikata ili 
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certifikatë fitosanitare apo kontroll 
inspektues fitosanitar. 
 

Neni 28 
Inspektimi në pikën e hyrjes 

 
1.Nëse pas kontrollit janë përmbushur 
gjithë kërkesat sipas neneve 24 dhe 25 të 
këtij Ligji, Inspektori fitosanitar verifikon 
çertifikatën fitosanitare origjinale dhe 
certifikatat e mundshme të rieksportit duke  
vulosur dhe shënuar datën e hyrjes dhe 
lëshon certifikatën fitosanitare për 
importim. 
2.Nëse kërkesat paraprake nga neni 27 dhe 
28 i këtij Ligji, nuk janë përmbushur, 
inspektori fitosanitar me vendim e ndalon 
importin dhe përcakton masat në pajtim me 
dispozitat sipas nenit 12, paragrafi 1 i këtij 
Ligji dhe vulos çertifikatën fitosanitare ose 
çertifikatën e rieksportit me një vulë 
trekëndëshe të kuqe, për bërjen e tyre të 
pavlefshme. 
3.Nëse gjatë kontrollit inspektues 
vërtetohet se një pjesë e dërgesës bimore 
është e infektuar me organizma të 
dëmshëm nga Lista I.A., I.A.1, II.A., 
II.A.1 ose II.B., importi i tyre ndalohet.  
4. Inspektori fitosanitar mund të kryejë një 
kontroll tjetër inspektues nëse ai dyshon se 
dërgesa e importuar, në kundërshtim me 
atë që raportohet në dokumentat 
shoqëruese, përmban bimë, produkte 
bimore dhe objekte të tjera nga Lista V.B., 
ose nëse ka rrezik për përhapjen e 
organizmave të dëmshëm. 

certificate or phytosanitary inspection 
check. 
 

Article 28 
Inspection to the points of entry 

 
1.If, after the check all the requirements 
under articles 24 and 25 of this Law are 
satisfied, the phytosanitary inspector 
verifies its phytosanitary certificate of 
origin and the eventual re-export 
certificates by stamping and dating the 
entry and issues the phytosanitary 
certificate for import. 
2.If the preliminary requirements under 
article 27 and 28 of this Law are not 
satisfied, the phytosanitary inspector takes 
the decision to stop the import and 
designates measures in compliance with 
the provisions of article 12, paragraph 1 of 
this law and stamps the phytosanitary 
certificate or re-export certificate with a 
red triangular stamp for their invalidation. 
3. If during the inspection check it is 
verified that a part of the plant 
consignment is infected with harmful 
organisms from List I.A, I.A.1, II.A., 
II.A.1, or II.B., its import is prohibited. 
4. The phytosanitary inspector may execute 
a further inspection check if he suspects 
that the imported consignment, contrarily 
to what reported in the accompanying 
documentation, contains plants, plant 
products and other objects from List V.B., 
or if there is the risk of spread of harmful 
organisms. 

fitosanitarne inspekcijske kontrole. 
 
 

Član 28 
Inspekcija na tačci ulaza 

 
1.Ukoliko prema kontroli ispunjeni svi 
zahtevi u skladu sa lanom 24. i 25. ovog 
zakona, Fitosanitarni inspektor utvrđuje  
originalni fitosanitarni certifikat i mogući 
certifikat reeksporta  tako da će  overiti 
pečatom i zabeležiti  datum ulaska i izdaj  
fitosanitarni certifikat za uvoz. 
 
2.Ako prethodni zahtevi iz člana 27. i 28. 
ovog zakona nisu ispunjene, fitosanitarni 
inspektori odlukom zabranjuje  uvoz i 
utvrđuje mere  u skladu sa  članom 12. stav 
1. ovog zakona i stavlja pečat na 
fitosanitarni certifikat ili certifikat o 
reeksportu trokutnim crvenim pečatom radi  
poništenje iste. 
 
3.Ako tokom inspekcijske kontrole 
potvrđuje  da jedan deo pošiljke zaražen 
štetnim organizmima iz Liste I.A., I.A.1, 
II.A., II.A.1 ili II.B.,njihov uvoz se 
obustavlja. 
4.Fitosanitarni inspektor može obavljati 
drugu inspekcijsku kontrolu ako on sumnja 
da uvozna pošiljka, u suprotnosti sa  onim 
što se raportira u propratnim dokumentima, 
sadrži biljke, biljne proizvode i druge 
objekte iz Liste V.B. ili ako postoji 
opasnost o širenju štetnih organizama. 
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5.Nëse pas kontrollit inspektues, inspektori 
fitosanitar ka ende dyshim për identitetin e 
dërgesës bimore, posaçërisht për llojin, 
tipin dhe origjinën e bimëve nga Lista 
V.A.1 dhe për praninë e organizmave të 
dëmshëm sipas Listave I.A dhe II.A, ai 
mund të përsërisë kontrollin inspektues, 
duke u këshilluar me ekspertë të tjerë ose 
duke i dërguar një mostër reprezentative në 
laboratorin fitosanitar për diagnostikimit të 
parazitëve në Institutin Bujqësor të 
Kosovës si dhe laboratorë tjerë të 
akredituar. 
6.Ministria me akt nënligjor e përcakton 
formën, madhësinë dhe përmbajtjen e 
vulës sipas paragrafit 1 dhe 2 të këtij neni. 

 
Neni 29 
Eksporti 

 
1.Eksporti i bimëve lejohet nëse: 
 

1.1 dërgesat bimore janë me 
origjinë nga Kosova. Para lëshimit 
të çertifikatave fitosanitare, 
inspektori fitosanitar kryen 
kontrolle inspektuese, për të 
siguruar se janë përmbushur të 
gjitha kërkesat fitosanitare të vendit 
ku do të eksportohen dërgesat;  
 
1.2 dërgesat bimore që eksportohen 
nuk janë me origjinë nga Kosova, 
por janë deponuar, ripaketuar dhe 
ndarë në Kosovë. Para lëshimit të 
çrtifikatave për rieksport, inspektori 

5.After the inspection control, if the 
phytosanitary inspector has still doubt for 
identity of planting consignment, 
especially for the type, sort and origin of 
plants from the List V.A.1 and for the 
presence of harmful organisms according 
to the List  I.A and II.A, he may repeat the 
inspection control advising with other 
experts or sending a representative sample 
to the phytosanitary laboratory on 
diagnostification of parasites to the 
Kosovo Agriculture Institute as well as 
other accredited laboratories.   
6.The Ministry designates the shape, size 
and content of the stamp under paragraph 1 
and 2 of this article in a sub-legal act. 
 

Article 29 
Export 

 
1.Plant export is permitted if: 
 

1.1 plant consignments are of 
Kosovo origin. Prior to issuing 
phytosanitary certificates, the 
phytosanitary inspector undertakes 
inspection checks, in order to ensure 
that all phytosanitary requirements 
of the country where the 
consignments are to be exported are 
satisfied. 
1.2 plant consignments to be 
exported are not of Kosovo origin, 
but are stored, repacked and split up 
in Kosovo. Prior to issuing re-export 

5.Ako posle inspekcijske kontrole 
fitosanitarni inspektor  još uvek sumnja u 
identitet pošiljke biljaka, posebno za vrstu,  
tipa i prekla biljaka iz Liste V.A.1 i za 
prisustvo štetnih organizma po Listima I.A 
dhe II.A., on može ponavljati inspekcijsku 
kontrolu uz konsultaciju sa drugim 
stručnjacima ili slanjem reprezentativnog 
uzorka u fitosanitarni laborator  za 
dijagnostifikaciju parazita u 
Poljoprivrednom Institutu Kosova i druge 
akreditovane laboratorije. 
 
6.Pod zakonskim aktom Ministarstvo 
utvrđuje  oblik, veličinu i sadržaj pečata 
prema stavu 1. i 2. ovog  člana. 
 
 
 
 

Član 29 
Izvoz 

 
1.Izvoz biljaka dozvoljava se ako:  
 
 
 
 

1.1. pošiljka biljaka koja se izvozi 
ima poreklo sa Kosova. Fitosanitarni 
inspektor pre izdavanja 
fitosertifikata, vrši inspekcijsku 
kontrolu, u cilju obezbeđenja 
određenih fitosanitarnih zahteva 
zemlje u koju se izvozi pošiljka; 

 
 

1.2. pošiljka koja se izvozi nije 
poreklom sa Kosova, ali je 
uskladištena na Kosovu, 
prepakovana i deljena na Kosovu. 
Pre izdavanja fitosertifikata za 
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fitosanitar kryen kontrolle 
fitosanitare për të siguruar se janë 
përmbushur të gjitha kërkesat 
fitosanitare të vendit ku do të 
eksportohen dërgesat.  
 
 
 

2.Çertifikata për rieksport konsiderohet 
dokument zyrtar, kur inspektori fitosanitar, 
vërteton përmbushjen e kërkesave sipas 
paragrafit 1 nënparagrafi 1.2 të këtij neni. 
 
3.Ministria me akt nënligjor e përcakton 
formatin dhe përmbajtjen e certifikatave 
fitosanitare. 
 
 

Neni 30 
Detyrat e eksportuesit 

 
1.Kërkesa për lëshimin e certifikatës 
fitosanitare dërgohet nga eksportuesi 
inspektoratit fitosanitar i cili është 
përgjegjës të kryejë kontrollin inspektues 
dhe të marrë një vendim në bazë të 
kërkesës së eksportuesit brenda afateve të 
përcaktuara nga Ministria. 
2.Eksportuesi, me shpenzimet e veta, duhet 
të zbatojë të gjitha masat e përcaktuara nga 
inspektori fitosanitar pas inspektimit të 
dërgesës bimore që do të eksportohet. 
 
 

Neni 31 
Dërgesa në kalim transit 

 
1. Për dërgesën në kalim tranzit kontrolli 
inspektues nuk është i detyrueshëm sipas 

certificates, the phytosanitary 
inspector undertakes inspection 
checks in order to ensure that all the 
phytosanitary requirements of the 
country where the consignments are 
to be exported are satisfied. 

2.Re-export certificate is considered an 
official document, when the phytosanitary 
inspector confirms the satisfaction of 
requirements under paragraph 1, sub 
paragraph 1.2 of this article. 
3.The Ministry designates the format and 
the content of phytosanitarycertificates in a 
sublegal act. 
 

Article 30 
Exporter’s duties 

 
1.The enquiry for the release of the 
phytosanitary certificate is submitted by 
the exporter to the phytosanitary 
inspectorate who is responsible to perform 
the inspection check and to take a decision 
based  on exporter’s enquiry within the 
term designated by the Ministry. 
2.The exporter at his own expenses shall 
apply all the measures set out by 
phytosanitary inspector after the inspection 
of the plant consignment intended for 
export. 
 

Article 31 
Consignement in Transit 

 
1. For consignment in transit the inspection 
control is not obligatory under article 24, 

reeksport, fitosanitarni inspektor  
obavlja  fitosantarnu kontrolu radi 
osiguranja da li su ispunjeni svi 
fizosanitarni zahtevi zemlje u kojoj 
će se pošiljke izvoziti. 
 

2.Certifikat za reeksport smatra se kao 
službeni akt, kada fitosanitarni inspektor, 
utvrdi da su ispunjeni zahtevi iz stava 1. 
pod stav 1.2. ovog člana. 
 
3.Ministarstvo pod zakonskim aktom 
određuje oblik i sadržaj fitosertifikata. 
 
 
 

Član 30 
Zadaci izvoznika 

 
1.Zahtev za izdavanje  fitosanitarnog 
certifikata ostavljaju se od strane 
izvoznika fitosanitarnom inspektoratu koji 
je odgovoran da izvrši inspekcijsku 
kontrolu i da donosi rešenja na osnovu 
zahteva izvoznika u okviru rokova 
utvrđenim od stane Ministarstva. 
2.Izvoznik na teret svojih troškova treba da 
sprovodi sv mere utvrđenim od strane 
firosanitarnog inspektora  nakon inspekcije 
biljne pošiljke koja će se izvoziti. 
 
 

Član 31 
Pošiljke u tranzitnom prolazu 

 
1. Za pošiljke u tranzitnom prolazu, 
inspekcijska kontrola nije obavezna prema 
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nenit 24, paragrafi 1 nënparagrafi 1.1, 1.2, 
1.3 dhe 1.4 të këtij Ligji në se ajo është e 
paketuar në mënyrë që nuk rrezikon 
përhapjen e organizmave të dëmshëm dhe 
nuk deponohet, ndahet, ripaketohet ose 
kombinohet me dërgesa të tjera në 
territorin doganor të Kosovës. 
2. Nuk lejohet kalim tranzit i dërgesave të 
cilat nuk janë në pajtim me dispozitat e 
paragrafit 1 të këtij neni. 
 
 

KREU VII 

TRANSFERIMI I DËRGESËS SË 
BIMËVE 

 
Neni 32 

Pasaporta Bimore 
 

1. Pasaporta bimore është dokument zyrtar 
që lëshohet nga organi kompetent për 
çfarëdo dërgesë të bimëve të përfshira në 
Listën V.A. 
2. Bimë, produkte bimore dhe objekte të 
tjera në Listat V.A. dhe V.B., me 
përjashtim të atyre që prodhohen nga 
prodhuesit dhe përpunuesit e vegjël të 
përcaktuar në nenin 25 paragrafi 1 ose ato 
në pajtim me nenin 27 të këtij ligji, mund 
të qarkullojnë në Kosovë vetëm nëse janë 
të shoqëruara me pasaportë bimore. 
3. Sasi të vogla të bimëve, produkteve 
bimore, ushqimeve ose ushqimeve për 
kafshë, të përcaktuara në paragrafin 1 për 
qëllim përdorimi personal, për përdorim jo 

paragraph 1 subparagraph 1.1, 1.2, 1.3 and 
1.4  of this Law if it is packed in such a 
way that there is no risk of harmful 
organisms spreading and are not stored, 
split up, repacked or combined with other 
consignments in the customs territory of 
Kosovo. 
2. The transit of consignments which are 
not compliant with the provisions of 
paragraph 1 of this article is not permitted. 
 
 

CHAPTER VII 

PLANT CONSIGNMENT TRANSFER 
 

    
Article 32 

Plant Passport 
 

1. A plant passport is an official document 
issued by the compentetn body for any 
consignment of plants included in List 
V.A.  
2. Plants, plant products and other objects 
in the List V.A. and V.B., with the 
exception of those produced by small 
producers and processors cited in art. 25 
paragraph 1 or for those in compliance of 
art. 27 of this law, can be moved in 
Kosovo only if they are accompanied by a 
plant passport. 
3. Small quantities of plants, plant 
products, foodstuffs or animal feed, 
defined in paragraph 1 intended for 
personal use, for non-industrial, 

članu 24. stav 1. pod stav 1.1., 1.2, 1.3. i 
1.4. ovog Zakona ukoliko ista je pakovana 
na način koji ne rizikuje širenje štetnih 
organizama i ne skladišti se, razdvaja, 
prepakuje ili kombinira sa drugim 
pošiljkama na carinskoj teritoriji Kosova. 
 
2. Nije dozvoljen tranzitni prelaz pošiljka 
koje nisu u skladu sa odredbama stava 1. 
ovog člana. 
 
 

POGLAVLJE VII 

TRANSFER POŠILJKE BILJAKA 
 
 

Član 32 
Biljni pasoš 

 
1. Biljni pasoš je zvanični dokument koji 
se izdaje od nadle\nog organa za svaku 
pošiljku biljaka obuhvaćenim Listom V.A. 
 
2. Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti 
iz Liste V.A. i V.B.  izuzev onih koji se 
proizvode od strane malih proizvođača i 
prerađivača utvrđenim članom 25. stav 1. 
ili u skladu sa članom 27. ovog zakona, 
mogu se staviti u promet na Kosovu jedino 
ako imaju biljni pasoš. 
 
3. Male količine bilja, biljnih proizvoda, 
hrane i hrane za stoku , utvrđenim stavom 
1 u cilju lične potrebe, za ne industrijsku, 
poljoprivrednu ili trgovinsku  upotrebu ili 
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industrial, bujqësor apo tregtar ose për 
konsum gjatë transportit, mund të 
qarkullojnë në vend edhe kur nuk 
shoqërohen me pasaportë bimore, me kusht 
që të mos përbëjnë rrezik për përhapjen e 
organizmave të dëmshëm. 
4.Me përjashtim të dispozitave të 
paragrafit 2 të këtij neni, bimët, produktet 
bimore dhe objektet e tjera të destinuara 
për eksport, mund të qarkullojnë brenda 
territorit të Kosovës nëse ato shoqërohen 
me certifikata fitosanitare. 

 
 

Neni 33 
Autorizimi për përdorim të Pasaportës 

bimore 
 
1.Subjektet e regjistruar sipas nenit 19 
paragrafi 2 të këtij ligji, të cilët duan të 
përdorin pasaportë bimore, duhet t’i bëjnë 
kërkesë për autorizim të veçantë organit 
kompetent. 
2.Ministria lëshon këtë autorizim të 
veçantë pasi të ketë marrë raportin 
miratues nga inspekcioni fitosanitar. 
3. Organi kompetent përcakton procedurat 
për lëshimin e pasaportës që përcaktohen 
në paragrafin 1 tw kwtij neni, në pajtim me 
nenin 21, paragrafi 2 i këtij ligji. 
 

Neni 34 
Llojet e pasaportave bimore 

 
1.Pasaporta bimore përbëhet nga një 
etiketë apo dokument zyrtar dhe mund të 

agricultural or commercial use or for 
consumption during transport, can be 
moved in the country even if they are not 
accompanied by a plant passport, provided 
that there is no risk of spreading harmful 
organisms. 
4.With exception to the provisions of 
paragraph 2 of this article, the plants, plant 
products and other objects intended for 
exportation may be moved into the 
territory of Kosovo if they are 
accompanied by the phytosanitary 
certificates. 
 

Article 33 
Authorization to the use of Plant 

passport 
 

1.Subjects registered under article 19 
paragraph.2 of this law who intends to use 
the plant passport, must apply for special 
authorization to the Competent organ.  
 
2.The Ministry releases this authorization 
after receiving the approval report from the 
phytosanitary inspectorate.   
3. The Competent organ shall establish 
procedures for the issuance of permits 
defined in paragraph 1, in accordance with 
Art. 21 paragraph 2 of this law. 
 

Article 34 
Types of Plant passport 

 
1. The plant passport consists of an official 
label or document and can be of the 

za potrošnju tokom transporta,mogu se 
staviti u promet u zemlji i kada nemaju 
biljni pasoš pod uslovom da ne 
predstavljaju opasnost za širenje štetnih 
organizama. 
 
4.Sa izuzetkom odredba  stava 2. ovog 
člana, biljni proizvodi i drugi objekti 
namenjeni za izvoz, mogu se staviti na 
promet na teritoriju Kosova ako imaju 
fitosanitarni certifikat. 
 
 
 

Član 33 
Ovlašćenje za korišćenje biljnog pasoša 

 
 

1.Registrovani subjekt prema članu 19. 
stav  2. ovog zakona  koji žele da koriste 
biljni pasoš, treba da podnose zahtev 
nadležnom organu za posebno ovlašćenje. 
 
2.Ministarstvo izdaje ovo ovlašćenje 
nakon dobijanja usvojeni izveštaj od strane 
fitosanitarne inspekcije. 
3.Nadležni organ treba da utvrdi procedure 
za izdavanje  pasoša utvrđenim stavom 1. 
u skladu sa članom 21. stav 2.ovog 
zakona. 
 

Član 34 
Vrste biljnih pasoša 

 
1.Biljni pasoš je tiket ili službeni 
dokument i može biti različitog tipa kao 
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jetë e tipeve të ndryshme si në vijim: 
1.1. pasaportë e zakonshme; 
1.2. pasaportë e ndryshuar - RP ose 
PN; 
1.3. Pasaportë për Zonat e 
mbrojtura - ZP ose PZM. 
 

2.Etiketat zyrtare shtypen nga organi 
kompetent dhe mbahen nga personat që i 
përdorin, nën kontrollin e inspektorëve 
fitosanitarë. 
3.Pasaportat bimore duhet të plotësohen në 
tërësi me shkronja të shtypit dhe me ngjyrë 
që nuk shlyhet, me emër latin dhe botanik 
të bimëve apo produkteve bimore,  
pasaporta është e pavlefshme nëse ka pjesë 
të fshira apo korrigjime të pavërtetuara. 
 
4.Në vend të etiketave të pasaportës sipas 
paragrafit 1 dhe 2 të këtij neni, lejohet 
përdorimi i pasaportës së thjeshtuar, kur të 
dhënat që jep pasaporta e që tregojnë llojet 
e veçanta, jepen në një kornizë të veçantë 
në dokumentin që shoqëron mallin -faturë, 
lidhëse e paketimit. 
 
5.Ministria me akt nënligjor e përcakton  
përmbajtjen e pasaportave bimore.  
 
 

Neni 35 
Përdorimi i Pasaportës bimore 

 
1.Palët e interesuara, nën përgjegjësinë e 
tyre, duhet t’i vendosin pasaportat bimore 
mbi bimë, produkte bimore, objekte të tjera 

following types:  
1.1. Ordinary Passport;  
1.2. Replacement Passport - RP or 
PN;  
1.3. Passport for Protected Zone - 
ZP or PZM. 
 

2. The official labels should be printed and 
retained by the people who use them, 
under the control of phytosanitary 
inspectors. 
3. The plant passport shall be completed in 
its entirety, in print or in indelible ink 
indicating, with the Latin name and 
botanical names of plants and plant 
products; the passport is invalid if it 
contains erasures or alterations not 
validated. 
4. In place of the labels of the passport 
relating to paragraph 1 and 2of this article, 
it is permitted the use of simplified 
passport when the data provided in the 
passport, stating the individual species, are 
reported in a specific frame in the 
document accompanying the goods -
invoice, packing slip.  
5.The format and content of plant 
passports is designated by the Ministry in 
sub-legal acts. 
 

Article 35 
Use of the Plant Passport 

 
1.The parties concerned shall, under their 
responsibility, to put the plant passports on 
the plants, plant products, other objects or 

što sledi: 
1.1. običan pasoš; 
1.2. izmenjeni pasoš - RP ili PN; 
 
1.3. pasoš za zaštićene zone - ZP 
ili PZM. 

 
2. Zvanični tiketi  se štampaju od 
nadležnog organa i nose se od lica koji ih 
koriste, pod kontrolom fitosanitarnih 
inspektora. 
3. Biljni pasoši treba da se popunjavaju  
u celini štampanim slovima u boji koja se 
ne briše latinskim i botaničkim  imenom 
biljaka ili biljnih proizvoda; pasoš je 
nevažeća ako ima izbrisane delove ili ne 
overene ispravke. 
 
4.u mesto posoških tiketa  prema  stavu 1. i 
2. ovog člana,dozvoljava se  upotreba  
jednostavnog pasoša kada se podaci koje 
daje pasoš i koji pokazuju posebne vrste, 
daju se u jednom posebnom okviru u 
dokumentu koji prati robu - račun vezica 
pakovanja. 
 
5.Pod zakonskim aktom Ministarstvo 
utvrđuje  sadržaj biljni pasoša. 
 
 

Član 35 
Korišćenje biljnih pasoša 

 
1.Zainteresovane stranke u njohov 
odgovornost trena da postavljaju biljne 
pasoše ne biljke, biljne proizvode, drugim 
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apo paketimet e tyre, në mënyrë që ato të 
mos të përdoren përsëri. 
2. Tregtarët me pakicë dhe shpërndarësit e 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera si dhe përdoruesit e fundit të cilët 
merren me prodhimin e bimëve, e ruajnë 
pasaportën bimore për të paktën një vit. 
3. Nëse një pasaportë përdoret për një 
bimë, produkt bimor ose objekte të tjera të 
importuara nga vende të tjera, ai duhet të 
tregojë edhe vendin e origjinës. 
 
4. Kur dërgesat bimore hyjnë në territorin e 
Kosovës, certifikata fitosanitare mund të 
zëvendësojë pasaportën bimore deri në 
vendin e parë të destinimit në Kosovë. 
5. Subjektet e autorizuara për të përdorur 
pasaportë, përveç kërkesave të tjera sipas 
nenit 21, paragrafi 1 i këtij Ligji, duhet të 
përmbushin kërkesat e veçanta si vijon: 
 

5.1 të paraqesin të gjitha 
ndryshimet e kërkesave për 
lëshimin e pasaportave bimore 
organit kompetent brenda afatit të 
caktuar; 
5.2 të bëjnë kujdes që pasaporta 
bimore të jetë e plotësuar në pajtim 
me dispozitat e këtij Ligji; 
5.3 të njoftojnë inspektorin 
fitosanitar brenda afatit të 
përcaktuar për transferimin e 
dërgesës bimore në zonat e 
mbrojtura; 
5.4 të lejojnë inspektorin fitosanitar 
të jetë i pranishëm dhe të ketë qasje 

on their packaging, so that they can not be 
reused. 
2. Commercial retailers and distributors of 
plants, plant products and other objects, as 
end-users professionally engaged in plant 
production, store the plant passports for at 
least a year. 
3. If a passport is used for a plant, plant 
product or other objects imported from 
other countries, it should also report the 
reference of the country of origin or, where 
appropriate, of that of provenience. 
4. When the plant consignements enter the 
territory of Kosovo, the phytosanitary 
certificate can replace the plant passport 
until the first destination in Kosovo. 
5. The subjects authorized to use the 
passport, in addition to other requirements 
under article 21, paragraph 1 of this Law, 
shall fulfill the specific requirements set 
out below: 

5.1 to present all changes of 
requirements to the competent organ 
within designated terms, for issuing 
of plant passports; 

 
5.2 to take care that the plant 
passport is filled in compliance with 
provisions of this Law;  
5.3 to notify the phytosanitary 
inspector on plant consignment 
transfers in protected zones within 
designated terms; 
5.4 to allow the phytosanitary 
inspector to be present and have 
access to documentation and 

objektima ili njihova pakovanja kao se iste 
ne bi ponovo upotrebili. 
 

2.Trgovci na malo i distributeri  bilja, 
biljnih proizvoda i drugih objekta kao i 
krajni korisnici koji se bave proizvodnjom 
biljka, biljni pasoš čuvaju najmanje godinu 
dana. 
3.Ukoliko se jedan pasoš koristi za jednu 
biljku, biljni proizvod ili druge objekte 
koje se uvoze iz drugih zemalja, pasoš 
treba da pokazuje i zemlju porekla. 
 
4.Kada biljne pošiljke ulaze  na teritoriju 
Kosova, fitosanitarni certifikat može 
zameniti biljni pasoš da prvog mesta 
destinacija na Kosovu. 
 

5.Ovlašćeni subjekti za upotrebu pasoša, 
osim drugih zahteva prema članu 21. stav 
1. ovog Zakona treba da ispune posebne 
sledeće postavljene zahteve: 
 

5.1.da podnesu sve izmene zahteva za 
izdavanje  biljnih pasoša nadležnom 
organu u okviru utvrđenog roka; 
 

 
5.2.da budu pažljivi da biljni pasoš 
bude popunjen u skladu sa odredbama 
ovog Zakona; 
5.3.da fitosanitarnog inspektora 
obaveste  u okviru utvrđenog roka o 
prenošenju  biljne pošiljke  u 
zaštićenim zonama; 
 
5.4 da fitosanitarnom inspektoru 
dozvole da bude prisutan i da ima 
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ndaj dokumentacionit dhe 
dërgesave në të gjitha fazat e 
prodhimit dhe përpunimit si dhe në 
pronën e tyre. 

6.Ministria me akt nënligjor e përcakton 
afatet e paraqitjes dhe ruajtjes së 
dokumenteve. 
 
 
 
 
 
 

Neni 36 
Zëvendësimi i Pasaportës -PN 

 
1.Pas lëshimit të saj, pasaporta bimore 
mund të zëvendësohet me një “pasaportë të 
ndryshuar”, e cila duhet gjithnjë të tregojë 
kodin e prodhuesit origjinal, në pajtim me 
dispozitat në vijim: 

1.1  në rast të ndarjes apo 
ndryshimit të statusit fitosanitar të 
dërgesave, për të cilat zbatohen 
kërkesat e përcaktuara në Listën 
IV.A; 
1.2 me kërkesën e palës së 
interesuar e cila zyrtarisht është e 
regjistruar. 

2.Nëse dërgesat bimore ndahen ose 
përbëhen nga pjesë të ndara, duhet të 
lëshohen pasaporta të ndryshuara për 
secilën pjesë të dërgesës. 
3.Nëse gjendja e dërgesës bimore ndryshon 
sipas këtij neni, ndryshimi i pasaportës 
bimore mund të lëshohet vetëm pas 
përsëritjes së kontrollit inspektues. Kjo 
zbatohet për dërgesat bimore që 
importohen të Lista V.A.1, të cilat 
shoqërohen me certifikata fitosanitare. Pas 

consignments in all phases of 
production and processing as well as 
in their property. 
 

6.The Ministry designates the method, 
terms of submission and document saving 
under this article in a sub-legal act 
 
 

Article 36 
Replacement Passport - RP 

 
1.After  its issuance, a plant passport may 
be replaced with a “replacement passport”, 
which must always report  the code of the 
original producer, in accordance with the 
following provisions:  

1.1 in case of split of or change in 
the plant phytosanitary status of 
consignements, subject to the 
special requirements listed in List 
IV.A;  
1.2  at the request of the interested 
party officially registered.  
 

2.If plant consignments are split up or 
consist of separate parts, changed plant 
passports shall be issued for each part of 
the consignment.  
3. When the state of the plant consignment 
changes according to this article, the 
change of the plant passport can be issued 
only after the inspection check has been 
reexecuted. It is applied for imported plant 
consignments of List V.A.1, which are 
accompanied by phytosanitary certificates. 

pristup dokumentaciji i pošiljka u svim 
fazama proizvodnje i prerade kao i u 
njivom posedu. 

 
6.Ministarstvo pod zakonskim aktom 
utvrđuje tokove  podnošenja i čuvanja 
dokumenata. 
 
 

Član 36 
Zamena pasoša –PN 

 
1.Nakon njegovog zdavanja,biljni pasoš se 
može zameniti „izmenjenim pasošem“, 
koji uvek treba da pokazuje kod 
originalnog proizvođača u skladu sa  
sledećim odredbama: 

1.1. u slučaju odvajanja ili izmene 
fitosanitarnog statusa pošiljka, o 
kojima se primenjuju zahtevi  
utvrđenim Listom IV.A.; 
 
1.2. na zahtev  zainteresovane  
zvanične registrovane stranke. 

 
Ë 

2.Ako se biljne pošiljke odvajaju na 
odvojene delove, izdaju se izmenjeni 
pasoši  sa svaki odvojeni deo pošiljke. 
 
3.Ako se stanje biljne pošiljke prema 
ovom članu menja, izmenjeni biljni pasoš 
izdaje se  jedino nakon ponavljanja 
inspekcijske kontrole. Ovo se primenjuje  
za biljne pošiljke koje se uvoze kod Liste 
V.A.1., koje imaju fitosanitarni certifikat. 
Nakon obavljanja  fitosanitarne kontrole, 
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kryerjes së kontrollit fitosanitar, inspektori 
fitosanitar i propozon organit kompetent 
lëshimin e pasaportave bimore të 
ndryshuara, të cilat zëvendësojnë 
certifikatat fitosanitare. 
4.Në rast të përdorimit të pasaportës së 
ndryshuar, kodit të prodhuesit apo 
importuesit e të shënuar në pasaportën 
origjinale duhet t’i shtohet shenja “RP”. 
5.Pasaporta e ndryshuar mund të lëshohet 
pas një njoftimi drejtuar organit kompetent 
dhe pas ndonjë inspektimi të mundshëm. 
Leja për të përdorur pasaportat e 
ndryshuara mund t’u jepet vetëm 
aplikuesve të cilët ofrojnë siguri për 
identitetin e produkteve dhe për mungesën 
e rreziqeve për shëndetin e bimëve. 
 

Neni 37 
Pasaporta për Zonën e Mbrojtur - ZP 

ose PZM 
 

1.Çfarëdo dërgesë bimore sipas Listës V.B. 
mund të futet në zonat e mbrojtura, të 
qarkullojë brenda këtyre zonave vetëm kur 
shoqërohet me pasaporta bimore të 
vlefshme për zonat e mbrojtura, vetëm kur 
zbatohen të gjitha kërkesat për qarkullim. 
2.Ministria me akt nënligjor i përcakton 
kërkesat për qarkullim sipas paragrafit 1 të 
këtij neni. 
 

Neni 38 
Inspektimet për lëshimin e Pasaportës 

bimore 
 

After performing the phytosanitary check 
the phytosanitary inspector proposes to the 
compentet body the issuance of the plant 
passports which substitute the 
phytosanitary certificates.   
4. In the case of use of the replacement 
passport, the statement “RP” must be 
added to the code of the producer or 
importer reported on the original passport. 
5. The replacement passport can be issued 
upon notice to Competent organ, and after 
any eventual inspection. The permit to the 
use of replacement passports can only be 
granted to applicants who provide 
assurance about the identity of the products 
and the absence of plant health risks. 
 
 

Article 37 
Passport for Protected Zone - ZP  or 

PZM 
 
1.Any consignment of plants of the List 
V.B. can enter protected zones or be 
transferred within these zones only when 
accompanied by plant passports valid for 
the protected zones and only when all 
requirements on transfers are implemented. 
2.Requirements on transfers under 
paragraph 1 of this article are designated 
by the Ministry in sub-legal acts. 
 

Article 38 
Inspections for Plant passport release 

 
 

fitosanitarni inspektor predlaže nadležnom 
organu da izdaje  biljne izmenjene pasoše 
koji zamenjuju fitosanitarne certifikate. 
 
 
4.U slučaju korišćenja  izmenjenog pasoša, 
koda proizvođača  ili uvoznika na 
originalnom pasošu  treba dodati oznaku 
„RP“ 
5.Izmenjeni pasoš može e izdati  nakon 
obaveštenja nadležnog organa i moguće 
inspekcije.Dozvola za potrebu  izmenjenih 
pasoša može se dati jedino aplikantima 
koji pružaju sigurnost o identitetu 
proizvoda i o izostajanu rizika  po zdravlje 
biljka. 
 
 

Član 37 
Pasoš za zaštićenu zonu - ZP ili PZM 

 
 
1.Svaka biljna pošiljka prema listi V.B 
može se unositi u zaštićenim zonama ili da 
se stavi u promet unutar ovih zona jedino 
kada ima važeći biljni pasoš za zaštićene 
zone i jedino kada se primenjuju svi 
zahteva za promet. 
2.Ministarstvo pod zakonskim aktom 
utvrđuje  zahteva za promet prema stavu 1. 
ovog člana. 
 

Član 38 
Inspekcije o izdavanju biljnog pasoša 
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1. Çfarëdo dërgesë e bimëve të përfshira në 
Listën V.A.1, të kultivuara apo përdorura 
nga persona regjistrimi i të cilëve është i 
detyrueshëm dhe të destinuara për të 
qarkulluar, duhet t’i nënshtrohen 
inspektimit fitosanitar për të siguruar se: 

1.1 nuk janë të infektuara me 
organizma të dëmshëm të Listave 
I.A. dhe II.A., dhe  
1.2 i përmbushin kërkesat e veçanta 
fitosanitare të Listës IV.A. 
 

2.Çfarëdo dërgesë e bimëve të përfshira në 
Listën V.B, të destinuara për qarkullim 
brenda zonave të mbrojtura, përveç 
kontrolleve inspektuese sipas paragrafit 1, 
nënparagrafi 1.1 i këtij neni, duhet t’i 
nënshtrohen kontrolleve inspektuese 
fitosanitare për të siguruar se: 

2.1 nuk janë të infektuara me 
organizma të dëmshëm të Listave 
I.B. dhe II.B. ; 
2.2 i përmbushin kërkesat e veçanta 
fitosanitare të përcaktuara në Listën 
IV.B. 

3.Kontrollet inspektuese të cilat vërtetojnë 
përmbushjen e kërkesave sipas paragrafit 
1, nënparagrafi 1.1 dhe 1.2 të këtij neni, 
kryhen në pajtim me metodat e përcaktuara 
me këtë Ligj. 
4.Përveç kontrolleve inspektuese të cilat 
vërtetojnë përmbushjen e kërkesave sipas 
paragrafit 1 paragrafi 1.1 dhe 1.2 të këtij 
neni, në mjediset e blerësit mund të kryhen 
kontrolle të tjera të rastësishme, për të 
vërtetuar gjendjen shëndetësore të bimëve, 

1. Any consignment of plants included in 
List V.A.1, grown or used by persons 
whose registration is obligatory and 
intended for transferring shall undergo 
phytosanitary inspection checks in order to 
ensure that: 

1.1 they are not infected with 
harmful organisms presented in List 
I.A and II.A.and   
1.2 they satisfy special 
phytosanitary requirements 
presented in List IV.A. 

2.Any consignment of plants included in 
List V.B, that are intended for transferring 
into protected zones, in addition to 
inspection checks under paragraph 1 sub 
paragraph 1.1 of this article, shall undergo 
phytosanitary inspection checks in order to 
ensure that: 

2.1 they are not infected with 
harmful organisms presented in List 
I.B and II.B.;  
2.2 they satisfy special 
phytosanitary requirements defined 
in List IV.B. 

3.Inspection checks which verify that the 
requirements under paragraph 1 sub 
paragraph 1.1 and 1.2 of this article, are 
undertaken according to method 
designated by this Law. 
4. In addition to inspection checks which 
verify that the requirements under 
paragraph 1 sub paragraf 1.1 and 1.2 of 
this article are satisfied, other randomized 
inspection checks may be performed in the 
facilities of the buyer to verify plant health 

1.Bilo koja biljna pošiljka obuhvaćena 
Listom V.A. 1. uzgajana ili korišćena od 
strane lica čija registracije je obavezna i 
namenjena za promet, treba da podleže 
fitosanitarnoj inspekciji  radi osiguranja 
da: 

1.1. nisu zaražena štetnim 
organizmima iz Liste I.A. i II:A.  i 
 
1.2. ispunjavaju posebne 
fitosanitarne zahteve Liste IV. A. 
 

2.Bilo koja biljna pošiljka obuhvaćena 
Listom V.B., namenjena za promet  unutar 
zaštićenih zona, osim inspekcijske 
kontrole prema stavu 1., pod stav. 1. ovog 
člana, treba da podleže inspekcijskim  
fitosanitarnim kontrolama radi osiguranja  
da: 

2.1 nisu zaražena štetnim 
organizmima iz Liste  I.B.i II.B.; 
 
2.2.ispunjavaju posebne fitosanitarne 
zahteve utvrđenim  Listom IV. B. 
 

3.Inspekcijske kontrole  koje potvrđuju 
ispunjenje zahteva prema stavu 1. pod stav 
1.1. i 1.2. ovog člana, obavljaju se u skladu  
sa utvrđenim metodama ovim zakonom. 
 
4.Osim inspekcijskih kontrola koje 
potvrđuju  ispunjenje zahteva prema stavu 
1. tačka pod stav 1.1. i 1.2. ovog člana, u 
prostorijama  kupca mogu se obavljati 
druge trenutne kontrole radi utvrđivanja 
zdravstvenog stnja biljka, mesto gde su 
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pavarësisht nga origjina e bimëve, vendi 
ku bimët janë transferuar, kultivuar, 
përpunuar, ruajtur, shitur apo përdorur në 
ndonjë mënyrë tjetër. 
5. Nëse gjatë kontrolleve inspektuese, 
inspektori fitosanitar dyshon për rrezik të 
përhapjes së organizmave të dëmshëm, ose 
se nuk plotësohen kërkesat e parapara për 
qarkullimin e dërgesave, inspektori 
fitosanitar urdhëron marrjen e masave të 
parapara sipas nenit 44 të këtij Ligji. Në 
rast dyshimi për praninë e organizmave të 
dëmshëm, inspektori fitosanitar mund të 
mbledhë dhe dërgojë disa mostra tek 
laboratorët fitosanitar për diagnostikimit të 
parazitëve në Institutin Bujqësor të 
Kosovës si dhe laboratorë tjerë të 
akredituar referentë për kontroll në pajtim  
me nenin 12 paragrafi 1 të këtij Ligji. 
 
 
6.Nëse gjatë kontrollit inspektues 
fitosanitar, konstatohet se një pjesë e 
dërgesës është e infektuar me organizma të 
dëmshme të pranishme në Listat I.A., II.A., 
I.B. ose II.B., nuk duhet të lëshohet 
pasaporta bimore. Ajo mund të lëshohet 
vetëm për pjesën e cila nuk dyshohet të 
jetë e infektuar me organizma të dëmshëm 
dhe nuk paraqet ndonjë rrezik për 
përhapjen e organizmave të dëmshëm me 
kusht që kjo pjesë të jetë qartë e 
dallueshme dhe e veçuar nga ajo e 
infektuar si pjesë, kultivarë apo lloje të 
ndryshme. 
 

conditions regardless of the origin of the 
plants, the country where plants are 
transferred, grown, processed, stored, sold 
or used in any other way. 
5. After during the inspection controls, if 
the phytosanitary inspector doubts about 
any risk of spreading of harmful 
organisms, or that the requirements 
intended for circulation of consignments 
are not met, the phytosanitary inspector 
orders taken of measures intended under 
article 44 under this Law. In case of 
suspicion for the presence of harmful 
organisms, the phytosanitary inspector 
may collect and send samples to the 
phytosanitary laboratories on 
diagnostification of parasites to the 
Kosovo Agriculture Institute as well as 
other accredited laboratories referent for 
control in accordance with article 12 
paragraph 1 of this Law.   
6. If during the phytosanitary inspection 
check it is found that a part of the 
consignment is infected with harmful 
organisms presented in List I.A., II.A. I.B 
or II.B. the plant passport shall not be 
issued. It could be issued only for the part 
which is not suspected to be infected with 
harmful organisms and does not present 
any risk of harmful organisms spreading at 
condition that this part is clearly 
distinguishable and separated from the 
infected one, cultivars or different species. 
 
 
 

biljke premeštene, uzgajane, prerađivane, 
sačuvane,prodate ili korišćena na drugi 
način. 
 
5.Ako tokom inspekcijskih kontrola, 
fitosanitarni inspektor sumnja za opasnost 
širenja štetnih organizma, ili da se ne 
ispunjavaju predviđeni zahtevi za kretanje 
pošiljaka, fitosanitarni inspektor naređuje 
preduzimanje mera prema članu 44 ovog 
Zakona. U slučaju sumnje o prisustvu 
štetnih organizama, fitosanitarni inspektor 
može da prikupi i poslati nekoliko uzoraka 
u Poljoprivrednom Institutu Kosova i 
druge akreditovane laboratorije referentne 
za kontrolu u skladu sa članom 12 stav 1 
ovog Zakona. 
 
 
 
 
6. Ukoliko tokom inspekcijskih kontrola 
fitosanitarni inspektor ustanovi  da jedan 
deo pošiljke zaražen štetnim organizmima 
prisutne u Listama I.A., II.A., I.B. ili II.B., 
ne treba izdati biljni pasoš. Pasoš se može 
izdati samo za deo o kome se ne sumnja da 
je zaražen štetnim organizmima i ne 
predstavlja neku opasnost za širenje 
štetnih organizama pod uslovom da se 
ovaj deo jasno razlikuje i odvojen je od 
zaraženog, uzgajanog dela  ili drugih vrsta. 
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KREU VIII 

KONTROLLET FITOSANITARE PËR 
PRODHIM DHE QARKULLIM 

 
 

Neni 39 
Mbikëqyrja e kontrollit fitosanitar 

 
1.Mbikëqyrja e zbatimit të këtij Ligji bëhet 
nga organi kompetent përmes inspekcionit 
fitosanitar. 
 
2.Në lëminë e pylltarisë, mbikëqyrja dhe 
zbatimi bëhet nga organi kompetent, 
përmes inspekcionit fitosanitar dhe 
organeve përkatëse të pylltarisë. 
 
 

Neni 40 
Inspektimet dhe kontrollat fitosanitare 

 
1.Inspektimet, kontrollet dhe masat zyrtare 
të cilat sigurojnë pajtushmëri ndaj 
dispozitave të këtij ligji do të ekzekutohen 
nga inspektorët fitosanitarë, të cilët për 
disa raste të veçanta mund të kërkojnë 
këshilla dhe mbështetje në laboratorin 
fitosanitar për diagnostikimit të parazitëve 
në Institutin Bujqësor të Kosovës si dhe 
laboratorë tjerë të akredituar. 
 
2. Bimët, produktet bimore dhe objektet e 
tjera në Listën V.A., përfshirë paketimin 
dhe mjetet e transportit, nëse është e 
nevojshme, që të qarkullojnë duhet të 

CHAPTER VIII 

PHYTOSANITARY CHECKS TO THE 
PRODUCTION AND TRANSFER 
 
 

Article 39  
Supervision on phytosanitary checking 

  
1.The supervision of the implementation of 
this Law is done by the Competent organ 
through the phytosanitary inspectorate.   
 
2.   In the forestry field the supervision and 
implementation is done by the Competent 
organ through the phytosanitary 
inspectorate and respective forestry bodies. 
 
 
 

Article 40 
Phytosanitary inspections and controls  

 
1.Inspections, controls and official 
measures which provide compatibility 
toward the provisions under this Law shall 
be executed by the phytosanitary 
inspectors, who for some special cases 
may require advices and support to the 
phytosanitary laboratories on 
diagnostification of parasites to the 
Kosovo Agriculture Institute as well as 
other accredited laboratories.  
2. Plants, plant products and other objects 
in the List V.A., included their packaging 
and means of transport if necessary, in 
order to be transferred must be officially 

POGLAVLJE VIII 
 

FITOSANTIRANE KONTROLE 
O PROIZVODNJI I PROMETU 

 
 

Član 39 
Nadzor fitosanitarne kontrole 

 
1.Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona 
vrši se od strane Nadležnog organa preko  
fitosanitarne kontrole. 
 
2.U oblasti šumarstva nadzor i sprovođenje 
vrši se od nadležnog organa preko 
fitosanitarnog inspektorata i odgovarajućih 
organa šumarstva. 
 
 

Član 40 
Inspekcija i fitosanitarna kontrola 

 
1.Inspekcije, kontrole i službene mere koje 
obezbeđuju usaglašenost sa odredbama 
ovog Zakona, vrše se od strane 
fitosanitarnih inspektora, koji u nekim 
posebnim slučajevima mogu da zahtevaju 
savete i podršku u fitosanitarnoj 
laboratoriji za dijagnostiku parazita  u 
Poljoprivrednom Institutu Kosova i druge 
akreditovane laboratorije. 

 
2. Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti u 
Listi V:A, uključujući i pakovanje i  
transportna sredstva treba da se zvanično 
inspektišu od strane  fitosanitarnih 
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inspektohen zyrtarisht nga inspektorët 
fitosanitarë, tërësisht ose me mostra  për të 
siguruar se: 

2.1. bimët, produktet bimore dhe 
objektet e tjera nuk janë të 
infektuara nga organizmat e 
dëmshëm të përfshira në Listën 
I.A.; 
2.2. bimët, produktet bimore dhe 
objektet e tjera të përfshira në 
Listën II.A nuk janë të infektuara 
nga organizmat e dëmshëm që 
përshkruhen në të njëjtën listë. 
2.3. bimët, produktet bimore dhe 
objektet e tjera sipas Listës IV.A. 
janë në pajtim me kërkesat e 
veçanta që përcaktohen në të 
njëjtën listë. 

3. Inspektimet ndaj personave juridik dhe 
fizik të regjistruar zyrtarisht në përputhje 
me Nenin 22 të këtij ligji kryhen 
rregullisht. Kontrollet në drejtim të caktuar 
do të kryhen atëhere kur ka dyshime të 
bazuara se një apo më shumë dispozita të 
këtij ligji nuk përmbushen. 
4. Në bazë të përgjegjësive të përcaktuara 
nga ky ligj, inspektori fitosanitar është i 
autorizuar të: 

4.1. kryejë kontrolle inspektuese të 
bimëve, produkteve bimore dhe 
objekteve të tjera nën mbikëqyrje; 
4.2. verifikojë regjistrin e 
prodhuesve, paketuesve, 
përpunuesve, importuesve dhe 
shpërndarësve të llojeve të veçanta 
bimore; 

inspected by the phytosanitary inspectors, 
totally or on representative samples, in 
order to ascertain that:  

2.1. the plants, plant products and 
other objects are not contaminated 
by harmful organisms included in 
the list I.A;  
 
2.2. plants, plant products and other 
objects included in the List II A are 
not contaminated by harmful 
organisms indicated in the same list; 
 
2.3. plants, plant products and other 
objects in the list IV. A. complies 
with the particular requirements 
indicated in the same list. 
 

3. Inspections to legal entities and physical 
persons officially registered in accordance 
with Art. 22 of this law are performed 
regularly. Targeted checks should be 
carried out when it is consistent the suspect 
that one or more provisions of this Law are 
not fulfilled. 
4. Based on the responsibilities designated 
by this Law, the phytosanitary inspector is 
authorized to: 

4.1. undertake inspection checks of 
plants, plant products and other 
objects under supervision; 
4.2. verify the register of producers, 
processors, importers and 
distributors of special plant types; 
 
 

inspektora, u celini ili s uzoracima radi 
osiguranja da: 
 

2.1. biljke, biljni proizvodi i drugi 
objekti nisu zaraženi  od štetnih 
organizama iz Liste I.A.; 
 
 
2.2. biljke, biljni proizvodi i drugi 
objekti iz Liste II.A.nisu zaraženi  od 
štetnih organizama biljke opisanih  na 
istoj listi; 
 
2.3. biljke, biljni proizvodi i drugi 
objekti prema Listi IV.A. u skladu su 
sa posebnim zahtevima koji se 
utvrđuju na  istoj listi. 
 

3.Inspekcije prema pravnim fizičkim 
licima zvanično registrovanim u skladu sa 
članom 22. ovog zakona obavljaju se 
redovno. Kontrole u određenom pravcu 
izvršiće se  kada postoje osnovane sumnje 
da  jedna  ili više odredba ovog zakona ne 
ispunjavaju se. 
4.Na osnovu  utvrđenih odgovornosti ovim 
zakonom, fitosanitarni inspektor ovlašćen 
je da: 

4.1.izvrši inspekcijske kontrole 
biljaka, biljnih proizvoda i drugih 
objekata pod nadzorom; 
4.2. verifikuje registar proizvođača, 
uvoznika, paketara, prerađivača i 
distributera posebnih vrsta biljka; 
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4.3 verifikojë plotësimin e 
kërkesave nga personat e autorizuar 
për lëshimin e pasaportave bimore 
dhe personave të tjerë të autorizuar 
në pajtim me këtë ligj; 
4.4 mbikëqyrë ruajtjen e gjendjes 
shëndetësore për bimët, produktet 
bimore dhe objektet e tjera sipas 
autorizimeve të dhëna; 
4.5 lëshojë certifikata fitosanitare 
për import, eksport dhe rieksport në 
bazë të nenit 34 paragrafi 1, 2 dhe 
nenit 35 paragrafi 1 të këtij ligji; 
 
4.6 kryen detyra të tjera të 
përcaktuara nga ky Ligj dhe akte të 
tjera nënligjore për mbrojtjen e 
bimëve. 

5.Inspekcioni fitosanitar i raporton 
periodikisht organit kompetent të 
Ministrisë mbi rezultatet e punës së tyre 
inspektuese nëpërmjet raporteve me 
shkrim 6-mujore. 
 

Neni 41 
Shpeshtësia e inspektimeve dhe 

kontrollimeve 
 
1.Inspektimet dhe kontrollimet e 
përcaktuara në nenin 40 të këtij ligji: 

1.1 janë të lidhura me bimët, 
produktet bimore, që kultivohen 
apo përdoren nga prodhuesit, që 
janë të pranishme në territorin e tij 
dhe në tokat ku ato kultivohen; 
 

4.3 verify the satisfaction of 
requirements by persons authorized 
to issue plant passports and other 
authorized persons in accordance 
with this law; 
4.4 supervise health maintenance for 
plants, plant products and other 
objects from given authorizations; 
 
4.5 issue import, export and re-
export phytosanitary certificates 
based on article 34 paragraph 1, 2 
and article 35 paragraph 1 of this 
law; 
4.6 undertake other duties 
designated by this Law and other 
sub-legal acts in plant protection. 

 
5.Phytosanitary inspectorate periodically 
refers to the Competent organ of the 
Ministry on the results of their inspection 
activity through a six monthly written 
report. 
 

Article 41 
Frequency of inspections and checks 

 
 

1.Checks and inspections provided for in 
Art. 40 of this law:  

1.1 relate to the plants or plant 
products grown, produced or used 
by the producer or otherwise present 
on his premises, and to the soils 
where they are cultivated;  
 

4.3 verifikuje  ispunjenje zahteva od 
strane  ovlašćenih lica za izdavanje 
biljnih  pasoša i drugih ovlašćenih 
lica u skladu sa ovim zakonom; 
 
4.4 kontroliše čuvanje zdravstvenog 
stanja biljka, biljnih proizvoda i 
drugih objekta prama datim 
uputstvima; 
4.5 izdaje  fitosantirna uverenja za 
uvoz, izvoz i reeksport na osnovu  
člana  34., stav 1.2. i  člana 35. stav 
1. ovog zakona; 

 
4.6 obavlja i druge zadatke 
utvrđenim ovim zakonom i drugim 
pod zakonskim aktima o zaštiti 
biljka. 

5.Fitosanitarni inspektor raportira 
periodično nadležnom organu Ministarstva 
o rezultatima njihovog inspekcijskog rada 
pismenim šestomesečnim izveštajem. 
 
 

Član 41 
Učestalost inspekcije i kontrole 

 
 
1.Utvrđene kontrole i inspekcije  članom 
40. ovog zakona: 

1.1. povezana su sa biljkama ili 
biljnim proizvodima koji se uzgajaju 
ili upotrebljavaju od strane 
proizvođača ili su prisutna  ne 
njegovom teritoriju ili sa zemljištem 
gde se uzgajaju; 
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1.2 preferohet të kryhen në vendin 
e prodhimit; 
1.3 kryhen rregullisht në kohën e 
duhur, të paktën një herë në vit, me 
vrojtime vizuale, përveç kërkesave 
të veçanta të treguara në listën IV. 
 

2.Kontrollimet dhe inspektimet mund të 
kryhen sipas rastit si vijon: 

2.1 në çfarëdo kohë dhe vend atje 
ku qarkullohen bimët, produktet 
bimore dhe objektet e tjera 
2.2 në mjediset ku bimët, produktet 
bimore dhe objektet e tjera 
kultivohen, prodhohen, deponohen 
apo shiten, si dhe hapësirat punuese 
të kilentëve; 
2.3 në çdo kohë kryhen kontrollime 
të tjera për qëllime të tjera nga 
shëndeti i bimëve.  
 
 

Neni 42 
Inspektimet dhe kontrollet në pajtim me 

kërkesat e deklaruara fitosanitare 
 
Nëse inspektimet e përcaktuara në nenin 
40 të këtij ligji tregojnë se përmbushen 
kushtet e vendosura me këtë ligj, prodhuesi 
është i autorizuar që menjëherë të përdorë 
pasaportat bimore përkatëse për bimë, 
produkte bimore dhe objekte të tjera në 
listën V.A. 
 
 
 

1.2 are made, preferably in the place 
of production;  
1.3 is made regularly at appropriate 
times at least once a year, by visual 
observation, apart for the special 
requirements indicated in the List 
IV.  

2.Checks and inspections may be 
occasionally performed as follows:  

2.1 at any time and place where 
plants, plant products or other 
objects are moved;  
2.2 at the premises where plants, 
plant products or other objects are 
grown, produced, stored or sold, as 
well as the premises of customers;  
 
2.3 at any time other document 
checks are carried out for reasons 
other than plant health. 

 
 

Article 42 
Inspections and checks compliant with 

stated phytosanitary requirements 
 
If the inspections provided for in Article 
40 of this law show that the conditions laid 
down in this law are met, the manufacturer 
is automatically authorized to use the 
related plant passports for plants, plant 
products and other objects in the List V. A. 
 
 
 
 

1.2. preporučuje se da se obavljaju u 
mestu proizvodnje; 
1.3. obavljaju se uvek u pogodno 
vreme, najmanje jednom godišnje, 
vizuelnim posmatranjem osim 
posebnih zahteva pokazanim u listi 
IV. 

2.Kontrole i inspekcije mogu se obavljati 
prema slučaju kako sledi: 

2.1 u svako vreme i bilo kuda gde su 
         biljke, biljni proizvodi i drugi objekti 
         u prometu. 

2.2.u sredinama gde biljke, biljni 
proizvodi i drugi objekti uzgaje,  
proizvode, odlaže ili prodaju kao i 
radne prostorije klijenata; 

 
2.3.obavljaju se druge kontrole u svako 
vreme u druge svrhe za zdravlje biljka. 

 
 

Član 42 
Inspekcije i kontrole u skladu sa 

proglašenim fitosanitarnim zahtevima 
 
 
Ukoliko predviđene inspekcije članom 40. 
ovog zakona pokazuju da se postavljeni 
uslovi ovim zakonom ispunjuju, 
proizvođač je ovlašćen da odmah koristi 
odgovarajuće pasoše za biljke, biljne 
proizvode i druge objekte i listi V.A. 
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Neni 43 
Inspektimet dhe kontrollet të cilat nuk 

janë në pajtim me kërkesat e deklaruara 
fitosanitare 

 
1.Përveç asaj që përcaktohet në paragrafin 
2 të këtij neni, nëse si rezultat i inspektimit 
të paraparë në Nenin 40 dhe të zbatuar në 
pajtim me nenin 41 të këtij ligji nuk janë 
përmbushur kushtet e kërkuara, nuk 
lëshohet autorizimi për përdorimin e 
pasaportës, ose nëse ai është lëshuar 
pezullohet apo anulohet. 
 
2.Nëse pas inspektimit një pjesë e bimëve 
apo produkteve bimore të kultivuara, 
prodhuara apo të përdorura nga prodhuesi 
ose përndryshe të pranishme në mjediset e 
tij, ose kur një pjesë e tokës nuk përbën 
rrezik për përhapjen e organizmave të 
dëmshëm, dispozitat e paragrafi 1 të këtij 
neni nuk do të zbatohet për pjesën në fjalë. 
 
 

3.Nëse si rezultat i kontrolleve zyrtare të 
kryera në pajtim me nenin 41, bimët, 
produktet bimore dhe objektet e tjera 
paraqesin rrezik për përhapjen e 
organizmave të dëmshëm, ato duhet t’u 
nënshtrohen masave zyrtare të përcaktuara 
në nenin 44 paragrafi 2 i këtij ligji. Nëse 
dërgesat e tilla bimore vijnë nga jashtë, 
Ministria njofton vendin e interesuar masat 
që planifikon të marrë apo që i marrë 
tashmë, si përcaktohet në nenin 44 
paragrafi 1 i këtij ligji. 
 

Article 43 
Inspections and checks no compliant 

with stated phytosanitary requirements 
 
 
1.Except for what provided in paragraph 2 
of this article,  if as a result of the 
inspection provided for in Article 40 and 
executed in accordance with Article 41of 
this law the required conditions are not 
met, the authorization to the use of 
passport is not issued, or if already issued 
it is suspended or revoked. 
 
2.If after the inspection a part of plants or 
plant products grown, produced or used by 
the producer or otherwise present on his 
premises, or a part of the soil do not 
present any risk of harmful organisms 
spreading, the provisions of paragraph 1 of 
this article shall not apply to the part in 
question. 
 
 3.If as a result of official checks carried 
out in accordance with Article 41, the 
plants, plant products or other objects 
present a risk of spreading harmful 
organisms, they must be subjected to 
official measures referred to Article 44, 
paragraph 2 of this law. If such plant 
consignements come from abroad, the 
Ministry informs the country interested the 
measures who intend to take or has already 
taken, as specified to article 44, paragraph 
1 of this law. 
 

Član 43 
Inspekcije i kontrole koje nisu u skladu 

sa proglašenim fitosanitarnim 
zahtevima 

 
1.Osim predviđenog u stavu 2. ovog člana, 
ako kao rezultat inspekcije predviđenim u 
 članu 40. i primenjivanog s hodno članu 
 41  ovog zakona, nisu ispunjeni traženi 
uslovi,  ne izdaje se ovlašćenje o 
korišćenju pasoša ili ako je isti izdat, 
obustavlja se ili poništava. 
 
 
2.Ako nakon inspekcije  deo biljaka ili 
biljni uzgajanih   proizvoda, proizvedenih 
ili korišćenih od strane proizvođača ili i 
nače prisutne u njegovim sredinama ili 
kada deo zemljišta  ne predstavlja opasnost 
po proširenju štetnih organizama, odredbe 
stava 1. ovog člana neće se primenjivati za 
pomenuti deo. 
 
3.Ako kao rezultat obavljenih službenih 
kontrola u skladu sa članom 41. biljke, 
biljni proizvodi i drugi objekti 
predstavljaju opasnost  za proširenje  
štetnih organizama, iste treba da podležu 
zvaničnim merama utvrđenim članom 44. 
stav2. ovog zakona. Ukoliko takve biljne  
pošiljke  dolaze  iz inostranstva, 
Ministarstvo  obaveštava  zainteresovanu 
zemlju o merama koje planira preduzeti ili 
već preduzela kako se utvrđuje članom 44. 
stav 1. ovog zakona. 
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Neni 44 
Masat zyrtare të vendosura nga 

inspektorët fitosanitarë 
 
1.Kur vërtetohen shkeljet e dispozitave 
ligjore gjatë importimit të dërgesave, 
inspektori fitosanitar duhet të: 
 

1.1 ndalojë importin e dërgesave 
dhe transferimit të bimëve, 
produkteve bimore dhe objekteve të 
tjera, të cilat nuk i përmbushin 
kërkesat e përcaktuara si dhe të 
urdhërojë asgjësimin e tyre nëse 
gjenden organizma të dëmshëm që 
rrezikojnë shëndetin e bimëve: 
 
1.2 urdhërojë trajtimin e duhur të 
dërgesave bimore, nëse konstatohet 
prani e organizmave të dëmshëm. 
 

2.Për rastet e përcaktuara sipas nenit 43 
paragrafi 1 i këtij ligji, bimët, produktet 
bimore apo dheu në fjalë, iu nënshtrohen 
një apo më tepër masave zyrtare në vijim: 
 

2.1 ndërprerje e pjesërishme apo e 
plotë e veprimtarisë prodhuese deri 
sa të vendoset se është eliminuar 
rreziku i përhapjes së organizmave 
të dëmshëm; 
 
2.2 ndalimin i dorëzimit të dërgesës 
prodhuesit bujqësor derisa sa të 
kryhet kontrolli inspektues apo deri 
në rezultatet zyrtare nga 

Article  44 
Official measures adopted by 

phytosanitary inspectors  
 

1.When the violations of the legal 
provisions are verified during the import of 
cosigments, the  phytosanitary inspector 
should: 

1.1 forbid the import of 
consignments and transfer of plants, 
plant products and other objects, 
which do not satisfy the 
requirements set out as well as may 
order their destruction and 
eradication if harmful organisms 
that endanger the health of plants 
are found; 
1.2 order adequate treatment of 
plant consignment, if occurrence of 
harmful organisms is found. 
 

2.For the cases covered by Art 43 
paragraph 1 of this Law, the plants, plant 
products or soils in question are subjected 
to one or more of the following official 
measures: 

2.1 partial or total suspension of the 
production activity, until it is 
established that the risk of spread of 
harmful organisms has been 
eliminated; 
 
2.2 forbid the delivery of the 
consignment to the producers in 
agriculture until the inspection 

Član 44 
Postavljene zvanične mere od strane 

fitosanitarnih inspektora 
 
1.Kada se potvrđuju povrede zakonskih 
odredaba tokom uvoza pošiljka, 
fitosanitarni inspektor će: 
 

1.1. obustaviti uvoz pošiljka i 
prenosa biljka, biljnih proizvoda i 
drugih objekta, koji ne ispunjavaju  
utvrđene zahteve kao i ako se nalaze 
štetni organizmi koji ugrožavaju 
zdravlje biljaka, naređuje njihovo 
uništenje: 
 
 
1.2. narediti  valjano tretiranje 
biljnih pošiljka ukoliko se ustanovi 
prisustvo štetnih organizama. 
 

2.O utvrđenim slučajevima prema članu 
43. stav 1. ovog zakona, bilje, biljni 
proizvodi ili pomenuto zemljište podleže 
jednoj ili više sledećim zvaničnim 
merama: 

2.1.privremena ili potpuna obustava 
proizvodne aktivnosti do odlučivanja 
da li je otklonjen opasnost širenja 
štetnih organizama; 

 
 
 

2.2.zabrana dostavljanja pošiljke  
poljoprivrednom proizvođaču do 
izvršenja  inspekcijske kontrole ili do 
ispunjenja  zvaničnih rezultata iz 
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ekzaminimi, hulumtimi dhe testimi; 
 
 
 
2.3 lejimin i transferimit të bimëve, 
produkteve bimore dhe objekteve të 
tjera që destinohen për përpunim, 
por nën mbikëqyrjen zyrtare të 
inspektorëve; 
2.4 lejimin i transferimit të kufizuar 
të bimëve, produkteve bimore dhe 
objekteve të tjera në vende ku nuk 
ka rrezik për përhapjen e 
organizmave të dëmshëm, por nën 
mbikëqyrjen zyrtare të 
inspektorëve; 
2.5 propozimin organit kompetent 
për çregjistrim, nëse personi i 
regjistruar nuk plotëson kërkesat e 
përcaktuara; 
2.6 propozimin organit kompetent 
për pezullim apo anulim të 
përdorimit të pasaportës bimore; 
2.7 vendosjen e masave 
administrative; 
2.8 kryerjen e detyrave të tjera të 
përcaktuara me këtë Ligj dhe akte 
të tjera nënligjore për mbrojtjen e 
bimëve. 

3.Çfarëdo përgjegjësi që rrjedh nga zbatimi 
i masave të përcaktuara në paragrafin 1 
dhe 2 të këtij neni duhet t’i ngarkohen 
personit përgjegjës. 
 
 

check is performed or until the 
official results from the 
examination, research and testing 
are completed; 
2.3 allow the transfer of plants, 
plant products and other objects 
intended for processing, but under 
official surveillance by inspectors; 
 
2.4 allow the transfer of plants, 
plant products and other objects 
limitately to places that do not 
present a pest risk spread, but under 
the official surveillance by 
inspectors;  
 
2.5 propose to the competent organ 
to cancel the registration when the 
registered person does not satisfy 
designated requirements;  
2.6 propose to the competent organ 
to suspend or revoke the use of plant 
passport; 
2.7 establishment of administrative 
measures;  
2.8 Undertake other duties 
designated by this Law and other 
sub-legal acts on plant protection. 
 

3. Any charges arising from the application 
of measures referred to in paragraph 1 and 
2 of this article shall be charged to the 
person concerned. 
 
 

ispitivanja, istraživanja i testiranja; 
 
 
 
 
 
 
 

2.3.dozvolu prenošenja biljka, biljnih 
proizvoda i drugih objekta namenjenim 
za preradu ali pod službenim nadzorom 
inspektora; 

 
2.4.dozvolu ograničenog prenošenja 
biljka, biljnih proizvoda i drugih 
objekta u mestima gde ne postoji 
opasnost za širenje  štetnih organizama 
ali pod službenim nadzorom 
inspektora; 

 
 

2.5.predložiti nadležnom organu 
odjavljivanje  ako registrovano lice  ne 
ispunjava utvrđene zahteve; 

 
2.6.predložiti nadležnom organu 
obustavu ili poništenje upotrebu 
biljnog pasoša; 
2.7.postavljanje administrativnih mera; 
2.8.obavljati  druge zadatke utvrđenim 
ovim Zakonom i drugim pod 
zakonskim aktima za zaštitu bilja. 
 
 

3.Svakom odgovornošću  koja proizilazi iz 
sprovođenja utvrđenih  mera stavom 1. i 2. 
ovog člana, treba zadužiti odgovorno lice. 
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KREU IX 

GRUMBULLIMI, KËMBIMI, 
PËRDORIMI I TË DHËNAVE DHE 

INFORMIMI 
Neni 45 

Burimet e të dhënave të nevojshme për 
qëllime fitosanitare 

 
1.Organi kompetent për qëllime të 
analizimit dhe realizimit të masave në 
mbrojtjen e bimëve, mund të grumbulloi 
dhe përdorë të dhëna për nevojat e veta në 
pajtim me këtë Ligj nga: 

1.1 regjistri i prodhuesve dhe 
përpunuesve bujqësorë; 
1.2 regjistri i subjekteve 
ekonomike; 
1.3 regjistri tatimor - numri i 
tatimit; 
1.4 numri, kufijtë, sipërfaqja e 
ngastrës, pronari dhe përdoruesi; 
1.5 baza e të dhënave statistikore 
për toka bujqësore dhe toka pyjore, 
të dhënat mbi tokat në pronësi 
publike dhe qiramarrësit e këtyre 
tokave dhe pyjeve; 
1.6 baza e të dhënave doganore për 
dërgesat bimore;   
1.7 baza e të dhënave të Institutit 
Hidro-Meteorologjik të Kosovës; 
 
1.8 Universiteti i Kosovës dhe 
Institutet hulumtuese; 
1.9 të dhëna rajonale dhe 
komunale. 

CHAPTER IX 

COLLECTION, EXCHANGE, USE OF 
DATA AND INFORMATION 
 

Article 45 
Sources of useful data for phytosanitary 

aims 
 

1.The competent organ for purposes of 
analyzing and conducting plant protection 
measures may collect and use data for its 
own needs in accordance with this law, 
from: 

1.1 The Register of Agricultural 
producers and processors; 
1.2 The Register of Economic 
Subjects; 
1.3 Tax Register - Tax Number; 
 
1.4 The number, boundaries, surface 
area of the plot, owner and user; 
1.5 Statistical database of 
agricultural land and forest land, 
data on public property land and 
lessees of such lands and forests; 
 
1.6 Customs database of plant 
consignments; and 
1.7 Database of Hydro-
Meteorological Institute of Kosovo. 
 
1.8 Research Institutes and 
Universities of Kosovo. 
1.9 Regional and municipal data. 
 

POGLAVLJE IX 

PRIKUPLJANJE, RAZMENA I 
KORIŠĆENJE PODATAKA I 

INFORMACIJA 
 

Član 45 
Izvori potrebnih podataka u 

fitosanitarne svrhe 
1.Nadležni organ u cilju analize i 
ostvarivanja mera za zaštitu bilja, može da 
prikuplja i koristi podatke za svoje potrebe 
na osnovu ovog Zakona iz: 

 
1.1. Registra poljoprivrednih 
proizvođača i prerađivača; 
1.2.Registra privrednih subjekata;  
 
1.3.  Poreski registar- broj poreza;  
 
1.4.  Broj, granice i površina parcele, 
vlasnik i korisnik;  
1.5.  Baza statističkih podataka za 
poljoprivredna i šumska zemljišta, 
podatke za zemljišta u javnu svojinu 
i zakupac tih zemljišta i šuma;  
 
1.6. Baza carinskih podataka za 
pošiljke bilja, i  
1.7.  Baza podataka 
Hidrometeorološkog Instituta 
Kosova. 
1.8. Univerzitet Kosova i 
Istraživačkie institucije; 
1.9. regionalni i opštinski podaci. 
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2.Të dhënat e grumbulluara nga paragarfui 
1 i këtij neni mbahen nga organi 
kompetent apo subjekti i autorizuar nga 
Ministria. 
3.Organi kompetent për mbrojtjen e 
bimëve mund të përdorë plane topografike, 
harta, pyetësor dhe plane ortofotografike 
digjitale. 
4. Mënyra e lidhjes me bazat e tjera të të 
dhënave dhe metoda e marrjes së të 
dhënave rregullohen nga Ministria, me 
marrëveshje bashkëpunimi në pajtim me 
organet e tjera administrative përgjegjëse 
për bazën e të dhënave në kompetencë të 
tyre. 
 

Neni 46 
Këmbimi i të dhënave 

 
1.Ministria u dërgon të dhënat nga 
regjistrat dhe bazat e të dhënave, organeve 
tjera të administratës, organeve lokale, për 
të plotësuar kërkesat e parapara me ligjet 
në fuqi, si dhe për të autorizuar persona 
juridik dhe ofrues të shërbimeve publike, 
për të kryer aktivitetet në lëmin e mbrojtjes 
së bimëve. 
 
2. Organet administrative të cilat 
posedojnë bazën e të dhënave, harta, plane 
ortofotografike në pajtim me nenin 45 të 
këtij Ligji, mund të këmbejnë të dhënat me 
Ministrinë në bazë të një marrëveshje 
paraprake. 
 
 

2.  The data collected in paragraph 1 of this 
article are kept by the by competent organ 
or the authorized subject by the Ministry.  
 
3.The competent organ for plant protection 
can use topographic plans, maps, 
questionnaires and orthographical digital 
plans. 
4. Link methods with other databases and 
data reception methods are regulated by 
the Ministry, memorandum of cooperation 
in agreement with other administration 
organs responsible for databases under 
their competence. 
 
 
                         Article 46 

Data Exchange 
 
1.The Ministry sends data from its 
registers and database to other 
administration and local organs in order to 
accomplish requirements under the 
provision of Laws, as well as to authorize 
legal persons and public service providers 
in order to perform activities on plant 
protection. 
 
2. Administrative organs that possess 
databases, maps, orthographic plans in 
accordance with article 45 of this law can 
exchange data with the Ministry based on a 
previous agreement. 
 
 
 

2.Prikupljeni podaci iz stava 1. ovog člana 
vode se od strane  nadležnog organa ili 
ovlašćenog subjekta od strane 
Ministarstva. 
3.Nadležni organ  za zaštitu biljka može 
koristiti topografske planove, karte, 
upitnike i digitalne ortofotografske 
planove.  
4. Način povezivanje sa drugim bazama 
podataka i način uzimanja istih, reguliše 
reguliše Ministarstvo, memorandumom  
saradnje uz saglasnost drugih 
administrativnih organa odgovorne  za 
bazu podataka u njihovu nadležnost.  
 
 

Član 46 
Razmena podataka 

 
1.Ministarstvo, dostaviće podatke iz 
njegovog registra i baze podataka drugim 
administrativnim organima, lokalnim 
organima, u cilju ispunjavanja 
predviđenim zahtevima zakonima u snazi, 
radi ovlašćenja pravna lica i ponuđivača 
javnih usluga za obavljanje aktivnosti iz 
oblasti zaštite bilja. 
 
2.Administrativni organi koji raspolažu 
bazama podataka, kartama, 
ortofotografskim planovima u skladu sa 
članom 45. ovog Zakona, uz prethodni 
sporazum mogu da razmene podatke sa 
Ministarstvom. 
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Neni 47 
Menaxhimi i të dhënave 

 
1.Organi kompetent nëpërmjet organeve 
administrative të Ministrisë mbledh, ruan 
dhe publikon vazhdimisht të dhëna të cilat 
janë të lidhura me sistemim informativ në 
përdorim për nevoja të Ministrisë. 
 
 
2.Organet administrative sigurojnë 
vendosjen dhe lidhjen e sistemit informativ 
sipas këtij neni me sistemin informativ të 
Ministrisë dhe me sistemin informativ 
ndërkombëtar në lëmin e mbrojtjes së 
bimëve, sipas nevojës. 
 
3. Ministria me akt nënligjor përcakton 
mënyrën e lidhjes, kushtet për ruajtjen dhe 
mbajtjen e të dhënave në regjistrat, 
evidencat dhe bazën e të dhënave. 
 
 

Neni 48 
Shkëmbimi i të dhënave në nivel 

ndërkombëtare 
 

1.Ministria shkëmben të dhëna në nivel 
ndërkombëtare për: 

1.1 kompetencat e organeve 
Qeveritare lidhur me mbrojtjen e 
shëndetit të bimëve; 
1.2 listën e pikave të hyrjes në të 
cilat lejohet importi i dërgesave 
bimore në Kosovë; 
1.3 listat e organizmave të 

Article  47 
Data Management 

 
1.Competent organ through administration 
organs of the Ministry collect, maintain 
and regularly edit data, registers and 
databases which are linked to the 
information system in use for the needs of 
the Ministry. 
 

2.Administration organs provide the 
establishment and connection of the 
information system under this article with 
the information system of the Ministry and 
the international information system on 
plant protection whenever it is necessary. 
 
 3. The Ministry designates the method of 
connection, conditions on saving and 
maintaining data in the registers, evidence 
and the database in a sub-legal act. 
 
 

Article 48 
Data exchange at international level 

 
 
1.The Ministry exchanges data at 
international level on the: 

1.1 competencies of Governmental 
bodies concerned with health 
protection of plants; 
1.2 list of points of entry where the 
import of plant consignments in 
Kosovo is permitted; 
1.3  lists of harmful organisms; 

Član 47 
Menažiranje podataka 

 
1.Nadležni organ preko  administrativnih 
organa Ministarstva prikuplja, čuva, i 
uredno objavljuje podatke, koje su 
povezane sistemom informacija u upotrebi 
za potrebe Ministarstva. 
 
 
2.Organi administracije obezbeđuju 
postavljanje i povezivanje informativnog 
sistema, prema ovom članu, sa 
informativnim sistemom Ministarstva sa 
informativnim međunarodnim sistemom iz 
oblasti zaštite bilja, kada je to potrebno. 
 
3.Ministarstvo podzakonskim aktom 
utvrđuje  način povezivanja, uslova za 
čuvanje i održavanje  podataka u 
registrima, evidencijama  i u bazi 
podataka. 
 

Član 48 
Razmena podataka u međunarodnoj 

razini 
 

1.Ministarstvo  razmenjuje podatke u 
međunarodnoj razini o: 

1.1. nadležnostima organa vlasti 
što se tiče zaštite zdravlja biljaka; 
 
1.2. listi graničnih prelaza na 
kojima se dozvoljava uvoz pošiljka 
na Kosovu; 
1.3. listama štetnih organizama; 



 58

dëmshëm; 
1.4 shënimet për hyrjen dhe praninë 
e organizmave të dëmshëm të 
përfshira në Listat dhe të dhënat 
lidhur me zbatimin e masave 
fitosanitare; 
1.5 hyrjen, shumëzimin e 
pakontrolluar ose të dhëna për 
përhapjen e organizmave të 
dëmshëm të papërfshirë në Lista, 
por të cilët paraqesin rrezik 
ekonomik potencial; 
1.6 hyrjen e organizmave të 
dëmshëm brenda një zone, e cila 
është shpallur si zonë e mbrojtur 
për ata organizma; 
1.7 raportet sistematike mbi 
rezultatet e vëzhgimeve në zonën 
mbrojtur; 
1.8 aktet nënligjore, të nxjerra në 
bazë të këtij Ligji; 
 
1.9 konstatimin e organizmave të 
dëmshëm dhe regjistrimin e rasteve 
të kthimit apo asgjësimit të 
dërgesave nga importi për shkak të 
mos përmbushjes së kushteve 
shëndetësore; 
 
1.10 të dhënat dhe informacionet e 
tjera në pajtim me këtë Ligj, në 
bazë të kërkesës së organit apo 
organizatës ndërkombëtare. 

 
2.Të dhënat dhe informacionet e tjera 
mund të jepen në pajtim me konventat dhe 

 
1.4 records on the introduction and 
occurrence of harmful organisms 
included in the Lists and data 
concerning the application of 
phytosanitary measures. 
1.5 introduction, abnormal 
multiplication or data on the spread 
of harmful organisms not included 
in the Lists but which present 
economical potential risks; 
 
1.6 introduction of harmful 
organisms within a zone, which is 
proclaimed as protected zone for 
this organism; 
1.7 systematic reports on the results 
of observations in the protected 
zone; 
1.8 sub-legal acts launched on the 
basis of this Law; 
 
1.9. ascertainment of harmful 
organisms and records on import 
consignment cases sent back or 
destroyed due to unsatisfactory 
health requirements;  
 
1.10. data and other information in 

accordance with this law, 
based on the request of 
international organ or 
organization. 

 
 

2. Data and other information can be given 

 
1.4. podacima  o ulasku i prisustvu 
štetnih organizama iz lista i o 
podacima u vezi primene 
fitosanitarnih mera; 
 
1.5. ulasku, ne normalnom 
umnožavanju  ili o podacima za 
širenje štetnih organizama 
obuhvaćenim  Listama ali koje 
predstavljaju  potencijalnu 
ekonomsku opasnost; 
1.6.  ulasku štetnih organizma unutar 
jedne zone koja je proglašena za ove 
organizme zaštićenom zonom; 
 
1.7. sistematskim rezultatima o 
izviđanju zaštićene zone; 
 
1.8. pod zakonskim aktima koji 
se donose na osnovu ovog Zakona; 

 
1.9. ustanovljenje štetnih organizama 
i  registraciju  slučajeva povratka ili 
uništenja pošiljka iz uvoza zbog ne 
ispunjenja zdravstvenih uslova; 
 
 
1.10. drugim podacima  i 
informacije u skladu sa ovim 
Zakonom, na osnovu zahteva 
međunarodnog organa ili 
organizacije. 
 

2. Drugi podaci i informacije mogu a dati  
u skladu sa  konvencijama i drugim 



 59

marrëveshjet e tjera ndërkombëtare. 
 
 

KREU X 

PROCEDURAT ADMINISTRATIVE 
 
 

Neni 49 
Kontrollet e dërgesave dhe shpenzimet 

për analizat laboratorike 
 

1.Shpenzimet e analizave laboratorike të 
dërgesave të kryera në bazë të kërkesës së 
inspektorit fitosanitar, për të vërtetuar 
gjendjen e shëndetit të bimëve barten nga 
importuesi. 
 
2.Kur mostra është e infektuar, të gjitha 
shpenzimet e kontrollit të dërgesës që janë 
kryer në bazë të kërkesës së inspektorit 
fitosanitar për të verifikuar gjendjen 
shëndetësore të bimëve, i bart prodhuesi i 
bimëve tek i cili janë marrë mostrat. 
 
3.Shpenzimet administrative për zbatimin 
e masave fitosanitare të ndërmarra në 
pajtim me këtë Ligj për mbrojtjen e 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera, përveç rasteve të fuqisë madhore, i 
bart prodhuesi bujqësor. 
 
4.Shpenzimet për lëshimin e çertifikatave 
fitosanitare dhe pasaportave bimore, i bart 
paraqitësi i kërkesës. 
 

in compliance with other conventions or 
international agreements. 
 

CHAPTER X 

ADMINISTRATIVE PROCEDURES 
 

 
Article 49 

Consignment checks and laboratory 
analysis expenditure 

 
1.Checks on consignments laboratory 
analysis expenditures undertaken at the 
phytosanitary inspector’s request in order 
to verify the plant health conditions prior 
to import will be taken over by importer. 
 
2.When the sample is infected, all 
consignment control expenditures 
undertaken at the phytosanitary inspector’s 
request in order to verify the plant health 
conditions are taken over by the plant 
producer where samples are taken. 
 

3.Administrative expenditures for the 
enforcement of phytosanitary measures 
undertaken in compliance with this Law in 
order to protect plants, plant products and 
other objects, other than in case due to 
Force Majeure, are taken over by the 
producers in agriculture. 
 

4.Expenditures on the issuing of 
phytosanitary certificates and plant 
passports are taken over by the applicant. 
 

međunarodnim sporazumima. 
 
 
 
 

POGLAVLJE X 

ADMINISTRATIVNE PROCEDURE 
 

Član 49 
Kontrole pošiljka i troškovi za 

laboratorijske analize 
 
 

 
1.Troškove laboratorijskih analiza  pošiljka 
koja se vrše na osnovu zahteva 
fitosanitarnog inspektora, u cilju 
utvrđivanja zdravstvenog stanja biljaka , 
snosi uvoznik.  
 
2.Kada je uzorak zaražen, sve troškove 
kontrole pošiljka biljaka koja se vrši na 
osnovu zahteva fitosanitarnog inspektora, 
u cilju utvrđivanja zdravstvenog stanja 
biljaka, snosi proizvođač bilja kod kojeg je 
uzet uzorak; 
 
3.Administrativne troškove za primenu 
fitosanitarnih mera koje se preduzimaju u 
skladu ovog Zakona u cilju zaštite biljaka, 
biljnih proizvoda i drugih objekata, osim 
više sile, snosi proizvođač bilja.  
 
 
4.Troškove za izdavanje fitosanitarnih 
sertifikata i biljnog pasoša, snosi 
podnosilac zahteva. 
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5.Ministria me akt nënligjor e përcakton 
kontrollet inspektuese, vlera e taksës sipas 
llojit dhe sasisë së bimëve, produkteve 
bimore dhe objekteve të tjera si dhe 
mënyrën  e pagesës. 
 
 
 

Neni 50 
Kompensimet 

 
1.Nëse inspektori fitosanitar urdhëron 
marrjen e masave për zhdukjen e 
organizmave dëmtues apo asgjësimin e 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera në pajtim me këtë Ligj, prodhuesi i 
bimëve mund të marrë një kompensim të 
mundshëm nga organi kompetent me kusht 
që: 

1.1 të ketë njoftuar në kohë 
shfaqjen apo dyshimin për praninë 
e organizmave të dëmshëm të 
përfshira në Listat I.A. dhe II.A., 
ose në rast të zonave të mbrojtura, 
të organizmave të dëmshëm nga 
Lista I.B. dhe II.B. të cilat janë nën 
kontroll zyrtar të përcaktuar me akt 
nënligjor të veçantë nga Ministria. 
1.2 të ketë zbatuar të gjitha masat 
fitosanitare vazhdimisht dhe në 
kohë por ato nuk janë treguar të 
efektshme. 

2.Kompensimin sipas paragrafit 1 të këtij 
neni nuk paguhet, nëse organizmat e 
dëmshëm shfaqen në raste importi të 
dërgesave në Kosovë. 

5.For inspection controls, tax rate 
according to the type and quantity of 
plants, plant products and other objects and 
the method of payment is designated by 
the Ministry in a sub-legal act. 
 
 
 

Article  50 
Compensations 

 
1.If the phytosanitary inspector orders 
undertaking measures for eradication of 
harmful organisms or destruction of plants, 
plant products and other objects in 
accordance with this Law, the plant 
producer could receive an eventual 
compensation  by the competent body on 
the condition that: 

1.1 has notified in time on the 
occurrence or suspicion of 
occurrence of harmful organisms 
included in List I.A and II.A., or in 
the case of protected zones, of 
harmful organisms in from I.A. and 
II.A. List, that are under official 
control established with a specific 
Ministerial sub-legal act; 
1.2 has implemented all 
phytosanitary measures regularly 
and in time but these did not prove 
to be efficient. 

2.Compensation under paragraph 1 of this 
article will not be due if harmful organisms 
occur in cases of import consignment to 
Kosovo. 

5.Ministarstvo podzakonskim aktom 
utvrđuje  inspekcijske kontrole, visinu 
takse i vrstu i količinu biljaka, biljnih 
proizvoda i drugih objekata  i način isplate.
 
 
 
 

Član 50 
Nadoknade 

 
1.Ukoliko fitosanitarni inspektor naređuje 
preduzimanje mera za iskorenjivanje ili 
uništavanje štetnih organizama za biljke, 
biljne proizvode i druge objekte u skladu 
ovog Zakona, proizvođač bilja može da 
uzima moguću nadoknadu od nadležnog 
organa pod uslovom da:  
 

1.1. blagovremeno izvestio o 
pojavi ili sumnji štetnih organizama 
iz Liste I:A: i II.A. ili u slučaju 
pojave sumnje o prisustvu štetnih 
organizama na zaštićenu zonu iz 
Liste I.B. i II.B. koja su pod 
utvrđenom  službenom kontrolom 
utvrđenom posebnim aktom od 
strane Ministarstva. 
1.2. blagovremeno i stalno 
primenio sve fitosanitarne mere i na 
uredan način ali nisu bile efikasne. 
 

2.Nadoknade iz stava 1 ovog člana ne 
plaćaju se, ako se štetni organizam pojave 
prilikom uvoza na Kosovu. 
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3. Kur vendimi për kompensim nuk merret 
ose nuk i dërgohet prodhuesit të bimëve 
brenda 60 ditësh nga paraqitja e kërkesës 
për pagesën e kompensimit, prodhuesi 
bujqësor mund t’i kërkojë organit 
kompetent vlerësimin e dëmit me anë të 
padisë.  
 
4.Ministria me akt nënligjor i përcakton 
kriteret për të drejtën në kompensim dhe 
shumën e kompensimit. 
 

KREU XI 

PUNA E ORGANEVE PUBLIKE NË 
MBROJTJEN E BIMËVE  

 
Neni 51 

Puna e organeve publike 
 
1.Punët me interes publik përfshijnë punët 
në përcjelljen, prognozën e shfaqjes të 
organizmave të dëmshëm, praninë e tyre 
dhe punët profesionale në lëmin e 
mbrojtjes së bimëve. 
2.Punët për përcjelljen dhe prognozën 
përfshijnë: 

2.1 monitorimin e organizmave të 
dëmshëm të pranishëm në bimë, 
produkte bimore dhe objekte të tjera 
si dhe përcaktimin e afateve optimale 
për luftimin dhe asgjësimin e tyre; 
 
2.2 identifikimin e shfaqjes dhe 
shumimin e organizmave të 
dëmshëm me karakter ekonomik; 

3. When the decision on the compensation 
is not taken or is not sent to the plant 
producer within 60 days from the 
submission of the enquiry for 
compensation  payment, the agriculture 
producer may request the evaluation of the 
damage from the competent organ through 
lawsuit. 
4.The criteria on the right of compensation 
and the amount of compensation are 
designated by the Ministry’s sub-legal acts. 
 

CHAPTER XI 

PUBLIC ORGANS WORK FOR 
PLANT PROTECTION 

 
Article 51 

Public organisms 
 
1.Public interest works include works on 
the follow up and prognosis of harmful 
organisms’ occurrence and professional 
works in the field of plant protection. 
 
2.Works in the field of follow up and 
prognosis include: 

2.1 monitoring of harmful 
organisms occurring in plants, plant 
products and other objects as well as 
the designation of optimal terms for 
their control and eradication; 
 
2.2 identification of occurrence and 
multiplication of harmful organisms 
with economic character; 

3.U slučaju, kada se odluka o nadoknadi 
ne donesi  se ili ne dostavlja proizvođaču 
bilja u roku od 60 dana od podnošenja 
zahteva o nadoknadi,poljoprivredni 
proizvođač  može da zahteva procenu štete 
od nadležnog organa putem tužbe. 
 
 
4.Kriterijume o pravima na nadoknadu i 
visinu nadoknade, utvrđuje Ministarstvo 
pod zakonskim aktima. 
 

POGLAVLJE XI 

POSLOVI JAVNIH ORGANA U 
ZAŠTITI BILJA 

 
Član 51 

Rad javnih organa 
 
1.Poslovi od javnog interesa obuhvaćaju 
poslove pratnje, prognoze pojave štetnih, 
organizama njihovu prisutnost  i stručne 
poslove iz oblasti zaštite bilja.  
 
2.Poslovi iz oblasti pratnje i prognoze 
obuhvataju: 

2.1 monitoring štetnih organizama 
koji su prisutni na biljke, biljne 
proizvode i druge objekte kao i 
određivanje optimalnih rokova za 
njihovo uništavanje i borbu protiv 
njih; 
2.2 identifikaciju pojave i 
umnožavanje štetnih organizama od 
privrednog karaktera; 
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2.3 identifikimin e organizmave të 
dëmshëm në fushë dhe laboratorë; 
2.4 alarmimin dhe njoftimin e 
popullsisë dhe shërbimeve të tjera të 
rëndësishme për të parandaluar 
përhapjen e organizmave të 
dëmshëm, nëpërmjet këshillave, 
udhëzimeve dhe zbatimit të masave 
fitosanitare; 
2.5 edukimin dhe trajnimin e 
prodhuesve në bujqësi për zbatimin e 
masave që lidhen me mbrojtjen e 
bimëve. 

3.Veprimet teknike për mbrojtjen e bimëve 
janë: 

3.1 kryerja e ekzaminimeve 
profesionale laboratorike në bimë, 
produkte bimore dhe objekte të 
tjera për të diagnostikuar 
organizmat e dëmshëm; 
3.2 shtim i aftësimit teknik të 
personave përgjegjës për mbrojtjen 
e bimëve; 
3.3 lëshimi i pasaportave të 
bimëve; 
3.4 veprimtaritë hulumtuese-
shkencore dhe zhvillimore; 
3.5 kryerja e punëve dhe detyrave 
tjera teknike që kërkohen në lëmin 
e mbrojtjes së bimëve. 
3.6 dezinfektimin, dezinsektimin 
dhe deratizimin për nevojat e 
mbrojtjes së bimëve. 

4.Ministria me akt nënligjor përcakton 
masat për dezinfektimin, dezinsektimin 
dhe deratizimin për nevojat e mbrojtjes së 

2.3 identification of harmful 
organisms in field and laboratories; 
2.4 alarming and notification to the 
public and other relevant services to 
prevent the spread of harmful 
organisms, through advices, 
instructions and the implementation 
of phytosanitary measures; 
 
2.5 the education and training of 
producers in agriculture in 
performing activities related to plant 
protection; 

3.Technical action Professional works in 
the field of plant protection include: 

3.1 undertaking professional 
laboratory examinations of plants, 
plant products and other objects in 
order to diagnose harmful 
organisms; 
3.2 vocational capacity building for 
persons responsible for plant 
protection; 
3.3 issuing of plant passports; 
 
3.4 scientific research and 
development activities; 
3.5  undertaking work and other 
professional duties that are required 
in the area of plant protection. 
3.6 disinfection, disinsection and 
deratisation for the sake of plant 
protection 

 

4.Disinfection, disinsection and 
deratisation for the sake of plant protection 

2.3  identifikaciju štetnih organizama  
na polju i u laboratorijama; 
2.4 alarmiranje i izveštavanje 
javnosti i odgovarajućih službi za 
sprečavanje pojave štetnih 
organizama, pomoću saveta, 
uputstava i primene fitosanitarnih 
mera; 
 
2.5 edukaciju i treniranje 
proizvođača u poljoprivredi ya 
sprovođenje  mera u vezi  zaštite 
bilja. 

3.Tehničke aktivnosti radi zaštite bilja su 
sledeće: 

3.1 obavljanje  stručnih 
laboratorijskih ekzaminacija na 
biljke, biljne proizvode i u drugim 
objektima radi diagnostifikacije  
štetnih organizama; 
3.2 povećanje  tehničke sposobnosti 
odgovornih lica za zaštitu bilja; 
 

          3.3  izdavanje biljnih pasoša; 
 
3.4 istraživačke naučne razvojne 
aktivnosti; 
3.5 obavljanje  drugih poslova i 
zadataka koji se traže u oblasti 
zaštite bilja. 
3.6 dezinfekciju, dezinsekciju i 
deratizaciju za potreba zaštite bilja. 
 

4.Ministarstvo  pod zakonskim aktom  
utvrđuje mere za dezinfekciju, 
dezinsekciju i deratizaciju za potreba 
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bimëve. 
 
 
 

Neni 52 
Institucionet përgjegjëse për mbrojtjen 

e bimëve 
 
1.Institucionet përgjegjëse për mbrojtjen e 
bimëve janë: 

1.1 organet përkatëse komunale, 
1.2 laboratorin fitosanitar për 
diagnostikimit të parazitëve në 
Institutin Bujqësor të Kosovës  si 
dhe laboratorë tjerë të akredituar; 
1.3 shërbimi këshillimor për 
prodhimtarinë dhe mbrojtjen e 
bimëve, dhe 
1.4 personat fizik dhe juridik të 
cilët i plotësojnë kushtet e parapara 
dhe që janë të regjistruar në 
Ministri. 
 

2.Përjashtuar nga dispozitat e këtij neni, 
mbrojtja e bimëve pyjore kryhet në 
bashkëpunim nga organet institucionale, 
persona juridik dhe fizik të përcaktuar me 
ligje dhe akte të tjera nënligjore. 
 
 

Neni 53 
Përgjegjësitë dhe financimi i 

institucioneve përgjegjëse për mbrojtjen 
e bimëve 

 
1.Përgjegjësitë e institucioneve të caktuara 
për mbrojtjen e bimëve janë: 

are designated by the Ministry’s sub-legal 
acts 

 
Article  52 

Responsible institutions for plants 
protection  

 
1.Responsible institutions for plant 
protection are: 

1.1 corresponding municipal body, 
1.2 phytosanitary laboratory on 
diagnostification of parasites to the 
Kosovo Agriculture Institute as well 
as other accredited laboratories;   
1.3 advisory services for plant 
production and protection; and 
 
1.4 legal entities and physical 
persons, who satisfy foreseen 
requirements that are registered in 
the Ministry. 
 

2.In exception to the provisions of this 
article, forest plants protection is carried 
out by Institutional bodies, legal entities 
and physical persons designated by other 
Laws and sub-legal acts. 
 
 

Article  53 
Responsibilities and financing of 

institutions charged in plant protection 
 
 
1.The responsibilities of assigned 
institutions in plant protection are: 

zaštite bilja. 
 

Član 52 
Odgovorne institucije za zaštitu  

bilja 
 
 
1. Odgovorne institucije za  zaštitu bilja 
su: 
 

1.1 odgovarajući opštinski organi 
1.2. Fitosanitarnom laboratoru za 
dijagnostifikaciju parazita u 
Poljoprivrednom Institutu Kosova i 
druge akreditovane laboratorike; 
1.3. savetodavna služba za 
proizvodnju i zaštitu bilja, i 
 
1.4 fizička i pravna lica koja 
ispunjavaju predviđene uslove i koja 
su registrovana u Ministarstvu. 

 
 
2.Izuzetno od odredaba ovoga člana, 
zaštita šumskih bilja, obavljaju u saradnji 
sa institucionalnim organima, pravnim i 
fizičkim licama određenim zakonima i pod 
zakonskim aktima. 
 
 

Član 53 
Odgovornosti i finansiranje javnih 
zvaničnika zaduženi za zaštitu bilja 

 
 
1.Odgovornosti određenih institucija  za 
zaštitu bilja su : 
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1.1 zbatimi i punëve ose 
shërbimeve të vazhdueshme të 
autorizuara nga Ministria; 
1.2 sigurimin e shërbimeve për 
prodhuesit e bimëve të përfshirë në 
mbrojtjen e bimëve dhe për 
personat e tjerë të interesuar sipas 
këtij Ligji. 
 

2.Financimi i ofruesve të shërbimeve në 
mbrojtjen e bimëve, bëhet nga: 

2.1 pagesa e vlerës së shërbimeve 
nga përfituesit shfrytëzuesit edhe 
nëse disa shërbime mund të kryhen 
falas; 
2.2 Buxheti i Qeverisë së Kosovës 
për kryerjen e punëve publike, për 
qëllime të caktuara. 

3.Ministria me akt nënligjor përcakton 
përgjegjësitë dhe financimin e 
institucioneve të ngarkuar për mbrojtjen e 
bimëve. 
 
 

Neni 54 
Mbikëqyrja profesionale 

 
 

Mbikëqyrja teknike e punëve me interes 
publik dhe inspektimeve fitosanitare, 
kryhen nga organi kompetent i Ministrisë, 
përveç mbrojtjen e bimëve në pylltari ku i 
njejti funksion kryhet në pajtim me ligje 
dhe akte të tjera nënligjore në fuqi. 
 
 

1.1 the execution of permanent 
works or services authorized by the 
Ministry  
1.2 providing services to plant 
producers involved in plant 
protection and to other interested 
persons under this Law. 
 
 

2.Financing of service providers in plant 
protection are financed through: 

2.1 the payment of service fees by 
beneficiaries, even if some services 
can be provided free of charge; 
 
2.2 the Budget of the Government 
of Kosovo for execution of public 
works for specified intentions. 

3.Responsibilities and financing of Public 
officers charged in plant protection are 
designated by the Ministry in sub-legal 
acts if and when required. 
 
 

                         Article 54 
Professional supervision 

 

  
Technical Supervision of works with 
public interes and and phytosanitary 
inspections are done by the competent 
body of the Ministry, other than in forest 
plants protection where the same function 
is executed in accordance with other Laws 
and sub-legal acts in force.  
 

1.1. stalno izvršavanje poslova ili 
usluga za koje su ovlašćeni od 
Ministarstva; 
1.2. pružanje usluga 
proizvođačima bilja uključenim u  
zaštiti bilja i drugim zainteresovanim 
licima shodno ovom Zakonu. 
 
 

2.Finansiranje ponudioca službe za zaštitu 
bilja ,vrši se od: 

1.3. plaćanje cena od strane 
uživaoca i korisnika usluga i ako 
neke usluge mogu biti besplatne; 
 
1.4. Budžeta Vlade Kosova za 
vršenje javnih poslova za određene 
ciljeve. 

3.Ministarstvo pod zakonskim aktom može 
utvrditi Odgovornosti i financiranje  javnih 
zvaničnika zaduženim zaštitom bilja. 
 
 
 

Član 54 
Stručni nadzor 

 
Tehnički nadzor poslova od javnog 
interesa i fitosanitarnih inspekcija, vrši 
nadležni organ Ministarstva, osim poslova 
za zaštitu bilja u šumarstvu gde ista 
funkcija  se obavlja u skladu sa zakonima i 
drugim podzakonskim aktima. 
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Neni 55 

Dhënja e autorizimeve 
 

Ministria lëshon autorizime për kryerjen e 
punëve me interes publik sipas nenit 53 
paragrafi 1 i këtij Ligji, sipas kritereve të 
përcaktuara. 
 
 
 

Neni 56 
Detyrat dhe përgjegjësitë e Organit 

Kompetent 
 

1.Organi kompetent në Ministri kryen punë 
administrative dhe profesionale në 
mbrojtjen e bimëve dhe punë tjera të 
përcaktuara sipas legjislacionit në fuqi. 
2.Organi kompetent në Ministri 
angazhohet për kryerjen e punëve në: 
 

2.1 mbrojtjen e bimëve; 
2.2 koordinimin dhe shkëmbimin e 
të dhënave ndërmjet organit 
kompetent dhe bartësit e ofruesve 
të shërbimeve publike; 
2.3 raportimin e vendeve të tjera 
për çështje lidhur me mbrojtjen e 
bimëve;  
2.4 grumbullimin i informatave për 
mbikëqyrje të përhershme të 
organizmave të dëmshëm, lidhur 
me vlerësimin e gjendjes 
shëndetësore të bimëve në vend 
dhe për ekzaminimet laboratorike 

 
Article 55 

Issuing of authorizations  
 

The Ministry issues authorizations for 
undertaking public works under article 53 
paragraphs 1 of this Law using designated 
criteria. 
 
 

Article 56  
Duties and responsibilities of the 

Competent organ 
 
 
1.The competent organ in the Ministry 
undertakes professional and administrative 
works in plant protection and other works 
designated by this Law. 
2.The competent organ in the Ministry is 
engaged in undertaking other works and 
duties as follows: 
           2.1 plants protection;  

2.2 coordinating and exchanging 
information between the competent 
body and holders of public 
authorizations; 
2.3 reporting to other countries on 
issues concerning plant protection; 
 
2.4 collecting information on the 
permanent supervision of harmful 
organisms related with the 
assessment of plant health 
conditions in country and on the 
laboratory examinations for the 

 
Član 55 

Izdavanje ovlašćenja 
 
Ministarstvo izdaje ovlašćenja za 
obavljanje poslova  od javnog interesa 
prema članu 53, stav 1. ovog Zakona na 
osnovu utvrđenih kriterijumima. 
 
 
 

Član 56 
Zadaci i odgovornosti  Nadležnog 

organa 
 

1.Nadležni organ Ministarstva obavlja 
administrativn e i stručne  poslove u zaštiti 
bilja i druge poslove utvrđene 
zakonodavstvom u snazi. 
2.Nadležni organ Ministarstva angažuje se 
za vršenje sledećih poslova na : 
 

2.1.zaštiti bilja; 
2.2.koordiniranje i razmena podataka 
između nadležnog organa i nosilaca 
prujažanja javnih služba; 

 
2.3.izveštavanje drugih mesta u vezi 
pitanja iz oblasti zaštite bilja; 

 
2.4.prikupljanje informacija radi 
stalnog nadzora štetnih organizama u 
vezi procene zdravstvenog stanja 
bilja u zemlji i laboratorijskih 
labpratprijske ekzaminacije  o 
diagnoziranju štetnih organizama iz  
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për diagnostikimin e organizmave 
të dëmshëm që përfshihen në Listat 
I.A., II.A., I.B. dhe II.B.; 
2.5 vlerësimin e analizës së rrezikut 
të organizmave të dëmshëm; 
2.6 hartimin e planeve teknike për 
përcaktimin e zonave ku kanë hyrë 
organizmat e dëmshëm dhe zonave 
të rrezikuara, të infektuara dhe të 
mbrojtura, kufizimin apo ndalimin 
e qarkullimit, importit ose kalimit 
tranzit të llojeve të veçanta të 
bimëve; 
2.7 vendosjen dhe mbajtjen e 
regjistrave, evidencës dhe listave, 
përcaktimin e kufijve të zonave ku 
është i nevojshëm mbikëqyrje e 
veqantë; 
2.8 përcjelljen e programit për 
parandalimin e përhapjes së 
organizmave të dëmshëm, dhe 
masat për luftimin dhe asgjësimin 
e tyre; 
2.9 përgatitjen e raporteve, 
analizave, njoftimeve dhe 
materialeve të tjera për institucionet 
vendore dhe ndërkombëtare, të cilat 
Ministria duhet t’i informojë dhe të 
bashkëpunojë me to për përgatitjen 
e marrëveshjeve dhe kontratave 
ndërkombëtare për mbrojtjen e 
bimëve dhe zbatimin e tyre; 
2.10 vendosjen dhe mbajtjen e 
sistemit të informimit për mbrojtjen 
e bimëve. 
 

diagnosis of harmful organisms 
presented in List I.A., II.A., I.B., 
and II. B.; 
2.5 assessing the pest risk analysis 
of harmful organisms; 
2.6 drawing up professional plans 
for the designation of zones where 
harmful organisms are introduced 
and zones endangered, infected and 
protected, restriction or banning of 
transfer, import or transit of special 
types of plants; 
 
2.7 setting up and keeping registers, 
evidence and lists, designating the 
borders of the zones, in which 
extraordinary supervision is 
necessary; 
2.8 following up the programme 
related to the prevention of harmful 
organisms spreading, and measures 
for their eradication and control; 
 
 
2.9 preparing reports, analysis, 
information and other materials for 
international organs and 
organization, which the Ministry 
should inform and cooperate with 
for the preparation of international 
contracts and agreements on plant 
protection and their implementation; 
2.10 setting out and keeping an 
information system on plant 
protection. 
 

 
Liste I.A., II.A., I.B. i II.B.;  

 
2.5.procena analize rizika štetnih 
organizama; 
2.6.izrada stručnih plana za 
određivanje zone pojave štetnih 
organizama, zone pod rizikom, 
ugrožene zone, zaražene, zaštićene 
zone, ograničenje ili zabranu 
transfera, uvoza ili tranzita posebnih 
vrsta biljaka;  
 
2.7.uspostavljanje i vođenje 
registara, evidencije i liste, 
određivanje granice zone za koju je 
potreban posebni nadzor;  

 
2.8.praćenje programa u vezi mera 
za sprečavanje pojave štetnih 
organizama i mere za njihovo 
uništavanje i iskorenjivanje;  

 
 
2.9.priprema izveštaja, analiza, 
informacija i drugih materjala za 
međunarodne organe i organizacije, 
za koje Ministarstvo treba da 
informiše i sarađuje u pripremi 
međunarodnih ugovora i sporazuma 
iz oblasti zaštite bilja i angažuje se 
za njihovo sprovođenje; 

    2.10.uspostavljanje i održavanje  
    informativnog sistema iz oblasti 
    zaštite bilja. 
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3. Për të parandaluar hyrjen dhe përhapjen 
e organizmave të dëmshëm dhe për 
kontrollimin apo asgjësimin e tyre, nëse 
rrezikohet shëndeti i bimëve, Ministria me 
vendim: 

3.1 ndalon kultivimin e llojeve të 
veçanta të bimëve dhe klonimin e 
tyre në një territor të caktuar dhe 
përcakton kufijtë e zonës nën 
mbikëqyrje; 
3.2 siguron bashkëpunim mes 
prodhuesve të bimëve në rastet e 
kontrollimit dhe asgjësimit të 
organizmave të dëmshëm, dhe  
3.3 merr masa emergjente dhe masa 
të tjera të nevojshme për zbatimin e 
këtij Ligji. 
 
 

KREU XII 

DISPOZITAT NDËSHKUESE  

Neni 57 
Kundërvajtjet  

 
1.Me gjobë prej € 500 deri në € 1.500 
dënohet për kundërvajtje subjekti fizik dhe 
juridik, nëse: 

1.1 fut në territor apo nuk 
respekton ndalimin e përhapjes, 
tregtimit dhe mbajtjes së 
organizmave të dëmshëm për 
bimët, produktet bimore dhe 
objektet e tjera  apo kryhen shkelje 
të tjera të këtij ligji.  

3. In order to prevent the introduction and 
spread of harmful organisms and to control 
or eradicate them, if plant health is under 
risk, the Ministry in sub-legal acts: 
 

3.1 forbids the growing of special 
types of plants and cloning of plants 
in one certain territory and 
determines the borders of areas 
under supervision; 
3.2 ensures cooperation among plant 
producers in cases of control and 
eradication of harmful organisms; 
and 
3.3 provide emergent and other 
necessary measures for the 
implementation of this Law. 

 
 

CHAPTER XII 

PUNITIVE PROVISIONS   
 

Article  57 
Offences   

 
1.A legal and natural  person  shall be 
liable to a fine of € 500  up to € 1.500,  if 
he/she: 

1.1 introduces in the territory and 
does not respect the prohibition of 
spread, trade and keeping of 
harmful organisms for plants, plants 
products and other objects or 
commits other violations of this law. 

   
 

3.U cilju sprečavanja unošenja i širenja 
štetnih organizama radi  njihove kontrole i 
uništenja, ako postoji opasnost za zdravlje 
biljaka, Ministarstvo pod zakonskim 
aktom: 

      3.1.zabranjuje uzgoj posebnih vrsta 
biljaka i kloniranja biljaka na 
određenu teritoriju i određuje granicu 
zone pod nadzorom; 
 
3.2.obezbeđuje saradnju između 
proizvođača bilja prilikom kontrole i 
uništavanje štetnih organizama, i 

 
3.3.obezbeđuje druge hitne mere 
potrebnih za sprovođenje ovog 
Zakona. 

 
 
 
 

POGLAVLJE XII 

KAZNENE ODREDBE  

Član 57 
Prekršaji  

 
 
1.   Kažnjava se za prekršaj kaznom od €500 
do €1.500 fizički odnosno pravni subjekt, 
koji: 
 

1.1 Unose na  teritoriju ili ne poštuje 
zabranu širenja, plasiranja i 
održavanje štetnih biljnih organizma, 
biljne proizvode i drugih objekata  ili 
vrši druge povrede ovog zakona. 
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2.Dënohet me gjobë për kundërvajtje prej 
€ 200 deri € 500 çdo person që: 

2.1 vepron në kundërshtim me 
nenin 6 të këtij Ligji; 
2.2 vepron në kundërshtim me 
nenin 21 të këtij Ligji; 
2.3 nuk kryen kontrolle inspektuese 
të bimëve, produkteve bimore dhe 
objekteve të tjera në pajtim me 
nenin 38 paragrafi 1 dhe 2 të këtij 
ligji; 
2.4 nuk plotëson kërkesat e 
përcaktuara nga neni 35 paragrafi 5 
nënparagrafi 5.1 i këtij Ligji; 
2.5 vepron në kundërshtim me 
nenin 35 paragrafi 5 nënparagrafi 
5.4 i këtij Ligji; 
2.6 nuk ruan pasaportën bimore në 
afatin kohor të përcaktuar nga neni 
35 paragrafi 2 i këtij Ligji; 
2.7 jep të dhënat për përhapjen e 
organizmave të dëmshëm të 
konstauara dhe nuk është i 
autorizuar për publikimin e të 
dhënave pa lejen e Ministrisë, sipas 
nenit 11 dhe 13 të këtij Ligji. 

3.Dënohet me gjobë për kundërvajtje nga € 
500 deri € 2.500 çdo person që:  

3.1 qarkullon bimë, produkte 
bimore dhe objekte të tjera sipas 
nenit 16 dhe paragrafi 1 i nenit 37të 
këtij Ligji; 
3.2 vepron në kundërshtim me 
nenin 37 dhe paragrafin 1 të nenit 
38 të këtij Ligji; 
3.3 është i autorizuar të merret me 

2. Each person shall be liable to a fine of € 
200 up to  € 500 if he/she: 

2.1 acts in contradiction to article 6 
of this Law; 
 

2.2 acts in contradiction to article 21 
of this Law; 
2.3 does not carry out inspecting 
controls of plants, plant products  
and other objects in accordance with 
article 38 paragraph 1 and 2 of this 
law; 
2.4 does not meet the requests 
specified in article 35 paragraph 5 
sub-paragraph 5.1 of this law  
2.5 acts in contradiction to article 35 
paragraph 5 sub paragraph 5.4 of 
this Law; 
 

2.6 does not protect the plant 
passport within the term specified in 
article 35 paragraph 2 of this Law; 
2.7 gives data for spreading of 
dictated harmful organisms and is 
not authorized to publish the data 
without permission of the ministry, 
according to article 11 and 13 of this 
Law. 

3.Each person shall be liable to a fine of € 
500 up to  € 2.500,  if he/she:  

3.1 circulates plants, plant products 
and other objects according to 
article 16 and 17 paragraph 1 of this 
Law; 
3.2 acts in contradiction to article 37 
and 38 paragraph 1 of this Law; 
 
3.3 is authorised to deal with 

2.Kažnjava se za prekršaj kaznom od  € 
200 do € 500 svako lice koji: 

2.1 deluje suprotno člana 6 ovog 
Zakona; 

 

2.2 deluje suprotno člana 21 ovog 
Zakona; 
2.3 ne obezbeđuje inspekcijsku 
kontrolu biljaka, biljnih proizvoda i 
drugih objekata                        iz 
člana 38 stav 1 i 2 ovog Zakona; 

 
2.4 ne ispunjava predviđene uslove 
članom 35 stav 5 podstav 5.1 ovog 
Zakona; 
2.5 deluje suprotno člana 35 stav 5 
podstav 5.4 ovog Zakona; 
 
 

2.6 ne čuva biljne pasoše u određenom 
roku prema članu 35 stav 2 ovog 
Zakona; 
2.7 daje podatke o širenju štetnih 
organizama diktiranih za koje nije 
ovlašćen za objavljivanje bez 
dozvole Ministarstva, iz člana 11 i 
13 ovog Zakona. 

 
3.Kažnjava se za prekršaj kaznom od  € 500 
do € 3.000 svako lice koji:  

3.1 vrši promet bilja, biljnih 
proiyvoda i drugih predmeta iz 
člana16 i 37 stav 1 ovog Zakona;   
 
3.2 deluje suprotno člana 37 i 38 stav 
1 ovog Zakona; 
 
3.3 ovlašćen je da se bavi sadnicama 
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fidanet dhe nuk lëshon pasaportën 
bimore duke shkelur nenet 32, 33 
dhe 34 të këtij ligji; 
3.4 vepron në kundërshtim me 
nenin 24 të këtij Ligji; 
3.5 importon dërgesa bimore në 
zonat e mbrojtura në kundërshtim 
me nenin 25 të këtij Ligji; 
3.6 nuk iu përgjigjet kërkesave të 
përcaktuara nga inspektori 
fitosanitar sipas nenit 30 paragrafi 
2 i këtij ligji; 
3.7 vepron në kundërshtim me 
dispozitat nga neni 31 paragrafi 1 të 
këtij Ligji.  

4.Dënohet me gjobë për kundërvajtje nga € 
1.000 deri  € 5.000  personi që: 

4.1 vepron në kundërshtim me 
nenin 19 të këtij ligji; 
4.2 vepron në kundërshtim me 
nenin 14 të këtij Ligji; 
4.3 vepron në kundërshtim me 
nenin 15 paragrafi 1, 2, 3 dhe 4 dhe 
me nenin 16 paragrafi 1i këtij Ligji; 
 
4.4 importon dërgesa të bimëve dhe 
produkteve bimore pa lejen e 
Ministrisë dhe vepron në 
kundërshtim me nenin 23 paragrafi 
1 nënparagrafi 1.1 dhe 1.2 të këtij 
Ligji; 
4.5 nuk zbaton masat sipas nenit 26 
paragrafi 1 i këtij Ligji, të 
urdhëruara nga Inspekcioni 
fitosanitar; 
4.6 kryen punë me interes publik 

seedlings and does not issues plant 
passports violating articles 32, 33 
and 34 of this Law; 
3.4 acts in contradiction to article 24 
of this Law; 
3.5 imports plant consignments in 
protected areas in contradiction to 
article 25 of this Law; 
3.6 does not respond to the requests 
defined by the phitosanitary 
inspector according to article 30 
paragraph 2 of this Law; 
3.7 acts in contradiction to the 
provisions form article 31 paragraph 
1 point (b) of this Law.  

4.The person shall be fine for offence from 
€ 1.000 to  € 5.000  if  he/she: 

4.1 acts in contradiction to article 19 
under this law; 
4.2 acts in contradiction to article 14 
under this law; 
4.3 acts in contradiction to article 15 
paragraph 1, 2, 3 and 4 and with 
article 16 paragraph 1 under this 
Law; 
4.4 imports plants consignments and 
plant products without permission 
of the Ministry and acts in 
contradiction with article 23 
paragraph 1 sub paragraph 1.1 and 
1.2 under this Law;   
4.5 does not implement the 
measures according to article 26 
paragraph 1 under this law, ordered 
by the phytosanitary Inspection;   
4.6 performs works with public 

a ne uzdaje biljne pasoše te vrši 
povredu člana 32, 33 i 34 ovog 
Zakona; 
3.4 deluje suprotno člana 24 ovog 
Zakona; 
3.5 uvozi pošiljke biljaka na zaštićene 
zone suprotno člana  25 ovog Zakona; 
 
3.6 ne odgovara zahtevima 
predviđenim od fitosanitarnog 
inspektora prema članu 30 stav 2 ovog 
Zakona; 
3.7 deluje suprotno odredaba iz člana 
31 stav 1 tačka (b) ovog Zakona. 

 
4.Kažnjava se za prekršaj kaznom od  € 
1.000 do  € 5.000  lice koji: 

4.1 deluje suprotno člana 19 ovog 
Zakona; 
4.2 deluje suprotno člana 14 ovog 
Zakona; 
4.3 deluje suprotno člana 15 stav 1, 2, 
3 i 4 i člana 16 stav 1 ovog Zakona; 
 
 
4.4 uvozi pošiljke biljaka i biljnih 
proizvoda bez dozvole Ministarstva i 
deluje   suprotno člana 23 stav 1, 
podstav 1.1 i 1.2  ovog Zakona; 
 
 
4.5 ne sprovodi mere iz člana 26 stav 
1 ovog Zakona, koje je naredio 
fitosanitarni inspektor;  
 
4.6 vrši poslove od javnog interesa za 
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për mbrojtjen e bimëve në 
kundërshtim me nenin 52 paragrafi  
1 nënparagrafi 1.4 të këtij Ligji. 
 

KREU XIII 

DISPOZITAT KALIMTARE 

Neni 58 
1.Çështje të tjera lidhur me mbrojtjen e 
bimëve, produkteve bimore dhe objekteve 
të tjera i referohen Ligjit për materialin 
fidanor dhe Ligjit për farëra. 

 
2.Ndryshimet dhe plotësimet e Listave për 
organizmat e dëmshëm për bimët, 
produktet bimore dhe objektet e tjera sipas 
neneve 7 dhe 8 të këtij ligji, të cilat 
trajtohen me akte nënligjore nga Ministria 
e Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit 
Rural, në harmoni me Direktivat e BE-së 
dhe të organizatave të tjera ndërkombëtare, 
duhet të zbatohen. 
 

Neni 59 
 

Anekset I deri VI janë pjesë përbërëse e 
këtij ligji.  
 

KREU XIV 

DISPOZITAT PËRFUNDIMTARE 
 

 

 

interest on plants protection in 
contradiction to article 52 paragraph 
1 sub paragraph 1.4 under this Law.  
 

CHAPTER XIII 

TRANSITIONAL PROVISIONS   

Article 58 
1.Other issues related to plants protection, 
plant products and other objects are 
referred to the Law on planting material 
and the Law on seeds.  

  
2.Amendments and supplements of the 
Lists for harmful organisms on plants, 
plant products and other objects according 
to articles 7 and 8 of this law, which are 
treated by sub legal enactment of the 
Ministry of Agriculture, Forestry and Rural 
Development in harmonisation with the 
EU Directives and other international 
organisations, should be directly 
implemented.   

Article 59 
 

Annexes of I-VI are component part of this 
Law.  
 

CHAPTER XIV 

FINAL PROVISIONS  
 

 

 

zaštitu bilja suprotno člana 52 stav 1 
podstav 1.4  ovog Zakona. 

 
POGLAVLJE XIII 

PRELAZNE ODREDBE 

Član 58 
 
1.Druga pitanja u vezi zaštite biljaka, 
biljnih proizvoda i drugih objekata odnose 
se na Zakon o sadnom materijalu i na 
Zakon o semenu.  
 
2.Izmene i dopune Lista o štetnim 
organizmima za bilje, biljnih proizvoda i  
drugih objekata prema članu 7. i 8. ovog 
Zakona, koja se tretiraju podzakonskim 
aktovima Ministarstva Poljoprivrede, 
Šumarstva i Ruralnog Razvoja u skladu sa 
Direktivama EU i drugih međunarodnih 
organizama, treba neposredno 
primenjivati. 
 

Član 59 
 

Aneksi I – VI su sastavni deo ovog zakona. 

 
 

POGLAVLJE XIV 

ZAVRŠNE ODREDBE 
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Neni 60 
Të gjitha mjetet e grumbulluara në pajtim 
me këtë ligj do të derdhën në Buxhetin e 
Kosovës. 

Neni 61 

Aktet nënligjore për zbatimin e këtij ligji 
nxirren brenda afatit kohor prej 
dymbëdhjetë (12) muajsh, nga dita e hyrjes 
në fuqi të këtij ligji. 
 

 

Neni 62 
Shfuqizimi 

Me hyrjen në fuqi të këtij ligji, shfuqizohet 
Ligji Nr.02/L-95 për Mbrojtjen e Bimëve 
dhe legjislacionin sekondar që buron nga 
ky ligj. 
  
 

Neni 63 
Hyrja në fuqi 

 
Ky ligj hyn në fuqi pesëmbëdhjetë (15) 
ditë pas publikimit në Gazetën Zyrtare të 
Republikës së Kosovës.  
 
 
 
Kryetari i Kuvendit të Republikës së  
Kosovës                                                          
____________                                                
Jakup Krasniqi 
 

Article 60 
All collected means in accordance with 
this law shall go to the Budget of Kosovo.  

 

Article 61 
The sub legal enactments for the 
implementation of this law shall be issued 
within a time frame from twelve (12) 
months, since the day of entry into force of 
this law.   
 

Article 62 
Abrogation 

 With entry into force of this law shall be 
abrogated the Law No. 02/L-95 on Plants 
Protection and/or secondary legislation that 
derives from this law.   

 
 

Article 63 
Entry into force  

 
 

This law shall enter into force fifteen days 
(15) after publication in the Official 
Gazette of the Republic of Kosovo.    
 
 
 
President of the Assembly of the Republic 
of Kosovo                                                       
____________                                                
Jakup Krasniqi 

Član 60 
 
Sva materijalna sredstva prikupljena na 
osnovu ovog Zakona će biti izlivana u 
Budžet Kosova. 

Član 61 
 

Podzakonski aktovi za sprovođenje ovog 
zakona donose se u roku od dvanaest (12) 
meseci od dana stupanja na snagu ovog 
Zakona. 
 
 

Član 62 
Stavljanje van snage 

Stupanjem na snagu ovog zakona, stavlja 
se van snage Zakon Br. 02/L-95 o Zaštiti 
Bilja i  sekundarno zakonodavstvo koji 
proizilazi iz ovog zakona. 

 
 
 

Član 63 
Stupanje na snagu 

 
 

Ovaj Zakon stupa na snagu petnaest (15) 
dana nakon objavljivanja u Službeni list 
Republike Kosova.  
 
 
 
Predsednik Skupštine Republike Kosova 
 
____________ 
Jakup Krasniqi 
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ANEKSI  I 

 
PJESA A 

 
PARAZITE, HYRJA DHE PERHAPJA E TE CILEVE BRENDA  

TERRITORIT TE KOSOVES ESHTE E NDALUAR 
 

SEKSIONI I 
 

PARAZITE QE NUK JANE HASUR NE TERRITORIN E KOSOVES 
 
(a) Insekte, këpusha dhe nematoda, në të gjitha stadet e zhvillimit të tyre 
 

 1. Acleris spp. (jo Europian) 
 2. Amauromyza maculosa (Malloch) 
 3. Anomala orientalis Waterhouse 
 4. Anoplophora chinensis (Thomson) 
 4.1.  Anoplophora glabripennis (Motschulsky) 
 5. Anoplophora malasiaca (Forster) 
 6. Arrhenodes minutus Drury 
 7.     Bemisia tabaci Genn., (populacione jo Europiane) vektor te viruseve te tilla si: 

(a) Bean golden mosaic virus 
(b) Cowpea mild mottle virus 
(c) Lettuce infectious yellows virus 
(d) Pepper mild tigré virus 
(e) Squash leaf curl virus 
(f) Euphorbia mosaic virus 
(g) Florida tomato virus 

 8.  Cicadellidae (jo-Europiane) te njohura si vektorë të sëmundjes Pierce’s disease (shkaktuar  
            nga Xylella fastidiosa) të tilla si:  

a) Carneocephala fulgida Nottingham 
b) Draeculacephala minerva Ball 
c) Graphocephala atropunctata (Signoret) 

9.   Choristoneura spp. (jo-Europiane) 
10.   Conotrachelus nenuphar (Herbst) 
10.1 . Diabrotica barberi Smith & Lawrence 
10.2 . Diabrotica undecimpunctata howardi Barber 
10.3 . Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim 
10.4 . Diabrotica virgifera Le Conte  
11.   Globodera pallida (Stone) Behrens 
11.1 . Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 
12.   Heliothis zea (Boddie) 
12.1. Hirschamanniella spp., perveç Hirscamanniella gracilis (de Man) Luc & Goodey 
12.    Liriomyza sativae Blanchard 
13.    Longidorus diadecturus Eveleigh and Allen 
14.    Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (gjithe popullatat) 
14.1. Meloidogyne fallax Karssen 
14.    Monochamus spp. (jo-Europiane) 
15.    Myndus crudus Van Duzee 
16.    Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne et Allen  
16.1. Naupactus leucoloma Boheman 
17.    Opogona sacchari (Bojer) 
18.    Popilia japonica Newman 
19.    Premnotrypes spp. (jo-Europiane) 
20.    Pseudopithyophthorus minutissimus (Zimmermann) 
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21.    Pseudopithyophthorus pruinosus (Eichhoff) 
22.    Rhizoecus hibisci Kawai and Takagi 
  Scaphoideus luteolus (Van Duzee) 
  Spodoptera eridania (Cramer) 
  Spodoptera frugiperda (Smith) 
  Spodoptera littoralis (Boisduval) 
  Spodoptera litura (Fabricius) 
  Thrips palmi Karny 
  Tephritidae (jo-Europiane) te tilla si: 

(a) Anastrepha fraterculus (Wiedemann) 
(b) Anastrepha ludens (Loew) 
(c) Anastrepha obliqua Macquart 
(d) Anastrepha suspensa (Loew) 
(e) Dacus ciliatus Loew 
(f) Dacus cucurbitae Coquillett 
(g) Dacus dorsalis Hendel 
(h) Dacus tryoni (Froggatt) 
(i) Dacus tsuneonis Miyake 
(j) Dacus zonatus Saund. 
(k) Epochra canadensis (Loew) 
(l) Pardalaspis cyanescens Bezzi 
(m) Pardalaspis quinaria Bezzi 
(n) Pterandrus rosa (Karsch) 
(o) Rhacochlaena japonica Ito 
(p) Rhagoletis cingulata (Loew) 
(q) Rhagoletis completa Cresson 
(r) Rhagoletis fausta (Östen-Sacken) 
(s) Rhagoletis indifferens Curran 
(t) Rhagoletis mendax Curran 
(u) Rhagoletis pomonella Walsh 
(v) Rhagoletis ribicola Doane 
(w) Rhagoletis suavis (Loew) 

26. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (popullata jo Europiane) 
27. Xiphinema californicum Lamberti et Bleve-Zacheo 

 
 
(b) Bakterie 
 

1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al.  
2. Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 

         3.      Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi  et al. 
         4.       Xylella fastidiosa (Wells et Raju) 
         5.       Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. 

 
 
(c) Kërpudha 
 

1. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt 
2. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel 
3. Cronartium spp. (jo- Europiane) 
4. Endocronartium spp. (jo-Europiane) 
5. Guignardia laricina (Saw.) Yamamoto et Ito 
6. Gymnosporangium spp. (jo-Europiane) 
7. Inonotus weirii (Murrill) Kotlaba et Pouzar 
8. Melampsora farlowii (Arthur) Davis 
9. Melampsora medusae Thumen 
10. Monilinia fructicola (Winter) Honey 
11. Mycosphaerella larici-leptolepis Ito et al. 
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12. Mycosphaerella populorum G.E. Thompson 
13. Phoma andina Turkensteen 
14. Phyllosticta solitaria Ell. et Ev. 
15. Septoria lycopersici Speg. var. malagutii Ciccarone et Boerema 
16. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 
17. Thecaphora solani Barrus 
18.              Tilletia indica Mitra  
            Trechispora brinkmannii (Bresad.) Rogers 

 
 
(d) Viruse dhe organizma të ngjajshme si viruse  
 

 1. Elm phloem necrosis mycoplasm 
 2. Viruset e patates dhe organizma si-viruset të tilla si: 

(a) Andean potato latent virus 
(b) Andean potato mottle virus 
(c) Arracacha virus B, oca strain 
(d) Potato black ringspot virus 
(e) Potato spindle tuber viroid 
(f) Potato virus T 
(g)     Izolate jo Europiane të viruseve të patates A, M, S, V, X dhe Y (përfshirë Yo, Yn dhe Yc) dhe Potato 

leaf roll virus 
 3. Tobacco ringspot virus 
 4. Tomato ringspot virus 
 5. Viruse dhe organizma si-viruse tek Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., 

Rubus L. and Vitis L., të tilla si: 
(a) Blueberry leaf mottle virus 
(b) Cherry rasp leaf virus (Amerikan) 
(c) Peach mosaic virus (Amerikan) 
(d) Peach phony rickettsia 
(e) Peach rosette mosaic virus 
(f) Peach rosette mycoplasm 
(g) Peach X-disease mycoplasm 
(h) Peach yellows mycoplasm 

                   (i)      Pear decline mycoplasm 
(j) Plum line pattern virus (Amerikan) 
(k)      Raspberry leaf curl virus (Amerikan) 
(l)     Strawberry latent "C" virus 
(m)      Strawberry vein banding virus 
(n)    Strawberry witches' broom mycoplasm 
(o)   Viruse dhe organizma si-viruse, jo Europiane, te Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., 

Pyrus L., Ribes L., Rubus L. and Vitis L. 
 6. Viruse te transmetuara nga  Bemisia tabaci Genn., të tilla si: 

(a) Bean golden mosaic virus 
(b) Cowpea mild mottle virus 
(c) Lettuce infectious yellows virus 
(d) Pepper mild tigré virus 
(e) Squash leaf curl virus 
(f) Euphorbia mosaic virus 
(g) Florida tomato virus 

 
(e) Bimë parazite 
 

 1. Arceuthobium spp. (jo-Europian) 
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Seksioni II 
 

PARAZITE QE JANE HASUR NE TERRITORIN E KOSOVËS 
 
(a) Insekte, këpusha dhe nematoda, në të gjitha stadet e zhvillimit të tyre 

1. Diabrotica virgifera virgifera Le Conte 
 
(b) Bakterie 

1. Clavibacter michiganeseis (Smith) Davis et al. Ssp. Sepedonicus (Spickermann and Kothof) Davis et.al. 
 
(c) Kërpudha 

1. Melampsora medusae Thumen 
 

(d)    Viruse dhe organizma të ngjajshme si viruse 
1.     Pear decline mycoplasm 

 
 
 

PJESA B 
 

PARAZITE, HYRJA DHE PERHAPJA E TE CILEVE BRENDA  
ZONAVE TE PASTRA TE CAKTUARA,  

ESHTE E NDALUAR 
 

(a) Insekte, këpusha dhe nematoda, në të gjitha stadet e zhvillimit të tyre 
Speciet Zona e paster 

1. Bemisia tabaci Genn. (Popullata Europiane)  
1.1. Daktulosphaira vitifoliae (Fitch)   
3. Leptinotarsa decemlineata Say   
4. Liriomyza bryoniae (Kaltenbach)   

 
(b) Viruse dhe organizma të ngjajshme si viruse 

Speciet Zona e paster 
1. Beet necrotic yellow vein virus.  
2. Tomato spotted wilt virus.  
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ANEKSI  II 
 

PJESA A 
 

PARAZITE, HYRJA DHE PERHAPJA E TE CILEVE BRENDA TERRITORIT TE 
KOSOVËS ESHTE E NDALUAR, NE SE ATO GJENDEN NE BIME OSE  PRODUKTE  

BIMORE TE CAKTUARA 
 

Seksioni I 
 

PARAZITE QE NUK JANE HASUR NE TERRITORIN E KOSOVËS  
 
 

Insekte, merimanga dhe nematoda, në të gjitha stadet e zhvillimit të tyre 
 Speciet Subjektet që kontaminohen 

1. Aculops fuchsiae Keifer Bimet e  Fuchsia L., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga farat 
2. Aleurocanthus spp. Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 

tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat 
3. Anthonomus bisignifer (Schenkling) Bimet e Fragaria L., per mbjellje, te ndryshme nga farat  
4. Anthonomus signatus (Say) Bimet e Fragaria L., per mbjellje, te ndryshme nga farat  
5. Aonidiella citrina Coquillet Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, te 

ndryshme nga frutat dhe farat 
6. Aphelenchoides besseyi Christie  Farat e  Oryza spp.  

Bimet e Fragaria L., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga 
farat. 

7. Aschistonyx eppoi Inouye Bimet Juniperus L., te ndryshme nga frutat dhe farat , me origjine nga 
vendet jo Europiane 

8. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Bührer) Nickle et al. 

Bimet e  Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus 
L., Pseudotsuga Carr. and Tsuga Carr., te ndryshme nga frutat dhe 
farerat, dhe druri i Konifereve (Coniferales), me origjine nga vendet jo 
Europiane 

9. Carposina niponensis Walsingham Bimet e  Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. dhe Pyrus L., te 
ndryshme nga farat, me origjine nga vendet jo-Europiane 

10. Cephalcia larichifila (klug) Bimët e Larix Mill. Të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat 
11. Circulifer haematoceps  
 

Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat e farat. 

12. Circulifer tenellus  Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat e farat. 

13. Diaphorina citri Kuway  Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre; dhe Murraya König, te ndryshme nga frutat dhe farerat 

14. Enarmonia packardi (Zeller) Bimet e  Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. dhe  Pyrus L., te 
ndryshme nga farat, me origjine nga vendet jo-Europiane 

15. Enarmonia prunivora Walsh Bimet e Crataegus L., Malus Mill., Photinia Ldl., Prunus L. dhe Rosa 
L., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga farerat, dhe frutat e 
Malus Mill. dhe Prunus L., me origjine nga vendet  
jo-Europiane  

16. Eotetranychus lewisi McGregor  
 

Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat. 

17. Eutetranychus orientalis Klein  Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat e farat. 

18. Grapholita inopinata Heinrich Bimet e Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. dhe Pyrus L., te 
ndrysheme nga farat, me origjine nga vendet jo-Europiane 

19. Hishomonus phycitis Bimet e  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat 

20. Leucaspis japonica Ckll. Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat 
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21. Listronotus bonariensis (Kuschel) Farat e Cruciferae, Gramineae dhe Trifolium spp., me origjine nga 
Argjentina, Australia, Bolivia, Kili, Zealanda e Re dhe Uruguai. 

22.  Margarodes, speciet jo-Europiane, te    
       tilla si : 
      (a) Margarodes vitis (Phillipi) 

         (b) Margarodes vredendalensis de 
Klerk 

      (c) Margarodes prieskaensis Jakubski 

Bimet e Vitis L., te ndryshme nga frutat dhe farat 

23. Numonia pyrivorella (Matsumura) Bimet e  Pyrus L., te ndryshme nga farat, me origjine nga vendet jo-
Europiane 

24. Oligonychus perditus Pritchard et 
Baker 

Bimet e Juniperus L., te ndryshme nga frutat dhe farat, me origjine nga 
vendet jo-Europiane 

25. Pissodes spp. (jo-Europiane) Bimet e konifereve (Coniferales) te ndryshme nga frutat dhe farat, 
druri i konifereve (Coniferales) me lekure, dhe lekura e vecuar e 
konifereve (Coniferales), me origjine nga vendet jo-Europiane  

26. Radopholus citrophilus Huettel 
Dickson et Kaplan 

Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre te ndryshme nga frutat dhe farat, dhe bimet e Araceae, 
Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, te rrenjezuara ose 
me terren mbjelles  te bashkangjitur ose shoqerues 

27. Radopholus similis (Cobb) Thorne  Bimet e Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, 
te rrenjezuara ose me terren rrites te bashkuara ose te shoqeruara.  

28. Saissetia nigra (Nietm.) 
 

Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat 

29. Scirtothrips aurantii Faure  Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridt e 
tyre, te ndryshme nga farat  

30. Scirtothrips dorsalis Hood  
 

Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat 

31. Scirtothrips citri (Moultex) Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga farat  

32. Scolytidae spp. (specie jo-Europiane) Bimet e konifereve (Coniferales), mbi 3 m ne gjatesi, te ndryshme nga 
frutat dhe farat, druri i konifereve  (Coniferales) me lekure, dhe lekura 
e vecuar e konifereve (Coniferales), me origjine nga vendet jo- 
Europiane 

33. Tachypterellus quadrigibbus Say Bimet e Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. dhe Pyrus L., te 
ndryshme nga farat, me origjine nga vendet jo-Europiane 

34. Toxoptera citricida Kirk. Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat  

35. Trioza erytreae Del Guercio Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, dhe Clausena Burm.f., te ndryshme nga frutat dhe farat  

36. Unaspis citri Comstock  
 

Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat  

 
(b) Baktere 

Speciet Subjektet që kontaminohen 
1. Citrus greening bacterium Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 

tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat 
2. Citrus variegated chlorosis Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 

tyre, te ndryshme nga frutat dhe farat 
3. Clavibacter michiganensis spp. 
insidiosus 
(McCulloch) Davis et al. 

Farat e Medicago sativa L. 
 

4. Curtobacterium flaccumfaciens pv. 
flaccumfaciens (Hedges) Collins and 
Jones  

Farat e Phaseolus vulgaris L. dhe Dolichos Jacq.  

5. Erwinia stewartii (Smith) Dye  Farat e  Zea mais L. 
6. Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola  
(Hellmers) Dickey 

Bimët e Dianthus L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga 
farat 

7. Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Bimët e Dianthus L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga 
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Starr et Burkholder farat 
8. Pseudomonas syringae pv. persicae 
(Prunier et al.) Young et al. 

Bimët e  Prunus persica (L.) Batsch dhe Prunus persica var. nectarina 
(Ait.) Maxim, të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat 

9. Xanthomonas campestris (të gjitha 
shtamet 

patogjenike mbi Citrus) 

Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e 
tyre, të ndryshme nga farat 

10.  Xanthomonas campestris pv. Oryzae  
(Ishiyama) Dye dhe pv. oryzicola (Fang 
et al.) Dye 

Farat e Oryza spp me origjinë nga vendet jo-Europiane., 

11. Xanthomonas campestris pv. Phaseoli 
 (Smith) Dye 

Farat e Phaseolus L. 

12. Xanthomonas campestris pv. pruni 
(Smith) Dye 

Bimët e Prunus L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat 

13. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) 
Willems et al. 

Bimët e Vitis L., të ndryshme nga frutat dhe farat 

 
(c) Kërpudha 

Speciet Subjektet që kontaminohen 
1. Alternaria alternata (Fr.) Keissler 

(isolatet patogjenike jo-Europiane) 
Bimet e Cydonia Mill., Malus Mill. and Pyrus L., te planifikuara per 
mbjelle, te ndryshme nga farat, me origjine nga vendet jo-Europiane 

1.1. Anisogramma anomala (Peck) E.   
Müller 
 

Bimet e Corylus L., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga farat, 
me origjine nga Kanadaja dhe Shtetet e Bashkuara te Amerikes 

2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. 
Arx 

Bimet e Prunus L., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga farat 

3. Atropellis spp. Bimet e  Pinus L., te ndryshme nga frutat dhe farat, lekuara e vecuar dhe 
druri i Pinus L. 

4. Ceratocystis coerulescens (Münch) 
Bakshi 

Bimët e Acer saccharum Marsh., të ndryshme nga frutat dhe farat, me 
origjinë nga vendet e Amerikës së Veriut, druri i  Acer saccharum 
Marsh., përfshirë drurin që nuk ka siperfaqen e tij natyrale, me origjinë 
nga vendet e Amerikës së Veriut 

5. Ceratocystis fimbriata f. spp. platani 
Walter 

Bimët e Platanus L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat, 
dhe druri i Platanus L., përfshirë drurin qe nuk ka ruajtur sipërfaqen e tij 
natyrale të rrumbullakët. 

6. Ceratocystis virescens (Davidson) 
Moreau  
 

Bimet e Acer saccharum Marsh., te ndryshme nga frutat dhe farat, me 
origjine nga SH.B.A. dhe Kanadaja, druri i Acer saccharum Marsh., 
perfshire drurin i cili nuk ka siperfaqen e tij natyrale te rrumbullaket, me 
origjine nga SH.B.A. dhe Kanadaja.  

7. Cercoseptoria pini-densiflorae (Hori 
and     
     Nambu) Deighton  

Bimet e Pinus L., te ndryshme nga frutat dhe farat, dhe druri i Pinus L. 

8. Cercospora angolensis Carv. and 
Mendes   

Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 
te ndryshme nga farat 

9. Ciborinia camelliae Kohn  Bimet e Camellia L., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga farat, 
me origjine nga vendet jo-Europiane 

10. Colletotrichum acutatum Simmonds  Bimët e Fragaria L., të planifikuara për mbjellje, të ndyshme nga farat. 
11. Diaporthe vaccinii Shaer  
 

Bimet e Vaccinium spp., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga 
farat 

12. Didymella ligulicola (Baker, Dimock 
and Davis) v. Arx 

Bimët e Dendranthema (DC.) Des Moul., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat. 

13. Elsinoe spp. Bitanc. and Jenk. 
Mendes  

Bimet e  Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, te 
ndryshme nga frutat dhe farat, dhe bimet e  Citrus L. dhe hibridet e tyre, 
te ndryshme nga farat dhe frutat pervec frutave te Citrus reticulata 
Blanco dhe te  Citrus sinensis (L.) Osbeck, me origjine nga Amerika e 
Jugut  

14. Fusarium oxysporum f. sp. Albedinis 
(Kilian    
      and Maire) Gordon  

Bimet te Phoenix spp., te ndryshme nga frutat dhe farat 

15. Guignardia citricarpa Kiely (te gjitha   Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 
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       shtamet patogjenike mbi bimet 
Citrus)  

te ndryshme nga farat 

16. Guignardia piricola (Nosa) 
Yamamoto  

Bimet e Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. dhe Pyrus L., te 
ndryshme nga farat, me origjine nga vendet jo-Europiane 

17.  Hypoxylon mammatum (Wahl.) 
J.Miller 

 

Bimet e Populus L., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga farat 

18. Phialophora cinerescens 
(Wollenweber) 
van Beyma 

Bimët e Dianthus L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat. 

19. Phoma tracheiphila (Petri) 
Kanchaveli 
and Gikashvili 

Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, të ndryshme nga farat.  

20. Phytophthora fragariae Hickmann 
var. fragariae 

Bimët e Fragaria L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat.  

21. Puccinia pittieriana Hennings  Bimet Solanaceae, te ndryshme nga frutat dhe farat. 
22. Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers  Bimet e Pinus L., te ndryshme nga frutat dhe farat 
23. Venturia nashicola Tanaka and 
Yamamoto  

Bimet e Pyrus L., te planifikuara per mbjelle, te ndryshme nga farat, me 
origjine nga vendet jo-Europiane 

 
 
(d)  Viruse dhe organizma të ngjajshme si viruse 

Speciet Subjektet që kontaminohen 
1. Arabis mosaic virus  Bimët e Fragaria L. and Rubus L., të planifikuara për mbjellje, të 

ndryshme nga farat. 
2. Beet curly top virus (isolate jo-
Europiane)  

Bimët e Beta vulgaris L., të planifikuara për mbjelle, të ndryshme nga 
farat  

3. Beet leaf curl virus  Bimët e Beta vulgaris L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga 
farat. 

4. Black raspberry latent virus. Bimët e  Rubus L., të planifikuara  për mbjelle 
5. Blight and blight-like  Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 

të ndryshme nga frutat dhe farat 
6. Cadang-Cadang viroid  Bimët e Palmae, të planifikuara për mbjellje, të  ndryshme nga farat, me 

origjinë nga vendet jo-Europiane  
7. Cherry leafroll virus         Bimët e Rubus L., të planifikuara për mbjellje 
8. Citrus mosaic virus. Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 

te ndryshme nga frutat dhe farat 
9. Chrysanthemum stunt viroid  Bimët e Dendranthema (DC.) Des Moul., të planifikuara për mbjellje, të 

ndryshme nga farat. 
10. Citrus tristeza virus (izolatet jo-
Europiane) 

Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 
të ndryshme nga frutat dhe farat.  

11. Citrus vein enation woody gall  Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 
të ndryshme nga frutat dhe farat.  

12. Grapevine flavescence 
dorée MLO 

Bimët e Vitis L., të ndryshme nga frutat dhe farat. 

13. Leprosis  
 

Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 
të ndryshme nga frutat dhe farat 

14. Little cherry pathogen (izolatet jo-
Europiane)  
 

Bimët e Prunus cerasus L., Prunus avium L., Prunus incisa Thunb., 
Prunus sargentii Rehd., Prunus serrula Franch., Prunus serrulata Lindl., 
Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus subhirtella Miq., Prunus 
yedoensis Matsum., dhe hibridet dhe kultivarët e tyre, të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat 

15. Naturally spreading psorosis. Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 
të ndryshme nga frutat dhe farat 

16. Palm lethal yellowing mycoplasm. Bimët e Palmae, të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat, me 
origjinë nga vendet jo-Europiane 

17. Prunus necrotic ringspot virus Bimët e Rubus L., të planifikuara për mbjellje 
18. Raspberry ringspot virus  Bimët e Fragaria L. dhe Rubus L., të planifikuara për mbjellje, të 
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ndryshme nga farat.   
19. Satsuma dwarf virus.  Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 

të ndryshme nga frutat dher farat 
20. Spiroplasma citri Saglio et al.  Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 

të ndryshme nga frutat dhe farat.  
21. Strawberry crinkle virus  Bimët e Fragaria L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat.  
22. Strawberry latent ringspot virus  Bimët e  Fragaria L. dhe Rubus L., të planifikuara për mbjellje, të 

ndryshme nga farat.   
23. Strawberry mild yellow edge virus  Bimët e  Fragaria L, të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat.   
24. Tatter leaf virus.  Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 

të ndryshme nga frutat dher farat 
25. Tomato black ring virus  Bimët e  Fragaria L. dhe Rubus L., të planifikuara për mbjellje, të 

ndryshme nga farat.   
26. Tomato spotted wilt virus  Bimët e Apium graveolens L., Capsicum annuum L., Cucumis melo L., 

Dendranthema (DC.) Des Moul., të gjitha varjetetet e hibrideve të 
Guinesë së Re Impatiens, Lactuca sativa L., Lycopersicon lycopersicum 
(L.) Karsten ex Farw. Nicotiana tabacum L., për të cilat është evidentuar 
që ato janë planifikuar për shitje për prodhim professional të duhanit. 
Solanum melongena L. dhe Solanum tuberosum L., të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat.  

27. Tomato yellow leaf curl virus  Bimët e Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat.  

28. Witches' broom (MLO). Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, 
të ndryshme nga frutat dher farat 

 
 

Seksioni II 
 

PARAZITE QE JANE HASUR NE TERRITORIN E KOSOVËS  
 
(a). Insekte, këpusha dhe nematoda, në të gjitha stadet e zhvillimit të  tyre 
 

Speciet Subjektet që kontaminohen 
1. Anthonomus grandis (Boh.) Fara dhe fruta (boce) Gossypium spp. dhe pambuk te pa c’veshur 
2. Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev  Farat dhe bulbat e Allium ascalonicum L., Allium cepa L. dhe Allium 

schoenoprasum L. te palnifikuara per mbjellje dhe bimet e Allium 
porrum L. te planifikuara per mbjellje, bulbat dhe kokrrat e Camassia 
Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston "Golden Yellow", 
Galanthus L., Galtonia candicans (Baker) Decne, Hyacinthus L., Ismene 
Herbert, Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia 
Adams, Scilla L., Tulipa L., te planifikuara per mbjellje, dhe farat e 
Medicago sativa L.  

 
 
(b) Bakterie 

Speciet Subjektet që kontaminohen 
1. Clavibacter michiganensis spp.    
     michiganensis (Smith) Davis et al. 

Bimet e Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., te 
planifikuara per mbjellje. 

2. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. Bimet e Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 
Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus 
L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. dhe 
Sorbus L., te planifikuara per mbjellje, te ndryshme nga farat 

 
 
(c) Kërpudha 
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Speciet Subjektet që kontaminohen 
1. Verticillium albo-atrum Reinke and 
Berthold 

Kulturat perimore, Bimët e Humulus lupulus L., të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat. 

2. Verticillium dahliae Klebahn  Kulturat perimore, Bimët e Humulus lupulus L., të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat. 

 
 
(d) Viruse dhe organizma të ngjajshme si viruse 

Speciet Subjektet që kontaminohen 
1. Plum pox virus  Bimët e Prunus L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat.   

 
 
 

PJESA B 
 

PARAZITE, HYRJA DHE PERHAPJA E TE CILEVE NE ZONA TE PASTRA TE 
CAKTUARA NDALOHET, NESE ATA JANE TE PRANISHEM NE BIME OSE 

PRODUKTE BIMORE TE CAKTUARA 
 
(a). Insekte, këpusha dhe nematoda, në të gjitha stadet e zhvillimit të  tyre 

Speciet Subjektet që kontaminohen Zona (t) e pastra 
1. Ditylenchus destructor 
Thorne  

Bulbat e luleve dhe kokrrat e Crocus L., 
kultivaret miniature dhe hibridet e tyre te 
gjinise Gladiolus Tourn. ex L., te tilla si : 
Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus 
colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., 
Gladiolus ramosus hort., Gladiolus 
tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., 
Tigridia Juss., Tulipa L., te planifikuara 
per mbjellje, dhe tuberet e patates 
(Solanum tuberosum L.), te planifikuara 
per mbjellje  

 

   
 
 
(b) Bakterie 

Speciet Subjektet që kontaminohen Zona (t) e pastra 
   

 
(c) Kërpudha 

Speciet Subjektet që kontaminohen Zona (t) e pastra 
   

(d) Viruse dhe organizma të ngjajshme si viruse 
Speciet Subjektet që kontaminohen Zona (t) e pastra 

1. Potato stolbur mycoplasm   Bimët e Solanaceae, të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat.   

Lushnje (Divjakë)                      

 
ANEKSI  III 

 
PJESA A  
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BIME, PRODUKTE BIMORE DHE OBJEKTE TE TJERA, HYRJA E TE CILAVE ESHTE 
E NDALUAR NE TE GJITHE TERRITORIN E KOSOVËS 

 
 
  Përshkrimi  Vendi i origjinës 
1. Bimët e Abies Mill., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach, 
Juniperus L., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., 
Pseudotsuga Carr. dhe Tsuga Carr., të ndryshme nga frutat 
dhe farat 

Vendet jo Europiane 

2. Bimët e Castanea Mill., dhe Quercus L., me gjethe, të 
ndryshme nga frutat dhe farat 

Vendet jo Europiane 

3. Bimët e Populus L., me gjethe, të ndryshme nga frutat dhe 
farat 

Vendet Amerikano Veriore 

4. Fshirë  
5. Lëvore e vecuara e Castanea Mill. Vendet jo anëtare të BE 
6. Lëvore e vecuar e Quercus L., e ndryshme nga  
Quercus suber L. 

Vendet Amerikano Veriore 

7. Lëvore e vecuara e Acer saccharum Marsh. Vendet Amerikano Veriore 
8. Lëvore e vecuar e Populus L.  Vendet e Kontinentit Amerikan  
9. Bimët e Chaenomeles Ldl., Cydonia Mill., Crateagus L., 
Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., dhe Rosa L., të planifikuara 
për mbjellje, të ndryshme nga bimët e fjetura pa gjethe, lule 
dhe fruta 

Vendet jo Europiane 

9.1. Bimët e Photinia Ldl., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga bimët e fjetura pa gjethe, lule dhe fruta 

SH.B.A., Kina, Japonia, Republika e Koresë dhe 
Republika Demokratike Popullore e Koresë 

10. Tuberë të Solanum tuberosum L., farë patatesh Vendet jo anëtare të BE, të ndryshme nga Zvicra  
11. Bimet e specieve stolon– ose tuber- formuese te Solanum 
L. ose hibridet e tyre, te planifikuara per mbjellje, te 
ndryshme prej atyre tuberve te Solanum tuberosum L. sic 
specifikohet ne Anks IIIA(10) 

 Vendet  jo anetare te BE 

12. Tuberet e specieve te Solanum L., dhe hibridet e tyre, te 
ndryshme prej atyre te specifikuara ne pikat  (10), (11) 

Pa cenuar kerkesat e vecanta te aplikuara per tuberet 
e patates te listuar ne Aneksin IV, Pjesa A, Seksioni 
I, vendet jo anetare te BE pervec Algjeri, Egjypt, 
Izrael, Libi, Morok, Siri, Zvicer, Tunizi dhe Turqi, 
dhe pervec vendeve jo anetare te BE edhe pse, njihen 
te pastra prej Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., 
edhe nese ato aplikojne kushtet te njohura si 
ekuivalente me  BE per luftimini e Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et 
Kotthoff) Davis et al.  

13. Bimet e Solanaceae, te planifikuara per mbjellje, te 
ndryshme nga farat dhe ceshtjet qe mbulon Aneksi III A (10), 
(11) ose (12) 

Vendet jo anetare të BE, të ndryshme nga vendet 
Europiane dhe Mesdhetare 

14. Toke dhe terren rrites, qe perbehet teresisht ose pjeserisht 
prej toke ose substanca organike te tilla si pjese te bimeve, 
humusi perfshire torfe ose lekure, te ndryshme nga torfa e 
dekompozuar plotesisht. 

Turqia, Bjellorusia, Moldavia, Rusia, Ukraina dhe 
vendet jo anetare te BE qe nuk i takojne Europes 
kontinentale, pervec: Egjyptit, Izraelit, Libise, 
Morokut, Tunizise. 
 

15. Plants of Vitis L., të ndryshme nga frutat Vendet jo anetare te BE, përvec Zvicrës 
16. Bimet e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., dhe 
hibridet e tyre, te ndryshme prej frutave dhe farave 

Vendet jo anetare te BE 

17. Bimët e Phoenix spp., të ndryshme nga frutat dhe farat Algjeria, Maroku 
18. Bimët e Cydonia Mill., Malus Mill., 
Prunus L. dhe Pyrus L. dhe hibridet e tyre, dhe Fragaria L., 
të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat 

Pa  cënuar ndalimet e aplikueshme për bimët e 
listuara në Aneksin III A (9), ku përkatësisht, vendet 
jo-Europiane, përvec vendeve Mesdhetare, 
Australisë, Zelandës së Re, Kanadasë, dhe shtetet 
kontinentale të SH.B.A. 
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19. Bimët e familjes Graminacae, të ndryshme nga bimët 
zbukuruese barëra shumvjecare të nënfamiljes Bambusoideae 
dhe Panicoideae dhe të gjinive Buchloe, Bouteloua Lag., 
Calamagrostis, Cortaderia Stapf., Glyceria R.Br., 
Hakonechloa Mak. ex Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L., 
Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. dhe Uniola L., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat 

Vendet jo anetare te BE, pervec vendeve Europiane 
dhe Mesdhetare 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANEKSI  IV 
 

PJESA  A  
 

KERKESA TE VECANTA TE CILAT DUHET TE ZBATOHEN, PER HYRJEN DHE 
LEVIZJEN E BIMEVE, PRODUKTEVE BIMORE 
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DHE OBJEKTEVE TE TJERA NE KOSOVËS 
 

Seksioni  I 
 

BIME, PRODUKTE BIMORE DHE OBJEKTE TE TJERA ME ORIGJINE JASHTE 
KOSOVËS 

Bimëët, produktet bimore dhe objekte të 
tjera 

Kërkesa të vecanta 

1.1. Eshtë listuar apo jo në kodet CN në Aneksin V, 
Pjesa B, druri i konifereve (Coniferales), pervec atij të 
Thuja L., i ndryshëm nga:            
- ashkla, copeza, pluhur sharre, tallash, mbeturina 

druri, ose copra të përftuara tërësisht ose 
pjesërisht nga këto konifere, 

- material amballazhi prej druri në formë arkash 
ambalazhi, kutish, koshash, çikrikësh dhe 
ambalazhe të ngjajshme, paleta, paleta kuti dhe 
dërrasa të tjera ngarkese, koshave tip palete, që 
përdoren aktualisht në transportin e objekteve të 
të gjitha llojeve,  

- dru i përdorur për të ndarë ose mbështetur 
ngarkesë (kargo) me material jo drusor, 
- dru i Libocedrus decurrens Torr., ku 
evidentohet që druri është procesuar ose është 
përdorur për prodhimin e lapsave duke përdorur 
trajtim me nxehtësi për të arritur një minimum 
temperature prej 82 °C për një periudhë prej 7-
8 ditë, por duke përfshirë atë që ruan sipërfaqen 
e tij natyrale, me origjinë nga Kanadaja, Kina, 
Japonia, Republika e  Koresë, Maksika, Taivani 
dhe SH.B.A., ku dihet që  Bursaphelenchus 
xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et        al. 
është prezent. 

Deklarim zyrtar që druri i është nënshtruar një trajtimi 
përkatës përmes: 
 

trajtimit me nxhtësi për të arritur një minimum 
temperature to zëmrës prej 56 °C për të paktën 30 
minuta. Kjo duhet të jetë evidentuar me anë të një 
stampe ‘HT’ të vendosur mbi dru ose mbi cdo 
material paketimi në pajtim me përdorimin trgëtar 
të kohës, dhe në certifikatat që i referohen 
Artikullit  13.1.(ii), 

               ose 
fumigimit sipas një specifike të miratuar në pajtim me 

procedurën e vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të 
jenë evidentuar në certifikatat që i referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda active, minimumi i 
temperatureës së drurit, raporti (g/m3) dhe koha e 
ekspozimit në orë (h), 

       ose 
imprenjimit kimik me presion me një product të 

miratuar në pajtim me procedurën e vendosur në 
Artikullin 18.2. Në certifikatat që i referohen 
Artikullit 13.1.(ii), duhet të jenë evidentuar lënda 
aktive, presioni (psi ose kPa) dhe koncentrimi (%).   

1.2. Eshtë listuar apo jo në kodet CN në Aneksin V, 
Pjesa B, druri i konifereve (Coniferales), përvec atij të 
Thuja L., në formë:             
- ashkla, copëza, pluhur sharre, tallash, mbeturina 

druri dhe skrap të perftuara teresisht ose 
pjeserisht prej këtyre konifereve,  

     me origjinë nga Kanadaja, Kina, Japonia, Republika 
e     
     Koresë, Maksika, Taivani dhe SH.B.A, ku     
     Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) 
Nickle et    
     al. dihet që është present. 
 

 

Deklarim zyrtar që druri i është nënshtruar një trajtimi 
përkatës përmes: 
 

trajtimit me nxhtësi për të arritur një minimum 
temperature të zemrës prej 56 °C për të paktën 30 
minuta; trajtimi i fundit duhet të tregohet  në 
certifikatat që i referohen Artikullit  13.1.(ii), 

       ose 
fumigimit sipas një specifike të miratuar në pajtim me 

procedurën e vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të 
jenë evidentuar në certifikatat që I referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda active, minimumi i 
temperatureës së drurit, raporti (g/m3) dhe koha e 
ekspozimit në orë (h). 

1.3. Eshtë listuar apo jo ndër kodet CN në Aneksin V, 
Pjesa B, druri i Thuja L., i ndryshëm nga dru ne formen 
e:            
- ashklave, copëzave, pluhur sharre, tallash, 

mbeturina druri dhe skrap druri, 
- material ambalazhi prej druri, në formën e 

arkave të ambalazhit, kutive, koshave, çikrikëve 
dhe materialeve të ngjajshme të paketimit, 
paletave, paletave kuti dhe dërrasave të tjera 
ngarkese, koshave tip palete; që përdoren 

Deklarimi zyrtar që druri: 
Eshtë I qëruar, pa lëvore 

               ose 
I është nënshtruar procesit të tharjes në furrë (kiln 

drying) për të arritur lagështinë nën 20%, e 
shprehur si një përqindje e lëndës së thatë, e 
siguruar përmes zbatimit të një skede përkatëse të 
raportit kohë/temperatureë. Kjo duhet të jetë 
evidentuar me anë të një stampe “kiln dried” (tharë 
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aktualisht në transportin e objekteve të cdo lloji, 
- drurit të përdorur për ndarjen ose mbështetjen 
e kargos me material jo drusor, me origjinë nga 
Kanadaja, Kina, Japonia, Republika e  Koresë, 
Meksika, Taivani dhe SH.B.A., ku dihet që 
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) 
Nickle et      al. është present. 

në furrë) ose “KD”, ose ndonjë stampë tjetër të 
njohur në nivel ndërkombëtar, të vendosur mbi dru 
ose mbi cdo material ambalazhi, në pajtim me 
përdorimin trgëtar ttë kohës, 

       ose 
I është nënshtruar një trajtimi përkatës me nxehtësi për 

të arritur një temperatureë të zemrës 560C për të 
paktën 30 minuta. Kjo duhet të jetë evidentuar me 
anë të një stampe “HT” të vendosur mbi dru, ose 
mbi cdo material ambalazhi, në pajtim me 
përdorimin trgëtar të kohës dhe në certifikatat që I 
referohen Artikullit 13.1.(ii), 

              ose 
fumigimit sipas një specifike të miratuar në pajtim me 

procedurën e vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të 
jenë evidentuar në certifikatat që I referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda active, minimumi i 
temperatureës së drurit, raporti (g/m3) dhe koha e 
ekspozimit në orë (h), 

              ose 
I është nënshtruar një imprenjimi përkatës kimik me 

presion me një produkt të miratuar në pajtim me 
procedurën e vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të 
jenë evidentuar në certifikatat që I referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda aktive, presioni (psi ose 
kPa) dhe  koncentrimi në (%). 

1.4. Eshtë listuar apo jo ndër kodet CN në Aneksin 
V, Pjesa B, druri i Thuja L., në formën e:            

- ashklave, copëzave, pluhur sharre, tallash, 
mbeturina druri dhe skrap druri, me origjinë 
Kanadaja, Kina, Japonia, Republika e Koresë, 
Maksika, Taivani dhe SH. B. A., ku dihet që 
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) 
Nickle et al. është present. 

 Deklarimi zyrtar që druri:  
(a) është prodhuar nga druri I rumbullakët I qëruar nga 

lëvorja,  
ose 

(b) I është nënshtruar tharjes në furrë nën një lagështi 
20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së thatë, e 
arritur përmes zbatimit të një skede përkatëse  
kohë/temperatureë,  
ose 

(c) I është nënshtruar një fumigimi përkatës sipas një 
specifike të miratuar në pajtim me procedurën e 
vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të jenë evidentuar 
në certifikatat që I referohen Artikullit 13.1.(ii), lënda 
aktive, temperature minimale e drurit, raporti (g/m³) 
dhe koha e ekspozimit në orë (h), 

           ose 
(d)   I është nënshtruar një trajtimi përkatës me nxehtësi për 

të arritur një temperatureë të zemrës 560C për të 
paktën 30 minuta, trajtimi i fundit duhet të tregohet  
në certifikatat që i referohen Artikullit  13.1.(ii), 

1.5. Eshtë listuar apo jo në kodet CN në 
Aneksin V, Pjesa B, druri i konifereve 
(Coniferales), i ndryshëm nga: ashkla, copeza, 
pluhur sharre, tallash, mbeturina druri, ose 
copra të përftuara tërësisht ose pjesërisht nga 
këto konifere, material amballazhi prej druri në 
formë arkash ambalazhi, kutish, koshash, 
çikrikëve dhe ambalazhe të ngjajshme, paleta, 
paleta kuti dhe dërrasa të tjera ngarkese, 

Deklarimi zyrtar që druri: 
(a) Eshtë me origjinë nga zona të njohura si të pastra 

nga: 
- Monochamus spp. (jo-Europiane) 
- Pissodes spp. (jo-Europiane) 
- Scolytidae spp. (jo-Europiane) 
Zona duhet të jetë shënuar në certifikatat që I 
referohen Artikullit 13.1.(ii), në rubrikën “vendi I 
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koshave tip palete, që përdoren aktualisht në 
transportin e objekteve të të gjitha llojeve, druri 
i përdorur për ndarjen ose mbështetjen e kargos 
me material jo drusor, por duke përfshirë atë që 
nuk ka ruajtur sipërfaqen natyrale të 
rrumbullakët të tij, me origjinë nga Rusia, 
Kazakistani dhe Turqia 

origjinës”,  
ose 

(b) është I qëruar prej lëvores dhe I pastër nga vrimat e 
larvave, të shkaktuara nga gjinia Monochamus spp. 
(jo-Europiane), të përcaktuara për këtë qëllim, ato që 
janë më të mëdha se 3 mm në seksion tërthor,  
ose 

(c) I është nënshtruar procesit të tharjes në furrë (kiln-
drying) për të arritur lagështinë nën 20%, e shprehur 
sin jë përqindje e lëndës së thatë, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. Kjo duhet të jetë evidentuar me 
anë të një stampe “kiln dried” (tharë në furrë), ose 
“KD”, ose ndonjë stampë tjetër të njohur në nivel 
ndërkombëtar, të vendosur mbi dru ose mbi cdo 
material ambalazhi, në pajtim me përdorimin tregëtar 
të kohës,     

          ose 
(d)   I është nënshtruar një trajtimi përkatës me nxehtësi për 

të arritur një temperatureë të zemrës 560C për të 
paktën 30 minuta. Kjo duhet të jetë evidentuar me 
anë të një stampe “HT” të vendosur mbi dru, ose mbi 
cdo material ambalazhi, në pajtim me përdorimin 
trgëtar të kohës dhe në certifikatat që I referohen 
Artikullit 13.1.(ii), 
ose 

(e) I është nënshtruar një fumigimi përkatës sipas një 
specifike të miratuar në pajtim me procedurën e 
vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të jenë evidentuar 
në certifikatat që I referohen Artikullit 13.1.(ii), lënda 
aktive, temperature minimale e drurit, raporti (g/m³) 
dhe koha e ekspozimit në orë (h), 

          ose 
(f)    I është nënshtruar një imprenjimi përkatës kimik me 

prison me një product të miratuar në pajtim me 
procedurën e vendosur në Artikullin 18.2. duhet të 
jenë evidentuar në certifikatat që i referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda aktive, presioni (psi ose 
kPa) dhe koncentrimi në (%). 

1.6. Eshtë listuar apo jo në kodet CN në Aneksin V, 
Pjesa B, druri i konifereve (Coniferales), i ndryshëm 
nga:            
- ashkla, copeza, pluhur sharre, tallash, mbeturina 

druri, ose copra të përftuara tërësisht ose 
pjesërisht nga këto konifere, 

- material amballazhi prej druri në formë arkash 
ambalazhi, kutish, koshash, çikrikëve dhe 
ambalazhe të ngjajshme, paleta, paleta kuti dhe 
dërrasa të tjera ngarkese, koshave tip palete, që 
përdoren aktualisht në transportin e objekteve të 
të gjitha llojeve,  

- druri i përdorur për ndarjen ose mbështetjen e 
kargos me material jo drusor, por duke 
përfshirë atë që nuk ka ruajtur sipërfaqen 
natyrale të rrumbullakët të tij, me origjinë nga 
vendet e trata (jo anëtare të BE), të ndryshëm 

Deklarimi zyrtar që druri: 
(a) Eshtë i qëruar prej lëvores dhe I pastër nga vrimat e 

larvave, të shkaktuara nga gjinia Monochamus spp. 
(jo-Europiane), të përcaktuara për këtë qëllim, ato që 
janë më të mëdha se 3 mm në seksion tërthor,  

          ose 
(b) I është nënshtruar procesit të tharjes në furrë (kiln-

drying) për të arritur lagështinë nën 20%, e shprehur 
sin jë përqindje e lëndës së thatë, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. Kjo duhet të jetë evidentuar me 
anë të një stampe “kiln dried” (tharë në furrë), ose 
“KD”, ose ndonjë stampë tjetër të njohur në nivel 
ndërkombëtar, të vendosur mbi dru ose mbi cdo 
material ambalazhi, në pajtim me përdorimin tregëtar 
të kohës,     
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nga: 
- Rusia, Kazakistani dhe Turqia 
- Vendet Europiane 
- Kanadaja, Kina, Japonia, Republika e 

Korese, Meksika, Taivani dhe SH.B.A,  
Ku dihet që Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Bührer) Nickle et al. është present.   

          ose 
(c) I është nënshtruar një fumigimi përkatës sipas një 

specifike të miratuar në pajtim me procedurën e 
vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të jenë evidentuar 
në certifikatat që I referohen Artikullit 13.1.(ii), lënda 
aktive, temperature minimale e drurit, raporti (g/m³) 
dhe koha e ekspozimit në orë (h), 

          ose 
(d) I është nënshtruar një imprenjimi përkatës kimik me 

prison me një product të miratuar në pajtim me 
procedurën e vendosur në Artikullin 18.2. duhet të 
jenë evidentuar në certifikatat që i referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda aktive, presioni (psi ose 
kPa) dhe koncentrimi në (%). 

          ose 
(e) I është nënshtruar një trajtimi përkatës me nxehtësi 

për të arritur një temperatureë të zemrës 560C për të 
paktën 30 minuta. Kjo duhet të jetë evidentuar me 
anë të një stampe “HT” të vendosur mbi dru, ose mbi 
cdo material ambalazhi, në pajtim me përdorimin 
trgëtar të kohës dhe në certifikatat që I referohen 
Artikullit 13.1.(ii), 

1.7. Eshtë listuar apo jo në kodet CN në Aneksin V, 
Pjesa B, dru në formë ashkla, copeza, pluhur sharre, 
tallash, mbeturina druri, dhe skrap druri të përftuara 
tërësisht ose pjesërisht nga koniferet (Coniferales), me 
origjinë nga: 

- Rusia, Kazakistani dhe Turqia 
- Vendet jo Europiane të ndryshëm nga Kanadaja, 
Kina, Japonia, Republika e Korese, Meksika, 
Taivani dhe SH.B.A, ku dihet që Bursaphelenchus 
xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. është 
present.   

Deklarimi zyrtar që druri: 
(a) Eshtë me origjinë nga zona të njohura si të pastra 

nga: 
- Monochamus spp. (jo-Europiane) 
- Pissodes spp. (jo-Europiane) 
- Scolytidae spp. (jo-Europiane) 
Zona duhet të jetë shënuar në certifikatat që I 
referohen Artikullit 13.1.(ii), në rubrikën “vendi I 
origjinës”,  
ose 

(b) Eshtë prodhuar nga dru I rumbullakët prej të cilit 
lëvorja është qëruar,  

          ose 
(c) I është nënshtruar procesit të tharjes në furrë (kiln-

drying) për të arritur lagështinë nën 20%, e shprehur 
sin jë përqindje e lëndës së thatë, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperature,  

          ose 
(d) I është nënshtruar një fumigimi përkatës sipas një 

specifike të miratuar në pajtim me procedurën e 
vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të jenë evidentuar 
në certifikatat që I referohen Artikullit 13.1.(ii), lënda 
aktive, temperature minimale e drurit, raporti (g/m³) 
dhe koha e ekspozimit në orë (h), 

          ose 
(e)     I është nënshtruar një trajtimi përkatës me  
          nxehtësi për të arritur një temperatureë të zemrës  
          560C për të paktën 30 minuta. Trajtimi I fundit duhet   
          të jetë treguar në certifikatat që I referohen Artikullit   
          13.1.(ii), 

2. Materiali ambalazh prej druri, në formë arkash 
ambalazhi, kutish, koshash, çikrikëve dhe ambalazhe të 

Materiali ambalazh prej druri duhet:   
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ngjajshme, paleta, paleta kuti dhe dërrasa të tjera 
ngarkese, koshave tip  palete, që përdoren aktualisht në 
transportin e objekteve të të gjitha llojeve, përvec drurit 
të pa përpunuar me trashësi 6 mm ose më pak, dhe 
drurit të procesuar të prodhuar me ngjitës (tutkall), 
nxehje dhe shtypje, ose me kombinim të tyre, që vjen 
nga vendet e treat, përvec Zvicrës.  
 
 
 
 
 

- të jetë bërë prej druri të rrumbullakët dhe të qëruar 
prej lëvores, dhe  

- të jetë subject i njërës nga masat e aprovuara sic është 
specifikuar në Aneksin I të Standardit Ndërkombëtar 
për Masat Fitosanitare Nr. 15, nxjerrë nga FAO, me 
titull: Udhëzues për rregullat për materialin 
ambalazh prej druri në tregëtinë ndërkombëtare, dhe 

-         të tregojë një stampë me  
(a) kodin e vendit ISO prej dy gërmash (psh. 

Shqipëria = AL), një kod që identifikon 
prodhuesin dhe kodi identifikues I mënyrës së 
aprovuar të dezinfektimit që është zbatuar në 
materialin ambalazh prej druri në stampën sic 
është specifikuar në Aneksin II të Standardit 
Ndërkombëtar për Masat Fitosanitare Nr. 15, 
nxjerrë nga FAO, me titull: Udhëzues për 
rregullat për materialin ambalazh prej druri 
në tregëtinë ndërkombëtare. Gërmat “DB” 
duhet të shtohen tek shkurtimi I masës së 
aprovuar, të përfshirë në stampën e thënë më 
sipër.  

           dhe 
(b)    gjithashtu logon sic është specifikuar në 

Aneksin II të Standardit të FAO të thënë më 
sipër, në rastin kur materiali ambalazh prej 
druri është prodhuar, riparuar ose ricikluar pas 
1 Marsit 2005. Megjithatë, kërkesa nuk është 
e zbatueshme përkohësisht deri më 31 Dhjetor 
2007 në rastin e materialit ambalzh prej druri 
të prodhuar, riparuar ose të ricikluar para 28 
Shkurtit 2005 

Kryerradha e parë, që kërkon që materiali ambalazh prej 
druri të jetë bërë me dru të rrumbullakët dhe të qëruar prej 
lëvores, do të zbatohet nga 1 Janari 2009. Ky paragraph do 
të rishihet në 1 Shtator 2007. 

2.1. Dru i Acer saccharum Marsh., duke përfshirë 
drurin që nuk ka ruajtur sipërfaqen natyrale të 
rrumbullakët të tij, I ndryshëm nga druri në formën e: 
- dru I parashikuar për prodhimin e fletëve të rimesos, 
- ashkla, copëza, pluhur sharre, tallash, mbeturina druri 
dhe  skrap druri, me origjinë nga SH.B.A. dhe 
Kanadaja. 
 

Deklarimi zyrtar që druri i është nënshtruar procesit të 
tharjes në furrë (kiln-drying) për të arritur lagështinë nën 
20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së thatë, e 
siguruar përmes zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. Kjo duhet të jetë evidentuar me anë të 
një stampe “kiln dried” (tharë në furrë), ose “KD”, ose 
ndonjë stampë tjetër të njohur në nivel ndërkombëtar, të 
vendosur mbi dru ose mbi cdo material ambalazhi, në 
pajtim me përdorimin tregëtar të kohës,     

2.2. Dru I Acer saccharum Marsh., parashikuar për 
prodhimin e fletëve të rimesos, me origjinë nga 
SH.B.A dhe Kanadaja.   

Deklarimi zyrtar që druri është me origjinë nga zona të 
njohura si të pastra nga Ceratocystis virescens (Davidson) 
Moreau dhe është parashikuar për prodhimin e fletëve të 
rimesos. 

3. Dru i  Quercus L., i ndryshëm nga druri në formën e: 
- ashklave, copëzave, pluhurit të sharrës, 

tallashit, mbetrurinave dhe skrapit të drurit,  
- bucelace, fucive, kadeve, vaskave dhe 

produkteve të tjera të vozapunuesit dhe 
pjesët prej druri, përfshirë rrypat e vozave, 
ku evidentohet në mënyrë të dokumentuar 
që druri është prodhuar apo fabrikuar duke 

Deklarimi zyrtar që druri: 
(a) është bërë me formë katrore aq sa ka humbur 

plotësisht sipërfaqen e rrumbullakët,  
ose 

(b) është I qëruar prej lëvores dhe përmbajtja e ujit është 
nën 20%, e shprehur kjo si një përqindje ndaj lëndës 
së thatë, 
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përdorur trajtim me nxehtësi për të arritur 
një minimum temperature prej 1760C për 20 
minuta por duke përfshirë drurin i cili nuk 
ka ruajtur sipërfaqen e rrumbullakët natyrale 
të tij, me origjinë nga SH.B.A.   

 
 
 
 
 
 

ose 
(c) është I qëruar prej lëvores dhe është dezinfektuar me 

anë të një trajtimi përkatës me ajër të nxehtë, ose ujë 
të nxehtë,  
ose 

(d)      nëse është sharruar, me ose pa mbeturina të lëvores     
           së mbetur në dru, i është nënshtruar procesit të              
           tharjes në furrë (kiln-drying) për të arritur lagështinë    
           nën 20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së  
           thatë, e siguruar përmes zbatimit të një skede  
           përkatëse të raportit kohë/temperatureë. Kjo  
           duhet të jetë evidentuar me anë të një stampe “kiln  
           dried” (tharë në furrë), ose “KD”, ose ndonjë stampë  
           tjetër të njohur në nivel ndërkombëtar, të vendosur  
           mbi dru ose mbi cdo material ambalazhi, në pajtim  
           me përdorimin tregëtar të kohës,     

4.   ëdeleted]  
5. Dru I Platanus L., përvec atij në formën e ashklave, 
copëzave, pluhurit të sharrës, tallashit, mbeturinave dhe 
skrapit të drurit, por përfshirë drurin i cili nuk ka 
ruajtur sipërfaqen e rrumbullakët natyrale të tij, me 
origjinë nga SH.B.A. ose Armenia. 
 
 

Deklarim zyrtar që druri i është nënshtruar procesit të 
tharjes në furrë (kiln-drying) për të arritur lagështinë nën 
20%, e shprehur sin jë përqindje e lëndës së thatë, e 
siguruar përmes zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. Kjo duhet të jetë evidentuar me anë të 
një stampe “kiln dried” (tharë në furrë), ose “KD”, ose 
ndonjë stampë tjetër të njohur në nivel ndërkombëtar, të 
vendosur mbi dru ose mbi cdo material ambalazhi, në 
pajtim me përdorimin tregëtar të kohës,     

6. Dru I Populus L., përvec atij në formën e ashklave, 
copëzave, pluhurit të sharrës, tallashit, mbeturinave dhe 
skrapit të drurit, por përfshirë drurin që nuk e ka ruajtur 
sipërfaqen e rrumbullakët natyrale të tij, me origjinë 
nga kontinenti Amerikan. 

Deklarim zyrtar që druri:  
-   është i qëruar prej lëvores  
     ose 
-    që druri i është nënshtruar procesit të tharjes në furrë    
     (kiln-drying) për të arritur lagështinë nën 20%, e     
     shprehur sin jë përqindje e lëndës së thatë, e siguruar  
     përmes zbatimit të një skede përkatëse të     
     raportit kohë/temperatureë. Kjo duhet të jetë evidentuar  
     me anë të një stampe “kiln dried” (tharë në furrë), ose  
     “KD”, ose ndonjë stampë tjetër të njohur në nivel    
     ndërkombëtar, të vendosur mbi dru ose mbi cdo  
     material ambalazhi, në pajtim me përdorimin tregëtar të  
     kohës,     

7.1. Eshtë i listuar apo jo në kodet CN në Aneksin V, 
Pjesa B, druri në formën e ashklave, copëzave, pluhurit 
të sharrës, tallashit, mbeturinave dhe skrapit të drurit, të 
përfituara tërësisht ose pjesërisht nga: 
- Acer saccharum Marsh., me origjinë nga SH.B.A. dhe   
  Kanadaja,  
- Platanus L., me origjinë nga SH.B.A., ose Armenia, 
- Populus L., me origjinë nga kontinenti Amerikan 

Deklarimi zyrtar që druri: 
Eshtë prodhuar nga dru i rrumbullaket e i qëruar prej 

lëvores, 
       ose 
I është nënshtruar procesit të tharjes në furrë (kiln-

drying) për të arritur lagështinë nën 20%, e 
shprehur si një përqindje e lëndës së thatë, e 
siguruar përmes zbatimit të një skede përkatëse të 
raportit kohë/temperatureë,  

       ose 
I është nënshtruar një fumigimi përkatës sipas një 

specifike të miratuar në pajtim me procedurën e 
vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të jenë 
evidentuar në certifikatat që I referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda aktive, temperature 
minimale e drurit, raporti (g/m³) dhe koha e 
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ekspozimit në orë (h), 
               ose 

I është nënshtruar një trajtimi përkatës me   
               nxehtësi për të arritur një temperatureë të zemrës  
               560C për të paktën 30 minuta, trajtimi I fundit     
               duhet të jetë treguar në certifikatat që i referohen    
               Artikullit 13.1.(ii), 

7.2    Eshtë i listuar apo jo në kodet CN në Aneksin V, 
Pjesa B, druri në formën e ashklave, copëzave, pluhurit 
të sharrës, tallashit, mbeturinave dhe skrapit të drurit, të 
përfituara tërësisht ose pjesërisht prej Quercus L. me 
origjinë nga SH.B.A. 
 
 
 
 

Deklarimi zyrtar që druri: 
I është nënshtruar procesit të tharjes në furrë (kiln-

drying) për të arritur lagështinë nën 20%, e 
shprehur si një përqindje e lëndës së thatë, e 
siguruar përmes zbatimit të një skede  përkatëse të 
raportit kohë/temperatureë,  

       ose 
I është nënshtruar një fumigimi përkatës sipas një 

specifike të miratuar në pajtim me procedurën e 
vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të jenë 
evidentuar në certifikatat që I referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda aktive, temperature 
minimale e drurit, raporti (g/m³) dhe koha e 
ekspozimit në orë (h), 

       ose 
I është nënshtruar një trajtimi përkatës me   

               nxehtësi për të arritur një temperatureë të zemrës  
               560C për të paktën 30 minuta. Trajtimi I fundit      
               duhet të jetë treguar në certifikatat që I referohen    
               Artikullit 13.1.(ii). 

7.3   Lëvore e vecuar e konifereve (Coniferales), me 
origjinë nga vendet jo-Europiane. 

Deklarimi zyrtar që lëvorja e vecuar: 
ka qënë subject I një fumigimi përkatës me një 

fumigant të miratuar në pajtim me procedurën e 
vendosur në Artikullin 18.2. Duhet të jenë 
evidentuar në certifikatat që I referohen 
Artikullit 13.1.(ii), lënda aktive, temperature 
minimale e drurit, raporti (g/m³) dhe koha e 
ekspozimit në orë (h), 

       ose 
I është nënshtruar një trajtimi përkatës me   

               nxehtësi për të arritur një temperatureë të zemrës  
               560C për të paktën 30 minuta, trajtimi i fundit      
               duhet të jetë treguar në certifikatat që I referohen    
               Artikullit 13.1.(ii). 

8.   Druri i përdorur për të ndarë ose mbështetur 
ngarkesë jo-material drusor, përfshi atë që nuk ka 
ruajtur formën e tij natyrale të rrumbullakët, përvec 
drurit të papërpunuar me trashësi 6 mm ose më pak dhe 
durin e përpunuar, të prodhuar me ngjitje, nxehtësi dhe 
shtypje, ose një kombinim të tyre, që vjen nga vendet e 
treat, përvec Zvicrës. 
 

Druri duhet:  
(a) Eshtë prodhuar nga dru i rrumbullaket e i qëruar prej 

lëvores, dhe 
       - të jetë subjekt i një prej masave të miratuara sic është 

specifikuar në Aneksin I të Standardit Ndërkombëtar 
për Masat Fitosanitare (ISPM) Nr. 15 nxjerrë nga 
FAO, me titull: Udhëzues për rregullat për 
materialin ambalazh prej druri në tregëtinë 
ndërkombëtare, dhe 

        - të tregojë një stampë me të paktën dy germat ISO të 
kodit të vendit, një kod identifikues të prodhuesit dhe 
kodin identifikues të metodës së miratuar që është 
zbatuar mbi materialin ambalazh prej druri, sic është 
specifikuar në Aneksin II të Standardit Ndërkombëtar 
për Masat Fitosanitare (ISPM) Nr. 15 nxjerrë nga 
FAO, me titull: Udhëzues për rregullat për 
materialin ambalazh prej druri në tregëtinë 
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ndërkombëtare. Germat “DB” duhet të shtohen si 
shkurtime të masës së miratuar në stampën e 
sipërpërmendur, ose mbi një bazë të përkohëshme 
deri më 31 Dhjetor 2007 

(b)      të jetë bërë nga dru i qëruar prej lëvores dhe që është    
           i pastër nga parazitët dhe shenjat e dëmtuesve të    
           gjallë.    
 Rrjeshti i parë i pikës (a), ku kërkohet që materiali 
ambalazh prej druri të jetë bërë nga dru i rumbullakët, i 
qëruar prej lëvores, do të zbatohet vetëm nga 1 Janari 2009. 
Ky paragraf do të rishikohet më 1 Shtator 2007  

8.1. Bimët  konifere (Coniferales), të ndryshme nga 
frutat dhe farat, me origjinë nga vendet jo-Europiane. 
 
 
 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme, përkatësisht për bimët e 
listuara nëAneksin III (A) (1), deklarimi zyrtar që bimët 
janë prodhuar në fidanishte dhe që vendi i prodhimit është i 
pastër nga Pissodes spp. (jo Europiane). 

8.2. Bimët konifere (Coniferales), të ndryshme nga 
frutat dhe farat, mbi 3 m. lartësi, me origjinë nga vende 
jo-Europiane. 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme, përkatësisht për bimët e 
listuara nëAneksin III (A) (1), dhe në Aneksin IV (A) (I) 
(8.1), deklarimi zyrtar që bimët janë prodhuar në fidanishte 
dhe që vendi i prodhimit është i pastër nga  Scolytidae  spp. 
(jo Europiane). 

9. Bimë Pinus L., të planifikuara për mbjellje , të 
ndryshme nga farat 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III (A) (1), dhe në Aneksin IV (A) (I) (8.1) (8.2), 
deklarimi zyrtar që simptoma të Scirrhia acicola 
(Dearn).Siggers ose Scirrhia pini Funk dhe Parker nuk janë 
vërejtur në vendin e prodhimit ose në afërsi imediate të tij 
që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë vegjetativ. 

10. Bimët e Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L. Pseudotsuga Carr. and Tsuga Carr., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat. 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III (A) (1), dhe në Aneksin IV (A) (I) (8.1) (8.2) 
ose (9), deklarimi zyrtar që simptoma të Melampsora 
medusae Thümen nuk janë vërejtur në vendin e prodhimit 
ose në afërsi imediate të tij që prej fillimit të ciklit të fundit 
të plotë vegjetativ. 

11.01. Bimët e Quercus L., të ndryshme nga frutat e 
farat, me origjinë nga SH.B.A. 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III (A) (2), deklarimi zyrtar që bimët janë me 
origjinë nga zona të njohura si të pastra nga Ceratocystis 
fagacearum (Bretz) Hunt. 

11.1. Bimët e Castanea Mill. dhe Quercus L., të 
ndryshme nga frutat e farat, me origjinë nga vende jo-
Europiane. 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(2) dhe IV (A)(I)(11.01.), deklarimi zyrtar që 
simptoma të Cronartium spp. (jo-Europiane) nuk janë 
vërejtur në vendin e prodhimit ose në afërsi imediate të tij 
që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë vegjetativ. 

11.2. Bimët e Castanea Mill. dhe Quercus L., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat 
 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(2) dhe IV (A)(I)(11.1), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura si të pastra 
nga Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr; 
ose 
(b) symptoma të Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr 
nuk janë vërejtur në vendin e prodhimit ose në afërsi 
imediate të tij që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ. 

11.3. Bimët e Corylus L., të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga Kanadaja dhe 
SH.B.A. 
 
 

Deklarimi zyrtar që bimët janë rritur në fidanishte, dhe: 
(a) janë me origjinë nga një zonë e vendit eksportues e 
përcaktuar nga shërbimi kombëtar i mbrojtjes bimëve i atij 
vendi, si i pastër nga Anisogramma anomala (Peck) E. 
Müller, në pajtim me Standardet Ndërkombëtare për Masat 
Fitosanitare dhe që është përmendur në certifikatat e 
referuara në Artikujt 7 dhe 8 të kësaj Direktive në rubricën 
“Deklarim shtesë“, 
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ose     
(b) janë me origjinë nga një vend prodhimi në vendin 
eksportues të përcaktuar nga shërbimi kombëtar i mbrojtjes 
bimëve i atij vendi, si i pastër nga Anisogramma anomala 
(Peck) E. Müller bazuar mbi inspektime zyrtare të kryera në 
vendin e prodhimit ose në afërsi imediate të tij qysh nga 
fillimi i tre cikleve të plota vegjetative të fundit, në pajtim 
me Standardet Ndërkombëtare për Masat Fitosanitare 
përkatëse, dhe që është përmendur në certifikatat e 
referuara në Artikujt 7 dhe 8 të kësaj Direktive në rubricën 
“Deklarime shtesë“ dhe deklaruar të pastra nga 
Anisogramma anomala (Peck) E. Müller. 

12.. Bimët e Platanus L., të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga SH.B.A. ose 
Armenia. 

Deklarimi zyrtar që simptoma të Ceratocystis fimbriata f. 
sp. platani Walter nuk janë vërejtur në vendin e prodhimit 
ose në afërsi imediate të tij që prej fillimit të ciklit të fundit 
të plotë vegjetativ. 

13.1. Bimët e Populus L., të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga vendet e treta 
(jo-anëtare të BE). 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(3), deklarimi zyrtar që simptoma të 
Melampsora medusae Thümen, nuk janë vërejtur në vendin 
e prodhimit ose në afërsi imediate të tij që prej fillimit të 
ciklit të fundit të plotë vegjetativ. 

13.2. Bimët e Populus L., të ndryshme nga frutat dhe 
farat, me origjinë nga vendet e kontinentit Amerikan. 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III (A) (3) dhe Aneksin IV (A) (I) (13.1), deklarimi 
zyrtar që simptoma të Mycospharaella populorum G.E. 
Thompson, nuk janë vërejtur në vendin e prodhimit ose në 
afërsi imediate të tij që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ. 

14. Bimët e Ulmus L., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat, me origjinë nga vendet e Amerikë 
së Veriut.  
 

Deklarimi zyrtar që simptoma të Elm phlöem necrosis 
mycoplasm nuk janë vërejtur në vendin e prodhimit ose në 
afërsi imediate të tij që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ. 

15. Bimët e Chaenomeles Lindl., Crataegus L., 
Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Prunus 
L. and Pyrus L., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat, me origjinë nga vendet jo-
Europiane. 
 
 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme, përkatësisht për bimët e 
listuara në Aneksin III(A)(9), (18) dhe Aneksin III(B)(1), 
deklarimi zyrtar që: 
- bimët janë me origjinë nga një vend I njohur që të jetë I 
pastër nga Monilinia fructicola (Winter) Honey; 
ose 
- bimët janë me origjinë nga një zonë e pranuar që të jetë e 
pastër nga Monilinia fructicola (Winter) Honey, në pajtim 
me procedurën e referuar në Artikullin 18(2), dhe simptoma 
të  Monilinia fructicola (Winter) Honey, nuk janë vërejtur 
në vendin e prodhimit që prej fillimit të ciklit të fundit të 
plotë vegjetativ. 

16. Nga 15 Shkurti deri 30 Shtator, frutat e Prunus L., 
me origjinë nga vendet jo Europiane  
 
 

Deklarimi zyrtar: 
- frutat janë me origjinë nga një vend i njohur që të jetë i 
pastër nga Monilinia fructicola (Winter) Honey, 
ose 
- frutat të jenë me origjinë nga zona të pranuara që të jenë të 
pastra nga Monilinia fructicola (Winter) Honey, në pajtim 
me procedurën e referuar në Artikullin 18(2)., 
ose 
- frutat kanë qënë subject i inspektimit përkatës dhe 
procedurave të trajtimeve para vjeljes dhe/ose eksportit, për 
të siguruar pastërti nga Monilinia spp. 

16.1. Frutat e Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre, me origjinë nga 
vendet e treat (jo-anëtare të BE). 

Frutat nuk duhet të kenë bishta dhe gjethe, dhe paketimi 
duhet të mbajë stampën përkatëse të origjinës. 

16.2. Frutat e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., dhe hibrideve të tyre, me origjinë nga vendet e 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për frutat në Aneksin 
IV(A)(I)(16.1), (16.3), (16.4) dhe (16.5), deklarimi zyrtar 
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treat (jo-anëtare të BE). 
 
 

që: 
(a) frutat janë me origjina nga një vend i pranuar që të jetë i 
pastër nga Xanthomonas campestris (të gjithë shtamet 
patogjenikë mbi Citrus), në pajtim me procedurën e referuar 
në Artikullin 18(2)., 
ose 
(b) frutat janë me origjinë nga një zonë e pranuar që të jetë 
e pastër nga Xanthomonas campestris (të gjithë shtamet 
patogjenikë mbi Citrus), në pajtim me procedurën e referuar 
në Artikullin 18(2)., dhe të përmendur në certifikatat e 
referuara në Artikujt 7 ose 8 të kësaj Direktive, 
ose 
(c) për më tepër, 
- në pajtim me një kontroll zyrtar dhe regjimin e 
egzaminimit, simptoma të Xanthomonas campestris 
campestris (të gjithë shtamet patogjenikë mbi Citrus), nuk 
janë vërejtur në fushën e prodhimit dhe në afërsi imediate 
me të që prej fillimit të ciklit të fundit vegjetativ 
dhe  
asnjë nga frutat e vjelë në fushën e prodhimit nuk ka 
shfaqur simptomat e Xanthomonas campestris campestris 
(të gjithë shtamet patogjenikë mbi Citrus) 
dhe  
frutat kanë qënë subject I trajtimit me sodium 
orthophenylphenate, të përmendur në certifikatat e referuara 
në Artikujt 7 ose 8 të kësaj Direktive, 
dhe 
frutat kanë qenë paketuar në qendra grumbullimi ose 
shpërndarjeje të regjistruara për këtë qëllim,  
ose 
- cdo sistem certifikimi, I pranuar si ekuivalent me kushtet e 
mësipërme, ka qenë në përputhje me procedurën e referuar 
në Artikullin 18 (2). 

16.3.  Frutat e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., dhe hibrideve të tyre, me origjinë nga vendet e 
treat (jo-anëtare të BE). 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për frutat në Aneksin 
IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.4) dhe (16.5), deklarimi zyrtar 
që: 
(a) frutat janë me origjinë nga një vend I pranuar që të 

jetë i pastër nga Cercospora angolensis Carv. et 
Mendes në pajtim me procedurën e caktuar në 
Artikullin 18(2) 

 ose 
(b) frutat janë me origjinë nga një zonë e pranuar që të 

jetë e pastër nga Cercospora angolensis Carv. et 
Mendes, në pajtim me prëcedurën e caktuar në 
Artikullin 18(2) dhe të përmendur në certifikatat e 
referuara në Artikujt 7 ose 8 të kësaj Direktive, 

 ose 
(c) simptoma të Cercospora angolensis Carv. et Mendes 

nuk janë vërejtur në fushën e prodhimit dhe në afërsi 
immediate të saj që prej fillimit të ciklit të fundit 
vegjetativ,  

 dhe  
 asnjë nga frutat e vjelë në fushën e prodhimit nuk ka 

shfaqur simptoma të këtij organizmi, në egzaminimin 
përkatës zyrtar. 

16.4. Frutat e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., dhe hibridet e tyre, të ndryshëm nga frutat e 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për frutat në Aneksin 
IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.3) dhe (16.5), deklarimi zyrtar 
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Citrus aurantium L., me origjinë nga vendet e treta (jo-
anëtare të BE) 
 
 

që: 
(a) frutat janë me origjinë nga një vend I pranuar që të 

jetë I pastër nga Guignardia citricarpa Kiely (të 
gjithë shtamet patogjenikë mbi Citrus), në pajtim me 
procedurë e vendosur në Artikullin 18(2), 

 ose 
(b) frutat janë me origjinë nga një zonë e pranuar që të 

jetë e pastër nga Guignardia citricarpa Kiely (të 
gjithë shtamet patogjenikë mbi Citrus), në pajtim me 
procedurën e vendosur në Artikullin 18(2), dhe të 
përmendur në certifikatat e referuara në Artikujt 7 ose 
8 të kësaj Direktive, 

 ose 
(c) simptoma të Guignardia citricarpa Kiely (të gjithë 

shtamet patogjenikë mbi Citrus), nuk janë vërejtur në 
fushën e prodhimit dhe në afërsi imediate të saj që 
prej fillimit të ciklit të fundit vegjetativ, dhe asnjë nga 
frutat e vjelë në fushën e prodhimit nuk ka shfaqur 
simptoma të këtij organizmi, në egzaminimin përkatës 
zyrtar,  

 ose 
(d) fruta janë me origjinë nga një fushë prodhimi që ka 

qenë subjekt I trajtimeve përkatëse kundra 
Guignardia citricarpa Kiely (të gjithë shtamet 
patogjenikë mbi Citrus), 

 dhe 
 asnjë nga frutat e vjelë në fushën e prodhimit nuk ka 

shfaqur simptoma të këtij organizmi, në egzaminimin 
përkatës zyrtar. 

16.5. Frutat e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., dhe hibridet e tyre, me origjinë nga vendet e 
treata (jo-anëtare të BE) ku Tephritidae (jo-Europiane) 
dihet të jenë hasur mbi këto fruta 
  
 
  

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për frutat në Aneksin 
III(B)(2), (3), dhe Aneksin IV(A)(I)(16.1), (16.2) dhe 
(16.3), deklarimi zyrtar që: 
(a) frutat janë me origjinë nga zona të njohura që të jenë 

të pastra nga organizmi përkatës; ose, nëse kjo 
kërkesë nuk mund të plotësohet  

(b) shenja të organizmit përkatës nuk janë verejtur në 
vendin e prodhimit dhe në afërsi immediate me të, që 
prej fillimit të ciklit të fundit të plotë vegjetativ, 
bazuar mbi inspektimet zyrtare të kryera së paku cdo 
muaj gjatë tremuajve të fundit para vjeljes, dhe asnjë 
nga frutat e vjelë në vendin e prodhimit, nuk ka 
shfaqur shenja të organizmit përkatës, nga 
egzaminimi përkatës zyrtar, ose nëse kjo kërkesë 
gjithashtu nuk mund të jetë plotësuar; 

(c) në egzaminimet përkatëse zyrtare mbi mostra 
përfaqësuese, frutat kanë treguar që të jenë të pastra 
nga organizmi përkatës në të gjitha fazat e zhvillimit 
të tyre vegjetativ; ose, nëse kjo kërkesë gjithashtu nuk 
mund të jetë plotësuar;     

(d) frutat kanë qenë subject I trajtimit përkatës, ndonjë 
trajtimi të pranueshëm me avull të nxehtë, trajtim të 
ftohtë, ose trajtim të menjëhershëm me ngrirje, të cilat 
kanë treguar se janë efikase kundra organizmit 
përkatës pa e dëmtuar frutin, dhe kur ato nuk janë të 
realizueshme, trajtim kimik aq sa të jetë I prenueshëm 
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nga legjislacioni I Komunitetit. 
17.- Bimët e Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 
Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia 
davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. 
Dhe Sorbus L., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat 

 
 

 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(9), (9.1), (18), Aneksin 
III(B)(1) ose Aneksin IV(A)(I)(15), deklarimi zyrtar: 
(a) që bimët janë me origjinë nga vende të pranuara që të 

jenë të pastra nga Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. 
et al. në pajtim me procedurën e vendosur në 
Artikullin 18(2), 

 ose 
(b) që bimët janë me origjinë nga zona të pastra nga 

parazitët, të cilat janë krijuar të tilla në lidhje me 
Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. në pajtim me 
Standardet Ndërkombëtare mbi Masat Fitosanitare 
përkatëse dhe të pranuara si të tilla në pajtim me 
procedurën e vendosur në Artikullin 18(2), 

 ose 
(c) që bimët në fushën e prodhimit dhe në afërsi imediate 

me të, që kanë shfaqur simptoma të Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al., janë eleminuar.  

18. Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., dhe hibridet e tyre, të ndryshme nga frutat e farat 
dhe bimët e Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea 
spp. dhe  Strelitziaceae, të rrënjëzuara, ose me terren 
rritës bashkëngjitur ose shoqëruar  
 
 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III (A) (16), deklarimi zyrtar që: 
 
(a) bimët janë me origjinë nga vende të njohura të jenë të 

pastra nga Radopholus citrophilus Huettel et al. dhe 
Radopholus similis (Cobb) Thorne;     

 ose 
(b) mostra përfaqesuese të tokës dhe rrënjëve nga vendi i 

prodhimit i janë nënshtruar që nga fillimi i ciklit të 
fundit të plotë vegjetativ, testimit zyrtar nematologjik 
të paktën për Radopholus citrophilus Huettel et al. 
dhe Radopholus similis (Cobb) Thorne dhe janë gjetur 
në këto testime të pastra nga këta organizma.  

19.1. Bimët e Crataegus L. të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga vende ku 
Phyllosticta solitaria Ell. and Ev. Dihet se është hasur  
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III (A) (9) dhe (18), dhe Aneksin IV (A) (I) (15) e 
(17), deklarimi zyrtar që simptoma tëPhyllosticta solitaria 
Ell. and Ev. Nuk janë vërejtur mbi bimët në vendin e 
prodhimit që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ.  

19.2. Bimët e Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., 
Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rubus L. të planifikuara 
për mbjellje, të ndryshme nga farat, me origjinë nga 
vende ku parazitët përkatës dihet që janë hasur mbi 
bimët e gjinive përkatëse  
Këta parazitë janë: 
   - mbi Fragaria L.: 

Phytophtora fragariae Hickman, var. 
fragariae, 

Arabis mosaic virus, 
Raspberry ringspot virus, 
Strawberry crinkle virus, 
Strawberry latent ringspot virus, 
Strawberry mild yellow edge virus, 
Tomato black ring virus, 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III (A) (9) e (18), dhe Aneksin IV (A) (I) (15) e 
(17), deklarimi zyrtar që simptoma të sëmundjeve të 
shkaktuara nga parazitët përkatës, nuk janë vërejtur mbi 
bimët në vendin e prodhimit që nga fillimi i ciklit të fundit 
të plotë vegjetativ. 
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Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 
mbi Malus Mill.: 

Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 
mbi Prunus L.: 

Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 
Xanthomonas campestris pv. prunis (Smith) 

Dye, 
mbi Prunus persica (L.) Batsch: 

Pseudomonas syringae pv. persicae 
(Prunier et al.) Young et al.; 

mbi Pyrus L.: 
Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 

mbi Rubus L.: 
Arabis mosaic virus, 
Raspberry ringspot virus, 
Strawberry latent ringspot virus, 
Tomato black ring virus, 

mbi të gjitha speciet: 
              viruset dhe organizmat si-viruset, jo-
Europiane  
20. Bimët e Cydonia Mill. dhe Pyrus L. të planifikuara 
për mbjellje, të ndryshme nga farat, me origjinë nga 
vende ku Pear decline mycoplasm dihet se është hasur 
 
 

 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(9) e (18), dhe Aneksin IV(A)(I)(15), (17) e 
(19.2), deklarimi zyrtar që bimët në vendin e prodhimit dhe 
në afërsi imediate të tij, të cilat kanë shfaqur simptoma 
duke krijuar dyshimin për kontaminim nga Pear decline 
mycoplasm, kanë qenë asgjësuar në atë vend gjatë tre 
cikleve të fundit të plota vegjetative.  

21.1. Bimët e Fragaria L. të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga vende ku 
parazitët përkatës dihet që janë hasur 
Këta parazitë janë: 

Strawberry latent «C» virus, 
Strawberry vein banding virus, 
Strawberry witches' broom mycoplasm 

 
  

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(18), dhe Aneksin IV(A)(I)(19.2), deklarimi 
zyrtar që:   
(a) Bimët, të ndryshme nga ato që janë rritur nga fara, 

kanë qenë: 
gjithashtu të certifikuara zyrtarisht sipas një skeme 

certifikimi duke kërkuar që ato të kenë rrejedhur 
në vijë të drejtpërdrejtë nga materiali i ruajtur në 
kushte të caktuara, dhe që ka qënë subjekt i 
testimeve zyrtare të paktën për parazitët e 
përmendur, duke përdorur indikatorët përkatës 
ose metoda ekuivalente dhe në këto testime, janë 
gjetur të pastra, nga këta parazitë,      

 ose 
të rrjedhura në vijë të drejtëërdrejtë nga materiali I 

ruajtur në kushte të caktuara dhe që ka qënë 
subjekt I testimit zyrtar për të paktën një herë 
brenda 3 cikleve të plota vegjetative, të paktën 
për parazitët e përmendur, duke përdorur 
indikatorët përkatës, ose metoda ekuivalente dhe 
që në këto testime janë gjetur të pastra nga këta 
parazitë,                   

(b) simptoma të sëmundjeve, të shkaktuara nga parazitët 
e përmendur nuk kanë qënë vërejtur në bimë në 
vendin e prodhimit, ose mbi bimë të ndjeshme në 
afërsi immediate me të, qysh prej fillimit të ciklit të 
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fundit të plotë vegjetativ.  
21.2. Bimët e Fragaria L. të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga vendet ku 
Aphelenchoides besseyi Christie dihet se është hasur 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(18), dhe Aneksin IV(A)(I)(19.2) dhe (21.1),  
deklarimi zyrtar që:   
(a) gjithashtu, simptoma të Aphelenchoides besseyi 

Christie nuk janë vërejtur mbi bimë në vendin e 
prodhimit që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ, 

 ose 
(b)   në rastin e bimëve in vitro, bimët kanë rrjedhur nga 
bimë që plotësojnë kërkesat e seksionit (a) të kësaj pike, ose 
kanë qënë testuar zyrtarisht nga metoda të caktuara 
nematologjike dhe janë gjetur të pastra nga Aphelenchoides 
besseyi Christie. 

21.3. Bimët e Fragaria L., të planifikuara për mbjellje, 
të ndyshme nga farat 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(18), dhe Aneksin IV(A)(I)(19.2) dhe (21.1) 
e (21.2), deklarimi zyrtar që bimët janë me origjinë nga një 
zonë e njohur që të jetë e pastër nga Anthonomus signatus 
Say and Anthonomus bisignifer (Schenkling). 

22.1. Bimët e Malus Mill. të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga vende ku 
parazitët përkatës që përmenden, njihen të jenë hasur 
mbi Malus Mill. parazitët përkatës janë: 

Cherry rasp leaf virus (Amerikan), 
Tomato ringspot virus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(9) e (18), Aneksin III(B)(1) dhe Aneksin 
IV(A)(I)(15), (17) dhe (19.2), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët kanë qenë: 

gjithashtu të certifikuara zyrtarisht sipas një skeme 
certifikimi duke kërkuar që ato të kenë rrejedhur 
në vijë të drejtpërdrejtë nga materiali i ruajtur në 
kushte të caktuara, dhe që ka qënë subjekt i 
testimeve zyrtare të paktën për parazitët e 
përmendur, duke përdorur indikatorët përkatës 
ose metoda ekuivalente dhe në këto testime, janë 
gjetur të pastra, nga këta parazitë,      

 ose 
të rrjedhura në vijë të drejtëërdrejtë nga materiali I 

ruajtur në kushte të caktuara dhe që ka qënë 
subjekt I testimit zyrtar për të paktën një herë 
brenda 3 cikleve të plota vegjetative, të paktën 
për parazitët e përmendur, duke përdorur 
indikatorët përkatës, ose metoda ekuivalente dhe 
që në këto testime janë gjetur të pastra nga këta 
parasite;                  

(b)    simptoma të sëmundjeve të shkaktuara nga 
parazitët e përmendur nuk janë vërejtur mbi bimët në 
vendin e prodhimit, ose mbi bimë të ndjeshme në afërsi 
imediate me të që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ. 

22.2. Bimët e Malus Mill. të planifikuara për mbjellje, 
me origjinë nga vendet ku dihet se është hasur apple 
proliferation mycoplasm 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III (A) (9) e (18), Aneksin III (B) (I) dhe Aneksin 
IV (A) (I) (15), (17),(19.2) dhe (22.1), deklarimi zyrtar që:  
 
(a) bimët janë me origjinë nga zona që njihen të jenë të 

pastra nga apple proliferation mycoplasm; 
 or 
(b) (aa) bimët, të ndryshme nga ato të rritura nga farat 

kanë qenë:    
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gjithashtu të certifikuara zyrtarisht sipas një skeme 
certifikimi duke kërkuar që ato të kenë rrejedhur 
në vijë të drejtpërdrejtë nga materiali i ruajtur në 
kushte të caktuara, dhe që ka qënë subjekt i 
testimeve zyrtare të paktën për Apple 
proliferation mycoplasm, duke përdorur 
indikatorët përkatës ose metoda ekuivalente dhe 
në këto testime, janë gjetur të pastra, nga ai 
parazit,      

         ose 
të rrjedhura në vijë të drejtëërdrejtë nga materiali I 

ruajtur në kushte të caktuara dhe që ka qënë 
subjekt I testimit zyrtar për të paktën një herë 
brenda 6 cikleve të plota vegjetative, të paktën 
për Apple proliferation mycoplasm, duke 
përdorur indikatorët përkatës, ose metoda 
ekuivalente dhe që në këto testime janë gjetur të 
pastra nga ai parazit;                  

(bb)    simptoma të sëmundjes shkaktuar nga Apple 
proliferation mycoplasm nuk janë verejtur mbi bimët në 
vendin e prodhimit, ose në bimë të ndjeshme në afërsi 
immediate me të, që prej fillimit të tre cikleve të fundit të 
plota vegjetative.  

23.1. Bimët e specieve Prunus L. që vijojnë, të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat, 
me origjinë nga vendet ku Plum pox virus dihet 
se është hasur: 
Prunus amygdalus Batsch, 
Prunus armeniaca L., 
Prunus blireiana Andre, 
Prunus brigantina Vill., 
Prunus cerasifera Ehrh., 
Prunus cistena Hansen, 
Prunus curdica Fenzl and Fritsch., 
Prunus domestica ssp. domestica L., 
Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. 

Schneid., 
Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 
Prunus glandulosa Thunb., 
Prunus holosericea Batal., 
Prunus hortulana Bailey, 
Prunus japonica Thunb., 
Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
Prunus maritima Marsh., 
Prunus mume Sieb and Zucc., 
Prunus nigra Ait., 
Prunus persica (L.) Batsch, 
Prunus salicina L., 
Prunus sibirica L., 
Prunus simonii Carr., 
Prunus spinosa L., 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin III(A)(9) e (18) dhe Aneksin IV(A)(I)(15) e (19.2), 
deklarimi zyrtar që:  
 
(a)    bimët, të ndryshme nga ato që janë rritur nga fara,           
         kanë qenë: 

gjithashtu të certifikuara zyrtarisht sipas një skeme 
certifikimi duke kërkuar që ato të kenë rrejedhur 
në vijë të drejtpërdrejtë nga materiali i ruajtur në 
kushte të caktuara, dhe që ka qënë subjekt i 
testimeve zyrtare të paktën për Plum pox virus, 
duke përdorur indikatorët përkatës ose metoda 
ekuivalente dhe në këto testime, janë gjetur të 
pastra, nga ai parazit,      

 ose 
të rrjedhura në vijë të drejtëërdrejtë nga materiali I 

ruajtur në kushte të caktuara dhe që ka qënë 
subjekt I testimit zyrtar për të paktën një herë 
brenda 3 cikleve të plota vegjetative, të paktën 
për Plum pox virus, duke përdorur indikatorët 
përkatës, ose metoda ekuivalente dhe që në këto 
testime janë gjetur të pastra nga ai parazit;              

(b) simptoma të sëmundjes shkaktuar nga Plum pox 
virus, nuk janë verejtur mbi bimët në vendin e 
prodhimit, ose në bimë të ndjeshme në afërsi 
immediate me të, që prej fillimit të tre cikleve të 
fundit të plota vegjetative; 

(c)   bimët në vendin e prodhimit që kanë shfaqur simptoma 
të sëmundjeve të shkaktuara nga viruse të tjera ose 
patogjenë-si viruse, janë asgjësuar. 
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Prunus tomentosa Thunb., 
Prunus triloba Lindl., 
Specie të tjera Prunus L. të ndjeshme ndaj Plux 

pox virus. 
23.2. Bimët e Prunus L., të planifikuara për mbjellje 
(a) me origjinë nga vendet ku parazitët e mëposhtëm 
dihen se janë hasur mbi Prunus L. 

(a) me origjinë nga vendet ku parazitët e 
mëposhtëm dihen se janë hasur mbi Prunus 
L 

(b) të ndryshme nga farat, me origjinë nga 
vendet ku parazitët përkatës të mëposhtëm 
dihet se janë hasur 

(c) të ndryshme nga farat, me origjinë nga 
vendet jo-Europiane ku parazitët përkatës të 
mëposhtëm dihet se janë hasur 

Parazitët përkatës janë: 
për rastin në pikën (a): 

Tomato ringspot virus; 
Për rastin në pikën (b): 

Cherry rasp leaf virus (Amerikan), 
Peach mosaic virus (Amerikan), 
Peach phony rickettsia, 
Peach rosette mycoplasm, 
Peach yellows mycoplasm, 
Plum line pattern virus (Amerikan), 
Peach X-disease mycoplasm; 

Për rastin në pikën (c): 
 -       Little cherry pathogen. 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara, 
përkatësisht në Aneksin III(A)(9) e (18) ose Aneksin 
IV(A)(I)(15), (19.2) dhe (23.1), deklarimi zyrtar që: 
 
(a) bimët kanë qenë: 

gjithashtu të certifikuara zyrtarisht sipas një skeme 
certifikimi duke kërkuar që ato të kenë rrejedhur 
në vijë të drejtpërdrejtë nga materiali i ruajtur në 
kushte të caktuara, dhe që ka qënë subjekt i 
testimeve zyrtare të paktën për parazitët përkatës 
të përmendur, duke përdorur indikatorët përkatës 
ose metoda ekuivalente dhe në këto testime, janë 
gjetur të pastra, nga këta parazitë,      

 ose 
të rrjedhura në vijë të drejtëërdrejtë nga materiali I 

ruajtur në kushte të caktuara dhe që ka qënë 
subjekt I testimit zyrtar për të paktën një herë 
brenda 3 cikleve të plota vegjetative, të paktën 
për parazitët përkatës të përmendur, duke 
përdorur indikatorët përkatës, ose metoda 
ekuivalente dhe që në këto testime janë gjetur të 
pastra nga këta parazitë;                  

(b) simptoma të sëmundjeve të shkaktuara nga parazitët 
përkatës të përmendur, nuk janë verejtur mbi bimët në 
vendin e prodhimit, ose mbi bimë të ndjeshme në 
afërsi imediate me të, që prej fillimit të tre cikleve të 
fundit të plota vegjetative. 

24. Bimët e Rubus L., të planifikuara për mbjellje: 
(a) me origjinë nga vende ku parazitët dihen që 

janë hasur mbi Rubus L. 
(b) të ndryshëm nga farat, me origjinë nga 

vende ku parazitët përkatës të mëposhtëm 
dihen se janë hasur  

Parazitët përkatës janë:  
në rastin (a): 

Tomato ringspot virus, 
Black raspberry latent virus, 
Cherry leafroll virus, 
Prunus necrotic ringspot virus, 

në rastin (b): 
Raspberry leaf curl virus (Amerikan) 
Cherry rasp leaf virus (Amerikan) 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin IV(A)(I)(19.2), 
(a) bimët duhet të janë të pastra nga afidet, përfshirë edhe 

vezët e tyre 
(b) deklarimi zyrtar që: 

(aa) bimët kanë qenë: 
gjithashtu të certifikuara zyrtarisht sipas një skeme 

certifikimi duke kërkuar që ato të kenë rrejedhur 
në vijë të drejtpërdrejtë nga materiali i ruajtur në 
kushte të caktuara, dhe që ka qënë subjekt i 
testimeve zyrtare të paktën për parazitët përkatës 
të përmendur, duke përdorur indikatorët përkatës 
ose metoda ekuivalente dhe në këto testime, janë 
gjetur të pastra, nga këta parazitë,   

                  ose 
të rrjedhura në vijë të drejtëërdrejtë nga materiali I 

ruajtur në kushte të caktuara dhe që ka qënë 
subjekt I testimit zyrtar për të paktën një herë 
brenda 3 cikleve të plota vegjetative, të paktën 
për parazitët përkatës të përmendur, duke 
përdorur indikatorët përkatës, ose metoda 
ekuivalente dhe që në këto testime janë gjetur të 
pastra nga këta parazitë;                  
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(bb)   simptoma të sëmundjeve të shkaktuara nga parazitët 
përkatës të përmendur, nuk janë verejtur mbi bimët në 
vendin e prodhimit, ose mbi bimë të ndjeshme në afërsi 
imediate me të, që prej fillimit të cikleve të fundit të plota 
vegjetative. 

25.1. Tuberët e Solanum tuberosum L., me origjinë nga 
vende ku Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival dihet se është hasur 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme për tuberat e listuar në 
Aneksin III(A)(10), (11) dhe (12), deklarimi zyrtar që: 
(a) tuberat janë me origjinë nga zona të të njohura që të 

jenë të pastra nga Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival (të gjitha racat të ndryshme nga 
Race 1, raca e zakonshme Europiane), dhe simptoma 
të Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 
nuk janë vërejtur në vendin e prodhimit ose në afërsi 
imediate me të që prej fillimit të një periudhe të 
mjaftueshme;    

 ose 
(b) masat për luftimin e Synchytrium endobioticum 

(Schilbersky) Percival në vendin e origjinës kanë qenë 
përputhur me masat e pranuara si ekuivalente në BE, 
në pajtim me procedurën e përcaktuar në Artikullin 
18(2)        

25.2. Tuberët e Solanum tuberosum L. Pa cënuar kushtet e listuara në Aneksin (A)(10), (11) e (12) 
dhe Aneksin IV(A)(I)(25.1), deklarimi zyrtar që: 
(a) tuberat janë me origjinë nga vende të njohura të jenë 

të pastra nga Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et 
al.; 

 ose 
(b) masat për luftimin e Clavibacter michiganensis ssp. 

sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al. 
në vendin e origjinës kanë qenë përputhur me masat e 
pranuara si ekuivalente në BE, në pajtim me 
procedurën e përcaktuar në Artikullin 18(2)        

25.3.  Tuberët e Solanum tuberosum L., të ndryshëm 
nga patatet e hershme, me origjinë nga vende ku Potato 
spindle tuber viroid dihet se është hasur  

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për tuberët të listuara në 
Aneksin III(A)(10), (11) e (12) dhe Aneksin IV(A)(I)(25.1) 
dhe (25.2), ndalimin e aftësisë për mbirje. 

25.4 Tubere të Solanum tuberosum L. të planifikuara 
për mbjellje 

 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për tuberët e listuar në 
Aneksin III(A)(10), (11) e (12) dhe Aneksin IV(A)(I)(25.1), 
(25.2) dhe (25.3), deklarimi zyrtar që tuberët janë me 
origjinë nga fusha të njohura që të jenë të pastra nga 
Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens dhe 
Globodera pallida (Stone) Behrens 
dhe 
(aa) gjithashtu, tuberët të jenë me origjinë nga zona ku   

Pseudomanas solanacearum (Smith) Smith dihet që 
nuk është hasur; 

 ose 
(bb) në zonat ku Pseudomanas solanacearum (Smith) 

Smith dihet që është hasur, tuberë janë me origjinë 
nga një vend prodhimi I gjetur I pastër nga 
Pseudomanas solanacearum (Smith) Smith, ose I 
konsideruar të jetë I pastër, si pasojë e implementimit 
të një procedure përkatëse me qëllim c’rrënjosjen e 
Pseudomanas solanacearum (Smith) Smith që duhet 
të jetë përcaktuar në pajtim me procedurën e vendosur 
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në Artikullin 18(2) 
 dhe 
(cc) gjithashtu tuberët janë me origjinë nga zona ku 

Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (gjithë 
populacionet) dhe Meloidogyne fallax Karssen dihet 
që nuk janë hasur, ose; 

(dd) në zonat ku Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 
(gjithë populacionet) dhe Meloidogyne fallax Karssen 
dihet që janë hasur,      

gjithashtu tuberët janë me origjinë nga një vend prodhimi I 
cili është gjetur I pastër nga Meloidogyne chitwoodi 
Golden et al. (gjithë populacionet), dhe Meloidogyne 
fallax Karssen bazuar mbi vrojtime vjetore të bimëve 
strehuese me anë të inspektimeve vizuale të bimëve 
bujtëse në kohë të caktuara dhe me anë të 
inspektimeve vizuale të tuberëve nga jashtë dhe nga 
brënda duke i prerë tuberët pas vjeljes  së bimëve të 
patates të rritur në vendin e prodhimit, ose;                    

pas vjeljes janë marë mostra tuberësh me rastësi dhe, janë 
kontrolluar për praninë e simptomave sipas një 
metode të caktuar, ose janë testuar në laborator, po 
ashtu janë inspektuar edhe vizualisht nga jashtë dhe 
duke I prerë tuberët, në kohë të caktuara, dhe në të 
gjitha rastet në kohën e mbylljes së paketimit ose 
konteinerëve përpara tregëtimit, në pajtim me 
Direktivën e Keshillit të BE, 66/403/CEE e 14 
Qershorit 1996 mbi tregëtimin e patates së farës dhe 
nga ka rezultuar që simptoma të Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (gjithë populacionet) dhe 
Meloidogyne fallax Karssen nuk janë gjetur                   

25.5. Bimët e Solanaceae, të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga vende ku Potato 
stolbur  mycoplasm dihet se është hasur 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për tuberët, të listuara në 
Aneksin III(A)(10), (11), (12) e (13), dhe Aneksin 
IV(A)(I)(25.1), (25.2), (25.3) dhe (25.4), deklarimi zyrtar 
që simptoma të Potato stolbur mycoplasm nuk janë vërejtur 
mbi bimët në vendin e prodhimit, që prej fillimit të ciklit të 
fundit, të plotë vegjetativ.  

25.6. Bimët e Solanaceae, të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga tuberët e Solanum tuberosum L. dhe 
të ndryshëm nga farat e Lycopersicon lycopersicum 
(L.) Karsten ex Farw., me origjinë nga vende ku Potato 
spindle tuber viroid dihet se është hasur   
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët, të listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(11), (13), dhe Aneksin 
IV(A)(I)(25.5), deklarimi zyrtar që simptoma të Potato 
spindle tuber viroid nuk janë vërejtur mbi bimët në vendin e 
prodhimit, që prej fillimit të ciklit të fundit, të plotë 
vegjetativ. 

25.7. Bimët e Capsicum annuum L., Lycopersicon 
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., 
Nicotiana L. dhe Solanum melongena L., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat, me 
origjinë nga vende ku Pseudomonas solanacearum 
(Smith) Smith dihet se është hasur  
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët, të listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(11) e (13), dhe Aneksin 
IV(A)(I)(25.5) e (25.6), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të cilat janë gjetur të 

pastra nga Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith; 

 ose 
(b) symptoma të Pseudomonas solanacearum (Smith) 

Smith nuk janë vërejtur mbi bimët në vendin e 
prodhimit, që prej fillimit të ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ   

25.8. Tuberët e Solanum tuberosum L., të ndryshëm 
nga ata të planifikuar për mbjellje  

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për tuberët, të listuar në 
Aneksin III(A)(12) dhe Aneksin IV(A)(I)(25.1), (25.2) e 
(25.3), deklarimi zyrtar që tuberët janë me origjinë nga 
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zona në të cilat Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 
nuk dihet të jetë hasur. 

26. Bimët e Humulus lupulus L. të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat  
 
 

Deklarimi zyrtar që simptoma të Verticillium albo-atrum 
Reinke and Berthold dhe Verticillum dahliae Klebahn nuk 
janë vërejtur mbi lupulus në vendin e prodhimit, që prej 
fillimit të ciklit të fundit, të plotë vegjetativ. 

27.1. Bimët e Dendranthema (DC.) Des Moul., 
Dianthus L. dhe Pelargonium l'Hérit. ex Ait., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat 

Deklarimi zyrtar që:  
(a) shenja të Heliothis armigera Hübner, ose Spodoptera 

littoralis (Boisd.) nuk janë vërejtur mbi lupulus në 
vendin e prodhimit, që prej fillimit të ciklit të fundit, 
të plotë vegjetativ, 

 ose 
(b) bimët I janë nështruar trajtimeve përkatëse për 

mbrojtjen e tyre nga parazitët e përmendur. 
27.2. Bimët e Dendranthema (DC.) Des Moul., 
Dianthus L. dhe Pelargonium l'Hérit. ex Ait., të 
ndryshme nga farat 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, të listuara në 
Aneksin IV(A)(I)(27.1), 
(a) shenja të Spodoptera eridiana Cramer, Spodoptera 

frugiperda Smith, ose Spodoptera litura (Fabricius) 
nuk janë vërejtur në vendin e prodhimit, që prej 
fillimit të ciklit të fundit, të plotë vegjetativ, 

 ose 
(b) bimët i janë nështruar trajtimeve përkatëse për 

mbrojtjen e tyre nga parazitët e përmendur. 
28. Bimët e Dendranthema (DC.) Des Moul., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, të listuara në 
Aneksin IV(A)(I)(27.1) dhe (27.2), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë fond jo më shumë se të gjeneracionit të 

trtë, kanë rrjedhur nga materiali që është gjetur I 
pastër nga       Chrysanthemum stunt viroid gjatë 
testimeve virologjike, ose janë të rrjedhura direkt nga 
materiali prej të cilit një mostëer përfaqësuese prej të 
paktë 10% ka qenë gjetur e pastër nga 
Chrysanthemum stund viroid gjatë inspektimi zyrtar 
të kryer në kohën e lulëzimit;  

(b) bimët ose copat: 
kanë ardhur nga vende të cilat janë inspektuar 

zyrtarisht të paktën cdo muaj, gjatë tre muajve 
para shpërndarjes dhe mbi të cilat asnjë 
simptomë e Puccinia horiana Hennings nuk 
është vërejtur gjatë asaj periudhe, dhe në afërsi 
imediate të të cilave asnjë simptomë e Puccinia 
horiana Hennings nuk është ditur të jetë hasur 
gjatë tre muajve para eksportit. 

 ose 
I janë nënshtruar trajtimeve përkatëse kundra 

Puccinia horiana Hennings; 
(c) në rastin e copave të pa rrënjëzuara, asnjë symptomë e   

Didymella ligulicola (Baker, Dimock and Davis) v. 
Arx nuk ishte vërejtur si mbi copat, ashtu dhe mbi 
bimët prej të cilave kishin rrjedhur copat, ose që, në 
rastin e copave të rrënjëzuara, asnjë symptomë e   
Didymella ligulicola (Baker, Dimock and Davis) v. 
Arx ishte vërejtur si mbi copat, ashtu dhe mbi shtratin 
e rrënjëzimit. 

29. Bimët e Dianthus L., të planifikuara për mbjellje, të Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, të listuara në 
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ndryshme nga farat   
 

Aneksin IV(A)(I)(27.1) dhe (27.2), deklarimi zyrtar që: 
Bimët kanë rrjedhur në vijë të drejtë nga bimë mëmë të cilat 

janë gjetur të pastra nga Erwinia chrysanthemi pv. 
dianthicola (Hellmers) Dickey, Pseudomonas 
caryophylli (Burkholder) Starr and Burkholder dhe  
Phialophora cinerescens (Wollenw.) Van Beyma nga 
testimet zyrtare të miratuara, të kryera të paktën një 
herë brenda dy viteve të mëparëshme,  

asnjë symptomë e parazitëve të mësiperm nuk është vërejtur 
mbi bimët. 

30. Bulbat e Tulipa L. dhe Narcissus L., të ndryshëm 
nga ata për të cilët evidentohet nga paketimi I tyre, ose 
nga mënyra të tjera, që ata janë planifikuar të shiten tek 
konsumatori I fundit jo I përfshire në prodhimin 
professional të luleve të prera  

Deklarimi zyrtar që asnjë symptomë e Ditylenchus dipsaci  
(Kuhn) Filipjev nuk është vërejtur në bimë që prej fillimit të 
ciklit të fundit të plotë vegjetativ.    
 

31. bimët e Pelargonium L'Herit. ex Ait., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat, 
me origjinë nga vende ku Tomato ringspot virus 
dihet se është hasur: 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, të listuara në 
Aneksin IV(A)(I)(27.1) dhe (27.2), 

(a) ku Xiphinema americanum Cobb sensu lato 
(populacionet jo-Europiane) ose vectorë të tjerë 
të Tomato ringspot virus nuk dihen të jenë hasur 

Deklarimi zyrtar që bimët: 
(a) kanë rrjedhur direct nga vendet e prodhimit të njohura 

që janë të pastra nga Tomato ringspot virus; 
 ose 
(b) janë të një fondi jo më shumë se gjeneracioni I katërt, 

të rrjedhura nga bimë mëmë të gjetura të pastra nga   
Tomato ringspot virus sipas një sistemi zyrtar të 
aprovuar të testimit virologjik. 

(b)     ku Xiphinema americanum Cobb sensu lato    
         (populacionet jo-Europiane) ose vectorë të tjerë të   
         Tomato ringspot virus dihen se janë hasur 

Deklarimi zyrtar që bimët: 
(a) kanë rrjedhur direct nga vendet e prodhimit të njohura 

që janë të pastra nga Tomato ringspot virus në tokë 
ose bimë; 

 ose 
(b) janë të një fondi jo më shumë se gjeneracioni I dytë, 

të rrjedhura nga bimë mëmë të gjetura të pastra nga   
Tomato ringspot virus sipas një sistemi zyrtar të 
aprovuar të testimit virologjik. 

32.1. Bimë të specieve barishtore, të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga: 

bullbat, 
drithi, 
bimë të familjes Graminaceae 
rhizomat, 
farërat, 
tuberët, 

me origjinë nga vendet e treat (jo-anëtare të BE) ku 
Liriomyza sativae (Blanchard) dhe Amauromyza 
maculosa (Malloch) dihen se janë hasur 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, të listuara 
përkatësisht në Aneksin IV, Pjesa A, Seksioni I(27.1), 
(27.2), (28) dhe (29), deklarimi zyrtar që bimët kanë qënë 
rritur në fidanishte dhe:  
(a) janë me origjinë nga një zonë në vendin eksportues, e 

përcaktuar nga shërbimi nacional I mbrojtjes së 
bimëve në atë vend, si e patër nga Liriomyza sativae 
(Blanchard) dhe Amauromyza maculosa (Malloch) në 
pajtim me Standardet Ndërkombëtare përkatëse për 
Masat Fitosanitare dhe kjo është përmendur në 
certifikatat e referuara në Artikujt 7 dhe 8 të kësaj 
Direktive, në rubricën “Deklarim shtesë“, 

 ose 
(b) janë me origjinë nga një zonë në vendin eksportues, e 

përcaktuar nga shërbimi nacional I mbrojtjes së 
bimëve në atë vend, si e patër nga Liriomyza sativae 
(Blanchard) dhe Amauromyza maculosa (Malloch) në 
pajtim me Standardet Ndërkombëtare përkatëse për 
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 Masat Fitosanitare dhe kjo është përmendur në 
certifikatat e referuara në Artikujt 7 dhe 8 të kësaj 
Direktive, në rubricën “Deklarim shtesë“ dhe janë 
deklaruar të pastra nga   
Liriomyza sativae (Blanchard) dhe Amauromyza 
maculosa (Malloch) mbi bazën e inspektimeve zyrtare 
të kryera të paktën cdo muaj gjatë tre muajve të fundit 
para eksportimit, 

 ose 
(c) menjëherë para eksportimit kanë qenë subject I një 

trajtimi përkatës kundra Liriomyza sativae 
(Blanchard) dhe Amauromyza maculosa (Malloch) 
dhe kanë qenë inspektuar zyrtarisht e janë gjetur të 
pastra nga   Liriomyza sativae (Blanchard) dhe 
Amauromyza maculosa (Malloch). Detje mbi trajtimin 
duhet të jenë përmendur në certifikatat e referuara në 
Artikujt 7 dhe 8 të kësaj Direktive. 

32.2. Lulet e prera të Dendranthema (DC) Des. Moul., 
Dianthus L., Gypsophila L. dhe Solidago L., dhe 
perimet gjethore të Apium graveolens L. dhe 
Ocimum L. 
 

 
 
 
 

Deklarimi zyrtar që lulet e prera dhe perimet gjethore: 
janë me origjinë nga një vend I pastër nga Liriomyza 

sativae (Blanchard) dhe Amauromyza maculosa 
(Malloch), 
ose 

menjëherë para ekportimit të tyre janë inspektuar zyrtarisht 
dhe janë gjetur të pastra nga Liriomyza sativae 
(Blanchard) and Amauromyza maculosa (Malloch) 

32.3. Bimë të specieve barishtore, të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga: 

bullbat, 
drithi, 
bimë të familjes Graminaceae 
rhizomat, 
farërat, 
tuberët, 

me origjinë nga vendet e treat (jo-anëtare të BE) 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, të listuara në 
Aneksin IV, Pjesa A, Seksioni I(27.1), (27.2), (28), (29) dhe 
(32.1), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga një zonë e njohur që të 

jetëe  e pastër nga Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard) and Liriomyza trifolii (Burgess), 

 ose 
(b) gjithashtu asnjë shenjë e Liriomyza huidobrensis 

(Blanchard) dhe Liriomyza trifolii (Burgess) nuk është 
vërejtur në vendin e prodhimit, bazuar mbi 
inspektimet zyrtare të kryera të paktën cdo muaj gjatë 
tre muajve të fundit para vjeljes,  

 ose 
(c) menjëherë para eksportimit, bimët janë inspektuar 

zyrtarisht dhe janë gjetur të pastra nga Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) dhe Liriomyza trifolii 
(Burgess) dhe kanë qenë subject I trajtimit tëpërkatës 
kundra Liriomyza huidobrensis (Blanchard) dhe 
Liriomyza trifolii (Burgess) 

33. Bimë me rrënjë, të mbjella ose të planifikuara për 
mbjellje, të rritura në fushë të hapur     
 
 

Deklarimi zyrtar që vendi I prodhimit është njohur të jetë I 
pastër nga Clavibacter michiganensis ssp. sependoniscus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., Globodera 
pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens dhe Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival. 

34. Tokë ose terren rritës bashkengjitur ose  të 
shoqëruar  me bimët, të përbërë tërësisht ose pjesërisht 
prej toke ose substancave organike të ngurta të tilla si 
pjesë bimësh, humus, përfshirë torfën ose lëkurë ose 
cdo substanceë inorganike të ngurtë, që shërben për të 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) terreni rritës, në kohën e mbjelljes, ishte: 

i pastër  nga toka dhe lënde organike 
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mbështetur vitalitetin e bimëve, me origjinë nga: 
Turqia, 
Bjellorusia, Gjeorgjia, Moldavia, Rusia, Ukraina, 
Vendet jo-Europiane të ndyshme nga Algjeria, 
Egypti, Izraeli, Libia, Moroku, Tunizia 

 ose 
gjetur I pastër nga insektet dhe nematodat parazitare 

dhe subjekt I egzaminimit përkatës ose trajtimit 
me nxehtësi, ose fumigimit, për të garantuar 
pastërtinë nga parazitët,        

 ose 
subjekt i  trajtimit të përshtatshëm me nxehtësi ose 

fumigimit për të garantuar pastërtinë nga 
parazitët, dhe 

(b) që nga mbjellja: 
janë marrë masat e nevojshme për të siguruar   që 

terreni rritës është mbajtur i pastër nga parazitët, 
 ose 
brenda dy javësh para shpërndarjes, bimët ishin 

shkundur për të qenë të pastra nga terreni duke 
lënë sasi minimale të nevojshme për të ruajtur 
vitalitetin gjatë transportit, dhe terreni ushqyes I 
përdorur për atë qëllim plotëson kërkesat e 
përshkruara në (a).        

35.1. Bimët e Beta vulgaris L. të planifikuara për 
mbjellje,  të ndryshme nga farat. 
 

Deklarimi zyrtar që asnjë symptomë e Beet curly top virus 
(izolate jo-Europiane) nuk është vërejtur në vendin  e 
prodhimit  që nga fillimi i ciklit të fundit të plotë vegjetativ. 

35.2. Bimët e Beta vulgaris  L të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat, me origjinë nga vende 
ku Beet leaf curly top virus dihet se është hasur 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, të listuara në 
Aneksin IV(A)(I)(35.1), deklarimi zyrtar që: 
(a) Beet leaf curl virus nuk është njohur të jetë hasur në 

zonën e prodhimit, 
 dhe 
(b) asnjë simptomë e Beet leaf curl virus nuk është 

vërejtur në vendin e prodhimit, ose në afërsi 
immediate me të, që prej fillimit të ciklit të fundit, të 
plotë vegjetativ. 

36.1. Bimët, të planifikuara për mbjellje, të ndryshme 
nga: 

bullbat, 
drithi, 
rhizomat, 
farërat, 
tuberët, 

me origjinë nga vendet e treat (jo-anëtare të BE) 
 
  

Pa cënuar kerkesat e aplikueshme për bimët në Aneksin IV, 
Pjesa A, Seksioni I(27.1), (27.2), (28), (29), (31), (32.1) dhe 
(32.3), deklarimi zyrtar që bimët janë rritur në fidanishte 
dhe: 
(a) janë me origjinë nga një zonë, e përcaktuar nga 

shërbimi nacional I mbrojtjes së bimëve në vendin 
eksportues, që është e pastër nga Thrips palmi Karny 
në pajtim me Standardet Ndërkombëtare përkatëse për 
Masat Fitosanitare, dhe kjo është përmendur në 
certifikatat e referuara në Artikujt 7 ose 8 të kësaj 
Direktive, në rubricën “Deklarrime shtesë“, 

 ose 
(b) janë me origjinë nga një vend prodhimi, i përcaktuar 

nga shërbimi nacional I mbrojtjes së bimëve në 
vendin eksportues, që është i pastër nga Thrips palmi 
Karny në pajtim me Standardet Ndërkombëtare 
përkatëse për Masat Fitosanitare, dhe kjo është 
përmendur në certifikatat e referuara në Artikujt 7 ose 
8 të kësaj Direktive, në rubricën “Deklarrime shtesë“, 
dhe janë deklaruar të pastra nga Thrips palmi Karny 
nga inspektimet zyrtare të kryera së paku cdo muaj 
gjatë tre muajve të fundit para eksportimit,  

 ose 
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(c) menjëherë para eksportimit, kanë qenë subject I një 
trajtimi përkatës kundra Thrips palmi Karny dhe janë 
inspektuar zyrtarisht e janë gjetur të pastra nga Thrips 
palmi Karny. Detaje mbi trajtimin duhet të jenë 
përmendur në certifikatat e referuara në Artikujt 7 ose 
8 të kësaj Direktive.    

 
 

36.2. Lulet e prera të Orchidaceae dhe fruta të 
Momordica L. dhe Solanum melongena L., me origjinë 
nga vendet e treta (jo-anëtare të BE) 
 

 

Deklarimi zyrtar që lulet e prera dhe frutat: 
janë me origjinë nga një vend I pastër nga Thrips palmi 

Karny, 
 ose 

menjëherë para eksportimit janë inspektuar zyrtarisht dhe 
janë gjetur të pastra nga Thrips palmi Karny 

37. Bimët e Palmae të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat, me origjinë nga vendet jo-
Europiane      
 
  
 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(17), deklarimi zyrtar që:  
(a) bimët janë me origjinë nga një zonë e njohur të jetë e 

pastër nga Palm lethal yellowing mycoplasm dhe 
Cadang-Cadang viroid, asnjë symptomë e tyre nuk 
është vërejtur në vendin e prodhimit ose në afërsi 
imediate me të që prej fillimit të ciklit të fundit të 
plotë vegjetativ;  

 ose 
(b) asnjë prej symptomave të Palm lethal yellowing 

mycoplasm dhe Cadang-Cadang viroid nuk janë 
vërejtur mbi bimë që prej fillimit të ciklit të fundit të 
plotë vegjetativ, dhe bimët në vendin e prodhimit që 
kanë shfaqur simptoma duke ngritur dyshimin e 
kontaminimit nga organizmat e mësipërm janë 
asgjësuar në atë vend dhe bimët I janë nënshtruar 
trajtimit përkatës për pastimin e tyre nga Myndus 
crudus Van Duzee; 

(c) në rastin e bimëve in vitro, bimët kanë rrjedhur nga 
bimë që kanë plotësuar kërkesat e përshkruara në (a) 
ose (b) 

38.1. Bimët e Camellia L. të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat, me origjinë nga vende jo-
Europiane       

Deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të 

jenë të pastra nga Ciborinia camelliae Kohn; 
 ose 
(b)   asnjë symptomë e Ciborinia camelliae Kohn nuk   
                është vërejtur mbi bimët në lulëzim që prej             
                fillimit të ciklit të fundit, të plotë vegjetativ.  

38.2. Bimët e Fuchsia L. të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat, me origjinë nga SH.B.A. ose 
Brazili   

Deklarimi zyrtar që asnjë simptome e Aculops fucsiae 
Keifer nuk është vërejtur në vendin e prodhimit dhe që  
menjëherë para eksportimit bimët janë inspektuar dhe janë 
gjetur të pastra nga Aculops fucsiae Keifer. 

39. Pemët dhe shkurret, të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat dhe bimët in vitro, më origjinë nga 
vendet e treta (jo-anëtare të BE), të ndryshme nga 
vendet Europiane dhe Mesdhetare 
 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët të listuara 
përkatësisht në Aneksin III(a)(1), (2), (3), (9), (13), (15), 
(16), (17), (18), Aneksin III(B)(1) dhe Aneksin 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), (11.1), (11.2), (12), (13.1), 
(13.2), (14), (15), (17), (18), (19.1), (19.2), (20), (22.1), 
(22.2), (23.1), (23.2), (24), (25.5), (25.6), (26), (27.1), 
(27.2), (28), (29), (32.1), (32.2), (33), (34), (36.1), (36.2), 
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(37), (38.1) dhe (38.2), deklarimi zyrtar që bimët: 
janë të apstra (d.m.th. të pastra nga copra mbeturina 

bimore) dhe të pastra nga lulet dhe frutat, 
janë rritur në fidanishte, 
janë inspektuar në kohë të caktuara dhe para eksportimit 

dhe janë gjetur të pastra nga simptoma të parazitëve 
bacterialë, viruseve dhe organizmave si-viruset dhe 
gjithashtu janë gjetur të pastra nga shenja ose 
simptoma të nematodave, insekteve, këpushave, dhe 
kërpudhave parazitare, ose kanë qenë subject I 
trajtimeve përkatëse për eleminimin e organizmave të 
tillë.   

40. Pemët dhe shkurret gjetherënëse, të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat dhe bimët  in vitro, me 
origjinë nga vendet e treta (jo-anëtare të BE), të 
ndryshme nga vendet Europiane dhe Mesdhetare 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët të listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(2), (3), (9), (15), (16), (17) 
dhe (18), Aneksin III(B)(1) dhe Aneksin IV(A)(I), (11.1), 
(11.2), (11.3), (12), (13.1), (13.2), (14), (15), (17), (18), 
(19.1), (19.2), (20), (22.1), (22.2), (23.1), (23.2), (24), (33), 
(36.1), (38.1), (38.2), (39) dhe (45.1) deklarimi zyrtar që 
bimët janë të fjetura (në gjendje qetësie) dhe janë pa gjethe. 

41. Bimët një dhe dy vjecare, të ndryshme nga 
Gramineae, të planifikuara për mbjellje, të ndryshme 
nga farat, me origjinë nga vende ndryshe nga ato 
Europiane dhe Mesdhetare    
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët, përkatësisht të 
listuara në Aneksin III(A)(11), (13), dhe Aneksin 
IV(A)(I)(25.5), (25.6), (32.1), (32.2), (32.3), (33), (34), 
(35.1) dhe (35.2), deklarimi zyrtar që bimët: 
janë rritur në fidanishte, 
janë pa copra mbeturina bimore, lule dhe fruta, 
janë inspektuar në kohë të caktuara dhe para eksportimit, 

dhe 
janë gjetur të pastra nga simptoma të parazitëve 

bacterialë, viruseve dhe organizmave si-viruset 
dhe  

gjithashtu janë gjetur të pastra nga shenja ose 
simptoma të nematodave, insekteve, këpushave, 
dhe kërpudhave parazitare, ose kanë qenë 
subject I trajtimeve përkatëse për eleminimin e 
organizmave të tillë.   

42. Bimët e familjes Gramineae barëra shumvjecarë 
zbukurues të nën familjeve Bambusoideae, Panicoideae 
dhe  të gjinive Buchloe, Bouteloua Lag., 
Calamagrostis, Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., 
Hakonechloa Mak. ex Honda, Hystrix, Molinia, 
Phalaris L., Shibataea, Spartina 
Schreb., Stipa L. dhe Uniola L. të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat, me origjinë nga vende 
ndryshe nga ato Europiane dhe Mesdhetare    
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, përkatësisht të 
listuara në Aneksin IV(A)(I)(33) dhe (34), deklarimi zyrtar 
që bimët: 
janë rritur në fidanishte, 
 dhe 
janë të pastra nga copra mbeturina bimore, lule dhe fruta, 
 dhe 
janë inspektuar në kohë të caktuara dhe para eksportimit, 

dhe 
janë gjetur të pastra nga simptoma të parazitëve 

bacterialë, viruseve dhe organizmave si-viruset 
dhe  

gjithashtu janë gjetur të pastra nga shenja ose 
simptoma të nematodave, insekteve, këpushave, 
dhe kërpudhave parazitare, ose kanë qenë 
subject I trajtimeve përkatëse për eleminimin e 
organizmave të tillë.   

43. Bimë të xhuxhëzuara në mënyrë natyrale ose Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët të listuara 
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artificiale të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga 
farat, me origjinë nga vende jo-Europiane 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

përkatësisht në Aneksin III(A)(1), (2), (3), (9), (13), (15), 
(16), (17), (18), Aneksin III(B)(1), dhe Aneksin 
IV(A)(I)(8.1), (9), (10), (11.1), (11.2), (12), (13.1), (13.2), 
(14), (15), (17), (18), (19.1), (19.2), (20), (22.1), (22.2), 
(23.1), (23.2), (24), (25.5), (25.6), (26), (27.1), (27.2), (28), 
(32.1), (32.2), (33), (34), (36.1), (36.2), (37), (38.1), (38.2), 
(39), (40) dhe (42), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët, përfshirë ato të mbledhura direkt nga 

vendjetesa natyrale, duhet të kenë qenë rritur, mbajtur 
dhe kalitur për të paktën dy vite të një pasnjëshëm 
përpara shpërndarjes në fidanishte të regjistruara 
zyrtarisht, të cilat janë subject I një regjimi kontrolli 
mbikqyrës zyrtar,       

(b) bimët në fidanishte të referuara në (a) duhet të: 
(aa) të paktën gjatë periudhës së referuar në (a): 

të jenë vendosur në vazo, të cilat janë vendosur 
në tezga të ngritura së paku 50 cm. mbi 
tokë,    

kanë qenë subject I trajtimeve përkatëse për të 
garantuar pastërtinë nga rncat jo-Europiane 
të ndryshqeve: lënda vepruese, përqëndrimi 
dhe data e trajtimeve duhet të jetë 
përmendur në certifikatën fitosanitare sipas 
Artikullit 7 të kësaj Direktive në rubrikën 
“dezinfestim dhe/ose dezinfektim”. 

janë inspektuar zyrtarisht të paktën gjashtë herë 
në vit në intervale kohe të caktuara, për 
praninë e parazitëve që lidhen me to, që 
përmenden në Anekset e kësaj Direktive. 
Këto inspektime, që gjithashtu duhet të 
jenë kryer mbi bimët në afërsi imediate me 
fidanishtet e referuara në (a), duhet të jenë 
kryer të paktën me anë të egzaminimit 
vizual në cdo rrjesht në fushë ose fidanishte 
dhe me anë të egzaminimit vizual mbi të 
gjitha pjesët e bimëve mbi terrenin rritës, 
duke përdorur një kampion të rastit prej së 
paku 300 bimë për gjini, ku numuri I 
bimëve për atë gjini nuk është më tepër se 
3000, ose 10% të bimëve nëse janë mbi 
3000 bimë prej asaj gjinie,             

në këto inspektime janë gjetur të pastra nga 
parazitët përkatës të specifikuara në 
kryerradhën e mësipërme. Bimët e 
infektuara duhet të jenë larguar. Bimët e 
mbetura përkatësisht duhet të jenë trajtuar 
efektivisht, dhe përvec kësaj duhet të jenë 
mbajtur për një periudhë kohe të caktuar 
dhe të jenë inspektuar për të siguruar 
pastërtinë prej parazitëve që lidhen me ato, 

janë mbjellë në terrene rritës artificialë të pa 
përdorur, ose në një terren rritës natyral që 
ka qenë trajtuar me fumigim ose me trajtim 
të përshtatshëm me nxehtësi dhe ka qenë pa 
parazitë,  

ka qenë mbajtur në kondita të cilat sigurojnë që 
terreni rritës është mbajtur I pastër nga 
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parazitët dhe brenda dy javëve përpara 
shpërndarjes kanë qenë:  
shkundur dhe larë me ujë të pastër për të 

larguar terrenin rritës original dhe për 
të nxjerrë në dukje rrënjëzimin, ose  

shkundur dhe larë me ujë të pastër për të 
larguar terrenin rritës original dhe 
rimbjellë në terren rritës tjetër që 
plotëson kushtet e përshkruara në (aa) 
kryerradha e pestë, ose 

kanë qenë subject I trajtimeve përkatëse për 
të siguruar që terreni rritës është I 
pastër nga parazitët, lënda vepruese, 
përqëndrimi dhe data e kryerjes së 
këtyre trajtimeve duhet të jetë 
përmendur në certifikatën fitosanitare  
sipas Artikullit 7 të kësaj Direktive në 
rubricën “dezinfestim dhe /ose 
dezinfektim”.  

(bb) të jenë paketuar në konteinerë të mbyllur të 
cilët janë vulosur zyrtarisht ku del në pah 
numuri I rregjistrimit të fidanishtes së 
regjistruar, ky numur gjithashtu duhet të 
tregohet në rubrikën    deklarime shtesë të 
certifikatës fitosanitare sipas Artikullit 7 të 
kësaj Direktive,  duke mundësuar 
identifikimin e ngarkesës. 

44. Bimët barishtore shumvjecare të familjeve 
Caryophyllaceae (përvec Dianthus L.), Compositae 
(përvec Dendranthema (DC.) Des Moul.), Cruciferae, 
Leguminosae dhe Rosaceae (përvec Fragaria L.), të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat, me 
origjinë nga vendet e treta (jo-anëtare të BE) , të 
ndryshme nga vendet Europiane dhe Mesdhetare    
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin IV(A)(I)(32.1), (32.2), (32.3), (33) 
dhe (34), deklarimi zyrtar që bimët: 
janë rritur në fidanishte, dhe  
janë të pastra nga copra mbeturinash bimore, lule dhe fruta, 

dhe 
janë inspektuar në kohë të caktuara dhe para eksportimit, 

dhe 
janë gjetur të pastra nga simptoma të parazitëve 

bakterialë, viruseve dhe organizmave si-viruset 
dhe  

gjithashtu janë gjetur të pastra nga shenja ose 
simptoma të nematodave, insekteve, këpushave, 
dhe kërpudhave parazitare, ose kanë qenë 
subject i trajtimeve përkatëse për eleminimin e 
organizmave të tillë.   

45.1. Specie të bimëve barishtore dhe bimët e Ficus L. 
dhe Hibiscus L., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga bulbat, drithi, rizomat, farat dhe tuberët, 
me origjinë nga vende jo-Europiane   
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët në Aneksin IV, 
Pjesa A, Seksioni I(27.1), (27.2), (28), (29), (32.1), (32.3) 
dhe (36.1), deklarimi zyrtar që bimët: 
(a) janë me origjinë nga një zonë, e përcaktuar nga 

shërbimi nacional I mbrojtjes së bimëve në vendin 
eksportues, që është e pastër nga Bemisia tabaci 
Genn. (populacione jo-Europiane) në pajtim me 
Standardet Ndërkombëtare përkatëse për Masat 
Fitosanitare, dhe kjo është përmendur në certifikatat e 
referuara në Artikujt 7 ose 8 të kësaj Direktive, në 
rubrikën “Deklarrime shtesë“, 

 ose 



 39

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(b) janë me origjinë nga një vend prodhimi, i përcaktuar 
nga shërbimi nacional I mbrojtjes së bimëve në 
vendin eksportues, që është i pastër nga Bemisia 
tabaci Genn. (populacione jo-Europiane) në pajtim 
me Standardet Ndërkombëtare përkatëse për Masat 
Fitosanitare, dhe kjo është përmendur në certifikatat e 
referuara në Artikujt 7 ose 8 të kësaj Direktive, në 
rubricën “Deklarrime shtesë“, dhe janë deklaruar të 
pastra nga Bemisia tabaci Genn. (populacionet jo-
Europiane) nga inspektimet zyrtare të kryera së paku 
një herë në cdo tre javë gjatë nëntë javëve të fundit 
para eksportimit, 

 ose 
(c) në rastet ku Bemisia tabaci Genn. (populacionet jo-

Europiane) janë gjetur në vendin e prodhimit, janë 
mbajtur ose prodhuar në këtë vend prodhimi dhe I 
janënënshtruar një trajtimi përkatës për të siguruar 
pastërtinë nga Bemisia tabaci Genn. (populacione jo-
Europiane) dhe më vonë ky vend prodhimi është 
gjetur I pastër nga Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet jo-Europiane) si pasojë e 
implementimit të procedurave përkatëse duke synuar 
c’rrënjosjen e Bemisia tabaci Genn. (populacioneve 
jo-Europiane), në inspektimet zyrtare të kryera cdo 
javë gjatë nëntë javëve të fundit para eksportimit 
ashtu dhe në procedurat e monitorimit gjatë periudhës 
së përmendur më sipër. Detaje mbi trajtimet duhet të 
përmendur në certifikatat e referuara në Artikullin 7 
ose 8 të kësaj Direktive.                                                   

45.2. lulet e prera të Aster spp., Eryngium L., 
Gypsophila L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L., 
Solidago L., Trachelium L., dhe perimet gjethore të 
Ocimum L., me origjinë nga vende jo-Europiane   
 

Deklarimi zyrtar që lulet e prera dhe perimet gjethore: 
janë me origjinë nga një vend I pastër nga Bemisia tabaci 

Genn. (populacione jo-Europiane), 
 ose 
menjëherë para eksportimit, janë inspektuar zyrtarisht dhe 

janë gjetur të pastra nga Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet jo-Europiane) 

45.3. Bimët e Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw. të planifikuara për mbjellje, të ndyshme nga 
farat, me origjinë nga vende ku Tomato yellow leaf 
curl virus dihet të jetë hasur  

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(13) dhe Aneksin 
(A)(I)(25.5), (25.6) and 25.7  

Ku Bemisia tabaci Genn. nuk dihet të jetë hasur Deklarimi zyrtar që asnjë symptomë e Tomato yellow leaf 
curl virus nuk është vërejtur mbi bimët 

(b) Ku Bemisia tabaci Genn. dihet të jetë hasur Deklarimi zyrtar që: 
(a) asnjë simptomë e Tomato yellow leaf curl virus nuk 

është vërejtur mbi bimë, dhe  
(aa) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të 

jenë të pastra nga Bemisia tabaci Genn., ose 
(bb) vendi I prodhimit është gjetur I pastër nga 

Bemisia tabaci Genn. Nga inspektimet zyrtare të 
kryera të paktën cdo muaj gjatë tre muajve të 
fundit para eksportimit;      

 ose 
(b) asnjë simptome e Tomato yellow leaf curl virus nuk 

është vërejtur në vendin e prodhimit dhe vendi I 
prodhimit ka qenë subject I një trajtimi të vacantë dhe 
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nën regjim monitorimi për të siguruar pastërtinë nga  
Bemisia tabaci Genn. 

46. Bimët e planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga 
farat, bullbat, tuberët, drithi, dhe rizomat, me origjinë 
nga vende ku parazitët përkatës janë njohur të jenë 
hasur 

Parazitët përkatës janë:  
Bean golden mosaic virus, 
Cowpea mild mottle virus, 
Lettuce infectious yellow virus, 
Pepper mild tigré virus, 
Squash leaf curl virus, 

Viruse të tjerë të transmetuara nga Bemisia tabaci 
Genn. 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(13) dhe Aneksin 
IV(A)(I)(25.5) (25.6), (32.1), (32.2), (32.3), (35.1), (35.2), 
(44), (45), (45.1), (45.2) dhe (45.3) where appropriate 

(a) Ku Bemisia tabaci Genn. (populacionet jo-
Europiane) ose vectorët e tjerë të parazitëve përkatës 
nuk janë njohur të jenë hasur 

Deklarimi zyrtar që asnjë symptomë e parazitëve përkatës 
nuk është vërejtur mbi bimët gjatë ciklit të plotë të tyre 
vegjetativ 

(b) Ku Bemisia tabaci Genn. (populacionet jo-
Europiane) ose vectorët e tjerë të parazitëve përkatës 
janë njohur të jenë hasur 

Deklarimi zyrtar që asnjë symptomë e parazitëve përkatës 
nuk është vërejtur mbi bimët gjatë një periudhe të 
mjaftueshme,    
dhe 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Bemisia tabaci Genn. dhe vectorë të tjerë të 
parazitëve përkatës;  

 ose 
(b) vendi I prodhimit është gjetur I pastër nga Bemisia 

tabaci Genn. dhe vectorët e tjerë të parazitëve 
përkatës nga inspektimet zyrtare të kryerra në kohë të 
përshtatëshme;  

 ose 
(c) bimët kanë qenë subject I trajtimit të vacantë me 

qëllim c’rrenjosjen e Bemisia tabaci Genn. 
47. Farat e Helianthus annuus L.  
 
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) farat janë me origjinë nga një zonë e njohur të jetë e 

pastër nga Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de 
Toni; 

 ose 
(b) farat, të ndryshme nga ato që janë prodhuar nga 

varjetete rezistente ndaj të gjitha racave të 
Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de Toni 
prezente në zonën e prodhimit, kanë qenë subject I një 
trajtimi të vacantë kundra Plasmopara halstedii 
(Farlow) Berl. and de Toni. 

48. Farat e Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw. 
 
  
 
 
 
 
 
 

Deklarimi zyrtar që farat janë përfituar me anë të një 
metode përkatëse ekstraktimi me acid ose një metode 
ekuivalente të miratuar në pajtim me procedurën e 
përshkruar ne Artikullin 18(2),                 
dhe 
(a) farat janë me origjinë nga zona ku Clavibacter 

michiganensis ssp. michiganensis (Smith) Davis et 
al., Xanthomonas campestris pv. vesicatoria (Doidge) 
Dye dhe Potato spindle tuber viroid janë njohur të 
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  jenë hasur, ose 
(b) asnjë symptomë e sëmundjeve të shkatuara nga këta 

parazitë nuk është vërejtur mbi bimë në vendin e 
prodhimit gjatë ciklit të tyre të plotë vegjetativ, ose  

(c) farat kanë qenë subject I testimit zyrtar të një mostre 
përfaqësuese, duke përdorur metoda përkatëse,  të 
paktën për këta parazitë dhe nga këto testime janë 
gjetur të pastra nga këta parazitë.                                 

49.1  Farat e Medicago sativa L 
 

Deklarimi zyrtar që:  
 
(a) asnjë symptomë e Ditylenchus dipsaci (Kühn) 

Filipjev nuk është vërejtur në vendin e prodhimit që 
prej fillimit të ciklit të fundit të plotë vegjetativ dhe 
asnjë Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev nuk është 
gjetur me anë të testimeve laboratorike mbi një 
mostër përfaqësuese;     

 ose 
(b)     është kryer fumigimi para eksportimit. 

49.2. Farat e Medicago sativa L., me origjinë nga 
vende ku Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus 
Davis et al. është njohur të jetë hasur   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët  e listuara në 
Aneksin IV(A)(I)(49.1), deklarimi zyrtar që: 
(a) Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. 

nuk është njohur të jetë hasur në fermë ose në afërsi 
immediate me të që prej fillimit të 10 viteve të 
shkuara;  

(b) gjithashtu 
kultura I përket një varjeteti të pranuar si mjaft 

rezistent ndaj Clavibacter michiganensis ssp. 
insidiosus Davis et al., 

        ose 
kultura nuk kishte filluar akoma ciklin e katert te plote 

te vegjetacionit nga mbjellja, kur u mblodh fara, 
dhe nuk ka pasur me shume se nje nxjerrje te 
meparshme fare nga kultura, ose përmbajtja e 
lëndës inerte nuk i kalon 0,1% (në peshë) e 
përcaktuar kjo në përputhje me rregullat e 
aplikueshme për certifikimin e farës që 
tregëtohet në Komunitetin Europian;  

(c) asnjë symptomë e Clavibacter michiganensis ssp. 
insidiosus Davis et al. nuk është vërejtur në vendin e 
prodhimit, ose nuk është vërejtur në vendin e 
prodhimit, ose mbi cdo ngastër me Mediciago sativa 
L, fqinjë me të, gjatë gjithë ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ ose, përkatësisht, gjatë dy cikleve të fundit 
vegjetativë, 

(d) kultura është rritur në një ngastër, ku gjatë 3 viteve 
parardhëse nuk ka qenë prezent asnjë kulturë 
Medicago sativa L.    

50. Farat e Oryza sativa L.  
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) farat janë testuar zyrtarisht me anë të testimeve 

nematologjike dhe janë gjetur të pastra nga 
Aphelenchoides besseyi Christie; 

 ose 
(b) farat kanë qenë subject I trajtimit përkatës me ujë të 

ngrohtë ose trajtimeve të tjera të përkatëse kundra 
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Aphelenchoides besseyi Christie. 
51. Farat e Phaseolus L.  
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) farat janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Xanthomonas campestris pv. phaseoli 
(Smith) Dye; 

 ose 
(b) një mostër përfaqësuese e farave është testuar dhe 

është gjetur e pastër nga Xanthomonas campestris pv. 
phaseoli (Smith) Dye në këto testime. 

52. Farat e Zea mais L.  
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) farat janë me origjinë nga zona të njohura të jetë të 

pastra nga Erwinia stewartii (Smith) Dye; 
 ose 
(b) një mostër përfaqësuese e farave është testuar dhe 

është gjetur e pastër nga Erwinia stewartii (Smith) 
Dye në këtë testim. 

53. Farat e bimëve të gjinive Triticum, Secale dhe X 
Triticosecale nga Afganistani, India. Irani, Iraku, 
Meksika, Nepali, Pakistani, Afrika e Jugut dhe 
SH.B.A. ku Tilletia indica Mitra është njëhur të jetë 
hasur. 

Deklarimi zyrtar që farat janë me origjinë nga një zonë ku 
Tilletia indica Mitra  është njohur të jetë hasur. Emri i 
zonës duhet të jetë përmendur në certifikatën fitosanitare 
parashikuar në Artikullin 7.   

54. Kokrat e drithit nga bimë të gjinive Triticum, 
Secale dhe X Triticosecale nga Afganistani, India. 
Irani, Iraku, Meksika, Nepali, Pakistani, Afrika e Jugut 
dhe SH.B.A. ku Tilletia indica Mitra është njëhur të 
jetë hasur. 
 
 

Deklarimi zyrtar që, 
(i) drithi është me origjinë nga një zonë ku Tilletia indica 

Mitra nuk është njohur të jetë hasur. Emri I zonës ose 
zonave duhet të jetë përmendur në certifikatën 
fitosanitare parashikuar në Artikullin 7, në rubricën 
“vendi I origjinës” ose            

(ii) asnjë symptomë e Tilletia indica Mitra nuk është 
vërejtur mbi bimët në vendin e prodhimit gjatë ciklit 
të tyre të plotë vegjetativ dhe mostra përfaqësuese të 
kokrave të drithit të mara në kohën e korrjes po ashtu 
edhe para transportimit ka qenë testuar dhe është 
gjetur e pastër nga Tilletia indica Mitra në këto teste; 
kjo duhet të jetë përmendur në certifikatën fitosanitare 
parashikuar në Artikullin 7, në rubricën “emir I 
produktit” po ashtu “testuar dhe gjetur I pastër nga   
Tilletia indica Mitra”. 

 
 

Seksioni  II 
 

BIME, PRODUKTE BIMORE DHE OBJEKTE TE TJERA  
ME ORIGJINE NE KOSOVË 

 
Bimët, produktet bimore dhe objekte të 
tjera 

Kërkesa të vecanta 

2. Druri I Platanus L., përfshirë dru i cili nuk ka ruajtur 
sipërfaqen e rrumbullakët natyrale të tij     
 
 
 

(a) Deklarimi zyrtar që druri është me origjinë nga zona të 
njohura të jenë të pastra nga Ceratocystis fimbriata f.sp. 
platani Walter; 

 ose 
(b) duhet të jetë evidente me anë të një vule “Kiln-dried”, 

“KD” ose të një stampe tjetër të pranuar në nivel 
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ndërkombëtar, e vendosur mbi dru ose mbi paketimin e 
tij në pajtim me përdorimin tregëtar të kohës, që druri I 
është nënshtruar një procesi kiln-drying (tharje me 
furrë) deri në 20% përmbajtje lagështie, e shprehur kjo 
si një përqindje ndaj lëndës së thatë, në kohën e 
fabrikimit, e arritur përmes zbatimit të një skede 
përkatëse kohë/temperatureë 

4. Bimët e Pinus L. të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat   
 

Deklarimi zyrtar që asnjë symptomë e Scrirrhia pini Funk and 
Parker nuk është vërejtur në vendin e prodhimit ose në afërsi 
immediate me të që prej fillimit të ciklit të fundit, të plotë 
vegjetativ. 

5. Bimët e Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L., Pseudotsuga Carr. Dhe Tsuga Carr., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat. 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin IV(A)(II)(4), përkatësisht, deklarimi zyrtar që asnjë 
simptomë e  Melampsora medusae Thümen nuk është vërejtur 
në vendin e prodhimit ose në afërsi immediate me të që prej 
fillimit të ciklit të fundit, të plotë vegjetativ. 

6. Bimët e Populus L., të planifikuara për mbjellje, të 
ndyshme nga farat  

Deklarimi zyrtar që asnjë simptomë e  Melampsora medusae 
Thümen nuk është vërejtur në vendin e prodhimit ose në 
afërsi immediate me të që prej fillimit të ciklit të fundit, të 
plotë vegjetativ 

7. Bimët e Castanea Mill. dhe Quercus L., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat  
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr 
 ose 
(b) asnjë symptomë e Cryphonectria parasitica (Murrill) 

Barr  nuk është vërejtur në vendin e prodhimit ose në 
afërsi immediate me të që prej fillimit të ciklit të fundit, 
të plotë vegjetativ. 

8. Bimët e Platanus L., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat   
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga nga një zonë e njohur të jetë 

e pastër Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter 
 ose 
(b) asnjë symptomë e Ceratocystis fimbriata f.sp. platani 

Walter, nuk është vërejtur në vendin e prodhimit ose në 
afërsi immediate me të që prej fillimit të ciklit të fundit, 
të plotë vegjetativ. 

9. Bimët e Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 
Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia 
davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. 
and Sorbus L.,të planifikuara për mbjellje, të ndryshme 
nga farat 
 
 

Deklarimi zyrtar: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të pranuara të jenë të 

pastra nga Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.  
 ose 
(b) tqë bimët në fushën e prodhimit dhe në afërsi immediate 

me të, që kanë shfaqur simptoma të Erwinia amylovora 
(Burr.) Winsl. et al., janë asgjësuar. 

10. Bimët e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., dhe hibridet e tyre, të ndryshme nga frutat dhe 
farat  
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 
tracheiphila (Petri), Kanchaveli and Gikashvili, Citrus 
vein enation woody gall dhe Citrus tristeza virus 
(shtame Europiane); 

 ose 
(b) bimët rrjedhin nga një skemë certifikimi duke kërkuar 

që ato të kenë rrjedhur në vijë të drejtë nga materiali I 
cili është mbajtur në kushte të caktuara dhe ka qenë 
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subject I testimit zyrtar individual së paku për Citrus 
tristeza virus (shtamet Europiane) dhe Citrus vein 
enation woody gall, duke përdorur indicatorët përkatës 
ose metoda ekuivalente, të miratuara në pajtim me 
procedurën e përshkruar në Artikullin 18(2), dhe janë 
rritur në mënyrë të përherëshme në një serë të mbrojtur 
nga insektet, ose në një kafaz të izoluar, mbi të cilat 
asnjë symptomë e Spiroplasma citri Saglio et al., 
Phoma tracheiphila (Pandri) Kanchaveli and Gikashvili, 
Citrus tristeza virus (shtamet Europiane) dhe Citrus 
vein enation woody gall nuk është vërejtur; 

 ose 
(c) bimët: 

bimët rrjedhin nga një skemë certifikimi duke kërkuar 
që ato të kenë rrjedhur në vijë të drejtë nga 
materiali I cili është mbajtur në kushte të caktuara 
dhe ka qenë subject I testimit zyrtar individual së 
paku për Citrus tristeza virus (shtamet Europiane) 
dhe Citrus vein enation woody gall, duke përdorur 
indicatorët përkatës ose metoda ekuivalente, të 
miratuara në pajtim me procedurën e përshkruar në 
Artikullin 18(2), dhe në këto testime janë gjetur të 
pastra nga                                                 Citrus 
tristeza virus (shtamet Europiane), dhe certifikuar 
të pastra për të paktën Citrus tristeza virus 
(shtamet Europiane) në testime zyrtare individuale 
të kryera sipas metodave të përmenduar në këtë 
kryerradhë, 

 dhe 
janë inspektuar dhe asnjë symptomë e Spiroplasma citri 

Saglio et al., Phoma tracheiphila (Pandri) 
Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein enation 
woody gall dhe Citrus tristeza virus nuk është 
vërejtur që prej fillimit të ciklit të fundit, të plotë 
vegjetativ.  

11. Bimët e Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea 
spp. dhe Strelitziaceae, të rrënjëzuara ose me terren 
rritës të bashkëngjitur ose të shoqëruar  
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) asnjë kontaminim nga Radopholus similis (Cobb) 

Thorne   nuk është vërejtur në vendin e prodhimit që 
prej fillimit të ciklit të fundit, të plotë vegjetativ;           

 ose 
(b) toka dhe errënjët prej bimëve të dyshuara për prekje, që 

prej fillimit të ciklit të fundit të plotë vegjetativ, kanë 
qenë subject i testimit zyrtar nematologjik të paktën për 
Radopholus similis (Cobb) Thorne dhe në këto testime 
janë gjetur të pastra nga ai parazit. 

12. Bimët e Fragaria L., Prunus L. dhe Rubus L., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga parazitët përkatës; 
 ose 
(b) asnjë simptomë e sëmundjeve të shkaktuara nga 

parazitët përkatës nuk është vërejtur mbi bimët në 
vendin e prodhimit që prej fillimit të ciklit të fundit të 
plotë vegjetativ. 
Parazitët përkatës janë: 
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mbi bimët e gjinisë Fragaria L.: 
Phytophthora fragariae Hickman var. fragariae 
Arabis mosaic virus 
Raspberry ringspot virus 
Strawberry crinkle virus 
Strawberry latent ringspot virus 
Strawberry mild yellow edge virus 
Tomato black ring virus 
Xanthomonas fragariae Kennedy and King 

mbi bimët e gjinisë Prunus L.: 
Apricot chlorotic leafroll mycoplasm 
Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye 

mbi Prunus persica (L.) Batsch: 
Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) 

Young et al., 
Mbi bimët e gjinisë Rubus L.: 

Arabis mosaic virus 
Raspberry ringspot virus 
Strawberry latent ringspot virus 
Tomato black ring virus. 

13. Bimët e Cydonia Mill., dhe Pyrus L., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin IV(A)(II)(9), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Pear decline mycoplasm; 
 ose 
(b) bimët në vendin e prodhimit dhe në afërsi immediate me 

të, të cilat kanë shfaqur simptoma duke ngritur dyshimin 
e kontaminimit nga Pear decline mycoplasm, janë 
asgjësuar në vend për tre cikle të fundit të plota 
vegjetative. 

14. Bimët e Fragaria L., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat 
 
 

Pacënuar kërkesat e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin IV(A)(II)(12), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Aphelenchoides besseyi Christie; 
 ose 
(b) asnjë simptomë e Aphelenchoides besseyi Christie nuk 

është vërejtur mbi bimët në vendin e prodhimit që prej 
fillimit të ciklit të fundit të plotë vegjetativ: 

 ose 
(c) në rastin e bimëve in vitro, bimët kanë rrejdhur nga 

bimët në përputhshmëri me seksionin (b) të kësaj pike, 
ose janë testuar zyrtarisht me anë të metodave 
nematologjike përkatëse, dhe janë gjetur të pastra nga  
Aphelenchoides besseyi Christie. 

15. Bimët e Malus Mill., të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat     
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin IV(A)(II)(9), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Apple proliferation mycoplasm; 
 ose 
(b) (aa) bimët, të ndryshme nga ato të rritura nga fara, janë: 
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megjithëse të certifikuara zyrtarisht sipas një skeme 
certifikimi, të rrjedhura në vijë të drejtë nga 
material I cili është mbajtur në kushte të caktuara 
dhe ka qenë subjekt I testimit zyrtar të paktën për 
Apple proliferation mycoplasm duke përdorur 
indikatorët përkatës ose metoda ekuivalente dhe në 
këto testime është gjetur I pastër nga ai parazit,  

 ose 
rrjedhur në vijë të drejtë nga materiali I cili është 

mbajtur në kushte të caktuara dhe të paktën një 
herë brenda 6 cikleve të fundit të plota vegjetative, 
ka qenë subjekt I testimit zyrtar të paktën për 
Apple proliferation mycoplasm duke përdorur 
indikatorët përkatës ose metoda ekuivalente dhe në 
këto testime janë gjetur të pastra nga ai parazit;  

(bb) asnjë symptomë e sëmundjes së shkaktuar nga 
Apple proliferation mycoplasm nuk është vërejtur 
në vendin e prodhimit, ose mbi bimët e ndjeshme 
në afërsi immediate me të, që prej fillimit të tre 
cikleve të fundit të plota vegjetative.  

16. Speciet e bimëve të gjinisëPrunus L që pasojnë, të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat:  

Prunus amygdalus Batsch, 
Prunus armeniaca L., 
Prunus blireiana Andre, 
Prunus brigantina Vill., 
Prunus cerasifera Ehrh., 
Prunus cistena Hansen, 
Prunus curdica Fenzl and Fritsch., 
Prunus domestica ssp. domestica L., 
Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. Schneid, 
Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 
Prunus glandulosa Thunb., 
Prunus holosericea Batal., 
Prunus hortulana Bailey, 
Prunus japonica Thunb., 
Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
Prunus maritima Marsh., 
Prunus mume Sieb. and Zucc., 
Prunus nigra Ait., 
Prunus persica (L.) Batsch, 
Prunus salicina L., 
Prunus sibirica L., 
Prunus simonii Carr., 
Prunus spinosa L., 
Prunus tomentosa Thunb., 
Prunus triloba Lindl.; specie të tjera Prunus L. të 

ndjeshme ndaj Plum pox virus 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët e listuara në 
Aneksin IV(A)(II)(12), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Plum pox virus; 
 ose 
(b) (aa) bimët, të ndryshme nga ato të rritura nga fara, janë: 

megjithëse të certifikuara zyrtarisht sipas një skeme 
certifikimi, të rrjedhura në vijë të drejtë nga 
material I cili është mbajtur në kushte të caktuara 
dhe ka qenë subjekt I testimit zyrtar të paktën për 
plum pox virus duke përdorur indikatorët përkatës 
ose metoda ekuivalente dhe në këto testime është 
gjetur I pastër nga ai parazit,  

 ose 
rrjedhur në vijë të drejtë nga materiali I cili është 

mbajtur në kushte të caktuara dhe të paktën një 
herë brenda tre cikleve të fundit të plota 
vegjetative, ka qenë subjekt I testimit zyrtar të 
paktën për Plum pox virus duke përdorur 
indikatorët përkatës ose metoda ekuivalente dhe në 
këto testime janë gjetur të pastra nga ai parazit;  

(bb) asnjë symptomë e sëmundjes së shkaktuar nga 
Plum pox virus nuk është vërejtur në vendin e 
prodhimit, ose mbi bimët e ndjeshme në afërsi 
imediate me të, që prej fillimit të tre cikleve të 
fundit të plota vegjetative. 

(cc) bimët në vendin e prodhimit që kanë shfaqur 
simptoma të sëmundjeve të shkaktuara nga viruse 
të tjerë, ose patogjenë si-viruse, janë asgjësuar.     

17. Bimët e Vitis L., të ndryshme nga frutat dhe farat 
 

Deklarimi zyrtar që symptoma të Grapevine Flavescence 
dorée MLO dhe Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) 
Willems et al. nuk janë vërejtur në bimët mëmë në vendin e 
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prodhimit që prej fillimit të dy cikleve të fundit të plota 
vegjetative.    

18.1. Tuberët e Solanum tuberosum L., të planifikuar 
për mbjellje 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) kushtet e Komunitetit (BE) për luftimin e Synchytrium 

endobioticum (Schilbersky) Percival janë plotësuar;  
 dhe 
(b) gjithashtu tuberët janë me origjinë nga një zonë e njohur 

të jetë e pastër nga Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al. 
ose kushtet e Komunitetit (BE) për luftimin e 
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al. janë plotësuar; 

 dhe 
(c) tuberët janë me origjinë nga një fushë e njohur të jetë e 

pastër nga Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens dhe Globodera pallida (Stone) Behrens; 

 dhe 
(d) (aa) gjethashtu, tuberët janë me origjinë nga zona në të 

cilat Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 
nuk është njohur të jetë hasur, ose  

(bb) në zonat ku Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith është njohur të jetë hasur, tuberët janë me 
origjinë nga një vend prodhimi që është gjetur I 
patër nga Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith, ose është konsideruar të jetë I pastër si 
pasojë e implementimit të një procedure të vacantë 
me qëllim c’rrenjësjen e Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith; 

 dhe 
(e) gjithashtu, tuberët janë me origjinë nga zona në të cilat 

Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (të gjitha 
populacionet) dhe Meloidogyne fallax Karssen nuk janë 
njohur të jenë hasur, ose në zona ku Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (të gjitha populacionet) dhe 
Meloidogyne fallax Karssen janë njohur të jenë hasur: 
gjithashtu, tuberët janë me origjinë nga një vend 

prodhimi I cili është gjetur I pestër nga 
Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (të gjitha 
populacionet) dhe Meloidogyne fallax Karssen 
bazuar mbi vrojtime vjetore të bimëve strehuese 
me anë të inspektimit visual të bimëve strehuese në 
kohë të caktuara; me anë të inspektimit visual të 
tuberëve nga jashtë dhe duke I prerë ata pas vjeljes 
së bimëve të patates të rritur në vendin e 
prodhimit, ose          

pas vjeljes janë marë mostra tuberësh me rastësi dhe, 
janë kontrolluar për praninë e simptomave sipas 
metodave përkatëse, ose janë testuar në laborator, 
po ashtu janë inspektuar vizualisht nga jashtë dhe 
duke I prerë tuberët, në kohë të caktuara dhe në të 
gjitha rastet në kohën e mbylljes së paketimit ose 
konteinerëve përpara tregëtimit, në pajtim me 
Direktivën e Keshillit të BE, 66/403/CEE e 14 
Qershorit 1996 mbi tregëtimin e patates së farës 
dhe nga ku ka rezultuar që simptoma të 
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Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (gjithë 
populacionet) dhe Meloidogyne fallax Karssen nuk 
janë gjetur                             

18.2. Tubers of Solanum tuberosum L., të planifikuara 
për mbjellje, të ndryshme nga tuberët e atyre 
varjeteteve të pranuara zyrtarisht në një ose më shumë 
Shtete Anëtare, në përputhje me Direktivën e Këshillit 
70/457/EEC  të datës 29 Shtator 1970, mbi katalogun e 
përgjithshëm të varjeteteve të specieve bimore 
bujqësore 
 
 

Pa cënuar kërkesat e vecanta të aplikueshme për tuberët të 
listuara në Aneksin IV(A)(II)(18.1), deklarimi zyrtar që 
tuberët: 
i përkasin seleksinimeve të përparuara, një deklarim I tillë të 

jetë treguar në një lloj mënyre në dokumentin që 
shoqëron tuberët përkatës, 

 dhe 
kanë rrjedhur drejtpërdrejt nga materiali I cili është mbajtur në 

kushte të caktuara dhe brenda Komunitetit  ka qenë 
subjekt I testimit zyrtar karantinor sipas metodave 
përkatëse dhe në kërto testime është gjetur I patër nga 
parazitët.                  

18.3. Bimët e specieve stolon ose tuber formuese të 
Solanum L., ose hibridet e tyre, të planifikuara për 
mbjellje të ndryshme nga ato tuberë të Solanum 
tuberosum L. të specifikuara në Aneksin IV 
(A)(II)(18.1) ose (18.2), dhe të ndryshëm nga materiali 
I mbajtur kulturë I ruajtur në banka gjenetike ose në 
koleksione gjenetike stok   
 
 
 
 
 
 
 

(a) bimët duhet të jenë mbajtur në kushte karantine dhe 
duhet të jenë gjetur të pastra nga cdo parazit në testimet 
karantinore; 

(b) testimet karantinore të referuara në (a) duhet: 
(ba) të jenë mbikqyrur nga organizmi zyrtar I mbrojtjes 

bimëve të Shtetit Anëtar përkatës dhe I egzekutuar nga 
një staf I trajnuar shkencërisht I atij organizmi, ose 
nga një trupë e miratuar zyrtarisht; 

(bb) të jetë egzekutuar në një vend të plotësuar me pajisjet 
përkatëse, të mjaftueshme për të mbajtur parazitët dhe 
për të ruajtur materialin përfshirë edhe bimët 
indikatore në një mënyrë të tillë që të eleminohet cdo 
rrezik I përhapjes së parazitëve;           

(bc) të jetë egzekutuar mbi cdo njësi të materialit, 
        me anë të egzaminimeve vizuale në intervale të 

rregullta kohe gjatë zgjatjes së plotë I të paktën një 
cikli vegjetativ duke vlerësuar simptomat e shkaktuara 
nga parazitët në tipin e materialit dhe stadet e tij të 
zhvillimit gjatë programit të testimit,          

        me anë të testimit sipas metodave të përcaktuara, të 
shqyrtuara nga Komiteti (kupto: Komiteti i shëndetit 
të bimëve – shën. i prkth.) të referuara në Artikullin 
18(2): 

në rastin e gjithë materialit patate, të paktën për 
Andean potato latent virus, 
Arracacha virus B. oca strain, 
Potato black ringspot virus, 
Potato spindle tuber viroid, 
Potato virus T, 
Andean potato mottle virus, 
Viruset e zakonshme të patates A, M, S, V, X dhe Y 

(përfshirë Yo, Yn dhe Yc) dhe Potato leaf roll virus, 
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 

(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., 
Pseudomonas solanaceanum (Smith) Smith; 
në rastin e farës së vërtetë të patates, të paktën për viruset 

dhe viroidet e listuara më sipër; 
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 me anë të testimit përkatës të cdo simptome tjetër të 
vrojtuar, më qëllim identifikimin e parazitëve  që kanë 
shkaktuar simptoma të tilla; 

(c) cdo material, që nuk është gjetur I pastër në testimet e 
specifikuara në pikën (b) nga parazitët e specifikuar në 
pikën (b), duhet të jetë shkatërruar menjëherë, ose të 
ketë qenë subject I procedurave që eleminojnë parazitin 
(tët); 

(d)  cdo organizëm ose trupë kërkimore që mban këtë material 
duhet të informoje shërbimin zyrtar të mbrojtjes bimëve 
për materialin e mbajtur. 

18.4. Bimët e specieve stolon ose tuber formuese të 
Solanum L., ose hibridet e tyre, të planifikuara për 
mbjellje të ruajtura në banka gjenetike ose në 
koleksione gjenetike stok   

Cdo organizëm ose trupë kërkimore që mban një material të 
tillë, duhet të informoje shërbimin zyrtar të mbrojtjes bimëver 
për materialin e mbajtur. 

18.5. Tuberët e Solanum tuberosum L., të ndryshëm 
nga ata të përmendur në Aneksin IV(A) (II)(18.1), 
(18.2), (18.3) or (18.4) 
 

Duhet të jetë evidentuar me anë të një numuri regjistrimi të 
vendosur mbi ambalazhin, ose në rastin e patateve rifuxho të 
transportuara në sasi të madhe, mbi mjetin transportues të 
patateve, që patatet janë rritur nga një prodhues i rregjistruar 
zyrtarisht, ose janë me origjinë nga qendra kolektive të 
ruajtjes ose shpërndarjes të regjistruara zyrtarisht të 
lokalizuara në vendin e prodhimit, duke treguar që tuberët 
janë të pastër nga  Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 
dhe që 
(a) kushtet e Komunitetit (BE) për luftimin e Synchytrium 

endobioticum (Schilbersky) Percival; 
 dhe 
(b) respektivisht kushtet e Komunitetit (BE) për luftimin e 

Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al. janë plotësuar; 

18.6. Bimët e Solanaceae të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat dhe të ndryshme nga bimët e 
përmendura në Aneksin IV(A)(II)(18.4) ose (18.5) 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët të listuara 
respektivisht në Aneksin IV(A)(II)(18.1), (18.2) dhe (18.3), 
deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Potato stolbur mycoplasm; 
 ose 
(b) asnjë symptomë e Potato stolbur mycoplasm nuk është 

vërejtur mbi bimët në vendin e prodhimit që prej fillimit 
të ciklit të fundit, të plotë vegjetativ.   

18.7. Bimët e Capsicum annuum L., Lycopersicum 
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., 
Nicotiana L., dhe Solanum melongena L., të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat  

Pa cënuar këtkesat e aplikueshme për bimët të listuara 
respektivisht në Aneksin V(A)(II)(18.6), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të cilat janë gjetur të 

pastra nga Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
ose 

(b) Asnjë symptomë e Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith nuk është vërejtur mbi bimët në vendin e 
prodhimit që prej fillimit të ciklit të fundit, të plotë 
vegjetativ.   

19. Bimët e Humulus lupulus L. të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat 

Deklarimi zyrtar që asnjë simptomë e Verticillium albo-atrum 
Reinke and Berthold dhe e Verticillium dahliae Klebahn nuk 
janë vërejtur mbi lupulin në vendin e prodhimit që prej fillimit 
të ciklit të fundit, të plotë vegjetativ.    

20. Bimët e Dendranthema (DC) Des Moul., Dianthus 
L. dhe Pelargonium l'Hérit, ex Ait. Të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat 

Deklarimi zyrtar që:: 
(a) asnjë shenjë e Heliothis armgera Hübner ose 
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Spodoptera littoralis (Boisd.) nuk është vërejtur në 
vendin e prodhimit që prej fillimit të ciklit të fundit, të 
plotë vegjetativ;.    

 ose 
(b) bimët I janë nënshtruar trajtimeve përkatëse për 

mbrojtjen e tyre nga parazitët e përmendur.  
21.1. Bimët e Dendranthema (DC) Des Moul. Të 
planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat  

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët të listuara në 
Aneksin IV(A)(II)(20), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët nuk janë më shumë se gjeneracioni I tretë I stokut, 

janë të rrjedhura nga materiali I cili është gjetur I pastër 
nga Chrysanthemum stunt viroid gjatë testimeve 
virologjike, ose kanë rrjedhur direct materiali prej të 
cilit një mostër përfaqësuese, të paktën 10% është gjetur 
e pastër nga                                   Chrysanthemum stunt 
viroid gjatë një inspektimi zyrtar të kryer në kohën e 
lulëzimit; 

(b) bimët ose copat kanë ardhur nga ngastra: 
të cilat janë inspektuar zyrtarisht të paktën cdo muaj 

gjatë tre muajve para shpërndarjes  dhe mbi të cilat 
asnjë symptomë e Puccinia horiana Hennings nuk 
është vërejtur gjatë asaj periudhe, dhe në afërsi 
imediatë të të cilave asnjë symptomë e Puccinia 
horiana Hennings nuk është njohur të jetë hasur 
gjatë tremuajve para tregëtimit, 

 ose 
ngarkesa I është nënshtruar trajtimit përkatës kundra 

Puccinia horiana Hennings; 
(c) në rastin e copave të pa rrënjëzuara, asnjë symptomë e 

Didymella ligulicola (Baker, Dimock and Davis) v. Arx 
nuk është vërejtur si mbi copat ashtu dhe bimët nga të 
cilat kanë rrjedhur copat, ose që, në rastin e copave të 
rrënjëzuara, asnjë symptomë e                Didymella 
ligulicola (Baker, Dimock and Davis) v. Arx nuk ishte 
vërejtur si mbi copat ashtu dhe në shtratin e rrënjëzimit.  

21.2. Bimët e Dianthus L. të planifikuara për mbjellje, 
të ndryshme nga farat 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët të listuara në 
Aneksin IV(A)(II)(20), deklarimi zyrtar që: 
bimët kanë rrejdhur drejtpërdrejt nga bimë mëmë që janë 

gjetur të pastra nga Erwinia chrysanthemi pv. 
dianthicola (Hellmers) Dickey, Pseudomonas 
caryophylli (Burkholder) Starr and Burkholder dhe 
Phialophora cinerescens (Wollenw.) van Beyma nga 
testimet zyrtare të miratuara, të kryera të paktën një herë 
brenda dy viteve të mëparëshme, 

asnjë simptomë e parazitëve të mësipërm nuk është vërejtur 
mbi bimët.      

22. Bulbat e Tulipa L. dhe Narcissus L., të ndryshme 
nga ato, për të cilat duhet të jetë evidente me anë 
të ambalazhit të tyre ose me mjete të tjera, që ato 
janë të destinuara për t’u shitur tek konsumatori I 
fundit që nuk është I përfshirë në prodhimin 
professional të luleve të prera 

Deklarimi zyrtar që asnjë symptomë e Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev nuk është vërejtur mbi bimët që prej fillimit të 
ciklit të fundit, të plotë vegjetativ. 

23. Bimët e specieve barishtore, të destinuara për 
mbjellje, të ndryshme nga: 

bullbat, 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët në Aneksin IV, 
Pjesa A, Seksioni II(20), (21.1) ose (21.2), deklarimi zyrtar 
që: 
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drithi, 
bimë të familjes Graminaceae 
rhizomat, 
farërat, 
tuberët, 

 

(a) bimët janë me origjinë nga një zonë e njohur të jetë e 
pastër nga Liriomyza huidobrensis (Blanchard) dhe 
Liriomyza trifolii (Burgess), 

 ose 
(b) gjithashtu asnjë shenjë e Liriomyza huidobrensis 

(Blanchard) dhe Liriomyza trifolii (Burgess) nuk janë 
vrojtuar në vendin e prodhimit nga inspektimet zyrtare 
të kryera së paku cdo muaj gjatë tre muajve të fundit 
para vjeljes,   

 ose 
(c) menjëherë para trgëtimit, bimët janë inspektuar 

zyrtarisht dhe janë gjetur të pastra nga Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) dhe Liriomyza trifolii 
(Burgess) dhe kanë qenë subject I trajtimeve përkatëse 
kundra Liriomyza huidobrensis (Blanchard) and 
Liriomyza trifolii (Burgess) 

24. Bimët me rrënjë, të mbjella ose të planifikuara për 
mnjellje, të rritura në fushë të hapur  

Duhet të jetë evidentuar që vendi I prodhimit është njohur të 
jetë I pastër nga Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., Globodera pallida 
(Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens dhe Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percival. 

25. Bimët e Beta vulgaris L., të planifikuara për 
mbjellje, të ndryshme nga farat 
 
 

Deklarimi zyrtar që:: 
(a) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Beet leaf curl virus; 
 ose 
(b) Beet leaf curl virus nuk është njohur të jetë hasur në 

zonën e prodhimit dhe asnjë symptomë e Beet leaf curl 
virus nuk është vërejtur në vendin e prodhimit ose në 
afërsi immediate me të, që prej fillimit të ciklit të fundit, 
të plotë vegjetativ. 

26. Farat e Helianthus annuus L.  
 
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) farat janë me origjinë nga një zonë e njohur të jetë e 

pastër nga Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de 
Toni; 

 ose 
(b) farat, të ndryshme nga ato që janë prodhuar nga 

varjetete rezistente ndaj të gjitha racave të Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl. and de Toni prezente në zonën e 
prodhimit, kanë qenë subject I një trajtimi të vacantë 
kundra Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de 
Toni. 

26.1. Bimët e Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga 
farat  
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët, përkatësisht 
listuar në Aneksin IV(a)(II)(18.6) dhe (23), deklarimi zyrtar 
që: 
(a) bimët janë me origjinë nga vende të njohura të jenë të 

pastra nga Tomato yellow leaf curl virus; 
 ose 
(b) asnjë symptomë e Tomato yellow leaf curl virus nuk 

është vërejtur mbi bimët; 
 dhe 

(aa) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të jenë 
të pastra nga Bemisia tabaci Genn; 
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 ose 
(bb) vendi I prodhimit është gjetur I pastër nga Bemisia 

tabaci Genn. Nga inspektimet zyrtare të kryera së 
paku cdo muaj gjatë tre muajve para eksportimit; 

 ose 
(c) asnjë symptomë e Tomato yellow leaf curl virus nuk 

është vërejtur në vendin e prodhimit dhe vendi I 
prodhimit ka qenë subject I një trajtimi të vacantë dhe I 
regjimit të monitorimit për të siguruar pastërtinë nga 
Bemisia tabaci Genn. 

27. Farat e Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Deklarimi zyrtar që farat janë prftuar me anë të një metode të 
caktuar ekstraktimi me acid, ose një metodë ekuivalentetë 
aprovuar në pajtim me procedurën e vendosur në Artikullin 
18(2); 
dhe  
(a) gjithashtu farat janë me origjinë nga zona ku 

Clavibacter michiganensis ssp. michiganensis (Smith) 
Davis et al. ose Xanthomonas campestris pv. vesicatoria 
(Doidge) Dye nuk jnë njohur të jenë hasur; 

 ose 
(b) asnjë prej simptomave të sëmundjeve të shkaktuara nga 

ata parazitë nuk janë vërejtur mbi bimët në vendin e 
prodhimit gjatë ciklit të fundit, të plotë vegjetativ të 
tyre; ose 

(c) farat kanë qenë subject I testimit zyrtar të paktën për ata 
parazitë, të një mostre përfaqësuese dhe duke përdorur 
metoda përkatëse, dhe në këto testime janë gjetur të 
pastra nga ata parazitë.              

28.1. Farat e Medicago sativa L.  Deklarimi zyrtar që: 
(a) asnjë symptomë e Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev 

nuk është vërejtur në vendin e prodhimit që prej fillimit 
të ciklit të fundit të plotë vegjetativ dhe Ditylenchus 
dipsaci (Kühn) Filipjev nuk është zbuluar nga testimet 
laboratorike të një mostre përfaqësuese; 

 ose 
(b) është kryer fumigimi para tregëtimit. 

28.2. Farat e Medicago sativa L.     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët listuar në 
Aneksin IV(A)(II)(28.1), deklarimi zyrtar që: 
(a) farat janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Clavibacter michiganensis spp. insidiosus 
Davis et al.; 

 ose 
(b) Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. 

nuk është njohur të jetë hasur në fermë ose ngjitur me të, 
që prej fillimit të 10 viteve të kaluara, 

 dhe  
         bima është e një varjeteti të pranuar të jetë me rezistencë 

të lartë ndaj Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus 
Davis et al., 

 ose 
         bimët në atë ngastër nuk kanë pas filluar ende ciklin e 

katërt të plotë vegjetativ që nga mbjellja, në kohën kur 
është vjelur fara, dhe nga ato bimë nuk është vjelë më 
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shumë se një herë farë, 
 ose 
        përmbajtja e lëndës inerte e cila është përcaktuar sipas 

rregullave të aplikueshme për certifikimin e farës së 
tregëtueshme në Komunitet, nuk kalon 0,1% të peshës,  

         asnjë simptomë e Clavibacter michiganensis ssp. 
insidiosus Davis et al. nuk është vërejtur në vendin e 
prodhimit, ose mbi bimët e Medicago sativa L. të cdo 
ngastre fqinjë me të, gjatë ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ, ose përkatësisht dy ciklet e fundit vegjetativë, 
bimët janë rritur në një ngastër në të cilën gjatë tre 
viteve të fundit para mbjelljes, nuk ka qenë prezente 
bimësi e Medicago sativa L.  

29. Farat e Phaseolus L.  Deklarimi zyrtar që:: 
(a) farat janë me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Xanthomonas campestris pv. phaseoli 
(Smith) Dye; ose 

(b) një mostër përfaqësuese e farave ka qenë testuar dhe në 
këto testime është gjetur e pastër nga Xanthomonas 
campestris pv. phaseoli (Smith) Dye. 

30.1. Frutat e Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., dhe hibridet e tyre 

Në ambalazhin e tyre duhet të jetë vendosur dukshëm një 
vulë/stampë përkatëse e origjinës. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

PJESA B 

KERKESA TE VEÇANTA TE CILAT DUHET TE TREGOHEN NGA TE GJITHE 
SHTETET ANETARE PER HYRJEN DHE LEVIZJEN E BIMEVE, PODUKTEVE 

BIMORE DHE OBJEKTEVE TE TJERA NE DHE NEPER 
DISA ZONA TE PASTRA 

 
Bimët, produktet bimore dhe 

objektet e tjera 
Kërkesa të veçanta Zonë (a) të pastra 

1. Druri i konifereve 
(Coniferales) 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për drurin listuar 
përkatësisht në Aneksin IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), 
(1.4), (1.5), (7): 
(a) druri duhet të jetë I c’veshur nga lëvorja e tij;  
 ose 
(b) deklarimi zyrtar që druri është me origjinë nga 

zona të njohura të jenë të pastra nga 
Dendroctonus micans Kugelan; 

 ose 

EL, IRL, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli i Man dhe 
Jersey) 
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(c) duhet të jetë evidente me anë të një stampe 
“Kiln-dried”, “KD”, ose ndonjë stampë tjetër të 
pranuar në nivel ndërkombëtar, vendosur mbi 
dru ose mbi ambalazhin e tij sipas përdorimit 
tregëtar të kohës, që druri I është nënshtruar 
tharjes në furrë për të arritur lagështinë nën 
20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së 
thatë, në kohën e fabrikimit, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. 

2. Druri I konifereve 
(Coniferales)  
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për drurin listuar 
përkatësisht në Aneksin IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), 
(1.4), (1.5), (7) dhe në Aneksin IV(B)(1), 
(a) druri duhet të jetë I c’veshur nga lëvorja e tij;  
 ose 
(b) deklarimi zyrtar që druri është me origjinë nga 

zona të njohura të jenë të pastra nga Ips 
duplicatus Sahlbergh; 

 ose 
(c) duhet të jetë evidente me anë të një stampe 

“Kiln-dried”, “KD”, ose ndonjë stampë tjetër të 
pranuar në nivel ndërkombëtar, vendosur mbi 
dru ose mbi ambalazhin e tij sipas përdorimit 
tregëtar të kohës, që druri I është nënshtruar 
tharjes në furrë për të arritur lagështinë nën 
20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së 
thatë, në kohën e fabrikimit, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. 

EL, IRL, UK 

3. Druri I konifereve 
(Coniferales)  
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për drurin listuar 
përkatësisht në Aneksin IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), 
(1.4), (1.5), (7)  dhe në Aneksin IV(B)(1) dhe (2): 
(a) druri duhet të jetë I c’veshur nga lëvorja e tij;  
 ose 
(b) deklarimi zyrtar që druri është me origjinë nga 

zona të njohura të jenë të pastra nga Ips 
typographus Heer; 

 ose 
(c) duhet të jetë evidente me anë të një stampe 

“Kiln-dried”, “KD”, ose ndonjë stampë tjetër të 
pranuar në nivel ndërkombëtar, vendosur mbi 
dru ose mbi ambalazhin e tij sipas përdorimit 
tregëtar të kohës, që druri I është nënshtruar 
tharjes në furrë për të arritur lagështinë nën 
20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së 
thatë, në kohën e fabrikimit, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. 

IRL, UK 

4. Druri I konifereve 
(Coniferales)  
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për drurin listuar 
përkatësisht në Aneksin IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), 
(1.4), (1.5), (7)  dhe në Aneksin IV(B)(1), (2), (3): 
(a) druri duhet të jetë I c’veshur nga lëvorja e tij;  
 ose 
(b) deklarimi zyrtar që druri është me origjinë nga 

EL, F (Korsika), IRL, UK 
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zona të njohura të jenë të pastra nga Ips 
amitinus Eichhof; 

 ose 
(c) duhet të jetë evidente me anë të një stampe 

“Kiln-dried”, “KD”, ose ndonjë stampë tjetër të 
pranuar në nivel ndërkombëtar, vendosur mbi 
dru ose mbi ambalazhin e tij sipas përdorimit 
tregëtar të kohës, që druri I është nënshtruar 
tharjes në furrë për të arritur lagështinë nën 
20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së 
thatë, në kohën e fabrikimit, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. 

5. Druri I konifereve 
(Coniferales)  
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për drurin listuar 
përkatësisht në Aneksin IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), 
(1.4), (1.5), (7)  dhe në Aneksin IV(B)(1), (2), (4): 
(a) druri duhet të jetë I c’veshur nga lëvorja e tij;  
 ose 
(b) deklarimi zyrtar që druri është me origjinë nga 

zona të njohura të jenë të pastra nga Ips 
cembrae Heer: 

 ose 
(c) duhet të jetë evidente me anë të një stampe 

“Kiln-dried”, “KD”, ose ndonjë stampë tjetër të 
pranuar në nivel ndërkombëtar, vendosur mbi 
dru ose mbi ambalazhin e tij sipas përdorimit 
tregëtar të kohës, që druri I është nënshtruar 
tharjes në furrë për të arritur lagështinë nën 
20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së 
thatë, në kohën e fabrikimit, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. 

EL, IRL, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man) 

6. Druri I konifereve 
(Coniferales)  
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për drurin listuar 
përkatësisht në Aneksin IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), 
(1.4), (1.5), (7)  dhe në Aneksin IV(B)(1), (2), (4), 
(5): 
(a) druri duhet të jetë I c’veshur nga lëvorja e tij;  
 ose 
(b) deklarimi zyrtar që druri është me origjinë nga 

zona të njohura të jenë të pastra nga Ips 
sexdentatus Börner; 

 ose 
(c) duhet të jetë evidente me anë të një stampe 

“Kiln-dried”, “KD”, ose ndonjë stampë tjetër të 
pranuar në nivel ndërkombëtar, vendosur mbi 
dru ose mbi ambalazhin e tij sipas përdorimit 
tregëtar të kohës, që druri I është nënshtruar 
tharjes në furrë për të arritur lagështinë nën 
20%, e shprehur si një përqindje e lëndës së 
thatë, në kohën e fabrikimit, e siguruar përmes 
zbatimit të një skede përkatëse të raportit 
kohë/temperatureë. 

IRL, CY, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man) 

6.3. Druri i Castanea Mill.  
 

(a) Druri duhet të jetë I qëruar, pa lëvore 
ose  

CZ, EL, (Kreta, Lesvos) IRL, 
S, UK (përvec Ishullit Man) 
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(b) Deklarimi zyrtar që druri: 
         (i)  është me origjinë nga zona të njohura    
               të jenë të pastra nga  Cryphonectria    
               parasitica (Murrill.) Barr 
               ose 
        (ii) i është nështruar tharjes në furrë për të  
              arritur lagështinë nën 20%, e    
              shprehur si një përqindje e lëndës së  
              thatë, e siguruar përmes zbatimit të    
              një skede përkatëse të raportit     
              kohë/temperaturë.  Kjo duhet të jetë   
              evidente me anë të një stampe “Kiln-  
              dried”, “KD”, ose ndonjë stampë   
              tjetër të pranuar në nivel  
              ndërkombëtar, vendosur mbi dru ose  
              mbi ambalazhin e tij sipas   
              përdorimit tregëtar të kohës 

7. Bimët e Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. 
dhe Pseudotsuga Carr., mbi 3 
m. të larta, të ndryshme nga 
frutat dhe farat 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(1), Aneksin 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10) dhe Aneksin 
IV(A)(II)(4), (5), deklarimi zyrtar që vendi I 
prodhimit është I pastër nga  Dendroctonus micans 
Kugelan. 

EL, IRL, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man dhe 
Jersey) 

8. Bimët e Abies Mill. Larix 
Mill., Picea A. Dietr. and 
Pinus L., mbi 3 m. të larta, të 
ndryshme nga frutat dhe farat 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(1), Aneksin 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), Aneksin IV(A)(II)(4), 
(5), dhe Aneksin IV(B)(7), deklarimi zyrtar që vendi 
i prodhimit është I pastër nga Ips duplicatus 
Sahlberg. 

EL, IRL, UK 
 

9. Bimët e Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A., Dietr., Pinus 
L. dhe Pseudotsuga Carr., mbi 
3 m. të larta, të ndryshme nga 
frutat dhe farat 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(1), Aneksin 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), Aneksin IV(A)(II)(4), 
(5) dhe Aneksin IV(B)(7), (8), deklarimi zyrtar që 
vendi I prodhimit është I pastër nga Ips typographus 
Heer. 

IRL, UK 

10. Bimët e Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A. Dietr., dhe 
Pinus L. mbi 3 m. të larta, të 
ndryshme nga frutat dhe farat   
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(1), Aneksin 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), Aneksin IV(A)(II)(4), 
(5), dhe Aneksin IV(B)(7), (8), (9), deklarimi zyrtar 
që vendi i prodhimit është i pastër nga Ips amitinus 
Eichhof. 

EL, F (Korsika), IRL, UK 

11. Bimët e Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A. Dietr., Pinus 
L., Pseudotsuga Carr., mbi 3 
m të larta, të ndryshme nga 
frutat dhe farat 
            
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e 
lishtuara përkatësisht në Aneksin III(A)(1), Aneksin 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), Aneksin IV(A)(II)(4), 
(5), dhe Aneksin IV(B)(7), (8), (9), (10), deklarimi 
zyrtar që vendi I prodhimit është I pastër Ips 
cembrae Heer. 

EL, IRL, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man) 

12. Bimët e Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A. Dietr. dhe 
Pinus L., mbi 3 m të larta, të 
ndryshme nga frutat dhe farat 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët e listuara 
përkatësisht në Aneksin III(A)(1), Aneksin 
IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), Aneksin IV(A)(II)(4), 
(5), dhe Aneksin IV(B)(7), (8), (9), (10), (11), 
deklarimi zyrtar që vendi I prodhimit është I pastër 

IRL, .A1 CY,. UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man) 
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 nga Ips 
sexdentatus Börner. 

14.1. Lëvore e vecuar e 
konifereve (Coniferales) 
 
 

Deklarimi zyrtar që ngarkesa:: 
(a) ka qenë subjekt i fumigimit ose trajtimeve të 

tjera përkatëse kundra buburrecave të lëvores;  
 ose 
(b)   është me origjinë nga zona të njohura të     
        jenë të pastra nga Dendroctonus micans     
        Kugelan. 

EL, IRL, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man dhe 
Jersey) . 
 

14.2. Lëvore e vecuar e 
konifereve (Coniferales)  
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për lëvoren të 
listuara në Aneksin IV(B)(14.1), deklarimi zyrtar që 
ngarkesa : 
(a) ka qenë subjekt i fumigimit ose trajtimeve të 

tjera përkatëse kundra buburrecave të lëvores; 
 ose 
(b) është me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Ips amitinus Eichhof. 

EL, F (Korsika), IRL, UK 
 

14.3. Lëvore e vecuar e 
konifereve (Coniferales)  
 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për lëvoren të 
listuara në Aneksin IV(B)(14.1), (14.2), deklarimi 
zyrtar që ngarkesa:  
(a) ka qenë subjekt i fumigimit ose trajtimeve të 

tjera përkatëse kundra buburrecave të lëvores; 
 ose 
(b) është me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Ips cembrae Heer. 

EL, IRL, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man) . 
 

14.4. Lëvore e vecuar e 
konifereve (Coniferales)  
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për lëvoren të 
listuara në Aneksin IV(B)(14.1), (14.2), (14.3), 
official statement that the consignment: 
(a) ka qenë subjekt i fumigimit ose trajtimeve të 

tjera përkatëse kundra buburrecave të lëvores; 
 ose 
(b) është me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Ips duplicatus Sahlberg. 

EL, IRL, UK 

14.5. Lëvore e vecuar e 
konifereve (Coniferales)  
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për lëvoren  listuar 
në Aneksin IV(B)(14.1), (14.2), (14.3), (14.4), 
deklarimi zyrtar që ngarkesa: 
(a) ka qenë subjekt i fumigimit ose trajtimeve të 

tjera përkatëse kundra buburrecave të lëvores; 
 ose 
(b) është me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Ips sexdentatus Börner. 

IRL, CY, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man) 

14.6. Lëvore e vecuar e 
konifereve (Coniferales)  
 
 
 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për lëvoren të 
listuara në Aneksin IV(B)(14.1), (14.2), (14.3), 
(14.4), (14.5), deklarimi zyrtar që ngarkesa: 
(a) ka qenë subjekt i fumigimit ose trajtimeve të 

tjera përkatëse kundra buburrecave të lëvores; 
 ose 
(b)  është me origjinë nga zona të njohura të jenë të 

pastra nga Ips typographus Heer. 

IRL, UK 
 

14.7. Deleted  
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14.8. Deleted   
14.9. Isolated bark of 
Castanea Mill. 
 
 

Deklarimi zyrtar që lëvorja e vecuar: 
(a) është me origjinë nga zona të njohura të jenë 

të pastra nga Cryphonectria parasitica 
(Murrill.) Barr. 
ose 

(b)     ka qenë subject I fumigimit ose trajtimeve të 
tjera përkatëse kundra  Cryphonectria parasitica 
(Murrill.) Barr. Sipas hollësirave të miratuara në 
pajtim me procedurën e përshkruar ne Artikullin 
18.2. Fumigimi duhet të jetë evidentuar duke treguar 
në certifikatat e referuara në Artikullin 13.1.(ii), 
lëndën aktive, temperaturën minimale të lëvores, 
përqëndrimin (g/m³) dhe kohëzgjatjen e trajtimit në 
orë (h) 

CZ, DK, EL, (Ktretë, Lesvos) 
IRL, S, UK (përvec Ishullit 
Man) 

15. Bimët e Larix Mill., të 
planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat 
 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët listuar në 
Aneksin III(A)(1), Aneksin IV(A)(I)(8.1), (8.2), 
(10), Aneksin IV(A)(II) 
(5) dhe Aneksin IV(B)(7), (8), (9), (10), (11), (12), 
(13), deklarimi zyrtar që bimët kanë qenë prodhuar 
në fidanishte dhe që vendi i prodhimit është i pastër 
nga Cephalcia lariciphila (Klug.) 

IRL, UK (Irlanda e Veriut , 
Ishulli Man dhe Jersey) 
 

16. Bimët e Pinus L., Picea A. 
Dietr., Larix Mill., Abies Mill. 
dhe Pseudotsuga Carr., 
tëplanifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët listuar 
përkatësisht në Aneksin 
III(A)(1), Aneksin IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), Aneksin 
IV(A)(II)(4) dhe Aneksin IV(B)(7), (8), (9), (10), 
(11), (12), (13), (15), deklarimi zyrtar që bimët kanë 
qenë prodhuar në fidanishte dhe që vendi I prodhimit 
është I pastër nga Gremmeniella abiedina (Lag.) 
Morelet. 

 

17. Bimët e Pinus L., të 
planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat  
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët listuar në 
Aneksin III(A)(1), Aneksin IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), 
Aneksin IV(A)(II)(4) dhe Aneksin IV(B)(7), (8), (9), 
(10), (11), (12), (13), (16), deklarimi zyrtar që bimët 
janë prodhuar në fidanishte dhe që vendi I prëdhimit 
dhe ai në afërsi immediate me të është I pastër nga 
Thaumetopoea pityocampa (Den. and Schiff.). 

E (Ibiza) 
 

18. Bimët e Picea A. Dietr., të 
planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat 
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët listuar në 
Aneksin III(A)(1), Aneksin IV(A)(I)(8.1), (8.2), 
(10), Aneksin IV(A)(II) 
(5) dhe Aneksin IV(B)(7), (8), (9), (10), (11), (12), 
(13), (16), deklarimi zyrtar që bimët janë prodhuar 
në fidanishte dhe që vendi i prodhimit është i pastër 
nga Gilpinia hercyniae (Hartig). 

EL, IRL, UK (Irlanda e 
Veriut, Ishulli Man dhe 
Jersey) 
 

19. Bimët e Eucalyptus l'Herit, 
të ndryshëm nga frutat dhe 
farat 
 
 
 
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë të pastra (pa tokë), dhe kanë qenë 

subjekt I trajtimit kundra     Gonipterus 
scutellatus Gyll.; 

 ose 
(b) bimët janë me origjinë nga zona të njohura të 

pastra nga Gonipterus scutellatus Gyll. 

EL, P (Azores) 

20.1. Tuberët e Solanum 
tuberosum L., të planifikuara 
për mbjellje 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët listuar në 
Aneksin III(A)(10), (11), Aneksin IV(A)(I)(25.1), 
(25.2), (25.3), (25.4), (25.5), (25.6), Aneksin 
IV(A)(II)(18.1), (18.2), (18.3), (18.4), (18.6), 

F (Brittany), FI, IRL, P 
(Azores), UK (Irlanda e 
Veriut) 
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deklarimi zyrtar që tuberët: 
(a) janë rritur në një zonë ku Beet necrotic yellow 

vein virus (BNYVV) nuk është njohur të jetë 
hasur; 

 ose 
(b) janë rritur në tokë, ose në terren rritës me 

përbërje toke që është njohur të jetë e pastër nga 
BNYVV, ose e testuar zyrtarisht me metodat 
përkatëse dhe është gjetur e pastër nga 
BNYVV; 

 ose 
(c) janë larë dhe janë të pastër nga toka. 

 
 

20.2. Tuberët e Solanum 
tuberosum L., të ndryshëm nga 
ata të përmendur në Aneksin 
IV(B)(20.1) 
 
 

(a) Ngarkesa ose loti nuk duhet të përmbajë tokë 
më shumë se 1 % të peshës, 

 ose 
(b) tuberët janë planifikuar për përpunim në 

ambjente me pajisje asgjesimi të mbeturinave të 
miratuara zyrtarisht, që nuk është rreziku I 
përhapjes së BNYVV 

F (Brittany), FI, IRL, P 
(Azores), UK (Irlanda e 
Veriut) 
 
 
 

20.3. Tuberët e Solanum 
tuberosum L.  
 
 

Pa cënuar kërkesat e listuara në Aneksin 
IV(A)(II)(18.1), (18.2), (18.5), deklarimi zyrtar që 
janë përmbushr kushtet lidhur me Globodera pallida 
(Stone) Behrens dhe Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens, kushte të cilat janë në 
pajtim me ato të përcaktuara në Direktivën e 
Këshillit 69/465/EEC të 8 Dhjetorit 1969, mbi 
luftimin e Nematodës Cist të Patates  

LV, SI, SK, FI . 

21. Bimët dhe pollen i gjallë 
për polenizim e: Amelanchier 
Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus 
L., Cydonia Mill., Eriobotrya 
Lindl., Malus Mill., Mespilus 
L., Photinia davidiana (Dcne.) 
Cardot, Pyracantha Roem., 
Pyrus L. dhe Sorbus L., të 
ndryshme nga frutat dhe farat 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar ndalesat e aplikueshme për bimët listuar 
përkatësisht në Aneksin IIIA(9), (9.1), (18) dhe 
IIIB(1), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga vendet e treta të 

pranuara se janë të pastra nga Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. në pajtim me 
procedurën e përcaktuar në Artikullin 18(2), 

 ose 
(b) bimët janë me origjinë nga zona të pastra nga 

parazitët në vendet e treta,  që janë krijuar 
lidhur me Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et 
al. sipas Standardeve përkatëse Ndërkombëtare 
për Masat Fitosanitare dhe të pranuara si të tilla 
në pajtim me procedurën e përcaktuar në 
Artikullin 18(2), 

 ose 
(c) bimët janë me origjinë nga një prej Kantoneve 

Zvicerane që vijojnë: Berne (me përjashtim të 
distrikteve të Signau dhe Trachselwald), 
Fribourg, Grisons, Vaud, Valais, 

 ose 
(d) bimët janë me origjinë nga zona të mbrojtura të 

listuara në kolonën djathtas,  
 ose  
(e) bimët janë prodhuar, ose, nëqoftëse kanë 

lëvizur nëpër një “zonë mbrojtëse” të mbajtur 

E, EE, F (Korsika), IRL, I 
(Abruci; Pulia; Basilicata; 
Calabria; Campania; Emilia-
Romagna: provincat e Forlí-
Cesena (me përjashtim të 
zonës provinciale që ndodhet 
në veri të rrugës Statale n. 9—
Via Emilia), Parma, Piacenza 
dhe Rimini (me përjashtim të 
zonës provinciale që ndodhet 
në veri të rrugës Statale n. 9— 
Via Emilia); Friuli-Venezia 
Giulia; Lazio; 
Liguria; Lombardy; Marche; 
Molise; Piedmont; Sardinia; 
Sicily; Trentino-Alto Adige: 
autonomous provinca 
autonome e Trentos; Toskana; 
Umbria; Valle d'Aosta; 
Veneto: përcvec se në 
provincën e Rovigos komunat 
e Rovigos, Polesella, 
Villamarzana, Fratta Polesine, 
San Bellino, Badia Polesine, 
Trecenta, Ceneselli, 
Pontecchio Polesine, Arquà 
Polesine, Costa di Rovigo, 
Occhiobello,  
Lendinara, Canda, Ficarolo, 



 60

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dhe ruajtur të paktën për një periudhë prej 7 
muaj përfshirë periudhën nga 1 Prilli – 31 Tetor 
të ciklit të fundit të plotë vegjetativ, në një 
fushë: 
(aa) lokalizuar të paktën 1 km brënda kufirit të 

një ”zone mbrojtëse” të përcaktuar 
zyrtarisht prej së paku 50 km2 ku bimët 
strehuese janë subject I një regjimi luftimi 
të miratuar dhe mbikqyrur zyrtarisht, të 
vendosur vegjetacionin më të vonshëm 
përpara fillimit të ciklit të plotë vegjetativ 
paraardhës I ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ, me objekt minimizimin e 
rrezikut të përhapjes së Erwinia amylovora 
(Burr.) Winsl. et al. prej bimëve të rritura 
atje. Detaje mbi përshkrimin e “zonës 
mbrojtëse” mund të gjinden në Komision 
dhe në Shtetet e tjera Anëtare. Me krijimin 
e “zonës mbrojtëse“ duhet të kryhen 
inspektime zyrtare në zonën që nuk 
përfshin fushën dhe zonën rrethuese të saj 
500 m. të gjërë, së paku  një herë që prej 
fillimit të ciklit të fundit të plotë vegjetativ 
në kohën më të përshtatëshme, dhe të 
gjitha bimët që shfaqin simptoma të 
Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. 
duhet të jenë larguar menjëherë. Rezultatet 
e këtyre inspektimeve duhet të jenë 
dërguar më 1 Maj të cdo viti pranë 
Komisionit dhe në Shtetet e tjera Anëtare, 
dhe  

(bb) që ka qenë miratuar zyrtarisht si “zonë 
mbrojtëse” përpara fillimit të ciklit të plotë 
vegjetativ parardhës të  ciklit të fundit të 
plotë vegjetativ, për kultivimin e bimëve 
sipas kërkesave të përcaktuara në këtë 
pikë, dhe  

(cc) që, si zonë rrethuese me një gjërësi të 
paktën 500 m., është gjetur e pastër nga 
Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. që 
prej fillimit të ciklit të fundit të plotë 
vegjetativ, nga inspektimet zyrtare të 
kryera të paktën:  
dy here, në fushë, në kohën më të 

përshtatëshme, d.m.th. një herë gjatë 
Qersor-Gusht dhe një herë gjatë Gusht-
Nëntor,  
dhe 

një herë në zonën rrethuese të përmendur 
më sipër, në kohën më të 
përshtatëshme d.m.th. gjatë Gusht-
Nëntor, dhe  

(dd) prej së cilës bimët ishin testuara zyrtarisht 
për infeksione të fshehta në pajtim me një 
metodë laboratorike përkatëse, mbi mostra 
të mbledhura në periudhën më të 
përshtatëshme.  

Guarda Veneta, Frassinelle 
Polesine, Villanova del 
Ghebbo, Fiesso Umbertiano, 
Castelguglielmo, Bagnolo di 
Po, Giacciano con Baruchella, 
Bosaro, Canaro, Lusia, 
Pincara, 
Stienta,  Gaiba, Salara, dhe në 
provincën e Padovas, komunat 
e Castelbaldo, Barbona, 
Piacenza d'Adige, Vescovana, 
S. Urbano, Boara Pisani, Masi, 
dhe në provincën e Veronës, 
komunat Palù, Roverchiara, 
Legnago, Castagnaro, Ronco 
all'Adige, Villa Bartolomea, 
Oppeano, Terrazzo, Isola 
Rizza, Angiari), LV, LT, A 
(Burgenland, Carinthia, Lower 
Austria e Poshtëme, Tirol 
(distrikti administrativ Lienz), 
Styria, 
Vienna), P, SI (përvec 
rajoneve Gorenjska dhe 
Maribor), SK (përvec 
komunave të Blahová, Horné 
Mýto dhe Okoè (Dunajská 
Streda County), Hronovce dhe 
Hronské K¾aèany (Levice 
County), Ve¾ké Ripòany 
(Topo¾èany County), Málinec 
(Poltár County), Hrhov 
(Rožòava County), Kazimír, 
Luhyòa, Malý Horeš, Svätuše 
dhe Zatín (Trebišov County), 
FI, UK (Irlanda e Veriut, 
Ishulli Man dhe ishujt 
Channel) 
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Ndërmjet 1 Prill 2004 dhe 1 Prill 2005, këto kushte 
nuk do të aplikohen për bimët e lëvizura në dhe 
nëpër zonat e mbrojtura të listuara në kolonën 
djathtas që janë prodhuar dhe ruajtur në fusha të 
lokalizuara në “zonat mbrojtëse” të caktuara 
zyrtarisht në pajtim me kërkesat përkatëse të 
aplikueshme përpara 1 Prillit 2004. 

21.1. Bimët e Vitis L., të 
ndryshme nga frutat dhe farat  
 

Pa cënuar ndalesat në Aneksin III(A)(15), mbi 
hyrjen e bimëve të Vitis L. , të ndryshme nga frutat 
nga vendet e treta (përvec Zvicrës) në Komunitet, 
deklarimi zyrtar që bimët: 

(a) janë me origjinë nga një zonë e njohur të 
jetë e pastër nga Daktulosphaira vitifoliae 
(Fitch); ose 

(b) kanë qenë rritur në një vend prodhimi, I 
cili është gjetur I pastër nga 
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch) nga 
inspektimet zyrtare të kryera gjatë dy 
cikleve të fundit të plotë vegjetativë; 

 ose 

(c) kanë qenë subjekt I fumigimit ose 
trajtimeve të tjera përkatëse kundra 
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch). 

CY 

21.2. Frutat e Vitis L.  
 Frutat duhet të jenë të pastra (pa) nga gjethet  

dhe 

deklarimi zyrtar që frutat: 

(a) janë me origjinë nga një zonë e njohur të 
jetë e pastër nga Daktulosphaira vitifoliae 
(Fitch); 

 ose 

(b) kanë qenë rritur në një vend prodhimi, I 
cili është gjetur I pastër nga 
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch) nga 
inspektimet zyrtare të kryera gjatë dy 
cikleve të fundit të plotë vegjetativë; 

 or 

(c) kanë qenë subjekt I fumigimit ose 
trajtimeve të tjera përkatëse kundra 
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch). 

CY 

21.3 Nga 15 Marsi deri 30 
Qershor, kosheret e bletëve   
 
 

Duhet evidencë e dokumentuar që kosheret e 
bletëve: 
(a) janë me origjinë nga vendet e treat të pranuara 

se janë të pastra nga Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. në pajtim me procedurën e 
përcaktuar në Artikullin 18(2), 

 ose 
(b) janë me origjinë nga Kantonet e Zvicrës që 

vijojnë:  Berne (me përjashtim të distrikteve 
Signau dhe Trachselwald), Fribourg, Grisons, 
Vaud, Valais, 

E, EE, F (Korsika), IRL, I 
(Abruzzi; Pulia; Basilicata; 
Calabria; Campania; Emilia-
Romagna: provincat e Forlí-
Cesena (me përjashtim të 
zonës provinciale që ndodhet 
në veri të rrugës Statale n. 9 
— Via Emilia) ., Parma, 
Piacenza dhe Rimini (me 
përjashtim të zonës 
provinciale që ndodhet në veri 
të rrugës Statale n. 9 — Via 
Emilia) .; Friuli-Venezia 
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 ose 
(c) janë me origjinë nga zona të mbrojtura, të 

listuara në kolonën djathtas, 
 ose 
(d) I janë nënshtruar masave përkatëse karantinore 

përpara lëvizjes së tyre. 

Giulia; Lazio; Liguria; 
Lombardy; Marche; Molise; 
Piedmont; Sardinia; Sicily; 
Toskanë; Umbria; Valle 
d'Aosta; Veneto: përvec se në 
provincën e Rovigos, komunat 
Rovigo, Polesella, 
Villamarzana, Fratta 
Polesine, San Bellino, Badia 
Polesine, Trecenta, Ceneselli, 
Pontecchio Polesine, Arquà 
Polesine, Costa di Rovigo, 
Occhiobello, Lendinara, 
Canda, Ficarolo, Guarda 
Veneta, Frassinelle Polesine, 
Villanova del Ghebbo, Fiesso 
Umbertiano, Castelguglielmo, 
Bagnolo di Po, 
Giacciano con Baruchella, 
Bosaro, Canaro, Lusia, 
Pincara, Stienta, Gaiba, Salara, 
dhe në provincën e Padovas, 
komunat Castelbaldo, 
Barbona, Piacenza d'Adige, 
Vescovana, S. Urbano, Boara 
Pisani, Masi, dhe në provincën 
Veronës, komunat Palù, 
Roverchiara, Legnago, 
Castagnaro, Ronco all'Adige, 
Villa Bartolomea, Oppeano, 
Terrazzo, Ishulli Rizza, 
Angiari), LV, LT, A 
(Burgenland, Carinthia, 
Austria e Poshtëme, Tirol 
(distrikti administrativ Lienz), 
Styria, Vienna), P, SI (përvec 
rajoneve Gorenjska 
dheMaribor) , SK (përvec 
komunave Blahová, Horné 
Mýto dhe Okoè (Dunajská 
Streda County), Hronovce dhe 
Hronské K¾aèany (Levice 
County), Ve¾ké Ripòany 
(Topo¾èany County), Málinec 
(Poltár County), Hrhov 
(Rožòava County), Kazimír, 
Luhyòa, Malý Horeš, Svätuše 
dhe Zatín 
(Trebišov County)) ., FI, UK 
(Irlanda e Veriut, Ishulli Man 
dhe Ishujt Channel) 

22. Bimët e Allium porrum L., 
Apium L., Beta L., të 
ndryshme nga ato të 
përmendura në Aneksin 
IV(B)(25) dhe ato të 
planifikuara për ushqim për 
kafshët, Brassica napus L., 
Brassica rapa L., Daucus L., 

(a) Ngarkesa, ose loti nuk duhet të përmbajnë tokë 
më shumë se 1% të peshës,  

 ose 
(b) bimët janë planifikuar për përpunim në 

ambjente me pajisje asgjesimi të mbeturinave të 
miratuara zyrtarisht, që nuk është rreziku I 
përhapjes së BNYVV 

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azoret), 
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të ndryshme nga bimët e 
planifikuara për mbjellje 
23. Bimët e Beta vulgaris L., 
të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat 
 
 
 

(a) Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët 
listuar në Aneksin IV(A)(I)(35.1), (35.2), 
Aneksin IV(A)(II)(25) dhe Aneksin 
IV(B)(22), deklarimi zyrtar që bimët: 
(aa) janë testuar individualisht zyrtarisht dhe 

janë gjetur të pastra nga Beet necrotic 
yellow vein virus (BNYVV); 

 ose 
(bb) janë rritur nga farat duke u përputhur me 

kërkesat e listuara në Aneksin 
IV(B)(27.1) dhe (27.2), dhe 
janë rritur në zona ku BNYVV dihet se 

nuk është hasur, 
 ose 
janë rritur në tokë ose në terren rritës të 

testuar zyrtarisht me metoda 
përkatëse dhë është gjetur I pastër 
nga BNYVV, 
dhe  

janë kampionuar, dhe kampionet janë 
testuar dhe janë gjetur të gjetur të 
pastër nga BNYVV; 

(b) Organizata ose trupa kërkimore që mban nga 
ky material duhet të informojnë shërbimin 
zyrtar të mbrojtjes së bimëve të Shtetit të tyre 
Anëtar, për materialin e mbajtur. 

F (Brittany), FI, IRL, P 
(Azores),  LT,  UK (Irlanda e 
Veriut) 

24.1. Copat e parrënjëzuara të 
Euphorbia pulcherrima Willd., 
të planifikuara për mbjellje 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët listuar 
përkatësisht në Aneksin IV(A)(I)(45.1), deklarimi 
zyrtar që: 
(a) copat e parrënjëzuara janë me origjinë nga një 

zonë e njëhur të jetë e pastër nga Bemisia 
tabaci Genn. (populacionet Europiane), 

 ose 
(b) asnjë shenjë e Bemisia tabaci Genn. 

(populacionet Europiane) nuk është vërejtur, 
si në copat, ashtu edhe në bimët prej të cilave 
copat kanë rrjedhur, dhe janë mbajtur ose 
prodhuar në vendin e prodhimit; nga 
inspektimet zyrtare të kryera së paku cdo tre 
javë gjatë gjithë periudhës së prodhimit të 
këtyre bimëve në këtë vend prodhimi,     

 ose 
(c) në rastet ku Bemisia tabaci Genn. 

(populacionet Europiane) është gjetur në 
vendin e prodhimit, copat dhe bimët prej të 
cilave copat kanë rrjedhur dhe janë mbajtur 
ose prodhuar në këtë vend prodhimi, I janë 
nënshtruar trajtimit përkatës për të siguruar 
pastërtinë nga Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet Europiane) dhe pastaj ky vend 
prodhimi duhet të jetë gjetur I pastër nga 
Bemisia tabaci Genn. (populacionet 

IRL, P (Azores, Beira Interior, 
Beira Litoral, Entre Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e 
Oeste (komunat e Alcobaça, 
Alenquer, Bombarral, 
Cadaval, Caldas da Rainha, 
Lourinhã, Nazaré, Obidos, 
Peniche dhe Torres Vedras) 
dhe Trás-os-Montes .), FI, S, 
UK 
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Europiane) si pasojë e implementimit të 
procedurave përkatëse duke pasur si qëllim 
c’rrenjosjen e Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet Europiane), në inspektimet 
zyrtare të kryera cdo javë gjatë tre javëve 
përpara lëvizjes nga vendi I prodhimit, si dhe 
në procedurat monitoruese gjatë kësaj 
periudhe. Inspektimi I fundit nga ata të 
përjavshmit, duhet të jetë kryer menjëherë 
para lëvizjes së mallit që u përmend më sipër.  

24.2. Bimët e Euphorbia 
pulcherrima Willd., të 
planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga: 
— farat, 
— ato për të cilat evidentohet 
nga ambalazhi I tyre, ose 
zhvillimi I luleve, ose nga 
mënyra të tjera, që ato janë të 
destinuara për shitje tek 
konsumatori I fundit jo I 
përfshirë në në prodhimin 
professional të bimëve, 
— ato, që janë specifikuar në  
24.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët listuar 
në Aneksin IV(A)(I)(45.1), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga një zonë e njohur të 

jetë e pastër nga Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet Europiane), 

 ose 
(b) asnjë shenjë e Bemisia tabaci Genn. 

(populacionet Europiane) nuk është vërejtur në 
bimë në vendin e prodhimit, nga inspektimet 
zyrtare të kryera së paku cdo tre javë gjatë 9 
javëve para tregëtimit, 

 ose 
(c) në rastet ku Bemisia tabaci Genn. (populacionet 

Europiane) është gjetur në vendin e prodhimit, 
bimët, e mbajtura ose të prodhuara në këtë vend 
prodhimi, I janë nënshtruar trajtimit përkatës 
për të siguruar pastërtinë nga Bemisia tabaci 
Genn. (populacionet Europiane) dhe pastaj ky 
vend prodhimi duhet të jetë gjetur I pastër nga 
Bemisia tabaci Genn. (populacionet Europiane) 
si pasojë e implementimit të procedurave 
përkatëse me qëllim c’rrënjosjen e Bemisia 
tabaci Genn. (populacionet Europiane), në 
inspektimet zyrtare të kryera cdo javë gjatë tre 
javëve përpara lëvizjes nga vendi I prodhimit, si 
dhe në procedurat monitoruese gjatë kësaj 
periudhe. Inspektimi I fundit nga ata të 
përjavshmit, duhet të jetë kryer menjëherë para 
lëvizjes  së mallit që u përmend më sipër, 

 dhe 
(d) dëshmohet që bimët janë prodhuar nga copa të 

cilat: 
(da) janë me origjinë nga një zonë e njohur të 

jetë e pastër nga Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet Europiane), 

 ose 
(db) janë rritur në një vend prodhimi ku asnjë 

shenjë e Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet Europiane) nuk është 
vërejtur nga inspektimet zyrtare të kryera 
së paku cdo tre javë gjatë gjithë periudhës 
së prodhimit të këtyre bimëve, 

 ose 
(dc)  në rastet ku Bemisia tabaci Genn. 

(populacionet Europiane) është gjetur në 

IRL, P (Azores, Beira Interior, 
Beira Litoral, Entre Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e 
Oeste (komunat e Alcobaça, 
Alenquer, Bombarral, 
Cadaval, Caldas da Rainha, 
Lourinhã, Nazaré, Obidos, 
Peniche dhe Torres Vedras) 
dhe Trás-os-Montes .), FI, S, 
UK 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 65

vendin e prodhimit në bimët, e mbajtura 
ose të prodhuara në këtë vend prodhimi, 
duke iu nënshtruar trajtimit përkatës për të 
siguruar pastërtinë nga Bemisia tabaci 
Genn. (populacionet Europiane) dhe pastaj 
ky vend prodhimi duhet të jetë gjetur I 
pastër nga Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet Europiane) si pasojë e 
implementimit të procedurave përkatëse 
me qëllim c’rrënjosjen e Bemisia tabaci 
Genn. (populacionet Europiane), në 
inspektimet zyrtare të kryera cdo javë 
gjatë tre javëve përpara lëvizjes nga vendi 
I prodhimit, si dhe në procedurat 
monitoruese gjatë kësaj periudhe. 
Inspektimi I fundit nga ata të përjavshmit, 
duhet të jetë kryer menjëherë para lëvizjes  
së mallit që u përmend më sipër, 

24.3. Bimët e Begonia L., të 
planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat, tuberët 
dhe kokrrat, dhe bimët e Ficus 
L. dhe Hibiscus L., të 
planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat,        të 
ndryshme nga ato për të cilat 
evidentohet nga ambalazhi I 
tyre, ose zhvillimi I luleve, ose 
nga mënyra të tjera, që ato 
janë të destinuara për shitje tek 
konsumatori I fundit jo I 
përfshirë në në prodhimin 
professional të bimëve, 
 
 
 
 

Pa cënuar kërkesat e aplikueshme për bimët listuar 
në Aneksin IV(A)(I)(45.1), deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë me origjinë nga një zonë e njohur të 

jetë e pastër nga Bemisia tabaci Genn. 
(populacionet Europiane), 

 ose 
(b) asnjë shenjë e Bemisia tabaci Genn. 

(populacionet Europiane) nuk është vërejtur në 
bimë në vendin e prodhimit, nga inspektimet 
zyrtare të kryera së paku cdo tre javë gjatë 9 
javëve para tregëtimit, 

 ose 
 (c) në raste ku Bemisia tabaci Genn. (populacione 

Europiane) është gjetur në vendin e prodhimit, 
bimët, të mbajtura ose të prodhuara në këtë 
vend prodhimi I janë       nënshtruar trajtimit 
përkatës për të siguruar pastërtinë nga Bemisia 
tabaci Genn. (populacionet Europiane) dhe 
pastaj ky vend prodhimi duhet të jetë gjetur I 
pastër nga Bemisia tabaci Genn. (populacionet 
Europiane) si pasojë e implementimit të 
procedurave përkatëse me qëllim c’rrënjosjen e 
Bemisia tabaci Genn. (populacionet Europiane), 
në inspektimet zyrtare të kryera cdo javë gjatë 
tre javëve përpara lëvizjes nga vendi I 
prodhimit, si dhe në procedurat monitoruese 
gjatë kësaj periudhe. Inspektimi I fundit nga ata 
të përjavshmit, duhet të jetë kryer menjëherë 
para lëvizjes  së mallit që u përmend më sipër, 

IRL, P ( Azores, Beira 
Interior, Beira Litoral, Entre 
Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e 
Oeste (komunat e Alcobaça, 
Alenquer, 
Bombarral, Cadaval, Caldas 
da Rainha, Lourinhã, Nazaré, 
Obidos, 
Peniche dhe Torres Vedras) 
dhe Trás-os-Montes .), FI, S, 
UK 

25. Bimët e Beta vulgaris L., 
të planifikuara për 
përpunim industrial  

Deklarimi zyrtar që: 
(a) bimët janë transportuar në një mënyrë të tillë që 

siguron që nuk karrezik për përhapjen e 
BNYVV, dhe janë planifikuar të dërgohen tek 
një vend përpunimi bimësh ku ka pajisje 
asgjesimi të mbeturinave të miratuara zyrtarisht, 
që sigurojnë që nuk ka rrezik për përhapjen e  
BNYVV 

 ose 

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (Irlanda e 
Veriut). 
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(b) bimët janë rritur në një zonë ku BNYVV nuk 
është njohur të jetë hasur.  

26. Tokë (dhe) panxhari dhe 
mbeturina të pasterilizuara nga 
panxhari (Beta vulgaris L.) 
 
 

Deklarimi zyrtar që toka ose mbeturinat: 
(a) janë trajtuar për të eleminuar kontaminimin me 

BNYVV, 
 ose 
(b) janë planifikuar të transportohen për t’u 

asgjësuar në një mënyrë zyrtare, 
 ose 
(c) vijnë nga bimë Beta vulgaris të rritur në një 

zonë ku BNYVV nuk është njohur të jetë hasur 

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (Irlanda e 
Veriut). 
 

27.1. Farat dhe farat e 
panxharit foragjer të spacieve 
Beta vulgaris L. 
 
 
 

Pa cënuar kushtet e Direktivës së Këshillit 
66/400/EEC të 14 Qershorit 1966 mbi tregëtimin e 
farës së panxharit, deklarimi zyrtar që: 
(a) fara e kategorive “farë bazë“ dhe “farë e 

certifikuar” plotëson kushtet e përcaktuara në 
Aneksin I(B)(3) të Direktivës 66/400/EEC; ose 

(b) në rastin e “farës jo përfundimisht të 
certifikuar”, fara: 
plotëson kushtet e përcaktuara në Artikullin 

(15)(2) të Direktivës 66/400/EEC, dhe 
është planifikuar për përpunim që do të 

plotësojë kushtet e përcaktuara në Aneksin 
I(B) të Direktivës 66/400/EEC dhe është 
dorëzuar në një ndërmarje përpunimi që ka 
mjete asgjësimi të kontrolluara, të miratuar 
zyrtarisht, për të parandaluar përhapjen e 
Beet necrotic yellow vein virus (BNYVV); 

(c) fara është prodhuar nga kultura e rritur në një 
zonë ku BNYVV nuk është njohur të jetë hasur. 

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (Irlanda e 
Veriut). 
 

27.2. Farë e specieve perimore 
të Beta vulgaris L. 
 
 
 
 
 
 

Pa cënuar kushtet e Direktivës së Këshillit 
70/458/EEC të 29 Shtatorit 1970 mbi tregëtimin e 
farave të perimeve, deklarimi zyrtar që: 
(a) fara e përpunuar nuk përmban më shumë se 

0,5% në peshë lëndë inerte, në rastin e bërjes 
pelletë të farës, ky standard duhet të plotësohet 
përpara procesit të peletizimit të farës, ose 

(b) në rastin e farës së pa-përpunuar, fara: 
duhet të jetë paketuar zyrtarisht në një mënyrë 

të tillë që të sigurohet që nuk ka rrezik për 
përhapjen e BNYVV, dhe 

është planifikuar për përpunim që të plotësojë 
kushtet e përcaktuara në (a) dhe është 
dorëzuar në një ndërmarje përpunimi që ka 
mjete asgjësimi të kontrolluara, të miratuar 
zyrtarisht, për të parandaluar përhapjen e 
Beet necrotic yellow vein virus (BNYVV); 

 ose 
(c) fara është prodhuar nga kultura e rritur në një 

zonë ku BNYVV nuk është njohur të jetë hasur. 

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (Irlanda e 
Veriut). 
 

28. Farat e Gossypium spp.  
 

Deklarimi zyrtar që: 
(a) fara ka qenë c’veshur me acid, 

EL 
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 dhe 
(b) asnjë symptomë e Glomerella gossypii 

Edgerton nuk është vërejtur në vendin e 
prodhimit që prej fillimit të ciklit të fundit të 
plotë vegjetativ, dhe që një mostër përfaqësuese 
është testuar dhe është gjetur e pastër nga 
Glomerella gossypii Edgerton në ato testime. 

28.1. Farat e Gossypium spp.  Deklarimi zyrtar që fara është c’veshur me acid.  EL, E (Andalucia, Catalonia, 
Extremadura, Murcia, 
Valencia) 

29. Farat e Mangifera spp.  Deklarimi zyrtar që farat e janë me origjinë nga zona 
të njohura se janë të pastra nga Sternochetus 
mangiferae Fabricius. 

E (Granada dhe Malaga), P 
(Alentejo, Algarve dhe  
Madeira) 

30. Makineri bujqësore e 
përdorur 
 

(a) Makineria duhet të jetë e larë dhe e pastër (pa) 
nga toka dhe mbeturinat bimore kur sillet në 
vendet e prodhimit ku janë duke u rritur 
panxhare,  

 ose 
(b) makineria duhet të vijë nga një zonë ku 

BNYVV nuk është njohut të jetë hasur. 

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (Irlanda e 
Veriut)  

31. Frutat e Citrus L., 
Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., dhe hibridet e tyre me 
origjin[ nga E (Spanja), F 
(Franca) (p[rvec Korsik[s), CY 
(Qipro) dhe I (Italia) 
 

Pa c[nuar k[rkesat e aplikueshme p[r frutat e listuara 
n[ Aneksin IV(A)(II)(30.1): 
(a) frutat duhet t[ jen[ pa fjethe dhe bishta, ose  
(b) n[ rastin e frutave me gjethe ose bishta, 

deklarimi zyrtar q[ frutat jan[ ambalazhuar n[ 
konteiner[ t[ mbyllur t[ cil[t kan[ qen[ vulosur 
zyrtarisht dhe duhet t[ ngelen t[ vulosur gjat[ 
transportit t[ tyre p[rmes nj[ zone t[ mbrojtur, t[ 
pranuar p[r k[ta fruta, dhe duhet t[ p[rmbajn[ nj[ 
vul[ t[ dallueshme q[ t[ jet[ raportuar n[ 
pasaport[                      

EL, F (Korsika), M, P 
 

32. Bimët e Vitis L., të 
ndryshme nga frutat dhe farat.  
 
 

Pa cënuar kushtet e aplikueshme për bimët listuara 
në Aneksin III(A)(15), IVA(II)17, dhe IVB21.1, 
deklarimi zyrtar që: 

bimët janë me origjinë dhe janë  
       rritur në një vend prodhimi të një   
       vendi ku Grapevine flavescence  
       dorée MLO nuk është njohur të jetë   
       hasur,  
       ose 
(b)  bimët janë me origjinë dhe janë rritur në një 

vend prodhimi në një zonë të pastër nga 
Grapevine flavescence dorée MLO, të 
krijuar nga organizmi kombëtar i mbrojtjes 
së bimëve, në pajtim me standardet 
ndërkombëtare përkatëse;  

       ose 
bimët janë me origjinë dhe janë rritur në 

Republikën Ceke, Francë (Champagne-
Ardenne, Lorraine dhe Alsace), ose në Itali 
(Basilicata); 
ose 

bimët janë me origjinë dhe janë rritur në një 
vend prodhimi ku:  

 
(aa) asnjë simptomë e Grapevine      

CZ, FR (Champagne-Ardenne, 
Lorraine dhe Alsace), IT 
(Basilicata) 
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        flavescence dorée MLO nuk  
        është vërejtur në bimët mëmë që  
        prej fillimit të dy cikleve të  
        fundit, të plotë vegjetativë,  
        dhe 
(bb) gjithashtu 

asnjë simptomë e  
                       Grapevine flavescence dorée    
                       MLO nuk është gjetur në bimët  
                       në vendin e prodhimit, 
                       ose 
                  (ii) bimët i janë nënshtruar trajtimit  
                       me ujë të ngrohtë të paktën    
                       500C për 45 minuta me qëllim    
                       për të eleminuar praninë e   
                       Grapevine flavescence dorée    
                       MLO. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                              ANEKS V 
 

BIME, PRODUKTE BIMORE DHE OBJEKTE TE TJERA TE CILAT DUHET T’I 
NENSHTROHEN INSPEKTIMIT FITOSANITAR 

 
 

PJESA A 
 

BIME, PRODUKTE BIMORE DHE OBJEKTE TE TJERA ME ORIGJINE NGA KOSOVA 
TE CILAT I NENTSHTROHEN INSPEKTIMIT FITOSANITAR NE VENDIN E 

PRODHIMIT DHE QE DUHET TE LEVIZIN BRENDA KOSOVËS  
TE SHOQERUARA ME CERTIFIKATE FITOSANITARE 

 
 

1. Bime dhe produkte bimore 
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1.1 Bimë të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga faratt, të gjinive Amelanchier Med.,   Chaenomeles 
Lindl., Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L.,  
Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Prunus L., të ndryshme nga  Prunus laurocerasus L. dhe Prunus 
lusitanica L.,   Pyracantha Roem., Pyrus L., dhe Sorbus L. 

1.2.   Bimët e Beta vulgaris L. dhe Humulus lupulus L., të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat. 
1.3. Bimët e specieve stolone ose tuber formuese Solanum L. të planifikuara  për mbjellje. 
1.4 Bimët e Fortunella Swingle, Poncirus Raf., e hibridet e tyre dhe të Vitis L., të ndryshme nga frutat dhe 

farat. 
1.5.    Pa cënuar pikën 1.6, bimët e Citrus L. dhe hibridet e tyre, të ndryshme nga frutat dhe farat. 

                   1.6.    Frutat e Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. dhe hibridet e tyre me gjethe dhe    
                             bishta. 
Druri, ku :  
është përftuar pjesërisht ose tërësisht nga Platanus L., duke përfshirë drurin që nuk ka ruajtur 
sipërfaqen natyrale të rrumbullakët të tij;  
plotëson një nga përshkrimet e përcaktuara në Aneksit I, Pjesa II të Regullores së Këshillit (EEC) 
Nr. 2658/87 të 23 Korrikut 1987, mbi tarrifën dhe nomenklaturën statistikore dhe mbi Tarrifën e 
Përgjithëshme Doganore 

 
Kodi CN  Përshkrimi 

4401 10 00 Dru zjarri, si trarë, kërcuj, degë, shkarpa ose në forma të ngjajshme 

4401 22 00 Dru jo-konifere, si ashkla ose copra 

ex 4401 30 90 Mbeturina dhe skrap druri (I ndryshëm nga pluhuri I sharrës), jo I bashkuar në 
formën e trarëve, briket, peleta ose forma të ngjajshme 

4403 10 00 Dru I papërpunuar, trajtuar me ngjyrues, bojra, kreozot ose lëndë të tjera 
mbrojtëse, I pa qëruar nga lëvorja ose I pa tharë, ose I sheshuar ashpër 

ex 4403 99 Dru jo-konifer (I ndryshëm nga druri tropikal specifikuar në nënkreun 1 Kapitulli 
44 ose dru tropikal tjetër, lisi (Quercus spp.) ose ahu (Fagus spp.)), I 
papërpunuar, I ose I pa qëruar nga lëvorja ose I tharë, ose I sheshuar ashpër, I pa 
trajtuar me ngjyrues, bojra, kreozot ose lëndë të tjera mbrojtëse 

ex  4404 20 00 Binarë jo-konifere, shtylla, hunj dhe kunja prej druri jo-konifere, të drejtë por jo 
të sharruar për së gjati   

ex 4407 99 Dru jo-konifere (I ndryshëm nga dru tropikal specifikuar në nënkreun 1 të 
Kapitullit 44, ose dru tropikal tjetër, lisi (Quercus spp.) ose ahu (Fagus spp.)), I 
sharruar ose ashkla, rristela ose I qëruar, I zdruguar apo jo, I grirë apo I bashkuar, 
i një trashësie mbi 6 mm.  

 
 

2. Bimë, produkte bimore dhe objekte të tjera të prodhuara nga prodhues, prodhimi I të cilëve dhe shitja është 
autorizuar të bëhet tek persona të angazhuar profesionalisht në prodhimin e bimëve, të ndryshme nga ato 
bimë, produkte bimore dhe objekte të tjera të cilat janë pregatitur dhe janë gati për t’u shitur tek konsumatori 
I fundit, dhe për të cilat është garantuar nga autoritettet zyrtare përgjegjëse të Shteteve Anëtare, që produkti I 
mësipërm është I ndarë nga ai I produkteve të tjera.       
2.1 Bimë të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat, të gjinive Abies Mill., Apium graveolens L., 

Argyranthemum spp., Aster spp., Brassica L., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC) Des 
Moul., Dianthus L. dhe hibridet, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., të gjitha 
varietetet e hibrideve nga New Guinea të  Impatiens L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., 
Lupinus L., Palargonium l'Hérit ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus 
laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., 
Tanacetum L. Tsuga Carr., Verbena L. dhe bimë të tjera të specieve barishtore, të ndryshme nga bimët 
e familjes Gramineae, të planifikuara për mbjellje, dhe të ndryshme nga bullbat, drithi kokërr, rizomat, 
farat dhe tuberët. 

2.2 Bimet e Solanaceae, të ndryshme nga ato të referuara te pika 1.3, të planifikuara për mbjellje, të 
ndryshme nga farat.   
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2.3 Bimët e Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. dhe Strelitziaceae, të rrënjëzuara ose  me 
terren rritës bashkengjitur ose shoqëruar.  

2.4 Farat dhe bulbat e Allium ascalonicum L., Allium cepa L. dhe Allium schoenoprasum L., të 
planifikuara për mbjellje dhe bimët e Allium porrum L. të planifikuara për mbjellje  

- Farat e Medicago sativa L., 

- Farat e certifikuara të Helianthus annuus L., Lycopersicum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. dhe 
Phaseolus L. 

        3. Bulba dhe drithë kokër, të planifikuara për mbjellje, të prodhuara nga prodhues, prodhimi I të cilëve dhe shitja 
është autorizuar të bëhet tek persona të angazhuar profesionalisht në prodhimin e bimëve, të ndryshme nga ato 
bimë, produkte bimore dhe objekte të tjera të cilat janë pregatitur dhe janë gati për t’u shitur tek konsumatori I 
fundit, dhe për të cilat është garantuar nga autoritettet zyrtare përgjegjëse të Shteteve Anëtare, që produkti I 
mësipërm është I ndarë nga ai I produkteve të tjera të Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus flavus 
Weston 'Golden Yellow', Galanthus L;, Galtonia candicans (Baker) Decne, kultivarët miniaturë dhe hibridet e 
tyre të gjinisë Gladiolus Tourn. ex L., të tillë si Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, 
Gladiolus nanus hort., Gladiolus ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Ismene 
Herbert, Muscari Miller., Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tigridia Juss., dhe 
Tulipa L.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PJESA B 
 

BIME, PRODUKTE BIMORE DHE OBJEKTE TE TJERA ME ORIGJINE NGA 
TERRITORE TE NDRYSHME PREJ TERRITOREVE TE PERMENDURA NE  

PJESEN A DHE QE DUHET TE JENE TE SHOQERUARA ME CERTIFIKATE FITOSANITARE 
 

1. Bimët, të planifikuara për mbjellje, të ndryshme nga farat por përfshirë farat e Cruciferae Gramineae, 
Trifolium spp., me origjinë nga Argjentina, Australia, Bolivia, Kili, Zelanda e Re dhe Uruguai, gjinitë 
Triticum, Secale dhe X Triticosecale nga Afganistani, India, Irani, Iraku, Meksika, Nepali, Pakistani, Afrika e 
Jugut dhe SH.B.A.. Capsicum spp. Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., 
Medicago sativa L., Prunus L., Rubus L., Oryza spp., Zea mais L., Allium ascalonicum L., Allium cepa L., 
Allium porrum L., Allium schoenoprasum L. dhe Phaseolus L. 

2. Pjesët e bimëve, të ndryshme nga frutat dhe farat, të: 

Castanea Mill., Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l'Herit. ex Ait, 
Phoenix spp., Populus L., Quercus L., Solidago L. dhe lulet e prera të Orchidaceae, 
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Koniferet (Coniferales), 

Acer saccharum Marsh., me origjinë nga SH.B.A. dhe Kanadaja, 

Prunus L., me origjinë nga vende jo-Europiane, 

Lule të prera të Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. dhe Trachelium L., me origjinë 
nga vende jo-Europiane, 

Perime gjethore të Apium graveolens L. dhe Ocimum L. 

3. Frutat e: 

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. dhe hibridet e tyre, Momordica L. dhe Solanum melongena L. 

Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., 
Pyrus L., Ribes L. Syzygium Gaertn., dhe Vaccinium L., me origjinë nga vendet jo-Europiane. 

4. Tuberët e Solanum tuberosum L. 

5. Lëvore e vecuar e: 

Konifereve (Coniferales), me origjinë nga vendet jo-Europiane. 

Acer saccharum Marsh, Populus L., dhe Quercus L. të ndryshme nga Quercus suber L. 

6. Druri, ku ai: 

(a) është përftuar tërësisht ose pjesërisht nga një prej rendeve, gjinive ose specieve të përshkruara më poshtë, 
përvec materialit ambalazh prej druri  të përcaktuar në Aneksin IV, Pjesa A, Seksioni I, Pika 2: 

Quercus L., përfshirë drurin I cili nuk ka ruajtur sipërfaqen e tij të rrumbullakët natyrale, me origjinë nga 
SH.B.A., përvec drurit që plotëson përshkrimin  e referuar në (b) të kodit CN 4416 00 00 dhe ku 
është dokumentuar që druri është përpunuar ose fabrikuar duke përdorur trajtim me nxehtësi për të 
arritur një minimum temperature prej 176 °C për 20 minuta, 

Platanus L., përfshirë drurin I cili nuk ka ruajtur sipërfaqen e tij të rrumbullakët natyrale, me origjinë nga 
SH.B.A., ose Armenia,   

Populus L., përfshirë drurin I cili nuk ka ruajtur sipërfaqen e tij të rrumbullakët natyrale, me origjinë nga 
vende të kontinentit Amerikan,  

Acer saccharum Marsh., përfshirë drurin I cili nuk ka ruajtur sipërfaqen e tij të rrumbullakët natyrale, me 
origjinë nga SH.B.A. dhe Kanadaja, 

Conifers (Coniferales), përfshirë drurin I cili nuk ka ruajtur sipërfaqen e tij të rrumbullakët natyrale, me 
origjinë nga vende jo-Europiane, Kazakistan, Rusia dhe Turqia, 

dhe  

(b) plotëson një nga përshkrimet e mëposhtëme të përcaktuara në Aneksin I, Pjesa 2 të Rregullores së Këshillit 
(BE) Nr 2658/87. 

Kodi CN  Përshkrimi 

4401 10 00 Dru zjarri, si trarë, kërcuj, degë, shkarpa ose në forma të ngjajshme 

4401 21 00 Dru nga koniferet, në ashkla dhe copra 

4401 22 00  Dru jo-konifere, si ashkla ose copra 

4401 30 10 Tallash (pluhur sharre) 

 ex 4401 30 90 Mbeturina të tjera druri dhe skrap druri, jo I bashkuar në formën e trarëve, briket, peleta ose forma 
të ngjajshme 

4403 10 00 Dru I papërpunuar, trajtuar me ngjyrues, bojra, kreozot ose lëndë të tjera mbrojtëse, I pa qëruar nga 
lëvorja ose I pa tharë, ose I sheshuar ashpër 

4403 20 Dru nga koniferet I papërpunuar, i ndryshëm nga ai I trajtuar me ngjyrues, bojra, kreozan apo lëndë 
të tjera mbrojtëse, I ose jo I c’veshur nga lëvorja, ose I tharë, ose I sheshuar ashpër 
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4403 91 Dru lisi (Quercus spp.) I pa përpunuar, I ndryshëm nga ai I trajtuar me ngjyrues, bojra, kreozan ose 
lëndë të tjeara mbrojtëse, i, ose jo I c’veshur nga lëvorja, ose i tharë, ose I sheshuar ashpër 

   ex 4403 99 Dru jo-konifer (I ndryshëm nga druri tropikal specifikuar në nënkreun 1, Kapitulli 44 ose   
dru tropikal tjetër, lisi (Quercus spp.) ose ahu (Fagus spp.)), I papërpunuar, I ose I pa qëruar nga 
lëvorja ose I tharë, ose I sheshuar ashpër, I pa trajtuar me ngjyrues, bojra, kreozot ose lëndë të tjera 
mbrojtëse 

ex 4404  Binarë, shtylla, hunj dhe kunja prej druri, të drejtë por jo të sharruar për së gjati   

4406 Traversat e hekurudhave ose tramvajeve (të lidhura kryq) prej druri 

4407 10 Dru nga koniferet I sharruar ose I coptuar për së gjati, ristela ose I qëruar, I zdruguar apo jo, I grirë 
apo I bashkuar, I një trashësie mbi 6 mm.   

4407 91 Dru lisi (Quercus spp.), I sharruar ose coptuar për së gjati, rriskuar ose I qëruar, i pa zdruguar, i grirë 
ose i bashkuar, i një trashësie mbi 6 mm. 

   ex 4407 99 Dru jo-konifere (I ndryshëm nga dru tropikal specifikuar në nënkreun 1 të Kapitullit 44, ose dru 
tropikal tjetër, lisi (Quercus spp.) ose ahu (Fagus spp.)), I sharruar ose ashkla për së gjati, rriska ose 
I qëruar, I zdruguar apo jo, I grirë apo I bashkuar, i një trashësie mbi 6 mm. 

4415 Arka ambalazhi, kuti, kosha, cikrikë dhe ambalazhe të ngjajshme prejdruri, cikrikë-kabllosh prej 
druri; paleta, paleta kuti, paleta tip koshi dhe dërrasa të tjera ngarkese,  

4416 00 00 bucela, fuci, kade, vaska dhe produkte të tjera të vozapunuesit dhe pjesët prej druri, përfshirë rrypat 
e vozave       

9406 00 20 Parafabrikate ndërtesash prej druri. 
 

7. (a) Tokë dhe terren rritës si tokë, I cili përbëhet tërësisht ose pjesërisht prej toke ose lëndë organike të ngurta 
të tilla si pjesë bimësh, humus përfshi torfë ose lëvore, i ndryshëm nga ai I përbërë tërësisht prej torfe.     

(b) Tokë dhe terren rritës, I bashkuar apo shoqëruar me bimë, që përbëhet tërësisht apo pjesërisht prej 
materiali të specifikuar në (a) ose përbëhet pjesërisht nga ndonjë lëndë inorganike e ngurtë, parashikuar 
për të mbështetur vitalitetin e bimëve, me origjinë nga:                     

Turqia, 

Bjelorusia, Gjeorgjia, Moldavia, Rusia, Ukraina, 

Vendet jo-Europiane të ndryshëm nga Algjeria, Egjypti, Izraeli, Libia, Maroku, Tunizia. 

8. Drithë (kokërr) I gjinive Triticum, Secale dhe X Triticosecale me origjinë nga Afganistani, India, Irani, Iraku, 
Meksika, Nepali, Pakistani, Afrika e Jugut dhe SH.B.A. 

 
 
 
 
 

ANEKSI VI 
 

BIME, PRODUKTE BIMORE DHE OBJEKTE TE TJERA, PER TE CILAT MUND TE 
JENE KERKUAR PREGATITJE PARAPRAKE 

 
1. Drithrat dhe nënproduktet e tyre. 
2. Bimë leguminoze të thara. 
3. Tuberë manioku dhe nënproduktet e tyre. 
4. Mbetjet (bërsitë) nga prodhimi i vajrave vegjetalë. 
 
 



 73

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ANEKS  I 

 
DEO A 

 
PARAZITI, ČIJI ULAZAK I ŠIRENJE UNUTAR TERITORIJE KOSOVA JE 

ZABRANJENO 
 

SEKCIJA I 
 

PARAZITI KOJIH NEMA NA TERRITORIJI KOSOVA 
 
(a) Insekti, krpelja i nematode, u svim fazama njihovog razvoja 
 

 1. Acleris spp. (Vanevropske) 
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 2. Amauromyza maculosa (Malloch) 
 3. Anomala orientalis Waterhouse 
 4. Anoplophora chinensis (Thomson) 
 4.1.  Anoplophora glabripennis (Motschulsky) 
 5. Anoplophora malasiaca (Forster) 
 6. Arrhenodes minutus Drury 
 7.     Bemisia tabaci Genn., (populacija Vanevropska) vektori virusa kao što su: 

(a) Bean golden mosaic virus 
(b) Cowpea mild mottle virus 
(c) Lettuce infectious yellows virus 
(d) Pepper mild tigré virus 
(e) Squash leaf curl virus 
(f) Euphorbia mosaic virus 
(g) Florida tomato virus 

 8.  Cicadellidae (jo-Europiane) poznati kao vektori bolesti Pierce’s disease (uzrokovana  
            iz Xylella fastidiosa) takve kao:  

d) Carneocephala fulgida Nottingham 
e) Draeculacephala minerva Ball 
f) Graphocephala atropunctata (Signoret) 

13.   Choristoneura spp. (Vanevropske) 
14.   Conotrachelus nenuphar (Herbst) 
10.0 Dendrolimus sibiricus Tschetverikov 
14.1 . Diabrotica barberi Smith & Lawrence 
14.2 . Diabrotica undecimpunctata howardi Barber 
14.3 . Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim 
14.4   Diabrotica virgifera zeae Krysan & Smith 
14.5 . Diabrotica virgifera Le Conte  
15.   Globodera pallida (Stone) Behrens 
15.1 . Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 
16.   Heliothis zea (Boddie) 
12.1. Hirschamanniella spp., osim Hirscamanniella gracilis (de Man) Luc & Goodey 
13.    Liriomyza sativae Blanchard 
14.    Longidorus diadecturus Eveleigh and Allen 
15.    Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (sve populacije) 
15.1. Meloidogyne fallax Karssen 
16.    Monochamus spp. (Vanevropske) 
17.    Myndus crudus Van Duzee 
18.    Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne et Allen  
18.1. Naupactus leucoloma Boheman 
19.    Opogona sacchari (Bojeri) 
20.    Popilia japonica Newman 
21.    Premnotrypes spp. (Vanevropske) 
22.    Pseudopithyophthorus minutissimus (Zimmermann) 
23.    Pseudopithyophthorus pruinosus (Eichhoff) 
24.    Rhizoecus hibisci Kawai and Takagi 
25.    Rhynchophorus palmarum (L.) 
26.    Scaphoideus luteolus (Van Duzee) 
27.    Spodoptera eridania (Cramer) 

          28.    Spodoptera frugiperda (Smith) 
29.    Spodoptera littoralis (Boisduval) 
 30.   Spodoptera litura (Fabricius) 
 31.   Thrips palmi Karny 
 32.   Tephritidae (jo-Europiane) takve kao: 

(a) Anastrepha fraterculus (Wiedemann) 
(b) Anastrepha ludens (Loew) 
(c) Anastrepha obliqua Macquart 
(d) Anastrepha suspensa (Loew) 
(e) Dacus ciliatus Loew 
(f) Dacus cucurbitae Coquillett 
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(g) Dacus dorsalis Hendel 
(h) Dacus tryoni (Froggatt) 
(i) Dacus tsuneonis Miyake 
(j) Dacus zonatus Saund. 
(k) Epochra canadensis (Loew) 
(l) Pardalaspis cyanescens Bezzi 
(m) Pardalaspis quinaria Bezzi 
(n) Pterandrus rosa (Karsch) 
(o) Rhacochlaena japonica Ito 
(p) Rhagoletis cingulata (Loew) 
(q) Rhagoletis completa Cresson 
(r) Rhagoletis fausta (Östen-Sacken) 
(s) Rhagoletis indifferens Curran 
(t) Rhagoletis mendax Curran 
(u) Rhagoletis pomonella Walsh 
(v) Rhagoletis ribicola Doane 
(w) Rhagoletis suavis (Loew) 

33. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (populacija Vanevropska) 
34. Xiphinema californicum Lamberti et Bleve-Zacheo 

 
 
(b) Bakterije 
 

1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al.  
          3.      Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi  et al.        
          4.       Xylella fastidiosa (Wells et Raju) 
          

 
 
(c) Glive 
 

18. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt 
19. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel 
20. Cronartium spp. (Vanevropske) 
21. Endocronartium spp. (Vanevropske) 
22. Guignardia laricina (Saw.) Yamamoto et Ito 
23. Gymnosporangium spp. (Vanevropske) 
24. Inonotus weirii (Murrill) Kotlaba et Pouzar 
25. Melampsora farlowii (Arthur) Davis 
26. Melampsora medusae Thumen 
27. Monilinia fructicola (Winter) Honey 
28. Mycosphaerella larici-leptolepis Ito et al. 
29. Mycosphaerella populorum G.E. Thompson 
30. Phoma andina Turkensteen 
31. Phyllosticta solitaria Ell. et Ev. 
32. Septoria lycopersici Speg. var. malagutii Ciccarone et Boerema 
33. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 
34. Thecaphora solani Barrus 
18.              Tilletia indica Mitra  
19.               Trechispora brinkmannii (Bresad.) Rogers 

 
 
(d) Virusi i  organizmi slični virusima  
 

 1. Elm phloem necrosis mycoplasm 
 2. Virusi krompira i organizmi -takvi virusi kao: 

(a) Andean potato latent virus 
(b) Andean potato mottle virus 
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(c) Arracacha virus B, oca strain 
(d) Potato black ringspot virus 
(e) Potato spindle tuber viroid 
(f) Potato virus T 
(g)     Izolate Vanevropskog virusa krompira A, M, S, V, X i Y (uključujući Yo, Yn i Yc) i Potato leaf roll 

virus 
 3. Tobacco ringspot virus 
 4. Tomato ringspot virus 
 5. Virusi i organizmi kao-virusi kod Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., 

Rubus L. and Vitis L., takve kao: 
(a) Blueberry leaf mottle virus 
(b) Cherry rasp leaf virus (Amerikan) 
(c) Peach mosaic virus (Amerikan) 
(d) Peach phony rickettsia 
(e) Peach rosette mosaic virus 
(f) Peach rosette mycoplasm 
(g) Peach X-disease mycoplasm 
(h) Peach yellows mycoplasm 

                   (i)      Pear decline mycoplasm 
(j) Plum line pattern virus (Amerikan) 
(k)      Raspberry leaf curl virus (Amerikan) 
(l)     Strawberry latent "C" virus 
(m)      Strawberry vein banding virus 
(n)    Strawberry witches' broom mycoplasm 
(o)   Virus  organizma  kao-virusi, Vanevropske, te Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., 

Pyrus L., Ribes L., Rubus L. and Vitis L. 
 6. Virusi prenošeni od  Bemisia tabaci Genn., takve kao: 

(a) Bean golden mosaic virus 
(b) Cowpea mild mottle virus 
(c) Lettuce infectious yellows virus 
(d) Pepper mild tigré virus 
(e) Squash leaf curl virus 
(f) Euphorbia mosaic virus 
(g) Florida tomato virus 

 
(e) Parazitske biljke 
 

 1. Arceuthobium spp. (Vanevropske) 
 
 
 

Sekcija II 
 

PARAZITI KOJI SE POJAVLJUJU NA TERITORIJI KOSOVA 
 
(d) Virusi i organizmi slični virusima 

1.     Apple proliferation micoplasma 
2.     Apricot chlorotic leafroll micoplasma 

 
 
 

ANEKS  II 
 

DEO A 
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PARAZITI, ČIJI ULAZAK I ŠIRENJE UNUTAR TERITORIJE KOSOVA JE 
ZABRANJENO UKOLIKO SE NALAZE NA ODREĐENO BILJE ILI BILJNE 

PROIZVODE 
 

Seksija I 
 

PARAZITI KOJI NISU SE POJAVLILI NA TERITORIJI KOSOVA 
 
 
Insekti, pauk i nematode, u svim fazama njihovog razvoja 

 

               Vrsta                         Subjekti kontaminirani 

 1. Aculops fuchsiae Keifer Biljke  Fuchsia L., planirane za setvu, različite od semena 

1.1 Agrilus planipennis Fairmaire Biljke namenjene za sadnju, osim biljaka u kulturima tkiva delova od 
drveta i luska Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus 
davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia 
Siebold & Zucc., poreklom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, 
Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD 

2. Aleurocanthus spp. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., njihovi 
hibridi, različiti od plodova i semena  

3. Anthonomus bisignifer 
(Schenkling) 

Biljke Fragaria L., za setvu, različite od semena  

4. Anthonomus signatus (Say) Biljke  Fragaria L., za setvu, različite od semena 

5. Aonidiella citrina Coquillet Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi, 
različiti od plodova i semena 

6. Aphelenchoides besseyi Christie  Seme  Oryza spp.  

Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od semena. 

7. Aschistonyx eppoi Inouye Biljke Juniperus L., različite od plodova i semena, poreklom iz 
Vanevropskih  zemalja 

8. Bursaphelenchus xylophilus 
(Steiner et Bührer) Nickle et al. 

Biljke Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L., Pseudotsuga Carr. and Tsuga Carr., za setvu, različite 
od plodova i semena, i drveta četinara (Coniferales), poreklom 
iz Vanevropskih zemalja 



 78

9. Carposina niponensis Walsingham Biljke  Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., različite od  
semena, poreklom iz Vanevropskih zemalja 

10. Cephalcia larichifila (klug)  Biljke Larix Mill. Planirano za sadnju, različite od  semena  

11. Cephalcia larichifila (klug) Biljke Larix Mill. planirano za setvu, različite od semena 

12. Circulifer haematoceps  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi za setvu, različite od plodova i semena. 

13. Circulifer tenellus  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena. 

14. Diaphorina citri Kuway  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi; i Murraya König, različite od plodova i semena 

15. Enarmonia packardi (Zeller) Biljke  Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i  Pyrus L., 
različite od semena, poreklom iz Vanevropskih zemalja 

16. Enarmonia prunivora Walsh Biljke Crataegus L., Malus Mill., Photinia Ldl., Prunus L. i 
Rosa L., planirano za setvu, različite od plodova i semena , 
Malus Mill. i Prunus L., poreklom iz Vanevropskih zemalja 

17. Eotetranychus lewisi McGregor  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena. 

18. Eutetranychus orientalis Klein  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi, 
različite od plodova i semena. 

18.1. Helicoverpa armigera (Hübner) Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul, Dianthus L., Pelargonium 
l'Hérit. ex Ait. I familija Solanaceae, Planirano za sadnju, različite 
od  semena 

19. Grapholita inopinata Heinrich Biljke Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., različite 
od semena, poreklom iz Vanevropskih zemlje 

20. Hishomonus phycitis Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

20. Leucaspis japonica Ckll. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
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hibridi, različite od plodova i semena 

21. Listronotus bonariensis (Kuschel) Seme Cruciferae, Gramineae i Trifolium spp., poreklom iz 
Argentine, Australija, Bolivije, Kila, Nova Zealanda i Uruguaja. 

  22.  Margarodes, Vanevropske vrste, 
ve kao  :   

   (a) Margarodes vitis (Phillipi) 

 (b) Margarodes vredendalensis de 
Klerk 

 (c) Margarodes prieskaensis 
Jakubski 

Biljke Vitis L., različite od plodova i semena 

23. Numonia pyrivorella (Matsumura) Biljke Pyrus L., različite od semena, poreklom iz neEvropskih 
zemalja 

24. Oligonychus perditus Pritchard et 
Baker 

Biljke Juniperus L., različite od plodova i semena, poreklom iz 
Vanevropskih zemalja 

24.1 Paysandisia archon (Burmeister) Biljke Palmae, namenjeno za sadnju, stablo s preënikom preko 5 cm 
na bazi koji pripadaju sledećim vrstama: Brahea Mart., Butia Becc., 
Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal 
Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., 
Washingtonia Raf. 

  

25. Pissodes spp. (Vanevropske) Biljke četinara (Coniferales) različite od plodova i semena, drvo 
četinara (Coniferales) s ljuskom, i posebna luska četinara 
(Coniferales), poreklom iz Vanevropskih zemalja 

26. Radopholus citrophilus Huettel 
Dickson et Kaplan 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi različite od plodova i semena, i biljke Araceae, 
Marantaceae, Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, s korenima 
ili zasađenom terenu  priloženo ili praćeno 

27. Radopholus similis (Cobb) Thorne  Biljke Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., 
Strelitziaceae, s korenima ili na uzgojenom terenu zsjedno ili 
praćeno.  

28. Parasaissetia nigra (Nietner) Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 
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29. Scirtothrips aurantii Faure  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od  semena 

30. Scirtothrips dorsalis Hood  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

31. Scirtothrips citri (Moultex) Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od  semena 

32. Scolytidae spp. (NeEvropske vrste) Biljke četinara (Coniferales), preko 3 m u visini, različite od plodova i 
semena, drvo četinara (Coniferales) s ljuskom, i posebna luska četinara 
(Coniferales), poreklom iz Vanevropskih zemlje 

32.1. Scrobipalpopsis solanivora 
Povolny 

Tuberi Solanum tuberosum L.   

33. Tachypterellus quadrigibbus Say Biljke Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. dhe Pyrus L., 
različite od semena, poreklom iz neEvropskih zemlje 

34. Toxoptera citricida Kirk. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

35. Trioza erytreae Del Guercio Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, i Clausena Burm.f., različite od plodova i semena 

36. Unaspis citri Comstock  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

 
 
 
(b) Bakterije 

Vrste Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Citrus greening bacterium Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

2. Citrus variegated chlorosis Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
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hibridi, različite od plodova i semena 

3. Clavibacter michiganensis spp. 
insidiosus 

(McCulloch) Davis et al. 

Seme Medicago sativa L. 

 

4. Curtobacterium flaccumfaciens pv. 
flaccumfaciens (Hedges) Collins and 

Jones  

Seme Phaseolus vulgaris L. i Dolichos Jacq.  

5. Erwinia stewartii (Smith) Dye  Seme  Zea mais L. 

6. Erwinia chrysanthemi pv. 
dianthicola  

1.1. (Hellmers) Dickey 

Biljke  Dianthus L., planirane za sadnju, različite od semena 

7. Pseudomonas caryophylli 
(Burkholder) Starr et Burkholder 

Biljke Dianthus L., planirane za sadnju, različite od  semena 

8. Pseudomonas syringae pv. 
persicae (Prunier et al.) Young et al. 

Biljke Prunus persica (L.) Batsch i Prunus persica var. 
nectarina (Ait.) Maxim, planirane za sadnju, različite od semena 

9. Xanthomonas campestris svi 
patogeni izolati Vanevropske na  

 Citrus) 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različito od  semena 

10.  Xanthomonas campestris pv. 
Oryzae  

(Ishiyama) Dye dhe pv. oryzicola 
(Fang et al.) Dye 

Seme Oryza spp poreklom iz Vanevropskih zemalja., 

11. Xanthomonas campestris pv. 
Phaseoli 

 (Smith) Dye 

Seme Phaseolus L. 

12. Xanthomonas campestris pv. 
pruni (Smith) Dye 

Biljke Prunus L., planirane za sadnju, različito od  semena 
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13. Xylophilus ampelinus 
(Panagopoulos) Willems et al. 

Biljke Vitis L., različite od plodova i semena 

 
(c) Gljive 

Vrste Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Alternaria alternata (Fr.) Keissler 
(svi patogeni izolati Vanevropske)  

 

Biljke Cydonia Mill., Malus Mill. and Pyrus L., planirano za 
sadnju, različite od semena, poreklom iz Vanevropskih zemlje 

1.1. Anisogramma anomala (Peck) E.   
Müller 

 

Biljke Corylus L., planirane za sadnju, različite od  semena, 
poreklom iz Kanade i Sjedinjenih Američkih Država 

2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. 
Arx 

Biljke Prunus L., planirane za sadnju, različite od  semena 

3. Atropellis spp. Biljke  Pinus L., različite od plodova i semena, posebna luska i 
drvo Pinus L. 

4. Ceratocystis coerulescens (Münch) 
Bakshi 

Biljke Acer saccharum Marsh., različite od plodova i semena, 
poreklom iz zemalja Severne Amerike, drvo  Acer saccharum 
Marsh., uključujući drvo koji nema svoju prirodnu površinu, 
poreklom iz zemalja Severne Amerike 

5. Ceratocystis fimbriata f. spp. 
platani 

Walter 

Biljke Platanus L., planirane za sadnju, različite od semena, i drvo 
Platanus L., uključujući drvo koji nije očuvao svoju prirodnu 

okruglu površinu. 

6. Ceratocystis virescens (Davidson) 
Moreau  

 

Biljke Acer saccharum Marsh., različite od plodova i semena, 
poreklom iz S.A.D. i Kanade, drvo  Acer saccharum Marsh., 
uključujući drvo koji nema svoju prirodnu okruglu površinu, 
poreklom iz S.A.D. i Kanade . 

7. Cercoseptoria pini-densiflorae 
(Hori and     

Biljke Pinus L., različite od plodova i semena, i drvo Pinus L. 
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     Nambu) Deighton  

8. Cercospora angolensis Carv. and 
Mendes   

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od  semena 

9. Ciborinia camelliae Kohn  Biljke Camellia L., planirano za setvu, različite od  semena, 
poreklom iz Vanevropskih zemalja 

10. Colletotrichum acutatum 
Simmonds  

Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od  semena. 

11. Diaporthe vaccinii Shaer  

 

Biljke Vaccinium spp planirano za setvu, različite od  semena 

12. Didymella ligulicola (Baker, 
Dimock 

and Davis) v. Arx 

Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., planirano za setvu, 
različite od semena 

13. Elsinoe spp. Bitanc. and Jenk. 
Mendes  

Biljke Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi, 
različite od plodova i semena, i biljke  Citrus L. i njihovi hibridi, 
različite od plodova i semena osim plodova Citrus reticulata 
Blanco i  Citrus sinensis (L.) Osbeck, poreklom iz  Južne Amerike 

14. Fusarium oxysporum f. sp. 
Albedinis (Kilian    

      and Maire) Gordon  

Biljke te Phoenix spp., različite od plodova i semena 

15. Guignardia citricarpa Kiely (svi 
sojevi patogena o biljkama      

       Citrus)  

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od s 

 

semena 

16. Guignardia piricola (Nosa) 
Yamamoto  

Biljke Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. i Pyrus L., različite 
od  semena, poreklom iz Vanevropskih zemalja 

17.  Hypoxylon mammatum Biljke Populus L., planirano za setvu, različite od  semena 
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(Wahl.) J.Miller 

18. Phialophora cinerescens 
(Wollenweber) 

van Beyma 

Biljke Dianthus L., planirano za setvu, različite od  semena. 

19. Phoma tracheiphila (Petri) 
Kanchaveli 

and Gikashvili 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i njihovi hibridi, različite od  semena.  

17. Phytophthora fragariae 
Hickmann var. fragariae 

Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od  semena.  

18. Puccinia pittieriana Hennings  Biljke Solanaceae, različite od plodova i semena. 

19. Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers  Biljke e Pinus L., različite od plodova i semena 

20. Stegophora ulmea (Schweinitz: Fries) 
Sydow & Sydow 

Biljke Ulmus L. e Zelkova L., planirano za setvu, različite od  
semena. 

21. Venturia nashicola Tanaka and 
Yamamoto  

Biljke e Pyrus L., planirano za setvu, različite od  semena, 
poreklom iz Vanevropskih zemalja 

 
 
 
 
(d)  Virusi i organizmi slični virusima 
 

Vrste Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Arabis mosaic virus  Biljke Fragaria L. and Rubus L., planirano za setvu, različite od 
semena 

2. Beet curly top virus (izolati 
Vanevropske)  

Biljke Beta vulgaris L., planirano za setvu, različite od  semena 

3. Beet leaf curl virus  Biljke Beta vulgaris L., planirano za setvu, različite od  semena 

4. Black raspberry latent virus. Biljke Rubus L., të planifikuara  për mbjelle 
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5. Blight and blight-like  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

6. Cadang-Cadang viroid  Biljke Palmae, planirano za setvu, različite od  semena, poreklom 
iz neEvropskih zemlje 

7. Cherry leafroll virus         Biljke Rubus L., planirano za setvu 

8. Citrus mosaic virus. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi hibridi, 
različite od plodova i semena 

8.1. Chrysanthemum stem necrosis virus Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul. dhe Lycopersicon lycopersicum 
(L.), Karsten ex Farw., planirano za setvu, različite od  semena 

9. Chrysanthemum stunt viroid  Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., planirano za setvu, 
različite od  semena 

10. Citrus tristeza virus (izolati 
Vanevropske)  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena.  

11. Citrus vein enation woody gall  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena.  

12. Grapevine flavescence 

dorée MLO 

Biljke Vitis L., različite od plodova i semena. 

13. Leprosis  

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

14. Little cherry pathogen (izolati 
Vanevropske)  

 

Biljke Prunus cerasus L., Prunus avium L., Prunus incisa Thunb., 
Prunus sargentii Rehd., Prunus serrula Franch., Prunus serrulata 
Lindl., Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus subhirtella Miq., 
Prunus yedoensis Matsum.,  hibridi i njihovi kultivari, planirano 
za setvu , različite od semena 

15. Naturally spreading psorosis. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 
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16. Palm lethal yellowing 
mycoplasm. 

Biljke Palmae, planirano za setvu, različite od  semena, poreklom 
iz Vanevropskih zemlje 

17. Prunus necrotic ringspot virus Biljke Rubus L., planirano za setvu 

18. Raspberry ringspot virus  Biljke Fragaria L. dhe Rubus L., planirano za setvu, različite od 
semena 

19. Satsuma dwarf virus.  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

20. Spiroplasma citri Saglio et al.  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena.  

21. Strawberry crinkle virus  Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od semena.  

22. Strawberry latent ringspot virus  Biljke   Fragaria L. dhe Rubus L., planirano za setvu, različite od  
semena 

23. Strawberry mild yellow edge 
virus  

Biljke  Fragaria L, planirano za setvu, različite od  semena.   

24. Tatter leaf virus.  Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 

25. Tomato black ring virus  Biljke  Fragaria L. dhe Rubus L., planirano za setvu, različite od  
semena 

26. Tomato spotted wilt virus  Biljke Apium graveolens L., Capsicum annuum L., Cucumis melo 
L., Dendranthema (DC.) Des Moul., sve vrste hibrida Nove  

Guineje Impatiens, Lactuca sativa L., Lycopersicon lycopersicum 
(L.) Karsten ex Farw. Nicotiana tabacum L., za koje je 
evidentirano da su one olanirane za prodaju za stručnu 

proizvodnju duvana. Solanum melongena L. i Solanum tuberosum 
L., planirano za setvu, različito od semena.  

27. Tomato yellow leaf curl virus  Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., planirano 
za setvu, različito od  semena.  

28. Witches' broom (MLO). Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njihovi 
hibridi, različite od plodova i semena 
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Sekcija II 
 

PARAZITI KOJI SE POJAVLJUJU U NA TERITORIJI KOSOVA 
 
(a). Insekti, krpelja i nematode, u svim fazama njihovog razvoja 
 

1.2. Vrse 1.3. Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Daktulosphaira vitifoliae (Fitch) – Biljke Vitis L., različite od plodova i semena 

2.. Ditylenchus destructor Thorne 1.4. Gomola cveta i zrna Crocus L., minijaturni kultivari i njihovi 
hibridi roda Gladiolus Tourn. ex L., onakve kao : Gladiolus 

callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus 
hort., Gladiolus ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., 

Hyacinthus L., Iris L., Tigridia Juss., Tulipa L., planirano za 
setvu, i krtola krompira (Solanum tuberosum L.), planirano za 

setvu 

3. Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev  1.5. Seme i gomole e Allium ascalonicum L., Allium cepa L. i Allium 
schoenoprasum L. planirano za setvu i biljke Allium porrum L. planirano 
za setvu, gomole i zrna Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus 
flavus Weston "Golden Yellow", Galanthus L., Galtonia candicans 
(Baker) Decne, Hyacinthus L., Ismene Herbert, Muscari Miller, 
Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tulipa L., 
planirano za setvu, i seme Medicago sativa L.  

4.Liriomyza huidobrensis (Blanchard) Rezano cveće, povrće lisnato Apium graveolens L. I biljke 
zelastih vrsta planirano za setvu, različito od  : 
 

• gomola,  
• zrna,  
• biljke familije Graminaceae,  
• rizomi,  
• seme 

5.Liriomyza trifolii (Burgess) Rezano cveće, povrće lisnato Apium graveolens L. I biljke 
zelastih vrsta planirano za setvu, različito od  : 

• gomola,  
• zrna,  
• biljke familije Graminaceae,  
• rizomi,  
• seme 
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(b) Bakterije 

Vrste Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Clavibacter michiganensis spp.    

     michiganensis (Smith) Davis et al. 

Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., planirano za 
setvu 

2. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. Biljke Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 
Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus 
L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. i 
Sorbus L., planirano za setvu, različite od  semena 

3. Xanthomonas campestris pv. 
vesicatoria (Doidge) Dye 

Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw. dhe Capsicum spp., planirano za setvu 

4.Xanthomonas fragariae Kennedy et 
King 

Biljke Fragaria L., planirano za setvu, različite od  semena 

 
 
(c) Gljive 

Vrse Subjekti koji se kontaminiraju 

1.Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr Biljke Castanea Mill. e Quercus L., planirano za setvu, različite od  
semena 

2.Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. et 
de Toni 

Farat e  Helianthus annuus L. 

3.Puccinia horiana Hennings Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., planirano za setvu, različite od  
semena 

4.Scirrhia pini Funk et Parker Biljke Pinus L., planirano za setvu, različite od  semena 

1. Verticillium albo-atrum Reinke and 

Berthold 

Povrtarske culture, Biljke Humulus lupulus L., planirano za setvu, 
različite od  semena 

2. Verticillium dahliae Klebahn  Povrtarske culture, Biljke Humulus lupulus L., planirano za setvu, 
različite od  semena. 
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(d) Virusi i organizmi slični virusima 

Vrse Subjekti koji se kontaminiraju 

1. Citrus tristeza virus (izolatet europiane)   

 

Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., i njihovi hibridi, različite od plodova i semena 

1. Plum pox virus  Biljke Prunus L., planirano za setvu, različite od  semena..   

3.Potato stolbur mycoplasm Biljke Solanaceae, planirano za setvu, različite od  semena..   
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANEKS  III 
 

DEO A  
 

BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI , CIJE UNOSENJE ZABRANJENO NA 
CELU TERITORIJU KOSOVA 
 

 Opis  Mesto porekla 

1. Biljke Abies Mill., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach, 
Juniperus L., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., 

Pseudotsuga Carr. I Tsuga Carr., različite od plodova i 
semena 

Vanevropske zemlje 

2. Biljke Castanea Mill., i Quercus L., raznim listićima, 
različite od plodova i semena 

Vanevropske zemlje 

3. Biljke  Populus L., lišćima, različite od plodova i semena Severne Američke zemlje 
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4. Brisano  

5. Luske posebne Castanea Mill. Zemlje nečlanice EZ 

6. Luske posebne Quercus L., razne od  

Quercus suber L. 

Severne Američke zemlje 

7. Luske posebne Acer saccharum Marsh. Severne Američke zemlje 

8. Luske posebne  Populus L.  Zemlje Američkog Kontinenta  

9. Biljke Chaenomeles Ldl., Cydonia Mill., Crateagus L., 
Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., dhe Rosa L., planirano za 

setvu, razne od uspavanih bilja bez lišća, cveta i plodova 

Vanevropske zemlje 

9.1. Biljke Photinia Ldl., planirano za setvu, rainete od 
uspavane biljke bez listova, cvetova i plodova 

 

S.A.D., Kina, Japonija, Republika  Koreja i 
Demokratska Narodna Republika Koreje 

10. Tuberi Solanum tuberosum L., seme krompira Zemlje nečlanice EZ, drugačije od Švajcarske  

11. Biljke vrste stolon– ili krtoli- stvorenje Solanum L. Ili 
njeni hibridi, planirano za setvu, drugačije od krtola Solanum 

tuberosum L. sic specifikohet u Anks IIIA(10) 

 Zemlje nečlanice EZ 

12. Krtola vrsta Solanum L., i njeni hibridi, drugačiji od onih 
specificiranih u tačkama  (10), (11) 

Bez povrede specifičnih zahteva primenjivane za 
krtole krompira navedene u Aneksu IV, Deo A, 
Sekcija I, zemlje nečlaniceEZ osim Alžerije, Egipta, 
Izraela, Libije, Moroka, Sirije, Švajcarske, Tunizije i 
Turske, i pored Zemalja nečlanice EZ iako, se 
poznaju kao čiste od Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann et Kotthoff) Davis et al., 
i ako one primenjuju uslove poznate kao 
ekvivalentne sa EZ za suzbijanje Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann et 
Kotthoff) Davis et al.  

13. Biljke Solanaceae, planirano za setvu, različite od  
semena i oblasti koje pokriva Aneks III A (10), (11) ili (12) 

Zemlje nečlanice EZ, različite od Evropskih i 
Mediterenskih zemalja 

14. Zemljišta i rastujući teren koji se sastoji u potpunosti ili 
delimično od kopna ili organskih materija , kao što su delovi 

Turska, Bjelorusija, Moldavija, Rusija, Ukraina i 
Zemlje nečlanice EZ koje ne spadaju Evropskom 
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biljaka , humus uključujući treset ili lusku , različite od  
treseta raspadnutu u potpunosti. 

 

Kontinentu osim: Egipta, Izraela, Libije, Moroka, 
Tunizije. 

 

15. Plants of Vitis L., različite od semena Zemlje nečlanice EZ, osim Švajcarske 

16. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i 
njihovi hibridi, različite od plodova i semena 

Zemlje nečlanice EZ 

17. Biljke Phoenix spp., različite od plodova i semena Alžerija, Marok 

18. Biljke Cydonia Mill., Malus Mill., 

Prunus L. i Pyrus L. i njihovi hibridi, i Fragaria L., planirano 
za setvu, različite od  semena 

1.6. Bez podvrede primenjivanih zabranaza biljke 
navedene u Aneksu III(9 ), gde odnosno , na 

Vanevropskim zemljama , osim mediteranskih 
zemalja , Australije , Novi Zeland , Kanada i 

kontinentalne države S.A.D. 

19. Biljke porodice Graminacae, drugačije od ukrasnih 
biljaka višegodišnje biljke podporodice Bambusoideae i 

Panicoideae i roda Buchloe, Bouteloua Lag., Calamagrostis, 
Cortaderia Stapf., Glyceria R.Br., Hakonechloa Mak. ex 
Honda, Hystrix, Molinia, Phalaris L., Shibataea, Spartina 

Schreb., Stipa L. i Uniola L., planirano za setvu, različite od 
semena  

 

Zemlje nečlanice EZ, osim Evropskih i 
Mediterenskih zemalja  
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ANEKS  IV 
 

DEO A  
 

POSEBNI  ZAHTEVI KOJI TREBA SPROVESTI, ZA ULAZAK I KRETANJE BILJA , 
BILJNIH PROIZVODA I DRUGIH OBJEKATA NA KOSOVU 

 
Sekcija  I 

 
BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI POREKLOM VAN KOSOVA 

 
Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti Posebni zahtevi 
1.1. Je naveden ili ne CN kodovi u Aneksu V, Deo 
B, drvo konifere (Coniferales), osim od Thuja L., 
različit od: 

- čips, komada, strugotine, piljevine, drvni 
otpad, ili isečaka potpuno ili delimično 
izvedene iz ovih konifere, 

- materijal ambalaže od drva za pakovanje 
materijala u obliku omota za kutije, korpe, 
vitlo i slične ambalaže, paleta, kutija 
palete i druge opterećenja ploče, paleta 
tipa korpe koja se trenutno koriste u 
transportu predmeta svih vrsta, 

- drvo se koristi za razdvajanje ili podršku 
tereta (kargo) sa ne-drvo materijalom, 

-  Torre decurrens Libocedrus drvo, gde 
jeevidentirano da drvo obrađen ili korišćen 
za proizvodnju olovku koristeći termičke 
obrade da se postigne minimalna 
temperatura od 82 ° C u periodu od 7-8 
dana, ali uključujući i ono što čuva. svoju 
prirodnu površinu, poreklom iz Kanade, 
Kine, Japana, Republike Koreje, Maksika, 
SH.BA Taivani i gde je poznato da 
Bursaphelenchus kilophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle i sar. je prisutan 

Zvanična izjava da je drvo prošao kroz odgovarajući 
tretman kroz: 
 
toplotni tretman za postizanje minimalne temperature od 56 
do srčanih ° C u trajanju najmanje 30 minuta. Ovo bi 
trebalo da se dokazuje postavljen štampe &quot;HT&quot; 
na drvetu ili na bilo koji ambalaže u skladu sa trgetar 
korišćenje vremena, kao i uverenja iz člana 13.1 (ii). 
ili 
· Fumigacija pod određenim odobrena u skladu sa 
postupkom predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii). Aktivne 
supstance, drvne temperaturees minimalni odnos (g/m3) i 
vreme ekspozicije u satima (h) 
ili 

Suvo imprenjimit pritisak sa proizvod odobren u skladu 
sa postupkom predviđenim u članu 18.2. Sertifikati 
iz člana 13.1 (ii) mora biti identifikovan aktivni 
slučaju, pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%).. 

1.2. Nije naveden ili CN kodovi u Aneksu V, Deo B, 
drvo konifereve (Coniferales), osim od Thuja L., u 
obliku: 
- Čips, čestice, strugotine, piljevine, drveta otpaci i 
ostaci dobijeni u celini ili delimično iz ovih konifera, 
poreklom iz Kanade, Kine, Japana, Republika 
Koreja, Maksika, SH.BA Taivani i gde 
Bursaphelenchus kilophilus (Steiner et Buhrer) 
Nickle i 
dr. znam do je prisutan. 

 

Zvaničnu izjavu da drvo  prošao kroz odgovarajući tretman 
kroz: 
 
toplotni tretman za postizanje minimalnoj temperaturi od 56 
° C srce za najmanje 30 minuta poslednjeg tretmana mora 
biti naznačeno na sertifikate iz člana 13.1 (ii). 
ili 

· Fumigacija pod određenim odobrena u skladu sa 
postupkom predviđenim u članu 18.2. Treba 
evidentirati u sertifikate koji se odnose na Član 
13.1 (ii). Aktivne supstance, drvne temperaturees 
minimalni odnos (g/m3) i vreme ekspozicije u 
satima (h). 

1.3. Je naveden ili ne među CN kodovi u Aneksu V, 
Deo B, drvo Thuja L., osim drveta u obliku: 
- Čips, čestice, strugotine, piljevine, drvnog otpada i 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
Je izabran, bez kora 
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ostaci drveta, 
- Drvo za pakovanje materijala u obliku gotovine za 
pakovanje, kutije, korpe, vitlo i srodnih materijala za 
pakovanje, palete, kutija palete i druge opterećenja 
ploče, paleta tipa korpe, koje se trenutno koriste u 
transportu objekata bilo koje vrste, 

- Drvo se koristi za podršku podele tereta ili 
ne-drvnih materijala, poreklom iz Kanade, 
Kine, Japana, Republike Koreje, Meksika, i 
SH.BA Taivani, gde je poznato je da 
Bursaphelenchus kilophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle i sar. je prisutan. 

ili 
Podležen je procesu sušenja u peći (peći za sušenje) 
radi postizanja vlažnosti ispod 20%, izražen kao 
procenat suve materije, dobijeni kroz realizaciju 
odgovarajućih kartici izveštaja vreme / temperatura. 
Ovo bi trebalo da se dokazuje štampe &quot;peći 
suvo&quot; (peći suvo) ili &quot;KD&quot; ili bilo 
koji drugi pečat svetski poznato, postavljeno na drvetu 
ili na bilo koju ambalažu  u skladu s vremenom  
trgovačke upotrebe,  
      ili 
Podležen je odgovarajućem tretmanu toplote radi 
postizanja temperatura srca 560C za najmanje 30 
minuta. Ovo bi trebalo evidentirati putem štampe 
&quot;HT&quot; postavljen na drvetu ili na bilo koju 
ambalažu u skladu s vremenom  trgovačke upotrebe,  

u sertifikat koja se referiše članu 13.1. (II) 
ili 
· Fumigacija pod određenim odobrena u skladu sa 
postupkom predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii). Aktivne 
supstance, drvne temperaturees minimalni odnos (g/m3) i 
vreme ekspozicije u satima (h) 
ili 

Bio izložen sam da hemijski imprenjimi pritisak 
odgovaraju proizvod odobren u skladu sa 
postupkom predviđenim u članu 18.2. Treba 
evidentirati u sertifikate koji se odnose na Član 
13.1 (ii). Aktivne supstance, pritisak (psi ili kPa) i 
koncentracija (%). 

1.4. Je naveden ili ne među CN kodovi u Aneksu V, 
Deo B, drvo Thuja L., u obliku: 

- krhotina, bita, strugotine, piljevine, drveta 
otpaci i ostaci drveta, poreklom Kanada, 
Kina, Japan, Republika Koreja, Maksika, 
Taivani i SH. BA, koji je poznat 
Bursaphelenchus kilophilus (Steiner et 
Buhrer) Nickle i sar. je prisutan. 

 Zvaničnu izjavu da drvo: 
(a) Je proizveden od drveta, uzeo sam rumbullaket od Bast, 
ili 
(b) podvrgnut sušenja u rerni pod 20% vlage, izražen kao 
procenat suve materije, postiže kroz odgovarajuće 
implementacije datoteke vreme / temperatura, 
ili 
(c) je prošao odgovarajući · fumigacija pod određenim 
odobrena u skladu sa postupkom predviđenim u članu 18.2. 
Treba evidentirati u sertifikate koji se odnose na Član 13.1 
(ii) aktivna slučaju, minimalna temperatura drveta, odnos (g 
/ m³) i vreme ekspozicije u satima (h). 
ili 
(d) je prošao odgovarajući termičke obrade da se postigne 

temperatura od 560C srce za najmanje 30 minuta, 
poslednja tretman mora biti naznačeno na sertifikate 
iz člana 13.1. (II) 

1.5. Je naveden ili ne CN kodovi u Aneksu 
V, Deo B, drvo konifere (Coniferales), osim: 
čipova, komada, strugotine, piljevine, drvni 
otpad, ili isečaka potpuno ili delimično 
izvedene iz ovih konifere, ambalaže korpe u 
obliku drvene ambalaže, kutije, korpe, vitlo i 
slične ambalaže, paleta, kutija palete i druge 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
(a) Je poreklom iz oblasti poznate kao čist od: 
- Monochamus spp. (Ne-evropski) 
- Pissodes spp. (Ne-evropski) 
- Potkornjaci spp. (Ne-evropski) 

Oblasti treba da bude snimljen u sertifikate koji se 
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opterećenja table, korpe tipa paleta koje se 
trenutno koriste u transportu predmeta svih 
vrsta, drvo se koristi za podršku cepanje ili 
materijalne ne-drvnih tereta, ali uključujući 
ono što nema površinu sačuva svoj prirodni 
okrugli, poreklom iz Rusije, Kazahstana i 
Turske 

odnose na Član 13.1 (ii)., Pod rubrikom „mesto 
porekla”, 

ili 
(b) je izabrao od kore i čiste rupe larve, zbog seks 

Monochamus spp. (Ne-evropski), definisane za 
tu namenu, one koje su veće od 3 mm u 
poprečnom delu, 

ili 
(c) je u procesu sušenja peći (peći za sušenje) da 

dođu vlažnost ispod 20%, izrazio greh sg 
procenat suve materije, dobijene kroz primenu 
odgovarajućih kartici izveštaja vreme / 
temperaturu. Ovo bi trebalo da se dokazuje 
štampe &quot;peći suvo&quot; (peći suvog), ili 
&quot;CP&quot;, ili bilo koji drugi pečat svetski 
poznato, postavite na drvetu ili na bilo koju 
ambalažu u skladu sa komercijalnom upotrebom 
vremena, 

ili 
(d) Urađene odgovarajuće termičke obrade da se postigne 

temperatura od 560C srce za najmanje 30 minuta. 
Ovo bi trebalo da se dokazuje štampe 
&quot;HT&quot; postavljen na drvetu ili na bilo koju 
ambalažu u skladu sa trgovinskom korišćenja 
vremena i sertifikate koji se odnose na član 13.1. (II) 

ili 
(e) je prošao odgovarajući · fumigacija pod određenim 

odobrena u skladu sa postupkom predviđenim u 
članu 18.2. Treba evidentirati u sertifikate koji se 
odnose na Član 13.1 (ii) aktivna slučaju, minimalna 
temperatura drveta, odnos (g / m³) i vreme 
ekspozicije u satima (h). 

ili 
(f) je prošao odgovarajući hemijski imprenjimi u zatvoru sa 

proizvod odobren u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii). aktivne 
supstance, pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

1.6. Nije naveden ili CN kodovi u Aneksu V, Deo B, 
drvo konifere (Coniferales), osim: 
- Čips, komada, strugotine, piljevine, drvni otpad, ili 
isečaka potpuno ili delimično izvedene iz ovih 
konifere, 
- Drvo za pakovanje materijala u obliku omot za 
kutije, korpe, vitlo i slične ambalaže, paleta, kutija 
palete i druge opterećenja ploče, paleta tipa korpe 
koja se trenutno koriste u transportu predmeta svih 
vrsta, 
- Koristi se za razdvajanje drveta ili materijalnu 
podršku za ne-drvnih tereta, ali uključujući ono što 
nema površinu sačuva svoj prirodni okrugli, 
poreklom iz travlers zemalja (koje nisu u EU), osim: 
- Rusija, Kazahstan i Turska 
- Evropske zemlje 
- Kanada, Kina, Japan, Republika Koreja, Meksiko, i 
SH.BA Taivani, 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
(a) Je izabrao od kore i čiste rupe larve, zbog seks 
Monochamus spp. (Ne-evropski), definisane za tu namenu, 
one koje su veće od 3 mm u poprečnom delu, 
ili 
(b) prolazi kroz sušenje peći (peći za sušenje) da dođu 

vlažnost ispod 20%, izrazio greh sg procenat suve 
materije, dobijene kroz primenu odgovarajućih 
kartici izveštaja vreme / temperaturu. Ovo bi trebalo 
da se dokazuje štampe &quot;peći suvo&quot; (peći 
suvog), ili &quot;CP&quot;, ili bilo koji drugi pečat 
svetski poznato, postavite na drvetu ili na bilo koji 
ambalaže u skladu sa komercijalnu upotrebu vreme,   
ili 

(c) je prošao odgovarajući · fumigaciju pod određenim 
uslovima odobrena u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
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Gde je poznato da Bursaphelenchus kilophilus 
(Steiner et Buhrer) Nickle i sar. je prisutan. 

sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii) aktivna 
slučaju, minimalna temperatura drveta, odnos (g / m³) 
i vreme ekspozicije u satima (h). 

ili 
(d) je prošao odgovarajući hemijski imprenjimi u zatvoru sa 

proizvod odobren u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii). aktivne 
supstance, pritisak (psi ili kPa) i koncentracija (%). 

ili 
(e) je prošao odgovarajući termičke obrade da se postigne 

temperatura od 560C srce za najmanje 30 minuta. 
Ovo bi trebalo da se dokazuje štampe 
&quot;HT&quot; postavljen na drvetu ili na bilo koji 
ambalaže u skladu sa trgetar korišćenje vremena i 
sertifikate koji se odnose na član 13.1. (II) 

1.7. Nije naveden ili CN kodovi u Aneksu V, Sekcija 
B, u obliku drva, komada, strugotine, piljevine, 
drvnog otpada, drvo i otpaci dobijeni u celini ili 
delimično od strane koniferet (Coniferales), 
poreklom iz: 
- Rusija, Kazahstan i Turska 

- Ne-evropskim zemljama, osim Kanade, Kine, 
Japana, Republike Koreje, Meksika, i SH.BA 
Taivani, gde je poznato je da Bursaphelenchus 
kilophilus (Steiner et Buhrer) Nickle i sar. je 
prisutan. 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
(a) Je poreklom iz oblasti poznate kao čist od: 
- Monochamus spp. (Ne-evropski) 
- Pissodes spp. (Ne-evropski) 
- Potkornjaci spp. (Ne-evropski) 
Područje treba da bude zabeležena u sertifikat kojai se 
referiše  Članu 13.1 (ii)., Pod rubrikom  „mesto porekla”, 
 
ili  
 
(b) proizvodena je od okruglog drveta od kojeg je kora 

očišćena, 
ili 
 
(c) je u procesu sušenja u peći (peći za sušenje) da dođu 

vlažnost ispod 20%, izrazio greh sg procenat suve 
materije, dobijene kroz primenu odgovarajućih 
kartici izveštaja vreme / temperatura, 

ili 
 
(d) je prošao odgovarajući · fumigaciju pod određenim 

uslovima je odobrena u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koji se odnose na Član 13.1 (ii) aktivna 
slučaju, minimalna temperatura drveta, odnos (g / m³) 
i vreme ekspozicije u satima (h). 

 
Ili 
 
(e) je prošao odgovarajući tretman sa 
toplote da se postigne temperatura od srca 
560C najmanje 30 minuta. Poslednji tretman mora 
biti prikazan u sertifikate koji se odnose na član 
13.1 (ii). 

2. Materijal za ambalažu od drveta kao korpe , Ambalažirani drvni material treba da je:   
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kutije, korpe, vitlo i slične ambalaže, paleta, kutija 
palete i druge opterećenja ploče, paleta tipa korpe 
koja se trenutno koriste u transportu predmeta svih 
vrsta, osim drveta bez obrađen sa 6 mm debljine ili 
manje, a obrađeno drvo proizvodi lepka (tutkal), 
toplote i pritiska, ili njihova kombinacija, koji dolaze 
iz trećih zemalja, osim Švajcarske.  
 
 
 

- bez luske, izuzev bilo kojeg broja delova luske koji ne 
prelazi 3 santimetara širine(bez obzira na njihovu dužinu) 
ili, kada su širine veće od 3 santimetara, imaju manju 
površinu od 50 sm2 i   
- biti podležen odobrenom tretmanu od kojih one iz Priloga 
I Međunarodne Norme FAO za fitosanitarne mere Br. 15 o 
orjentaciji za pravila ambalažiranog materijala od drveta u 
međunarodnoj razmeni, i    
- iti opečatiran sa logom prema Prilogu II Standarda FAO o 
fitosanitarnim merama Br. 15 o orjentaciji za pravila 
ambalažiranog materijala od drveta u međunarodnoj 
razmeni, da pokazuje da Ambalažirani drvni material je 
podležen odobrenom tretmanu . 
Prva alineja je sprovedena samo počevši od 10 jula 2009. 
 

2.1. Acer saccharum Marš drveta, uključujući drvo 
koje nema površinu sačuva svoj prirodni okrugli, 
osim drveta u obliku.: 
- Planirana za proizvodnju drveta listova rimesos, 
- Čips, čestice, strugotine, piljevine, drveta otpaci i 
ostaci drveta, poreklom iz SAD i Kanade. 

Zvaničnu izjavu da drvo je prošla peći procesa sušenja 
(sušare za sušenje) da dođu vlažnost ispod 20%, izražen kao 
procenat suve materije, dobijeni kroz realizaciju 
odgovarajućih kartici izveštaja vreme / temperaturu. Ovo bi 
trebalo da se dokazuje štampe &quot;peći suvo&quot; (peći 
suvog), ili &quot;CP&quot;, ili bilo koji drugi pečat svetski 
poznato, postavite na drvetu ili na bilo koji ambalaže u 
skladu sa komercijalnom  upotrebu vremena, 

2.2. Drvo Acer saccharum Marš, pod uslovom da za 
proizvodnju listova rimesos, poreklom iz SAD 
i Kanade...   

Zvaničnu izjavu da je drvo poreklom iz oblasti poznate kao 
slobodni od Ceratocistis virescens (Dejvidson) Moro, a 
dobija se za proizvodnju listova rimesos. 

2.3. Bez obzira na njihovo uključivanje na 
kodoveNC raspoređene u vezi V,deo B, drvo 
Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus 
davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. e 
Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc.,. osim drveta u 
obliku.: 

— manjih ploča dobijenih u potpunosti ili 
delimično od gore navedenih drveta, 

—  drveni ambalažni materijal kao što su drvene 
sanduke, kutije, kante,cilindri i slične ambalaže, 
paleta- sanduka jednostavan utovar paleta, i 
druge utovarne platforme, koševi vrste palete, 
koji se trenutno koriste u prevozu bilo kakve 
vrste , 
-drvo koji se koristi za fiksiranje ili držanje 
raznih tereta od drveta, uključujući drvo koji nije 
očuvao prirodnu okruglu površinu poreklom iz  
Kanade,Kine, Japana, Mongolije, Republike 
Koreje, Rusije, Tajvana i SAD. 

 
 
 

Zvanična izjava da je drvna masa: 
 

a) ima poreklo iz oblasi koju nacionalna organizacija za 
zaštitu bilja zemlje izvoznice priznala je kao zdravu 
(netaknuto) iz  Agrilus planipennis Fairmaire na osnovu 
odgovarajućih međunarodnih normi za fitosanitarne mere. 

ili 
b) dat je pavougaoni oblik potpuno 

elminisanjem okruglih površina 

2.4. Bez obzira na njihovo uključivanje na 
kodoveNC raspoređene u vezi V,deo B , drvo u 
obliku manjih ploča dobijen u potpunosti ili 
delimično od Fraxinus L., Juglans mandshurica 
Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus 
parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia Siebold & 

Zvanična izjava da je drvna masa: 

a) ima poreklo iz oblasi koju nacionalna organizacija za 
zaštitu bilja zemlje izvoznice priznala je kao zdravu 
(netaknuto) iz  Agrilus planipennis Fairmaire na osnovu 
odgovarajućih međunarodnih normi za fitosanitarne mere. 
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Zucc., poreklom iz  Kanade,Kine, Japana, 
Mongolije, Republike Koreje, Rusije, Tajvana i 
SAD. 

 

ili 
b) je prerađen na delove sa premerima preko 2,5 sm debline 
i dužine    

 

2.5 Kora odvojena od stabla Fraxinus L., Juglans 
mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., 
Ulmus parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia 
Siebold & Zucc. poreklom iz  Kanade,Kine, 
Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, 
Tajvana i SAD. 

 

Zvanična izjava da je drvna masa: 

a) ima poreklo iz oblasi koju nacionalna organizacija za 
zaštitu bilja zemlje izvoznice priznala je kao zdravu 
(netaknuto) iz  Agrilus planipennis Fairmaire na osnovu 
odgovarajućih međunarodnih normi za fitosanitarne mere. 

ili 
b) je prerađen na delove sa premerima preko 2,5 sm debline 
i dužine    

3. Drvo od Kuercus L., osim drveta u obliku: 
- Čips, čestice, pilane prašine, strugotine i ostaci 
drveta mbetrurinave, 
- Bucelace, burad, kadeve, kade i druge proizvode 
vozapunuesit i drvene delove, uključujući i kaiševi i 
bove, koje se ogleda u drveta dokument koji je 
proizveden ili proizvedeni korišćenjem termičke 
obrade da se postigne minimalna temperatura 1760C 
za 20 minuta, ali uključujući drvo koje nije  sačuvao 
svoju okruglu prirodnu površinu, poreklom iz SAD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
        a).  .Je napravljen sa kvadratnog oblika, kao površina 

je potpuno izgubio krug, 
       (b.)  je izabrao od kore i sadržina vode je ispod  
              20%, izražen kao procenat suve materije, 
 
       (c)        je izabrao od kore i dezinfiktuje od  
               strane odgovarajućeg tretmana sa  
               toplim vazduhom ili toplom vodom, 
 
      (d)          Ukoliko Plen, sa ili bez kora otpada 

ostanu u drvetu, i podlegao procesu 
sušenja u peći za sušenje (kiln-drying) da postiže vlažnost 

ispod 20%, izražen kao procenat suvog materijala 
obezbeđena kroz implementaciju datoteke u 
odnosu koji je relevantan vreme / temperaturu. 
Ovo treba da evidentirati putem štampe “kiln 
dried” (sušeno u peći), ili bilo  nekoj drugoj štampi 
koje jepriznato na međunarodnoj razini, podešene 
na drvetu ili na bilo koju ambalažu u skladu sa 
komercijalnoj tržičnoj upotrebi. 

4. dil.  
5. Drvo Platanus L., osim što je u obliku čipova, 
čestica, pilane prašine, strugotine, drvo otpaci i 
ostaci, ali uključujući drvo koje nije površinu sačuva 
svoj prirodni okrugli, poreklom iz SADE ili 
Jermenije.  
 
 
 
 
 

Zvaničnu izjavu da drvo je prošla peći procesa sušenja 
(sušare za sušenje) da postiže vlažnost ispod 20%, izrazio 
greh sg procenat suve materije, dobijene kroz primenu 
odgovarajućih kartici izveštaja vreme / temperaturu. Ovo bi 
trebalo da se evidentira putem štampe “kiln dried” ili bilo 
nekoj  drugoj štampi koje je priznato na međunarodnoj 
razini, podešene na drvetu ili na bilo koju ambalažu u 
skladu sa komercialnoj tržišnoj upotrebi.  
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6. Drvo Populus L., osim što je u obliku čipova, 
čestica, pilane prašine, strugotine, drvo otpaci i 
ostaci, ali uključujući drvo koje nije  sačuvao svoj 
prirodni okrugli oblik, poreklom iz američkog 
kontinenta. 

Zvanična izjava da drvo: 
- je očišćeno od kore 
ili 
- Drvo je prošla peći procesa sušenja 
(Peći za sušenje) da dođu vlažnost ispod 20%, 
izrazio procenat suve materije, pod uslovom 
kroz implementaciju odgovarajuće kartice u odnosu 
 vreme / temperatura. Ovo bi trebalo da se evidentira putem 
štampe  “kiln dried” (sušeno u sušari),ili “KD” ili nekoj 
drugoj štampi koje je priznato na međunarodnoj razini, 
uspostavljenu nad drvetom ili iznad bilo kojeg mterijala za 
ambalažu u skladu sa komercialnoj tržišnoj upotrebi. 

  
7.1. Nije naveden ili CN kodovi u Aneksu V, Deo B, 
drvo u obliku čipsa, čestice, pilane prašine, 
strugotine, drvo otpaci i ostaci, stekao celini ili 
delimično od: 
-. Acer saccharum Marš, poreklom iz SH.BA i 
Kanadi, 
- Platanus L., poreklom iz SAD ili Jermenije, 
- Populus L., poreklom iz američkog kontinentua 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
a)     Proizvodi se od oblovine i očišćen od kore, 
    ili 
 b)   Bio je u procesu sušenja u peći (peći za sušenje)  
       da dođu vlažnost ispod 20%, izražen kao procenat  
      suve materije, dobijeni kroz realizaciju odgovarajućih   

kartici odgovaraju;eg odnosa vreme / temperatura, 
 
 
ili 

c)    Bio izložen odgovarajućoj · fumigaciji pod određenim  
  uslovima odobrena u skladu sa postupkom   

predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u sertifikate 
koji se odnose na Član 13.1 (ii) aktivna slučaju, 
minimalna temperatura drveta, odnos (g / m³) i vreme 
ekspozicije u satima (h). 

ili 
d)   Bio izložen  odgovarajućem tretmanu sa toplote da 
      se postigne temperatura od srca 

560C najmanje 30 minuta, poslednji tretman  
bi trebalo da bude prikazan u sertifikate iz 

Član 13.1 (ii). 
7.2 je naveden ili ne u CN kodovi u Aneksu V, Deo 
B, drvo u obliku čipsa, čestice, pilane prašine, 
strugotine, drvo otpaci i ostaci, stekao celini ili 
delimično od Kuercus L.  poreklom iz SAD. 
 

Zvaničnu izjavu da drvo: 
Je podlegao  procesu sušenja u peći (peći za sušenje) 
da dođu vlažnost ispod 20%, izražen kao procenat suve 
materije, dobijeni kroz realizaciju odgovarajućih 
odnosa  vreme / temperatura, 
ili 
Bio izložen odgovarajućoj · fumigacija pod određenim 
uslovima odobrena u skladu sa postupkom 
predviđenim u članu 18.2. Treba evidentirati u 
sertifikate koje se odnose na Član 13.1 (ii) aktivna 
sirovina, minimalna temperatura drveta, odnos (g / m³) 
i vreme ekspozicije u satima (h). 
ili 
Bio izložen odgovarajućem tretmanu sa 
toplote da se postigne temperatura od srca 
560C najmanje 30 minuta. Poslednji tretman 
bi trebalo da bude prikazan u sertifikate koji se odnose 
na 

Član 13.1 (ii).. 
7.3 Kora izolovane  konifere(Coniferales), poreklom 
iz ne-evropskih zemalja. 

Zvaničnu izjavu da izolovani korteks: 
je bio predmet relevantnih · fumigacija sa odobrenim 
fumigant u skladu sa postupkom predviđenim u članu 
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18.2. Treba evidentirati u sertifikate koji se odnose na 
Član 13.1 (ii) aktivna slučaju, minimalna temperatura 
drveta, odnos (g / m³) i vreme ekspozicije u satima (h).    
ili 
Bio izložen odgovarajućem tretmanu sa 
toplote da se postigne temperatura od srca 
560C najmanje 30 minuta, poslednji tretman 
bi trebalo da bude prikazan u sertifikate koji se odnose 
na 

Član 13.1 (ii).. 
8. Drvni material upotrebljen za fiksiranje ili držanje  
raznih tereta od drveta, uključujući i ono što nije 
zadržala svoj prirodan oblik okrugle površine, osim 
neprerađenog drveta debljine 6 mm ili manje i  
obrađenog drveta s lepakom (tutkal), toplote i 
štampanja, ili kombinacijom ofiv faktora, poreklom 
iz trećih zemalja, osim Švajcarske. 
 

 

 
Drvo bi trebalo da: 
- je bez kore, bez obzira na bilo koji broj delove kore koje 
ne prelaze  3 santimetra širine (bez obzira od njihove 
dužine), ili, kada su sa većom širinom od 3 santimetra, 
imaju manju površinu od 50 cm2, kao i  
- da bude podvrgnut jednom od tretmana koji su odobreni u 
Aneksu I Međunarodna stopa FAO za fitosanitarne mere br. 
15.pravila na smernicama za drvne ambalaže u 
međunarodnim razmenama kao i   
 
- biti overena  sa logom prema Aneksu II Standarda FAO 
Međunarodne Norme FAO-a  za fitosanitarne mere Br. 15 
za fitosanitarne mere koje pokazuju da je drvni ambalažni 
materijal je izložrn odobrenom fitosanitarnom tretiranju.   
Prvi red je primenjivan počevši od 10 jula 2009. 

8.1. Biljke konifere (Coniferales), osim plodova i 
semena, poreklom iz neevropskih zemalja. 
 
 
 
 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih 
odnosno u Aneksu III () (1), zvanična izjava da su biljke 
proizvedene u jaslicama i da je zemlja proizvodnje je čista 
od Pissodes spp. (Nije evropski). 

8.2. Biljke konifere (Coniferales), osim plodova i 
semena, preko 3 m. visine, poreklom iz neevropskih 
zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih 
odnosno u Aneksu III () (1), i Aneks IV (A) (i) (8.1), 
zvanična izjava da su biljke proizvedene u jaslicama i 
mesto proizvodnje je čisto od Potkornjaci spp. (Nije 
evropski). 

9. Pinus L. biljke, planirane za sadnju, raznih semena 
 

Ne povređajući primenjive uslove koje moraju da se biljke 
navedenih u Aneksu III () (1), i Aneks IV (A) (i) (8.1) (8.2), 
zvanična izjava da simptomi Scirrhia acicola (Dragi) 
Siggers ili Scirrhia. pini Funk i Parker nisu zabeležene u 
mestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 
početka poslednjeg punog ciklusa vegetacije. 

10.. Biljke Abies Mila, Pinus Mill.., Picea A. Dietr, 
Pinus L.. Pseudotsuga Kar. i Pinus Kar. planirana za 
sadnju,različita od semena.. 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (1), i Aneks IV (A) (i) (8.1) (8.2) ili (9), 
zvanična izjava da simptomi Melampsora medusae su 
Thumen Posmatrano u mestu proizvodnje ili u njegovoj 
neposrednoj blizini od poslednjeg kompletnog ciklusa 
vegetacije. 

11:01. Biljke Kuercus L., različite od plodova i 
semena, poreklom iz SAD. 

Ne povređujući primenjive uslove za navedene biljke  u 
Aneksu III () (2), zvanična izjava da su biljke poreklom iz 
područja prepoznatih kao čiste od Ceratocistis fagacearum 
(BRETZ) Hant. 

11.1. Biljke Castanea Mill. I Kuercus L., osim 
plodova i semena, poreklom iz neevropskih zemalja. 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih u 
Aneksu III () (2) i IV (A) (i) (11:01). Zvaničnu izjavu da 
simptomi Cronartium spp. (Ne-evropski) su nisu zabeležene 
u mestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 
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poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 
11.2. Biljke Castanea Mill. I Kuercus L., planirane za 
sadnju, različite od semena. 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (2) i IV (A) (i) (11.1), zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke potiču iz oblasti koje se zna da bez Criphonectria 
parasitica (Murrill) Bar; 
ili 
(b) Criphonectria parasitica simptoma (Murrill) Barr su nisu 
zabeležene u mestu proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj 
blizini od poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

11.3. Biljke Corylus L., planirane za sadnju, različite 
od semena, poreklom iz Kanadaje i SAD 
 
 

Zvaničnu izjavu da se biljke gaje u rasadnicima i: 
(a) Su poreklom iz oblasti koje odredi nacionalne 

službe zemlje izvoznice o zaštiti bilja te zemlje, 
kao čistu anomaliju Anisogramma (Pek) E. Miler, 
u skladu sa Međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere i pominje se u potvrde iz člana 
7 i 8 ove Direktive u rubrici "Dodatna 
objašnjenja", 

ili 
 
(b) poreklom iz proizvodnje sajta u zemlji izvoznici za 
utvrđivanje službi za zaštitu bilja i državljanin te zemlje, 
kao čista anomaliju Anisogramma (Pek) E. Miler na osnovu 
zvaničnih inspekcije izvršene u zemlji proizvodnje ili u 
njegovoj neposrednoj blizini od početka pune tri ciklusa 
vegetacije u prošlosti skladu sa Međunarodnim standardima 
za fitosanitarne mere relevantno, a to se pominje u 
sertifikata iz člana 7 i 8 ove Direktive u rubricen 
&quot;Dodatne izveštaja&quot; i proglasio bez anomalija 
Anisogramma (Pek) E. Miler. 
 

11.4. Biljke Fraxinus L., Juglans mandshurica 
Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus 
parvifolia Jacq. e Pterocarya rhoifolia Siebold & 
Zucc. Namenjene sa sadnju,  izuzev semena  i 
biljaka u kulturi tkiva poreklom iz Kanade,Kine, 
Japana, Mongolije, Republike Koreje, Rusije, 
Tajvana i SAD. 

 

Zvanična izjava da se biljke: 
a) gajene su tokom njihovog životnog ciklusa u području 
gde “nacionalne organizacije za zaštitu bilja izvozne zemlje 
priznao kao zdravom (netaknute)    od Agrilus planipennis 
Fairmaire na osnovu odgovarajućih međunarodnih normi za 
fitosanitarne mere; 
 ili 
b) su gajene za period od najmanje dve godine pre izvoza u 
zemlji koja nije primetila bilo kakav pokazatelj za prisustvo 
Agrilus planipennis Fairmaire tokom dva zvaničnih 
godišnjih insopektovanja izvršene u odgovarajućim 
vremenima i odmah pre izvoza. 

 
 

12. .. Biljke Platanus L.,planirane za sadnju, osim 
semena, poreklom iz SAD ili Jermenije. 

Zvanična izjava da simptomi Ceratocistis fimbriata F. SP. 
Platani Valter nisu primećeni na mestu proizvodnje ili u 
njegovoj neposrednoj blizini od početnog do poslednjeg 
ciklusa vegetacije. 

13.1. Biljke Populus L., planirane za sadnju, 
različitog semena, poreklom iz trečih zemalja (ne-
članice EU). 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih u 
Aneksu III () (3), zvanična izjava da su simptomi 
Melampsora medusae Thumen nisu zabeležene u mestu 
proizvodnje ili u njegovoj neposrednoj blizini od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

13,2. Biljke Populus L., osim plodova i semena, 
poreklom iz zemalja američkog kontinenta.. 
 

Ne povređujući primenjive uslove koje moraju da se biljke 
navedenih u Aneksu III () (3) i Aneksu IV (A) (I) (13.1), 
zvanična izjava da simptomi populorum Micospharaella 
GE-Tompson, nisu primećene u mestu proizvodnje ili 
neposrednoj blizini od poslednjeg kompletnog ciklusa 
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vegetacije. 
14.. Biljke Ulmus L., planirane za sadnju, različite od 
semena, poreklom iz zemalja Severne Amerike. 

Ostajući nepromenjene odredbe koje se primenjuju na 
biljke uključene u poevzu IV deo A sekcija II, tačka 11.4 
Zvanična izjava da  nije primećen bilo koji  simptomi 
nercosis  Micoplasma u floemi bresta (Elm phlöem necrosis 
mycoplasm) na mestu proizvodnje približnim područjima 
od početka potpunog ciklusa vegetacije. 
 

15.. Biljke Chaenomeles Lindl, Crveni L, Cidonia 
Mill.., Eriobotria Lindl. Malus Mill., Prunus L. i 
Pirus L., planirane za sadnju, različitog semena, 
poreklom iz neevropskih zemalja. 
 
 

Bez obzira na moguće restrikcije, ili za biljke navedenih u 
Aneksu III () (9), (18) i Aneksu III (b) (1), zvaničnu izjavu 
da: 
- Biljke su poreklom iz zemlje koja je poznato da je čista od 
Monilinia fructicola (Winter) Honey; 
ili 
- Biljke su poreklom iz oblasti priznate daje čista od 
Monilinia fructicola (Zima) Dušo, u skladu sa procedurom 
iz člana 18 (2), i simptomi Monilinia fructicola (Winter) 
Honey, nisu primećene na mestu proizvodnje  od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

16.. Od 15. februara do 30. septembra, plodovi 
Prunus L., poreklom iz neevropskih zemalja  
 

Zvanična izjava: 
- Voće  poreklom iz države poynate da je čista od Monilinia 
fructicola (Winter) Honey, 
ili 
- Plodovi potiču iz oblasti priznate da je očišćena od 
Monilinia fructicola (Winter)Honey, u skladu sa 
procedurom iz člana 18 (2),. 
ili 
- Voće je predmet odgovarajućih inspekcija i lečenje 
procedure pre žetve i / ili izvoz, da se obezbedi čistota 
Monilinia spp. 

16.1. Plodove Citrus L., Fortunella Svingle, 
Poncirus RAF, i njihovi hibridi., Poreklom iz trećih 
zemalja (ne-članice EU). 

Voće ne treba imati repove i lišće, i pakovanje mora imati 
odgovarajuće poreklo stampu. 

16.2. Plodovi Citrus L., Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, poreklom iz trećih zemalja 
(ne-članice EU). 
 
 

Ne povređujući primenjive uslove za plodove u Aneksu 
IV(A)(I)(16.1), (16.3), (16.4) dhe (16.5), zvaničnu izjavu 
da: 
(a) su plodovi porekla iz jedne zemlje prihvačena da je šista 
od Xanthomonas campestris (sve patogenske stampe o 
Citrus), su u skladu sa predviđenom procedurom u Članu 
18(2)., 
ili 
(B) plodovi potiču iz oblasti priznate da je oslobođena od 
Ksanthomonas campestris (sve sojevi patogeni na Citrus), u 
skladu sa procedurom iz člana 18 (2)., I iz uverenja iz u 
članovima 7 i 8 ove Direktive, 
ili 
(c) štaviše, 
- U skladu sa zvaničnom kontrolom i ispitivanje režima, 
Ksanthomonas campestris simptomi campestris (sve sojevi 
patogeni na Citrus), nisu zabeležene u oblasti proizvodnje i 
u neposrednoj blizini još od poslednjeg ciklusa vegetacije 
i 
nijedan od voća koja se bere u oblasti proizvodnje nije 
pokazala simptome Ksanthomonas campestris campestris 
(sve sojevi patogeni na Citrus) 
i 
plodovi su bili podvrgnuti tretmanu sa natrijum 
orthophenilphenate, iz uverenja iz člana 7 ili 8 ove 
Direktive, 
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i 
plodovi su bili upakovani u prikupljanju ili distributivnim 
centrima registrovani za ovu svrhu, 
ili 
- Svaki sistem sertifikacije, prihvatio sam kao ekvivalent sa 
gore navedenim uslovima, je u skladu sa procedurom iz 
člana 18 (2). 

16.3. Plodove Citrus L., Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, poreklom iz trećih zemalja 
(ne-članice EU). 

Bez obzira na zahteve koje se odnose na plodove u Aneksu 
IV (A) (i) (16.1) (16.2) (16,4) i (16.5), zvaničnu izjavu da: 
(a) Plodovi potiču iz zemlje sam prepoznao da se oslobodi 
od Cercospora angolensis carv. i Mendes u skladu sa 
procedurom iz člana 18 (2) 
ili 

(b) plodovi potiču iz oblasti priznate da se oslobodi od 
Cercospora angolensis carv. dr Mendes, u skladu 
sa određenim precedurom u članu 18 (2) i iz 
uverenja iz člana 7 ili 8 ove Direktive, 
(c) simptomi Cercospora angolensis carv. i 
Mendes se nisu zabeležene u oblasti proizvodnje i 
u njegovoj neposrednoj blizini od poslednjeg 
ciklusa vegetacije, 

i 
nijedna od voća koja se bere u oblasti proizvodnje nije 

pokazala simptome ovog organizma, u odgovarajućoj 
zvaničnoj ekzaminaciji. 

16.4. Plodovi Citrus L., Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, osim plodova Južno 
Aurantium L., poreklom iz trećih zemalja (ne-članice 
EU) 

Ne povređujući primenjene uslove za plodove u 
Aneksu IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.3) I (16.5), zvaničnu 
izjavu da: 
 
(a) Plodovi potiču iz zemlje sam prepoznao da se 
oslobodi od Guignardia citricarpa Kieli (sve sojevi 
patogeni na Citrus), u skladu sa procedurom 
uspostavljena u članu 18 (2), 
ili 
(b) plodovi potiču iz oblasti priznate da je oslobođena od 

Guignardia citricarpa Kieli (sve sojevi patogeni na 
Citrus), u skladu sa postupkom predviđenim u članu 
18 (2), a iz uverenja  u članovima 7 i 8 ove Direktive,
 ili 

(c) simptomi Guignardia citricarpa Kieli (sve sojevi 
patogeni na Citrus), nisu zabeležene u oblasti 
proizvodnje i u njegovoj neposrednoj blizini od 
poslednjeg ciklusa vegetacije, i niko od voća bere u 
oblasti proizvodnje nije je pokazao simptome ovog 
organizma, u odgovarajućem službenom ispitivanju, 

ili 
(d) plodovi potiču iz oblasti proizvodnje koja je predmet 

odgovarajućih tretmana protiv Guignardia citricarpa 
Kieli (sve sojevi patogeni na Citrus), 

i 
nijedan od voća bere u oblasti proizvodnje nije pokazala 

simptome ovog organizma, u odgovarajućem 
službenom ispitivanja. 

16.5. Plodove Citrus L., Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, poreklom iz trečih zemalja  

Bez obzira na zahteve koji se odnose na plodove u Aneksu 
III (b) (2), (3), i Aneks IV (A) (i) (16.1) (16.2) i (16.3), 
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(ne-članice EU), gde da Tephritidae (ne-evropski) 
poznato je da su naišli na ovim plodovima 
 
  

zvaničnu izjavu da: 
(a) Plodovi potiču iz područja zna da su slobodni od 
nadležnog organa, ili, ako ovaj uslov može da bude 
zadovoljna 
(b) relevantna tela znaci nisu zabeležene u proizvodnji sajtu 

i u neposrednoj blizini je, od poslednje kompletan 
ciklus vegetacije, na osnovu zvanične inspekcije 
izvršene u najmanje jednom mesečno tokom 
poslednjih tremuajve pre žetve, a nijedan od plodova 
ubranih na mestu proizvodnje, nije pokazala znake 
odnosnih organizma, odgovarajućem službenom 
ispitu, ili da li ovaj uslov takođe ne može biti 
ispunjen;  

(c) relevantna zvanična ispitivanja na reprezentativnom 
uzorku, plodovi su se pokazali da se oslobodi od 
relevantnih organizam u svim fazama njihovog 
razvoja, biljnog, ili, ako ovaj uslov ne može biti 
ispunjen; 

(d) plodovi su podvrgnuti odgovarajućem lečenju, bilo 
prihvatljivo tretman sa vrućom parom, hladno 
tretmana ili neposredno lečenje zamrzavanjem, koje 
su se pokazale efikasnim protiv relevantne organizam 
bez oštećenja ploda, i kada nisu izvodljive, hemijski 
tretman koliko sam prihvatlji zakonodavstvom 
Zajednice. 

17 .- Biljke Amelanchier Med Chaenomeles Lindl.., 
Cotoneaster Ehrh., Crveni L, Cidonia Mill. 
Eriobotria Lindl. Malus Mill. Mespilus L., Tatjane, 
Fotinije davidiana (Dcne.) Cardot, Piracantha Roem, 
Pirus. L. I Sorbus L., planirana za sadnju, različitog 
od  semena 
 
 

 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene 
odnosno u Aneksu III () (9), (9.1), (18), Aneks III (b) (1) ili 
Aneks IV (A) (i) (15), otkrivanje official: 
() Biljke potiču iz zemalja priznati da su oslobođene od 
Ervinia amilovora (Burr.) Vinslet. i sar. u skladu sa 
procedurom postavljenom u članu 18 (2), 
ili  
(b) da biljke potiču iz područja bez parazite, koji su stvorili 

što je u odnosu na Ervinia amilovora (Burr.) Vinslet. i 
sar. u skladu sa Međunarodnim standardima 
fitosanitarne mere relevantnim i prihvaćena kao takva, 
u skladu sa procedurom postavljenom u članu 18 (2), 

ili 
(c) da iz oblasti proizvodnih pogona i u neposrednoj blizini 

nje, koji su pokazali simptome Ervinia amilovora 
(Burr.) Vinslet. sar, eliminisani su. 

18. Biljke Citrus L. Fortunella Svingle, Poncirus 
Raf., I njihovi hibridi, različite od plodova i semena 
biljaka od Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea 
spp. i Strelitziaceae, usidrena, ili u gojnom terenu u 
prilogu ili u društvu 
 

Ne dovodeći u pitanje zabrane važe za biljke navedenih u 
Aneksu III () (16), zvaničnu izjavu da: 
 
(a) Biljke su poreklom iz zemalja za koje se zna da su bez 
Radopholus citrophilus Huettel i sar. i Radopholus similis 
(Kob) Torn; 
ili 
(b) reprezentativnih uzoraka tla i korena od mesta 

proizvodnje su prošle od poslednjeg kompletan ciklus 
vegetacije, zvanična testiranja najmanje Radopholus 
nematologjik citrophilus Huettel i sar. i Radopholus 
similis (Kob) Torn i nalaze se u ovim čistim testovima 
bez ovih organizama. 

19.1. Biljke Crveni Lplanirana za sadnju, osim Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
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semena, poreklom iz zemalja u kojima Phillosticta 
Solitare ell. i EV. Poznato je da se naiđe 

Aneksu III () (9) i (18), i Aneks IV (A) (i) (15) i (17), 
zvanična izjava da simptomi tePhillosticta Solitare ell. i EV. 
Nije primečena  na biljke na mestu proizvodnje od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

19.2. Biljke Cidonia Mill, jagoda, L., Malus Mill.., 
Prunus L., Pirus L, Ribes L, Rubus L. planirana za 
sadnju, osim semena, poreklom iz zemalja gde su 
paraziti poznati relevantnim biljke se nalaze na 
odgovarajućim polovima 
Ovi paraziti su: 
   - i Fragaria L.: 

Phytophtora fragariae Hickman, var. 
fragariae, 

Arabis mosaic virus, 
Raspberry ringspot virus, 
Strawberry crinkle virus, 
Strawberry latent ringspot virus, 
Strawberry mild yellow edge virus, 
Tomato black ring virus, 
Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 

iza Malus Mill.: 
Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 

iza Prunus L.: 
Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 
Xanthomonas campestris pv. prunis 

(Smith) Dye, 
iza Prunus persica (L.) Batsch: 

Pseudomonas syringae pv. persicae 
(Prunier et al.) Young et al.; 

iza Pyrus L.: 
Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 

iza Rubus L.: 
Arabis mosaic virus, 
Raspberry ringspot virus, 
Strawberry latent ringspot virus, 
Tomato black ring virus, 

Iza svim specijima: 
              Virusi  i organizmi kao ne-Evropski virusi  

Ne dovodeći u pitanje uslove primenjene za biljke navedene 
u Aneksu III (A) (9) e (18), i Aneksu IV (A) (I) (15) i(17), 
zvanična izjava da su simptomi bolesti uzrokovane od 
odgovarajućih parazita, nisu uočeni na biljke na mestu 
proizvodnje od početka poslednjeg ciklusa potpune 
vegetacije 
 
 

20.. Biljke Cidonia Mill. i Pirus L. planirana za 
sadnju, osim semena, poreklom iz zemalja gde jePear 
decline mycoplasm poznato da je nađena 

 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18), i Aneks IV (A) (i) (15) i (17), 
zvaničnu izjavu da simptomi bolesti izazvanih parazitima u 
pitanju, nisu pronađene na biljke na mestu proizvodnje od 
početka poslednjeg ciklusa kompletne vegetacije. 
 

21.1. Jagoda biljke L. zakazana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz zemalja gde su paraziti poznati 
naići relevantnim 
Ovi paraziti su: 
Jagoda latentna „C“ virusa, 
Jagoda Vena Banding virusa, 
Jagoda veštica Brum Micoplasma 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (18), i Aneks IV (A) (i) (19.2), zvaničnu 
izjavu da: 
(a) Biljke, raznih od onih koje se gaje iz semena, su: 

Takođe, zvanično sertifikovana u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da imaju rrejedhur u pravoj 
liniji od materijala čuvaju u određenim 



 105

 
  

okolnostima, i da je bio izložen zvanični 
testiranju najmanje pomenute parazite, 
upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalent metode i u ovim testovima, pronađeni 
su čiste od ovih parazita, 

 ili 
linija izvedena od materijala koji se neposredno čuvaj 

u određenim okolnostima i da je bio izložen 
zvaničnog testiranje na najmanje jednom u roku 
od 3 punog ciklusa vegetacije, bar za pomenuti 
paraziti, upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalentnih metoda i da u ovim testovima je 
pronađeno bez ovih parazita, 

(b) simptoma bolesti izazvane parazitima pomenuti nisu bili 
posmatrani u pogonima u zemlji proizvodnje ili na 
osetljive biljke u neposrednoj blizini, od početka 
poslednjeg ciklusa kompletne vegetacije. 

21.2. Biljke Feragria L. planirana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz zemalja u kojima je 
Aphelenchoides besseii Kristi poznato je da je 
uočena 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (18), i Aneks IV (A) (i) (19.2) i (21.1), 
zvaničnu izjavu da: 
(a) Takođe Aphelenchoides besseii Kristi simptomi su 
primečeni na biljke na mestu proizvodnje od poslednjeg 
kompletnog ciklusa vegetacije, 
ili 
(b) U slučaju in vitro biljaka, biljke potiču od biljaka koje 
ispunjavaju zahteve stava (a) ove tačke, ili su zvanično 
testirana nematološkim određenim metodama i pronađena 
bez Aphelenchoides besseii Kristi. 

21.3. Biljke Fragaria L. planirana za sadnju, različite 
od semena 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da  biljke navedenih u 
Aneksu III () (18), i Aneks IV (A) (i) (19.2) i (21.1) i 
(21.2), zvanična izjava da su biljke poreklom iz oblasti 
Poznato da  bude čista od Anthonomus signatus Reci i 
Anthonomus bisignifer (Schenkling). 

22.1. Biljke Malus Mill. planirana za sadnju, 
osim semena, poreklom iz zemalja gde su 
pomenuti relevantni paraziti poznato je da su 
pronađeni na Malus Mill. odgovarajući paraziti 
su: 
Cherry rasp leaf virus (Amerikan), 
Tomato ringspot virus 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18), Aneks III (b) (1) i Aneks IV (A) (i) 
(15), (17) i (19.2 ), zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke su: 

Takođe, zvanično sertifikovan u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da imaju rrejedhur u pravoj 
liniji od materijala čuvaju u određenim 
okolnostima, i da je bio izložen zvanično 
testiranje najmanje pomenutih parazita, 
upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalent metode i u ovim testovima, pronađeni 
su čiste od ovih parazita, 

 ili 
linija izvedena neposredno od materijala čuva se u 

određenim okolnostima i da je bio izloženo 
zvanično testiranje  najmanje jednom u roku od 
3 punog ciklusa vegetacije, bar za pomenute 
parazite, upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalentnih metoda i da u ovim testovima je 
pronađeno bez ovih parazita; 

(b) simptoma bolesti izazvanih parazitima pomenuti nisu 
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pronađeni na biljke na mestu proizvodnje ili na osetljive 
biljke u neposrednoj blizini od početka poslednjeg ciklusa 
kompletne vegetacije. 

22.2. Biljke Malus Mill. planirana za sadnju, 
poreklom iz zemalja gde je poznato da Micoplasma 
je otkrivena u Apple proliferacije 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18), Aneks III (b) (i) i Aneks IV (A) (i) 
(15), (17), (19.2 ) i (22.1), zvaničnu izjavu da: 
 
() Biljke potiču iz područja pozznata da su čista od apple 

micoplasma  proliferacije; 
 ili 
(b) (aa) biljke, osim onih odraslih iz semena su: 

takođe, zvanično sertifikovane u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da one potiću u pravoj liniji od 
materijala koji se čuva u određenim okolnostima, i da 
je bio predmet zvaničnih testiranja najmanje Apple-
proliferaciju Micoplasma, upotrebom odgovarajućih 
indikatora ili ekvivalentne metode i u ovim testovima, 
pronađene su čiste, od parazita, 
– ili 
– linija izvedena od materijala i neposredno se 
čuvaju u određenim okolnostima i da je bio predmet 
zvaničnog testiranja na najmanje jednom u 6 ciklusa 
pune vegetacije, najmanje jabuka umnožavanje 
Micoplasma, upotrebom odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalentnih metoda i da u ovim testovima su 
pronađeni čiste od parazita; 

(Bb) od simptoma bolesti izazvane od strane Apple-
proliferaciju Micoplasma nisu posmatrani na biljke u zemlji 
proizvodnje, ili osetljive biljke u neposrednoj blizini je, od 
poslednjih tri ciklusa 

23.1. Biljke Prunus L. vrsta koji slede, planirane za 
sadnju, osim semena, poreklom iz zemalja gde je 
šljiva boginja virusa poznato je da je uoćena: 

Prunus amygdalus Batsch, 
Prunus armeniaca L., 
Prunus blireiana Andre, 
Prunus brigantina Vill., 
Prunus cerasifera Ehrh., 
Prunus cistena Hansen, 
Prunus curdica Fenzl and Fritsch., 
Prunus domestica ssp. domestica L., 
Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. 

Schneid., 
Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 
Prunus glandulosa Thunb., 
Prunus holosericea Batal., 
Prunus hortulana Bailey, 
Prunus japonica Thunb., 
Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
Prunus maritima Marsh., 
Prunus mume Sieb and Zucc., 
Prunus nigra Ait., 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedenih u 
Aneksu III () (9) i (18) i Aneks IV (A) (i) (15) i (19.2), 
zvaničnu izjavu da: 
 
(a) Biljke, drugačije od onih izraslih iz semena, 
su bili: 

Takođe, zvanično sertifikovane u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da imaju rrejedhur u pravoj 
liniji od materijala čuvaju u određenim 
okolnostima, i da je bio izložen zvanični 
testiranju najmanje šljiva boginja virusa 
korišćenjem odgovarajućih indikatora ili 
ekvivalent metode i u ovim testovima, pronađeni 
su čiste, od parazita, 

 ili 
linija izvedena od materijala neposredno se čuva u 

određenim okolnostima i da je bio predmet 
zvaničnog testiranja na najmanje jednom u roku 
od 3 punog ciklusa vegetacije, bar za Šljiva 
virusa boginja korišćenjem odgovarajućih 
indikatora ili ekvivalentnih metoda i da u ovim 
testovima su pronađene čiste od parazita; 

(b) simptome bolesti izazvane virusom Šljiva boginje, ne 
posmatra na biljke u zemlji proizvodnje, ili osetljive biljke 
u neposrednoj blizini je, od poslednjih tri kompletnih 
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Prunus persica (L.) Batsch, 
Prunus salicina L., 
Prunus sibirica L., 
Prunus simonii Carr., 
Prunus spinosa L., 
Prunus tomentosa Thunb., 
Prunus triloba Lindl., 
Drge vrste Prunus L. koje su osetljive prema 

Plux pox virus. 

ciklusa vegetacije;  
(c) biljke koje su proizvedene u toj zemlji, koje su izlagale 
simptome bolesti izazvanih drugim virusima ili patogena, 
kao što su virusi, su uništene. 
 

23.2. Biljke Prunus L.,planirane za sadnju 
(a) Poreklom iz zemalja gde su sledeći paraziti 
poznato je da su uočeni sledeći na Prunus L. 
(a) Poreklom iz zemalja gde su sledeći paraziti 
poznato je da su uočeni sledeći na Prunus L 

(b), osim semena, poreklom iz odgovarajućih 
zemalja u kojima su odgovarajući paraziti 
poznato je da su uočeni  

(c) različite od semena, poreklom iz 
neevropskih zemalja u kojima relevantni 
paraziti poznato da su naišli sledeće 

Odgovarajući paraziti su: 
slučaj u tački (a):Tomato ringspot virus; 

Slučaj u tačci  (b): 
Cherry rasp leaf virus (Amerikan), 
Peach mosaic virus (Amerikan), 
Peach phony rickettsia, 
Peach rosette mycoplasm, 
Peach yellows mycoplasm, 
Plum line pattern virus (Amerikan), 
Peach X-disease mycoplasm; 

Slučaj u tačci (c): 
 -       Little cherry pathogen. 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke navedeni, 
odnosno, u Aneksu III () (9) i (18) ili Aneks IV (A) (i) (15), 
(19.2) i (23.1), zvaničnu izjavu da: 
 
(a) Biljke su: 

Takođe, zvanično sertifikovan u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da imaju rrejedhur u pravoj 
liniji od materijala čuvaju u određenim 
okolnostima, i da je bio izložen zvaničnom 
testiranju za najmanje relevantne spomenutih 
parazita korišćenjem odgovarajućih indikatora ili 
metodama ekvivalentnim u ovim testovima, 
pronađeni su čiste od ovih parazita, 

 ili 
linija izvedena od neposrednog materijala čuva se u 

određenim okolnostima i da je bio preedmet  
zvaničnog testiranja  najmanje jednom u roku od 
3 punog ciklusa vegetacije, jer pomenuti 
relevantni paraziti korišćenjem odgovarajućih 
indikatora ili ekvivalentnih  metoda u ovim 
testovima je pronađeno čistih bez ovih parazita; 

(b) simptoma bolesti izazvanih parazitima u vezi pomenute, 
nisu uočene na biljke na mestu proizvodnje ili na 
osetljive biljke u neposrednoj blizini, od poslednjih  
tri kompletnih ciklusa vegetacije.  

 

24.. Biljke Rubus L., planirane za sadnju: 
(a) Poreklom iz zemalja gde su paraziti Poznato je da 

su se dogodili Rubus L. 
(b), osim semena, poreklom iz  zemalja u kojima su 

odgovarajući paraziti poznato je da su naišli 
sledeće 

Odgovarajući paraziti su:: 
u slučaju (a): 
Tomato ringspot virus, 
Black raspberry latent virus, 
Cherry leafroll virus, 
Prunus necrotic ringspot virus, 

U slučaju (b): 
Raspberry leaf curl virus (Amerikan) 
Cherry rasp leaf virus (Amerikan) 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedeni vo 
Aneks IV (A) (i) (19.2) 
(a) Biljke moraju biti slobodni od aphids, uključujući i 
njihova jaja 
(b) zvaničnu izjavu da: 
(aa) biljke su: 
Takođe, zvanično sertifikovane u okviru sertifikacije 
zahtevajući od njih da su protekli u neposrednoj liniji od 
materijala koji se čuva u određenim okolnostima, i da je bio 
izložen zvaničnog testiranja za najmanje relevantne 
spomenutih parazita korišćenjem odgovarajućih indikatora 
ili metodama ekvivalentnih u ovim testovima, pronađene su 
čiste od ovih parazita, 
– ili 
– linija izvedena neposredno od materijala čuva se u 
određenim okolnostima i da je bio predmet zvaničnoog 
testiranje na najmanje jednom u roku od 3 punog ciklusa 
vegetacije, najmanje za odgovarajuče pomenute parazite, 
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korišćenjem odgovarajućih indikatora ili ekvivalentnih  
metoda i da u ovim testovima je pronađeno čistih bez ovih 
parazita; 
(bb) simptoma bolesti izazvanih parazitima u vezi 
pomenute, nisu uoćene na biljke na mestu proizvodnje ili na 
osetljive biljke u neposrednoj blizini, od poslednje 
kompletni ciklus vegetacije. 

25.1. Gomolja Solanum tuberosum L., poreklom iz 
zemalja u kojima je Sinchitrium endobioticum 
(Schilberski) Percival poznato da je uoćena 

Ne dovodeći u pitanje zabrane primenjuju na krtola 
navedenih u Aneksu III () (10), (11) i (12), zvaničnu izjavu 
da: 
(a) Krtola su nastale iz oblasti koje se zna da bez 

Sinchitrium endobioticum (Schilberski) Persival (sve 
rase, osim Rase 1, obične evropske rase), i simptomi 
Sinchitrium endobioticum (Schilberski) Percival nije 
primećena na mestu proizvodnje ili u neposrednoj 
blizini od početka  dovoljnog perioda; ili 

(b) mere za suzbijanje Sinchitrium endobioticum 
(Schilberski) Percival u zemlju porekla je u skladu sa 
merama prihvaćena kao ekvivalent u EU, u skladu sa 
utvrđenom procedurom  u članu 18. (2) 

25.2. Gomolja Solanum tuberosum L. Bez obzira na uslove navedene u Aneksu () (10), (11) i (12) 
i Aneks IV (A) (i) (25.1), zvaničnu izjavu da: 

(a) Krtola s poreklom iz zemalja za koje se zna da su 
bez Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann i Kotthoff) Dejvis i sar.; 

ili 
(B) Mere za borbu protiv Clavibacter michiganensis ssp. 

sepedonicus (Spieckermann i Kotthoff) Dejvis i sar. 
zemlja porekla su u skladu sa merama prihvaćena kao 
ekvivalent u EU, u skladu sa utvrđenom procedurom  
u članu 18 (2) 

25.3. Gomolja Solanum tuberosum L., osim ranog 
krompira, poreklom iz zemalja u kojima Patato 
spindle tuber viroid poznato je da je uoćena. 

Bez prejudiciranja krtola važećim uslovima navedenim u 
Aneksu III () (10), (11) i (12) i Aneks IV (A) (i) (25.1) i 
(25.2),  zaustavljanje sposobnosti za ponikljenje. 

25.4 Gomolja Solanum tuberosum  L. planirana za 
sadnju 

Bez prejudiciranja krtola važećim uslovima navedenim u 
Aneksu III () (10), (11) i (12) i Aneks IV (A) (i) (25.1) 
(25.2) i (25.3), zvanična izjava gomolja su poreklom iz 
oblasti za koje se zna da je bez Globodera rostochiensis 
(Vollenveber) Behrens i Globodera pallida (kamen) 
Behrens 
i 
(aa) i krtola potiču iz područja gde je Pseudomanas 

solanacearum (Smith) Smith poznato da nisu 
pronađeni; 

 ili 
(bb) u oblastima u kojima Smit Pseudomanas solanacearum 

(Smit) je poznato da je uočena, krtola se poreklom iz 
jednog mesta čiste proizvodnje od Pseudomanas 
solanacearum (Smith) Smith, ili se smatra da je čist, 
kao rezultat primene zbog procesa u cilju 
otkorenivanja od Pseudomanas solanacearum (Smith) 
Smith bi trebalo da bude utvrđen u skladu sa 
utvrđenom  procedurom  u članu 18 (2) 

i 
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(cc krtola takođe potiče iz oblasti u kojima Meloidogine 
chitvoodi Zlatni i sar. (Sve populacije) i Meloidogine 
fallak Karssen su poznato nisu ispunjeni, ili;  

(dd) u oblastima u kojima Meloidogine chitvoodi Zlatni i 
sar. (Sve populacije) i Meloidogine fallak Karssen se 
zna da je uoćena, 

gomolja, takođe potiču iz proizvodnje koji je pronađen bez 
Meloidogine chitvoodi Zlatnog i sar. (Sve populacije) 
i Meloidogine fallak Karssen na osnovu godišnjih 
istraživanja domaćina biljaka vizuelnu inspekciju 
domaćina biljaka u određeno vreme i vizuelnu 
inspekciju krtola spolja i iznutra sečenje krtola posle 
žetve biljaka povećanje proizvodnje krompira u 
zemlji, ili; 

posle žetve krtola uzeti su uzorci slučajno i da su provereni 
na prisustvo simptoma od strane pojedinih metoda, ili 
su testirani u laboratoriji, takođe vizuelno spolja i 
sečenje krtola, u određeno vreme, a u svim 
slučajevima na kraju trgovanja pre pakovanje ili u 
kontejnerima, u skladu sa EU Direktivom Savjeta, 
66/403/CEE od 14. juna 1996 na marketingu semena 
krompira i dovela je do simptoma Meloidogine 
chitvoodi Zlatnog i sar. (Sve populacije) i 
Meloidogine fallak Karssen se ne nalaze 

25.4.1. Gomol a Solanum tuberosum L., izuzev onih 
namenjene za sadnju 
 

 

Ostajući nepromenjene odredbe koje se sprovedu za krtole 
u povezu III deo A tačka 12 i u povezu IV , deo A sekcija I 
tačke25.1, 25.2 i 25.3 zvanička konstatacija da su krtole 
poreklom iz područja poznate kao zdrave (netaknute) od 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith. 
 

25.4.2. Gomole Solanum tuberosum L. 

 

 

Ostajući nepromenjene odredbe koje se sprovedu za krtole 
u povezu III deo A tačke 10, 11 i 12 i u povezu IV, deo A, 
sekcija I, tačke 25.1, 25.2, 25.3, 25.4 i 25.4.1, zvanična 
konstatacija da su: 

a) Gomole poreklom iz poznatih zdravih područja 
(netaknute) od Scrobipalpopsis solanivora 
Povolny;  

ili  
b) gomole poreklom iz područja koju nacionalna 
organizacija  za zaštitu biljapriznala netaknutu od 
Scrobipalpopsis solanivora Povolny u skladu sa 
odgovarajućim međunarodnim  normama za fitosanitarne 
mere. 

 
25.5. Biljke Solanaceae, planirane za sadnju, 
različite od semena, poreklom iz zemalja gde  Potato 
stolbur  mycoplasm poznato je da je uoćena 

 
Ne povređujući primenjive uslove za krtole, navedenih u 
Aneksu III () (10), (11), (12) i (13), i Aneks IV (A) (i) 
(25.1) (25,2), ( 3.25) i (25.4), zvanična izjava od krompira 
stolbur Micoplasma simptomi su pronađeni na biljke na 
mestu proizvodnje od početka poslednjeg ciklusa, 
kompletne vegetacije. 

25.6. Biljke Solanaceae, planirane za sadnju, 
različite od gomolja Solanum tuberosum L. i različite 
od semena Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw., poreklom iz zemalja gde Potato spindle 
tuber viroid nije uočena   

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke, odnosno 
navedeni u Aneksu III () (11), (13), i Aneks IV (A) (i) 
(25.5), zvanična izjava da su simptomi krompira viroids 
vretena krtola nije uočena na lokaciji proizvodnje, od 
poslednjeg ciklusa, kompletne vegetacije 
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25.7. Biljke Capsicum annuum L., Lycopersicon 
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., 
Nicotiana L. i Solanum melongena L., planirane za 
sadnju, različite od semena, poreklom iz zemalja gde 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith poznato 
je da je uočena 
 
 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke, odnosno 
navedeni u Aneksu III () (11) i (13), i Aneks IV (A) (i) 
(25.5) i (25.6), zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke potiču iz oblasti koje su pronađene bez 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
ili 
(b) simptoma Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith se 

ne posmatra na biljke na mestu proizvodnje od 
poslednjeg ciklusa kompletne vegetacije 

25.8. Gomola Solanum tuberosum L., različita od 
onih planiranih za sadnju  

Ne povređujući primenjive uslove  za krtole, navedenih u 
Aneksu III () (12) i Aneks IV (A) (i) (25.1) (25.2) i (25.3), 
zvaničnu izjavu da krtola su poreklom iz oblasti u koji 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith nije poznato da 
je uočena. 

26. Biljke Humulus lupulus L. planirane za sadnju, 
izuzev semena 
 
 

Zvaničnom izjavom da su simptomi Verticillium albo-
atrum Rajnkeovi i Bertold i Verticillum dahliae Klebahn 
lupulus nisu uočeni na mestu proizvodnje, od poslednjeg 
ciklusa, kompletne vegetacije. 

27.1. Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., 
Dianthus L. dhe Pelargonium l'Hérit. ex Ait., 
planirane za sadnju, različite od semena 

Zvaničnu izjavu da: 
() Znaci Helicoversa armigera Hibnera, ili Spodoptera 
littoralis (Boisd.) lupulus nije primečena na mestu 
proizvodnje, od poslednjeg ciklusa, kompletne vegetacije, 
ili 
(B) biljke su podvrgnute odgovarajučem tretmanu za 

njihovu zaštitu od štetočina navedenih. 
27.2. Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., 
Dianthus L. dhe Pelargonium l'Hérit. ex Ait., 
različite od semena 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedene u 
Aneks IV (A) (i) (27.1) 
(a) Znaci Spodoptera eridiana Cramer, Spodoptera 
frugiperda Smit, ili Spodoptera litura (Fabricius) se ne 
poštuje u mestu proizvodnje od početka poslednjeg ciklusa, 
kompletne vegetacije, 
ili 
(b) biljke su podvrgnute odgovarajućem tretmanu za 

njihovu zaštitu od štetočina pomenutih. 
28. Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul., 
planiranih za sadnju, različite od semena 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedeni vo 
Aneks IV (A) (i) (27.1) i (27.2), zvaničnu izjavu da: 

(a) Biljke su fonda više  generacija, izvedena iz 
materijala koji je proglašen nevinim za hrizanteme 
Štos viroids tokom virusološke testove, ili su 
direktno izvedene iz materijala od koga 
predstavnik malih mosteer 10% je pronađen 
slobodan od Chrisanthemum stund viroids tokom 
zvanične inspekcije izvršene u vreme cvetanja; 

(b) Biljke ili komadi: 
  dolaze iz zemalja koje su zvanično, najmanje jednom 

mesečno, tri meseca pre isporuke i na kojima nikakve 
simptome Puccinia horiana Hennings nisu primećene 
u tom periodu, a u neposrednoj blizini koja nema 
simptoma Puccinia horiana Hennings ne Poznato je da 
se susreo tokom tri meseca pre izvoza. 

ili 
Su prošli sam odgovarajući tretman protiv Puccinia horiana 
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Hennings; 
(C) u slučaju ne-ukorenjena komada, ne simptome od 

Didimella ligulicola (Bejker, Dimock i Davis) protiv 
ARKS nije primetio kako komada, kao i na biljke iz 
koje su izvedene komade, ili, u slučaju komada 
usidrena, ne simptome od Didimella ligulicola 
(Bejker, Dimock i Davis) protiv ARKS je posmatrana 
kao komada, kao i na stadu korenjivanja. 

28.1. Biljke Dendranthema (DC.) Des Moul. e 
Lycopersicon lycopersicum (L.), Karsten ex Farw 
planirana za sadnju , izuzev od semena  

Ostajući neizmenjene odredbe koje se sprovedu za biljke u 
povezu III, deo A, tačke 25.5, 25.6, 25.7, 27.1, 27.2 i 28, 
službena konstatacija, da su: 

a) Biljke uzgojene tokom njihovog cikla razvoja na 
netaknutom mestu ) od Chrysanthemum stem 
necrosis virus;  

ili  

b) Biljke uzgojene tokom njihovog cikla životnog 
razvoja u zoni koju nacionalna organizacija za 
zaštitu bilja u izvono mesto priznala netaknutom 
od Chrysanthemum stem necrosis virus né 
përputhje me normat përkatëse ndërkombëtare 
për masat fitosanitare. 

ili 
da su biljke uzgojene tokom njihovog cikla životnog 
razvoja u poznatom proizvednom mestu kao netaktunu od 
Chrysanthemum stem necrosis virus i kontrolisanog preko 
zvaničnih inspekcija i ako je potrebno i analizama. 
 

 
29. Biljke Dianthus L., planirane za useve, različite 
od semena 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedene u 
Aneks IV (A) (i) (27.1) i (27.2), zvaničnu izjavu da: 
Biljke dobijene u pravoj liniji od majke biljke koje se 
nalaze slobodne od Ervinia Chrisanthemi pv. dianthicola 
(Hellmers) Dickei, Pseudomonas cariophilli (Burkholder) 
Star i Burkholder i Phialophora cinerescens (Vollenv.) 
Kombi Beima odobrene od strane zvaničnih testova, 
izvedena najmanje jednom u dve godine ranije, 
nijedan simptom gore pomenutih parazita nije primećen na 

biljama. 

30. Gomole Tulipa L. dhe Narcissus L., osim onih za 
koje se evidentiraju u njihovu ambalažu, ili na drugi 
način, one bi trebalo da budu prodate krajnjem 
potrošaču ne ukljućen  profesionalno proizvodnjom 
rezanog cveća 

Zvaničnom saopštenju da nijedan Ditilenchus dipsaci 
simptome od (Kuhn) Filipjev nije primečen u biljkama od 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

31. Biljke Pelargonium L'Herit. ex Ait., planirane 
za useve, različite od semena, poreklom iz 
zemalja gde Tomato ringspot virus je poznato 
da su uočene: 

Ne povređajući primenjive zahteve za biljke, navedene u  
Aneksu IV(A)(I)(27.1) i  (27.2), 

(a) gde Xiphinema americanum Cobb sensu lato 
(populacionet jo-Europiane) ili drugi virusi  
Tomato ringspot virus nije poznato da su 
uoćeni 

Zvaničnu izjavu da biljke: 
(a) Izvedene direktno iz poznatih proizvodnih pogona koji 
su slobodni od Tomato ringspot virusa; 
ili 
(b) da su fonda ne više od četvrte generacije, koje potiču od 

majke biljke koje su slobodne od virusa Paradajz 
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ringspot prema jednom usvojenom sistemu virolo[kog 
testiranja. 

(b)     gde  Xiphinema americanum Cobb sensu lato    
         (populacionet jo-Europiane) ili drugi virusi     
         Tomato ringspot virus poznato je da su uoćeni 

Zvaničnu izjavu da biljke: 
() Izvedene direktno iz poznatih proizvodnih pogona koji su 
slobodni od virusa Tomato ringspot u zemljište ili biljke; 
ili 
(B) fond ne više od druge generacije, potiče od majke biljke 

koje su slobodne od virusa Paradajz ringspot prema 
zvaničnom usvojenom sistemu virološkog testiranja. 

32.1. Zeljastih biljnih vrsta, planiranih za setvu, 
osim: 
bulbe, 
zrna, 
Graminaceae biljnih porodica 
rhizoma, 
semena, 
krtola, 
poreklom iz trećih zemalja (ne-članice EU), gde su 
Liriomiza sativae (Blanchard) i Amauromiza 
maculosa (Malloch) poznato je da su uoćene 
 
 
 

 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, odnosno 
navedene u Aneksu IV, deo, odeljak I (27.1) (27.2), (28) i 
(29), zvanična izjava da su biljke su rasle u rasadniku i: 

(a) da su poreklom iz oblasti  u zemlji izvoznika, 
uvrđen od nacionalne službe za zaštitu bilja u toj 
zemlji, kao Pater od Liriomiza sativae (Blanchard) 
i Amauromiza maculosa (Malloch) u skladu sa 
relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere i to se pominje u sertifikata iz 
člana 7 i 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatna 
izjava" 

ili 
(b) da su poreklom iz oblasti u zemlju izvoznice, nacionalna 

usluga koju pruža zaštitu bilja u toj zemlji, kao Pater 
od Liriomiza sativae (Blanchard) i Amauromiza 
maculosa (Malloch) u skladu sa relevantnim 
međunarodnim standardima za fitosanitarne mere i to 
se pominje u sertifikata iz člana 7 i 8 ove Direktive, u 
rubrici "Dodatna objašnjenja" i proglasili bez 
Liriomiza sativae (Blanchard) i Amauromiza 
maculosa (Malloch) na osnovu zvaničnE inspekcije 
izvršene najmanje svakog meseca u toku tri meseci 
pre izvoza, ose 

(c) neposredno pre izvoza su bili podvrgnuti 
odgovarajućem tretmanu protiv Liriomiza sativae 
(Blanchard) i Amauromiza maculosa (Malloch) i 
imaju zvanično pregledan i konstataciju bez Liriomiza 
sativae (Blanchard) i Amauromiza maculosa 
(Malloch). Nalazi tretman treba nadlasiti u sertifikate 
iz člana 7 i 8 ove Direktive. 

32.2. Rezano cveće od Dendranthema (DC) Des. 
Moul, Dianthus L., Gipsophila L.. i Solidago L. i 
lisnato povrće Apium graveolens L. i 
Ocimum L. 

 
 
 
 

Službena izjava da rezano cveće i lisnato povrće: 
su poreklom iz zemlje bez Liriomiza sativae (Blanchard) i 
Amauromiza maculosa (Malloch), 
ili 
neposredno pre njihovog izvoza zvanično pregledano i 

konstatova da su bez Liriomiza sativae (Blanchard) i 
Amauromiza maculosa (Malloch) 

32.3. Zeljastih biljnih vrsta, planirane za setvu, 
različite od: 
bulbe, 
zrna, 
Graminaceae biljnih porodica 
rhizoma, 
semena, 
krtola, 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedene u 
Aneks IV, deo, odeljak I (27.1) (27.2), (28), (29) i (32.1), 
zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke potiču iz područja zna da su slobodni od 
Liriomiza huidobrensis (Blanchard) i Liriomiza trifolii 
(Burgess), 
ili 
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poreklom iz trećih zemalja (ne-članice EU) (b) i nikakve znake Liriomiza huidobrensis (Blanchard) i 
Liriomiza trifolii (Burgess) nisu primećene na mestu 
proizvodnje, na osnovu zvanične inspekcije izvršene u 
najmanje jednom mesečno tokom tri meseca pre 
žetve, 

 ili 
(C) neposredno pre izvoza, biljke su zvanično pregledane i 

konstatovane su bez Liriomiza huidobrensis 
(Blanchard) i Liriomiza trifolii (Burgess) i su bili 
podvrgnuti tretmanu protiv Liriomiza teperkates 
huidobrensis (Blanchard) i Liriomiza trifolii (Burgess) 

33.. Biljke sa korenom, zasađene ili planirane za 
setvu, gajenih u otvorenom polju 
 
 

Zvanična izjava da lokacija proizvodnje je poznato da je 
čista od Clavibacter michiganensis ssp. sependoniscus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., Globodera 
pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens i Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival. 

34.. Zemlja ili teren za gajenje ili u društvu sa 
biljkama, koja se sastoji u potpunosti ili delimično od 
zemlje ili čvrstih organskih materija, kao što su 
delovi biljaka, uključujući i humusa torfen ili kože ili 
bilo čvrste neorganske supstance, koja služi za 
podršku vitalnosti biljaka , poreklom iz: 
Turska, 
Belorusija, Gruzija, Moldavija, Rusija, Ukrajina, 

Neevropskih zemalja razlikuje od Alžira, 
Egipat, Izrael, Libija, Moroku, Tunis 

Zvaničnu izjavu da: 
()  zemlja ya gajanje, u vreme setve, bila je: 
čista zemljišta i organske materije 
ili 
pronađena čista od insekata i parazitskih nematoda i 
predmet odgovarajućih skrining ili lečenja toplote, ili · 
fumigacija, kako bi se osiguralo čistotu parazita, 
ili 
podvrgnut termičke obrade ili · fumigacija da obezbedi 

čistoću parazita, i  
(B) Od setve: 
potrebne mere su preduzete kako bi se osiguralo da se teren 

gajenja održava se čist bez parazita, 
ili 

u roku od dve nedelje pre podeljivanja,  biljke su 
očišćene od zemlje, ostavljajući minimalni iznos 
neophodan za održavanje vitalnosti u toku 
transporta, i podzemnih voda sam koristio u tu 
svrhu ispunjava uslove opisane pod (a). 

35.1. Biljke Beta vulgaris L. planirane za setvu, 
različite od semena 
 

Zvanična izjava  da nijedan simptom repe Curli Vrh virusa 
(ne-evropski izolati), nije primećen na mestu proizvodnje 
od poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije. 

35.2. Biljke Beta vulgaris  L planirane za setvu, 
različite od semena, poreklom od zemalja gde Beet 
leaf curly top virus je poznato daje uoćen 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke, navedene u 
Aneks IV (A) (i) (35,1), zvaničnu izjavu da: 
(a) Beet leaf curl virus nije poznato da se naišlo u oblasti 
proizvodnje, 
i 
(b) nema simptoma Beet leaf curl virus nije pronađen na 

mestu proizvodnje, ili u neposrednoj blizini , od 
poslednjeg ciklusa, kompletne vegetacije. 

36.1. Biljke, planirane za setvu, različite od: 
bulbe, 
zrna, 
rhizome, 
semena, 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke iz Priloga IV, 
deo, odeljak I (27.1) (27.2), (28), (29), (31), (32.1) i (32.3), 
zvanična izjava da se  biljke gaje u rasadnicima i: 

(a) Su poreklom iz oblasti definisane nacionalne 
službe za zaštitu bilja u zemlji izvoznice, koji je 
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krtola, 
poreklom iz trečih zemalja (ne-članice EU) 
 
  

besplatan iz Thrips Palmi Karni u skladu sa 
relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere, i to se pominje u sertifikate iz 
člana 7 ili 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatne 
izjave" 

 ose 
(b) poreklom iz mesta proizvodnje, pod uslovom da od 

strane Nacionalne službe za zaštitu bilja u zemlji 
izvoznici, koji je besplatan iz Thrips Palmi Karni u 
skladu sa relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere, i to se pominje u sertifikate iz u 
članovima 7 i 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatne 
izjave" i proglačene bez Thrips Palmi Karni zvanične 
inspekcije izvršene u najmanje jednom mesečno u 
toku tri meseci pre izvoza, 

ili 
(c) neposredno pre izvoza, su bili podvrgnuti odgovarajući 

tretman protiv Thrips Palmi Karni i da je zvanično 
pregledan i našao bez Thrips Palmi Karni. Detalji 
lečenja mora biti pomenuto u sertifikata iz člana 7 ili 
8 ove Direktive. 

 
36.2. Rezano cveće od Orchidaceae i plodova 
Momordica L. i Solanum melongena L. poreklom iz 
trećih zemalja (ne-članice EU) 
 

 

Zvaničnu izjavu da rezano cveće i voće: 
su poreklom iz zemlje bez Thrips Palmi Karni, 
ili 

neposredno pre izvoza zvanično pregledan i konstatovano 
da su čiste od Thrips Palmi Karni 

37.. Biljke Palmae planirane za sadnju, osim semena, 
poreklom iz neevropskih zemalja 
  
 

Ne dovodeći u pitanje zabrane koje važe za biljke navedeni 
odnosno u Aneksu III () (17), zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke potiču iz područja koje su slobodne od Dlan 
smrtonosne žuti Cadang-Cadang Micoplasma i viroids, nije 
primećena nijedna simptoma u njima  na mestu proizvodnje 
ili u neposrednoj blizini od početka ciklusa Poslednje pune 
vegetacije; 
ili 
(b) nijedan od Palm smrtonosne žutilo simptoma 
Micoplasma i Cadang-Cadang viroids nisu primećene na 
biljke od poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije, kao i 
proizvodnih pogona u toj zemlji koji su pokazali simptome 
podizanje sumnje kontaminacije organizama iznad su 
uništeni na tom mestu i ja sam kroz tretman postrojenja za 
pranje njihovih Mindus crudus Van Duzee; 
(C) u slučaju in vitro biljaka, biljke dobijene iz biljaka koje 
su ispunili uslove utvrđene pod (a) ili (b) 

37.1Biljke Palmae, namenjene za sadnju, stabla s 
prečnikom preko 5 cm na osnovi i koji 
pripadaju sledećim  rodovima: Brahea Mart., 
Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, 
Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., 
Syagrus Mart., Trachycarpus H. Wendl., 
Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 

 
 

Ostajući neizmenjene odredbe koje se sprovedu za biljke u 
povezu u povezu III, deo A, tačka 17, i zahtevi u povezu 
IV, deo A, sekcija I, tačka 37, zvanična konstatacija da su 
biljke: 

a) Biljke uzgojene tokom njihovog cikla razvoja na 
netaknutom mestu ) od Paysandisia archon 
(Burmeister);   

ili 
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b) Biljke uzgojene tokom njihovog cikla životnog 
razvoja u zoni koju nacionalna organizacija za zaštitu 
bilja priznala je netaknutom od Paysandisia archon 
(Burmeister), u skladu sa odgovarajućim 
međunarodnim normama za fitosanitarne mere. 

ili 
c) da su biljke uzgojene tokom njihovog cikla životnog 
razvoja u poznatom proizvednom mestu kao netaktunu od 
Chrysanthemum stem necrosis virus i kontrolisanog preko 
zvaničnih inspekcija i ako je potrebno i analizama. 

 
c) za period od dve godine pre izvoza uzgojeni su u jednom 
proizvodnom mestu:  
- registrovani i nadgledani od nacionalnog organa za zaštitu 
bilja u mesto porekla, 
- gde su biljke bile postavljene na potpuno fizičko 
zaštitnom mestu za ulazak Paysandisia archon (Burmeister) 
ili su podvrgnuti odgovarajućim preventivnimpotrebnim  
tretmanima, i 
- nije primećeno bilo kakvi pokazatelji za prisustvo 
Paysandisia archon (Burmeister) u toku tri zvaničnih 
godišnjih inspekcija izvršena u pravo vremenu,  naročito 
pre izvoza.   
 

38.1. Biljke Camellia L. planirana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz neevropskih zemalja 

Zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke poreklom iz područja za koje se zna da su 
oslobođene od kamelije Ciborinia Kon; 
ili 
(b) nijedan od Ciborinia simptome ne Camellia Kon nije 
primećena na biljke u cvatu sa 
Početkom poslednjeg ciklusa, kompletne vegetacije. 

38.2. Biljke Fuchsia L. planirana za sadnju, osim 
semena, poreklom iz Brazila ili SAD 

Zvaničnom saopštenju da nijena simptoma Aculops fucsiae 
Keifer nije zabeležena na mestu proizvodnje i da je 
neposredno pre izvoza biljke  uviđaj je nalazio bez fucsiae 
Aculops Keifer. 

39.. Drveća i žbunja, planirana za setvu, osim 
semena i biljaka u in vitro uslovima, većina 
poreklom iz trećih zemalja (ne-članice EU), drugim 
evropskim i mediteranskim zemljama 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da  biljke navedene 
odnosno u Aneksu III (a) (1), (2), (3), (9), (13), (15), (16), 
(17), (18 ), Aneks III (b) (1) i Aneks IV (A) (i) (8.1) (8.2), 
(9), (10), (11.1) (11,2), (12), (13.1) , (13.2), (14), (15), (17), 
(18), (19.1) (19.2), (20), (22.1) (22,2) (23.1) (23.2), ( 24), 
(25.5) (25,6), (26), (27.1) (27.2), (28), (29), (32.1) (32,2), 
(33), (34), (36.1) (36.2), (37), (38.1) i (38.2), zvaničnu 
izjavu da biljke: 
su čista (tj. bez korpe fabrike otpad) i čiste od cveće i voće, 
 gaje se u rasadnicima, 
su pregledane u određeno vreme i pre izvoza i konstatovano 

je du su čiste od simptoma bacteriale parazita, virusa i 
sličnih organizama i virusa nalaze se i bez znakova ili 
simptoma nematode, insekti, krpelja i parazitne gljive, 
ili su podvrgnuti odgovarajućem tretmanu za 
eliminisanje takvih organizama. 

40. Listopadnih drveća i žbunja, planirane za setvu, 
osim semena i biljaka u in vitro uslovima, poreklom 

Bez obzira na uslove koje moraju da  biljke navedene 
odnosno u Aneksu III () (2), (3), (9), (15), (16), (17) i (18), 
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iz trećih zemalja (ne-članice EU), i drugim 
evropskim i mediteranskim zemljama 

Aneks III (B) ( 1) i Aneks IV (A) (i), (11.1) (11.2) (11.3), 
(12), (13.1) (13.2), (14), (15), (17), (18 ), (19.1) (19.2), 
(20), (22.1) (22,2) (23.1) (23.2), (24), (33), (36.1) (38.1) 
(38.2) (39) i (45.1) zvanična izjava da su biljke uspavana (u 
stanju mira) i bez lišće. 

41.. Biljke jedne i dve godišnje, osim Gramineae, 
planirane za sadnju, osim semena, poreklom iz 
zemalja osim evropskih i mediteranskih 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke, odnosno, 
navedenih u Aneksu III () (11), (13), i Aneks IV (A) (i) 
(25.5) (25,6) (32.1) (32,2) (32.3), (33), (34), (35.1) i (35.2), 
zvaničnu izjavu da biljke: 
se gaje u rasadnicima, 
isečaka nisu smeće biljaka, cveća i voća, 
su pregledane u određeno vreme i pre izvoza, i 
komstatovano da su čiste od simptoma parazita bacteriale, 
virusa i virusa poput organizama i 

takođe nalazi bez znakova ili simptoma nematode, 
insekti, krpelja i parazitne gljive, ili su bili 
izloženi odgovarajućem lečenju za eliminisanje 
takvih organizama. 

42.. Biljke iz porodice Gramineae ukrasnih trava 
proces koji traje godinama pod Bambusoideae 
porodice, i pol Panicoideae Buchloe, Bouteloua 
LAG, Calamagrostis. Cortaderia Stapf. Gliceria R. 
BR, Hakonechloa Mak.. bivši Honda histrik, Moline, 
Phalaris L. Shibataea, Spartina 
Schreb, L., Stipe. i L. Uniola planirana za sadnju, 
osim semena, poreklom iz zemalja osim evropskih i 
mediteranskih 
 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke, odnosno, 
navedene u Aneksu IV (A) (i) (33) i (34), zvaničnu izjavu 
da biljke: 
se gaje u rasadnicima, 
i 
isečaka su čiste od otpadnih, cveća i voća, 
i 
da su pregledane u određeno vreme i pre izvoza, i 
konstatovano da su čiste od simptoma parazita bacteriale, 
virusa i virusa poput organizama i 

takođe nalazi bez znakova ili simptoma nematode, 
insekti, krpelja i parazitne gljive, ili su bili 
izloženi odgovarajuće lečenje za eliminisanje 
takvih organizama. 

43.. Patuljaste biljke u prirodnim ili veštačkim 
planirana za sadnju, osim semena, poreklom iz 
neevropskih zemalja 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedeni 
odnosno u Aneksu III () (1), (2), (3), (9), (13), (15), (16), 
(17), (18 ), Aneks III (b) (1), i Aneks IV (A) (i) (8.1), (9), 
(10), (11.1) (11,2), (12), (13.1) (13,2 ), (14), (15), (17), 
(18), (19.1) (19.2), (20), (22.1) (22,2) (23.1) (23.2), (24), 
(25.5) (25,6), (26), (27.1) (27.2), (28), (32.1) (32,2), (33), 
(34), (36.1) (36.2), (37 ), (38.1) (38,2), (39), (40) i (42), 
zvaničnu izjavu da: 
(a) Biljke, uključujući i one prikupljene direktno iz 

prirodnih naraštaja mora da su bile odrasle, održavane 
i iskusnim najmanje dve godine uzastopno pre 
raspodele p u zvanično registrovanim rasadnicima, 
koji su predmet formalnog nadzornog režima 
kontrole,  

(a) biljke u rasadnicima referisana pod  (a) mora da: 
(aa) najmanje tokom perioda iz (a): 
biti smešteni u vaze, koje se nalaze u štandu postavili 

najmanje 50 cm. na zemlji, 
su bili izložene na odgovarajuće tretmane kako 

bi se obezbedilo čistotu nevropskih rnci: ;.  
aktivne supstance koncentracija i datum 
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lečenja mora da bude pomenuta u 
fitosanitarni sertifikat iz člana 7. ove 
Direktive u rubrici "dezinfecijai/ili 
"dezinfekcija" 

zvanično pregledan najmanje šest puta godišnje 
u određenim vremenskim intervalima, 
prisustvo parazita u vezi sa njima, iz 
Aneksa ove Direktive. Ove inspekcije, koja 
takođe treba da bude sprovedeno na biljke 
u neposrednoj blizini rasadnika iz (a) mora 
da obavi bar vizuelni pregled u svakom 
redu na terenu ili rasadnik i vizuelni 
pregled svih delova biljaka na terenu, 
koristeći slučajnom uzorku od najmanje 
300 biljaka iz roda, gde je broj postrojenja 
za tog žanra ne više od 3000, ili 10% od 
biljaka ako su biljke preko 3000 njenih 
polova, 

– u ovim inspekcijama, pronađeni su 
bez određene štetočine koje su relevantne 
za gore pomenuti redosled. Zaražene 
biljake treba da budu uklonjene. Preostalih 
postrojenja, odnosno treba da bude 
efikasno lečenje, a pored toga moraju da se 
čuvaju za neko vreme i da bude pregledan 
kako bi se osiguralo čistota parazita u vezi 
sa njima, 

su zasađeno u osnovi bez upotrebe veštačkih rast 
ili rast u prirodnom terenu koji je tretiran sa 
fumigim ili termičkom obradom i da je bez 
parazita, 

– je održan u uslovima koji 
osiguravaju da sve veći polje bude 
slobodan od parazita i u roku od dve 
nedelje pre isporuke su: 

– tresti i oprati čistom vodom da 
biste uklonili originalnu raste u fazi i da 
naglase korenjivanje, ili 

– tresti i oprati čistom vodom da 
biste uklonili originalnu raste zemlju i 
presaditi u drugom raste oblasti koja 
ispunjava uslove opisane u (AA) peti 
alineja, odnosno 

su bili izloženi na odgovarajuće tretmane kako bi 
se osiguralo da je polje čista za rast 
parazita, aktivna supstanca koncentracija i 
datum izvršenja tih tretmana treba 
pomenuti u fitosanitarni sertifikat iz člana 
7. ove Direktive u rubrici "dezinfestim i / 
ili dezinfekciju".  

(bb) biti upakovane u zatvorenim kontejnerima 
koji su zvanično zatvorene površine, gde, 
registarski broj registrovanog rasadnika taj 
broj mora biti prikazan u dodatnim 
deklaracijama sekciji fitosanitarni sertifikat 
iz člana 7. ove Direktive, omogućava 
identifikaciju opterećenja. 
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44.. Biljke zeljastih višegodinji proces iz porodice 
Cariophillaceae (osim Dianthus L), Compositae 
(osim Dendranthema (DC.) počev Moul.) Cruciferae, 
Leguminosae i Rosaceae (osim jagoda L.), planirane 
za sadnju, osim semena, poreklom iz trećih zemalja 
(ne-članice EU), drugim evropskim i mediteranskim 
zemljama 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene 
odnosno u Aneksu IV (A) (i) (32.1) (32,2) (32.3), (33) i 
(34), zvaničnu izjavu da biljke: 
proizvedeno u rasadnicima, i 
isečaka su bez biljnih ostataka, cvetova i plodova, kao i da 
su pregledane u određeno vreme i pre izvoza, i 
konstatovano da su čiste 
 od simptoma bakterijskog parazita, virusa i virusa poput 
organizama i 

takođe nalazi bez znakova ili simptoma nematode, 
insekti, krpelja i parazitne gljive, ili su predmet 
odgovarajuće lečenje za eliminisanje takvih 
organizama. 

45.1. Zeljastih biljnih vrsta i biljaka od Ficus L. i 
Hibiskus L., planirana za sadnju, osim sijalica, 
žitarice, rizomat, semena i krtola, poreklom iz 
neevropskih zemalja 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na zahteve primenljivim na biljke iz Priloga IV, 
deo, odeljak I (27.1) (27.2), (28), (29), (32.1) (32.3) i 
(36.1), zvaničnu izjavu da biljke: 
() Su poreklom iz oblasti definisane nacionalne službe za 

zaštitu bilja u zemlji izvoznici, koji je besplatan iz 
Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske populacije) u 
skladu sa relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere, i to se pominje u sertifikata iz 
člana 7 ili 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatne 
deklaracije" 

         ili 
(b) su poreklom iz jednog mesta proizvodnje, pod 

uslovom da od strane Nacionalne službe za zaštitu 
bilja u zemlji izvoznici, koji je besplatan iz Bemis 
tabaci Genn. (Ne-evropske populacije) u skladu sa 
relevantnim međunarodnim standardima za 
fitosanitarne mere, i to se pominje u sertifikat iz 
člana 7 ili 8 ove Direktive, u rubrici "Dodatne 
deklaracije", i bili su proglašeni čistim Bemis 
tabaci Genn. (Ne-evropskim populacijama) 
zvanične inspekcije izvršene u najmanje jednom 
svake tri nedelje tokom devet nedelja pre izvoza,
  

ili 
(c) u slučajevima kada Bemis tabaci Genn. (Ne-evropskim 

populacijama), pronađeni su u mestu proizvodnje, 
održavaju se ili proizvode na mestu proizvodnje i 
podloženi su relevantnom tretmanu kako bi se 
osiguralo čistotu Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske 
populacije) a potom ovo mesto proizvodnje nalazi 
oslobođen Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske 
populacije), kao rezultat sprovođenja odgovarajućih 
procedura u cilju Bemis otkorenjivanjaGenn. (Ne-
evropskim populacijama), na zvaničnom inspekcije 
izvršene svake sedmice za devet nedelja pre izvoza i 
procedure monitoringa u periodu od gore navedenih. 
Detalji o tretmanima treba pomenuti u sertifikat iz 
člana 7 ili 8 ove Direktive. 

45.2. rezano cveće od Aster spp Eringium L, 
Gipsophila L, Hipericum L. Lisianthus L, Rosa, L., 
Solidago L, Trachelium L. i lisnato povrće Ocimum 
L.. poreklom od ne- evropskih zemalja 

Zvaničnu izjavu da rezano cveće i lisnato povrće: 
su poreklom iz zemlje bez Bemis tabaci Genn. (Ne-
evropskim populacijama), 
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ili 
neposredno pre izvoza, zvanično pregledani i konstatovano 

da su čisti  od Bemis tabaci Genn. (Ne-evropskim 
populacijama) 

45.3. Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw. Planirane za setvu, različite od semena, 
poreklom iz zemalja gdeTomato yellow leaf curl 
virus je poznato da je uočen  

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene 
odnosno u Aneksu III () (13) i Aneksu (A) (i) (25.5) (25.6) i 
25.7 

Gde Bemisia tabaci Genn. nije poznato daje 
uočeno 

Zvanična izjava da nijedna simptoma Tomato yellow leaf 
curl virus nije primećena nad biljke 

(b) Gde Bemisia tabaci Genn. poznato da je 
uočeno 

Zvaničnu izjavu da: 
() Nema simptoma od paradajza žute listovi pregib virusa 
nije pronađena na bilju, i 
(aa) biljke su poreklom iz oblasti koje se zna da je bez 
Bemis tabaci Genn. Ili 
(bb) mesto proizvodnje je oslobođena Bemis sam tabaci 
Genn. Službeni inspekcije izvršene u najmanje jednom 
mesečno tokom tri meseca pre izvoza; 
ili 
(b) nema simptoma od paradajza žute listovi uvijaju virus 

nije pronađen na mestu proizvodnje i mesto 
proizvodnje je podvrgnut posebnom  tretmanu režimu 
pod nadzor kako bi se osiguralo čistotu Bemis tabaci 
Genn. 

46.. Biljke planirane za sadnju, osim semena, bulbe, 
krtola, hrapavosti i rizomat, poreklom iz zemalja gde 
su odgovarajući paraziti uočeni: 
Odgovarajućiparaziti su 
Pasulj zlatne mosaic virus, 
COVPEA blage šara virusa, 
Zelena salata zarazno žuto virusa, 
Biber blage Tigre virusa 
Skvoš list curl virus 
Drugi virusi prenose Bemis tabaci Genn. 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene 
odnosno u Aneksu III () (13) i Aneks IV (A) (i) (25.5) 
(25,6) (32.1) (32,2) (32.3) (35.1) (35.2), (44), (45), (45.1) 
(45,2) i (45.3) gde to odgovara 

(a) Ako Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske 
populacije) ili druge vektorske veze parazita nije 
poznato da je moguće sresti 

Zvanično saopštenje da nijedna simptoma odgovarajućeg 
parazita nije primećena na biljke tokom svog kompletnog 
ciklusa vegetacije 

b) Tamo gde Bemis tabaci Genn. (Ne-evropske 
populacije) ili druge vektorske veze odgovarajućih 
parazitase nije poznato da su uočeni 

Zvaničnom saopštenju da nijedan simptom je odgovarajućih 
parazita nije primećena na biljke tokom adekvatnog 
perioda, 
i 
(a) Biljke potiču iz područja koja su slobodna od Bemis 
tabaci Genn. i drugi vektori u vezi parazita; 
ili 
(b) mesto proizvodnje je oslobođena Bemis sam tabaci 
Genn. i drugi vektori u vezi parazita  zvanične inspekcije u 
odgovarajuće vreme; 
ili 
(c) biljke su bile predmet posebnog u cilju otkorenivanja od 

Bemis tabaci Genn. 
47. Seme Helianthus annuus L.  
 
 

Zvaničnu izjavu da: 
(a) Semena su poreklom iz oblasti koje se zna da je bez 
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 Plasmopara halstedii (Farlov) Berl. i de Toni; 
ili 
(b) semena, različite od onih koje proizvodi ove vrste 

otporani su na sve rase Plasmopara halstedii (Farlov) 
Berl. i de Toni prisutni u oblasti proizvodnje, su bili 
izloženi tretmanu protiv Plasmopara vacante halstedii 
(Farlov) Berl. i de Toni. 

48. Seme Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw. 
 
  
 
 
 
 
 
 
  

Zvaničnu izjavu da su seme dobijene odgovarajućom 
metodom ekstrakcije sa kiselinom ili ekvivalent metodom 
odobrenu u skladu sa procedurom propisanom u članu 18 
(2), 
i 
(a) Seme potiče u oblastima u kojima Clavibacter 
michiganensis ssp. michiganensis (Smit) Dejvis i sar, 
Ksanthomonas campestris pv.. vesicatoria (Doidge) boje i 
krompira viroids krtola vretena se zna da su naišli, ili 
(b) bilo simptome od bolesti izazvanih ovih parazita nije 
primećen na biljke na mestu proizvodnje tokom 
kompletnog ciklusa vegetacije, ili 
(c) seme su podvrgnute testiranju zvaničnog 

reprezentativnog uzorka, koristeći odgovarajuće 
metode, barem za ove parazite i iz ovih testova se 
nalaze slobodni od ovih parazita. 

49.1  Seme Medicago sativa L 
 

Zvaničnu izjavu da: 
 
(a) Sve simptome od Ditilenchus dipsaci (Kuhn) Filipjev 
nisu primećene na mestu proizvodnje od poslednjeg 
kompletnog ciklusa vegetacije i nema Ditilenchus dipsaci 
(Kuhn) Filipjev nije pronađen na osnovu laboratorijskih 
testova na reprezentativnom uzorku; 
ili 
(b) se vrši · fumigacija pre izvoza. 

49.2. Seme Medicago sativa L., poreklom iy zemalja 
gde Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis 
et al. poznato je da je uočena 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bez obzira na uslove koje moraju da se biljke navedene u 
Aneks IV (A) (i) (49,1), zvaničnu izjavu da: 
(a) Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Dejvis i sar. 
Nije poznato da može sresti na farmi ili u neposrednoj 
blizini do početka poslednjih 10 godina; 
(b) takođe ova 
 kultura pripada jednoj priznatoj vrsti kao otporanom na 
Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Dejvis i sar. 
ili 
kulture još nije počela puna četvrtog ciklusa vegetacije od 

setve, kada seme se prikuplja, i ne više od prethodnog 
vađenja kulture uopšte, ili inertne materije sadržaj ne 
prelazi 0,1% (po težini ) koja se utvrđuje u skladu sa 
važećim pravilima za sertifikaciju semena u prometu 
u Evropskoj zajednici;  

(c) simptome od Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus 
Dejvis i sar. nisu primećene na mestu proizvodnje, ili 
se ne poštuju u mestu proizvodnje, ili na bilo kojoj 
parceli sa Mediciago sativa L., sa susedima tokom 
poslednjeg kompletnog ciklusa vegetacije, odnosno, 
tokom poslednja dva ciklusa vegetacije, 

(d) kulture se gaje u parceli, gde  tokom  3 godine je bio 
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probna i nije bila prisutna nijedna kultura Medicago 
sativa L. 

50. Seme Oryza sativa L.  
 

Zvaničnu izjavu da: 
() Semena su zvanično testirana putem nematoloških 
testova i utvrđeno je bez Aphelenchoides besseii Kristi; 
ili 
(b) seme su bili podvrgnuti odgovarajućem tretmanu sa 

toplom vodom ili na drugi odgovarajući tretman 
protiv Aphelenchoides besseii Kristi. 

51. Seme Phaseolus L.  
 
 

Zvaničnu izjavu da: 
(a) Semena su poreklom iz oblasti koje su čiste od 
Ksanthomonas campestris pv. phaseoli (Smit) Die; 
ili 
(b) reprezentativni uzorak semena je testiran i utvrđeno je 

bez Ksanthomonas campestris pv. phaseoli (Smit)  u 
ove testove. 

52. Seme Zea mais L.  
 
 

Zvaničnu deklaracija da: 
(a) Semena su poreklom iz oblasti koje je poznato da je bez 
Ervinia stevartii (Smit) Die; 
ili 
(b) reprezentativni uzorak semena je testiran i utvrđeno da 

je bez Ervinia stevartii (Smit) u ovaj test. 
53. Biljke semena rodova Triticum, Secale i Ks 
Triticosecale iz Avganistana, Indije. Iran, Irak, 
Meksiko, Nepal, Pakistan, Južna Afrika i SH.BA gde 
je Tilletia indica Mitra je poznato da se može sresti. 

Zvanična izjava da  seme potiče iz područja gde se Tilletia 
indica Mitra poznato je da je uoćena.  Naziv zone treba 
pomenuti u fitosanitarni sertifikat predviđeno u članu 7. 

54.. Zrne žitarice biljaka iz rodova Triticum, Secale i 
Ks Triticosecale iz Avganistana, Indije. Iran, Irak, 
Meksiko, Nepal, Pakistan, Južna Afrika i SAD gde je 
Tilletia indica Mitra poznato je da se može sresti. 
 

Zvanično saopštenje da je, 
(I) zrna poreklom je iz oblasti gde je Tilletia indica Mitra 
poznato  da se ne može sresti. Naziv zone ili zone treba da 
bude pomenuta u fitosanitarni sertifikat predviđeno u članu 
7, u rubrici "zemlje porekla", ili 
(ii) nijedan simptom od Tilletia indica Mitra nije primečeno 

na biljke na mestu proizvodnje tokom kompletnog 
ciklusa vegetacije i reprezentativnih uzoraka zrna 
žitarica dobijene u vreme žetve, takođe i pre prevoza 
bio je testirana i pronađeno da je čisto Tilletia indica 
Mitra  iz ovih testova, treba pomenuti u fitosanitarni 
sertifikat predviđeno u članu 7, u rubrici "Ime 
proizvoda" , takođe je testiran i utvrđeno je bez 
Tilletia indica Mitra". 
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Sekcija  II 
 

BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI POREKLOM IZ KOSOVA 
 
 
 
Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti Posebni zahtevi 

 

 

2.. drvo I Platanus L uključujući drva koja nisu 
sačuvala okruglo njenu priprodnu površinu 

(a)  Zvanična  deklaracija  da je drvo  
 poreklom iz poznatih zona koje su čiste od 
Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter; 
 
(b) treba da bude evientno  pođatom „Klin-dried“, 
„KD“ ili međunorodnim prihvatljivim štampilom 
postavljen na drvo u skladu sa vremenskim 
trgovinskim upoptrebom da je drvo podležno 
procesu kiln-drying (sušenje u peći) sa 20% vlage u 
odnosu na  postotak sušene sirovine, u vremenu 
fabrikovanja postignuto primenom odgovarajuće 
skede  vreme / temperatura. 

4. Biljke Pirys L planirane za setvu, različite što se 
tiče semena. 

      Zvanična deklaracija  da nijedna sipmtoma 
Scrirrhia pini Funk and Parke nije primečena na 
mestu proizvodnje ili  u  imediatnoj blizini sa njom 
od samog početka poslednjeg potpunog  
vegetataivnog ciklusa 

5. Biljke Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L., Pseudotsuga Carr. Dhe Tsuga Carr 
planirane za sadnju različite što se tiče semena 

    Bez  kršenja primenjenjih zahteva za listirane 
biljke iz Anksa IV (A)(4),odnosno službena 
deklaracija da nije primečena nijedna simptoma  
Melampsora medusae Thümen na mesto proizvodnje 
ili  u  imediatnoj blizini sa njom od samog početka 
poslednjeg potpunog  vegetataivnog ciklusa 

6. Biljke Populus L planirane za setvu, različite što 
se tiče semena 

Zvanična deklaracija  da nijedna sipmtoma 
Melampsora medusae Thümen nije primečeno na 
mesto proizvodnje ili  u  imediatnoj blizini sa njom 
od samog početka poslednjeg potpunog  
vegetataivnog ciklusa 

7. Biljke Castanea Mill. dhe Quercus L.,  planirane 
za setvu, različite što se tiče semena 

Zvanična deklaracija da su: 
 

(a) Biljke porekolom iz poznatih čistih zona od 
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr ili 

 (b) nije primečena nijedna simptoma  Cryphonectria 
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parasitica (Murrill) Barr na mesto proizvodnje ili  u  
imediatnoj blizini sa njom od samog početka 
poslednjeg potpunog  vegetataivnog ciklusa 
 

8. Biljke Platanus L planirane za setvu, različite što 
se tiče semena 

 

Službena deklaracija da su: 
 

(a) Biljke porekolom iz poznatih čistih zona od 
Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter 
Barr ili 

 (b) nije primečena nijedna simptoma  Ceratocystis 
fimbriata f.sp. platani Walter na mesto proizvodnje 
ili  u  imediatnoj blizini sa njom od samog početka 
poslednjeg potpunog  vegetataivnog ciklusa 

9. Biljke Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 

Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., 
Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha 
Roem., Pyrus L. and Sorbus Lplanirane za setvu, 
različite što se tiče semena 

Zvanična deklaracija da su: 
(a) Biljke porekolom iz poznatih čistih zona od  

Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al ili 
 (b) nije primečena nijedna simptoma  Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. mesto proizvodnje ili  
u  imediatnoj blizini sa njom  ili sa su uništena. 

10. Biljke Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf. i njeni hibridi različite što se tiče  plodova i 
semena  

Zvanična deklaacija da su: 
(a) Biljke porekolom iz poznatih čistih zona od 

Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 
tracheiphila (Petri), Kanchaveli and 
Gikashvili, Citrus vein enation woody gall i 
Citrus tristeza virus (Evropskog soja); 

(b) Biljke potiču iz sertifikovane šeme tražaći da 
neposredno potiču od materijala koji je sačuvan pod 
određenim uslovima i sa du bili objekat 
pojedninaćnog službenog testiranja barem za  Citrus 
tristeza virus (evropske sorte) I Citrus vein enation 
woody gall, koristeći odgovarujće indikatore ili 
ekvivalentne metode usvojenim u skladu sa 
opisanom procedurom u Artiklu 18 (2) I uzgajana su 
na permanentan način u stakleniku koji je zaštićen od 
insekata ili u  izolovanom kafazu na kojima  nije 
primečena nijdna simptoma Spiroplasma citri Saglio 
et al., Phoma tracheiphila (Pandri) Kanchaveli and 
Gikashvili, Citrus tristeza virus (evropske sorte) dhe 
Citrus vein enation woody  
(c) Biljke potiču iz sertifikovane šeme tražaći da 
neposredno potiču od materijala koji je sačuvan pod 
određenim uslovima i sa du bili objekat 
pojedninaćnog službenog testiranja barem za  Citrus 
tristeza virus (evropske sorte) I Citrus vein enation 
woody gall, koristeći odgovarujće indikatore ili 
ekvivalentne metode usvojenim u skladu sa 
opisanom procedurom u Artiklu 18 (2)  I ova 
tetiranja pokazaka su da su one čiste od Citrus 
tristeza virus (evropske sorte) I čisto sertifikovane 
barem za  Citrus tristeza virus (evropske sorte) u 
pojedničanim testovima izvršeim prema pomenutim 
metodama  na gornjem pasusu., I  
Inspektovana su I nije primečena nijedna simptoma  
Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila 
(Pandri) Kanchaveli et Gikashvili, Citrus vein 
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enation woody gall dhe Citrus tristeza viru na mesto 
proizvodnje ili  u  imediatnoj blizini sa njom od 
samog početka poslednjeg potpunog  vegetataivnog 
ciklusa 
 

11. Biljke Araceae, Marantaceae, Musaceae, 
Persea spp. i Strelitziaceae, ukorenjenja  ili na  
produženom ili dodatnom terenu 

Zvanična deklaraija da: 
(a) Na mesto proizvodnje od samog početka 

potpunog poslednjog vegetatvnog ciklusa 
nije primečena nijedna kontaminacija od 
Radopholus similis (Cobb), ili  

(b)  Zemlja ili koreni  biljaka za koje postoji 
sumnja da su  zaražena , od samog početka 
poslednjeg vegetatvnog ciklusa bile su 
subjekat službenog metodološkog testiranja 
barem za Radopholus similis (Cobb) Thorne 
I da su  testiranja pokazala das u biljke čiste 
što se tiče ovog parazita. 

12.  Biljke Fragaria L., Prunus L. dhe Rubus L 
plamirana za setvu, različite što se tiče semena 

Zvanična deklaracija  da su: 
 

(a) biljke su poreklom iz poznatih čistih zona 
od odgovrajućih parazita; 

(b) da od smog početka poslednjeg potpunog 
vegetativnog ciklusa  nije primečeno 
nijedan simptom bolesti prouzrokovan od 
strane  odgovarajućeg parazita  u biljke na 
mesto proizvodnje. 

 
Odgovarajući prarziti su:  
Vrste biljaka Fragaria L: 

Phytophthora fragariae Hickman var. 
fragariae 

Arabis mosaic virus 
Raspberry ringspot virus 
Strawberry crinkle virus 
Strawberry latent ringspot virus 
Strawberry mild yellow edge virus 
Tomato black ring virus 
Xanthomonas fragariae Kennedy and 

King 
Vrste biljaka  Prunus L: 

 
Apricot chlorotic leafroll mycoplasm 
Xanthomonas campestris pv. pruni 

(Smith) Dye 
mbi Prunus persica (L.) Batsch: 

Pseudomonas syringae pv. persicae 
(Prunier et al.) Young et al., 

Vrste biljkaka Rubus L.: 
Arabis mosaic virus 
Raspberry ringspot virus 
Strawberry latent ringspot virus 
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Tomato black ring virus. 
 

13. Biljke Cydonia Mill., dhe Pyrus L., planirana za 
setvu, različite što se tiče semena 

Bez kršenja  primejenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (9), zvanična deklraracija da su : 
 
(a)  biljke poreklom iz zona koja su čiste od 
Aphelenchoides besseyi Christie; 
Ili 
 
(b) ni jedna simptoma Aphelenchoides besseyi 
Christie nije primečeno kod biljaka na mesto 
proizvodnjeod samog početka poslednjeg 
vegetatvnog ciklusa 

 
ili  
(c)  u vezi sa biljkama  in vitro, biljke su u skladu 
sa sa sekcijom (b) ove tačke ili su službeno 
testirana odgovarajućim metodološkim metodama 
i nađena su čiste od Aphelenchoides besseyi 
Christie. 

14. Biljke Fragaria L., planirana za setvu, različite 
što se tiče semena 

Bez kršenja  primejenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (12), zvanična deklraracija da su : 
a)  biljke poreklom iz zona koja su čiste od 
Aphelenchoides besseyi Christie; 
Ili 
 

(b) ni jedna simptoma Aphelenchoides besseyi 
Christie nije primečeno kod biljaka na mesto 
proizvodnjeod samog početka poslednjeg 
vegetatvnog ciklusa 

 
ili  
(c)  u vezi sa biljkama  in vitro, biljke su u skladu sa 
sa sekcijom (b) ove tačke ili su službeno testirana 
odgovarajućim metodološkim metodama i nađena su 
čiste od Aphelenchoides besseyi Christie. 

15. Biljke Malus Mill, planirana za setvu, različite 
što se tiče semena 

Bez kršenja  primejenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (9), zvanična deklraracija da su : 
a)  biljke poreklom iz zona koja su čiste od Apple 
proliferation mycoplasm; 

ili  
 

(b)    (aa) biljke za razliku od biljka uzgrajane od 
semena su: pored zvaničnog sertifikovanja prema 
sertifikovanoj šemi, neposredno poreklom od 
materijala koji je održan pod određenim uslovima 
koja su bila subjekat zvaničnog testiranja barem za 
Apple proliferation mycoplasm upotrebljavajući 
odgovarajuče pokazatalje ili ekvivalentne metodei 
na ovim testiranja neđena su das u čista od tog 
parazita, 

 ili 



 126

 
neposredno potiču od  materijala koji je održan pod 
određenim uslovima najmanje jednom tokom 6 
poslednjih potpunih vegetativnih ciklusa barema za 
Apple proliferation mycoplasm upotrebljavajući 
odgovarajuče pokazatalje ili ekvivalentne metodei na 
ovim testiranja neđena su das u čista od tog parazita, 
(bb)  na mesto proizvodnje ili na osetljivim biljkama 
na neposrednoj bilzini sa njima  od samog početka   
tri poslednjih vegetativnih ciklusa nije nije načeno  
nijedna simptoma bolesti prouzrokovane od strane 
Apple proliferation mycoplasm. 
 

16. Vrste biljaka sorte  Prunus L, koje slede, 
planirane za setvu, različite što se tiče semena: 

Prunus amygdalus Batsch, 
Prunus armeniaca L., 
Prunus blireiana Andre, 
Prunus brigantina Vill., 
Prunus cerasifera Ehrh., 
Prunus cistena Hansen, 
Prunus curdica Fenzl and Fritsch., 
Prunus domestica ssp. domestica L., 
Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. 

Schneid, 
Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 
Prunus glandulosa Thunb., 
Prunus holosericea Batal., 
Prunus hortulana Bailey, 
Prunus japonica Thunb., 
Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
Prunus maritima Marsh., 
Prunus mume Sieb. and Zucc., 
Prunus nigra Ait., 
Prunus persica (L.) Batsch, 
Prunus salicina L., 
Prunus sibirica L., 
Prunus simonii Carr., 
Prunus spinosa L., 
Prunus tomentosa Thunb., 

Prunus triloba Lindl.; specie të tjera Prunus L. 
osetljive prema j Plum pox virus 

 

Bez kršenja  primejenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (12), zvanična deklraracija sa su : 
 

(a) biljke poreklom iz zona koja su čiste od 
Plum pox virus; 

 
ili 

 
(b)    (aa) biljke za razliku od biljka uzgrajane od 
semena su: pored zvaničnog sertifikovanja prema 
sertifikovanoj šemi, poreklom od materijala koji je 
održan pod određenim uslovima koja su bila subjekat 
zvaničnog testiranja barem za Plum pox virus 
upotrebljavajući odgovarajuče pokazatalje ili 
ekvivalentne metodei na ovim testiranja neđena su 
das u čista od tog parazita, 
 ili 
 
(bb) na mesto proizvodnje ili na osetljivim biljkama 
na neposrednoj bilzini sa njima  od samog početka   
tri poslednjih vegetativnih ciklusa nije nije načeno  
nijedna simptoma bolesti prouzrokovane od strane 
Plum pox virus 
(cc)  biljke iz mesta proizvodnje koje su pokazale 
simptome bolesti prouzrokovane od drugih ili 
patogenih virusa- uništene su. 

17. Biljke Vitis L., različite što se tiče plodova i 
semena 

 

Zvanična deklaracija da simptomi Grapevine 
Flavescence dorée MLO dhe Xylophilus ampelinus 
(Panagopoulos) Willems et al.nisu primečeni u 
matičnim blijkama u zemljiproizvodnje od samog 
početka dva poslednja potpupan vegetatavna ciklusa. 
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18.1. TuberiSolanum tuberosum L., panirana za 
setvu 

Službena deklaracija da su: 
(a) ispunjeni uslovi Komuniteta (EU) za borbu 

protiv Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival 

i  
(b) (b) isto tako tuberi su poreklom iz zone koja 

je poznata da je čista od Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al 
ilio su ispunjeni uslovi Komuniteta (EU) za 
borbu protiv Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival, 

 
(c) tuberi su poreklom iz doline koja je poznata da je 
čista od Globodera rostochiensis (Wollenweber) 
Behrens dhe Globodera pallida (Stone) Behrens; 

(c) (aa) isto tako tuberi su  iz zone da nije 
poznato da su naišli na Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith, ili 

(bb) u zonama  gde je poznato da je 
Pseudomonas solanacearum (Smith) pronađen, 
tuberi su poreklom  iz mesta gde je proizvodnja 
je čista od Pseudomonas solanacearum (Smith) 
ili smatrano da je čista kao posledica posebne 
procedure u cilju iskorenjavanja Pseudomonas 
solanacearum (Smith); 
I  
(e) isto tako  tuberi su poreklom iz zona u 
kojima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 
(sve populacije ) i Meloidogyne fallax Karssen 
nije poznato da su pronađene ili u zonama u 
kojima Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 
(sve populacije ) i Meloidogyne fallax Karssen 
poznato je da su pronađene: 
 
Isto tako  tuberi su poreklom iz mesta 
proizvodnje  čistog od Meloidogyne chitwoodi 
Golden et al. (sve populacije ) i Meloidogyne 
fallax Karssen na osnovu godišnjeg posmatranja 
zaštičenih biljaka putem vizuelnog posmatranja 
ovih biljaka u određenim vremenima; putem  
vizuelnog posmatranja tubera sa spoljašne strane 
sekajući ih nakon berbe odrsalog krompira na 
mesto proizvodnje, ili 
 Nakon berebe slučajno uzeti su uzorci tubera  i 
kontrilisani su radi prisustva simptoma prema 
odgovarrajućim metodama ili su testirana u 
laboratorijama i isto tako su  vizuelno su 
isnpektovani sa spoljašne strane uz sećenje 
tutora u određenim vremenima i u svim 
slučajevima u vreme zatvaranja pakovanja i 
kontejnera pree trgovine, u skladu sa Direktivom 
Saveta EU 66/403/EEC od 14 juna 1996. godine 
o trgovini krompirskim semenom i od toga je 
rezultirano da nije proneđeno Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (sve populacije ) i 
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Meloidogyne fallax Karssen 

18.2. Tubers of Solanum tuberosum L., planirana za 
sadnju, različite od varijeteta tubera koji su 
zvanično prihvaćena od strane  jedne ili više 
zemalja članice u skladu sa sa Direktivom Saveta 
EU 66/403/EEC od 29.septembra 1970. godine o 
opštem katalogu  varijeteta biljnih poloprivrednih 
vrsta 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
neksu IV (A) (II) (18.1.), zvanična deklaracija da  
beri : 

Pripadaju prihvaćenim selekcijama, takva deklaracija  
prikazana na neki način u dokumentu koji je uz 
odgovarajućeg tubera, 
i 
neposredno potiču iz materijala koji je pod 
određenim uslovima održan i unutar Komuniteta bio 
subjekat zvaničnog karantinskog testiranja prema 
odgovarajućim metodama i na tim testiranjima 
pronađeno je da je čist od parazita. 
 

18.3.  Vrste biljaka stolon ili tuberi Solanum L, koji 
se formiraju ili njihovi hibridi,planirani za različitu 
sadnju od tubera Solanum tuberosum L. 
specificiranim Aneksom IV (A)(II)(18.1)  ili (18.2), 
I različit od materijala odražanim u kulturi 
sačuvanim u  genetskim bankama ili u genetskim 
stok kolekcijama 

(a)  biljke treba da se drže u karantinskim uslovima i 
da su na karantinskim testiranjima nađena da su čista  
od svakog parazita; 

(b) karantinska testiranja pomenutim pod (a) treba 
: 

 
(ba) da budu pod nadzorom zvaničnog organa  za 
zaštitu bilja odgovarajuće države članice i  izvršenog 
od strane naučno obučenog osoblja  tog organa ili od 
strane zvaničnog privačenog tela; 
(bb) da je izvršeno   na mestu gde je prisutna 
odgovarajuća oprema, dovoljna radi održavanja 
parazita i radi  sačuvanja materijala uključujući i 
indikativne biljke na takav način da se  eliminiše 
svaka opasnost proširenja parazita; 
(bc) da bude izvršena nad svakom jedinicom 
materijala pomoću vizuelnih  ispitivanja  u redovnim 
vremenskim intervalima tokom potpunog trajanja 
najmenje jednog  vegetativnog ciklusa uz procenu  
simptoma prouzrokovanim od parazita na  vrsti 
materijala i na njegovim etapama razvoja tokom 
programa testiranja; 

Pomoću testiranja  prema utvrđenim metodama  
razmotrenim od strane Komiteta (znači: Komitete za 
zdravlje biljaka – beleška prevodioca) naznačenim u 
Aneksu 18 (2): 

U slučaju  čitavog materijala krompira, barem za: 
Andean potato latent virus, 
Arracacha virus B. oca strain, 
Potato black ringspot virus, 
Potato spindle tuber viroid, 
Potato virus T, 
Andean potato mottle virus, 
Obični virusi krompira A, M, S, V, X dhe Y 

(uključujući Yo, Yn dhe Yc) i Potato leaf roll 
virus, 

Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., 
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Pseudomonas solanaceanum (Smith) Smith; 
 u slučaju pravog semena krompira, barema za 

gore navedene  viruse i viriode; 
pomoću  odgovarajućeg testiranja svake druge 

posmatrane  simptone u culju  identifikacije 
prazita koji su prouzrokovali  takve 
simptome; 

 
(c)svaki materijal koji na testiranjima 
specificiranim pod tačkom (b) nije nađen čist  
specificiranim pod tačkom (b), treba odmah  da 
se uništi ili da bude subjekat postupaka koji 
otklanjaju parazit (tet); 
(d)  savki organizam ili istraživačko telo koja 
drži ovaj materijal, treba da informiše zvaničnu 
službu o zadržanom materijalu. 

 
 

 

 

 

18.4. Vrste biljaka stolon ili tuberi Solanum L, koji 
se formiraju ili njihovi hibridi,planirana za setve 
očuvanim u genetskim bankama  ili u genetskim 
stok kolekcijama 

 

savki organizam ili istraživačko telo koja drži ovaj 
materijal, treba da informiše zvaničnu službu o 
zadržanom materijalu 

18.5. Tuberi Solanum tuberosum L., raličiti od onih 
spminjenih  u Aneksu IV(A) (II)(18.1), (18.2), 
(18.3) ili  (18.4) 

 

Treba da bude evidentiran registarskim brojem 
postavljenim na ambalaži ili u slučaju refus krompira 
transportiranih u velikim oličinama, na transportno 
sredstvo krompira da je krompir uzgajan od strane 
zvanično registrovanog proizvođača ili su  poreklom  
iz kolektivnog centra za čuvanje ili raspoređivanje 
zvanično registrovanog, lociranim u mesto 
proizvodnje pokazajući da su tuberi čisti od 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith i da su 
ispunjeni : 

(a) uslovi Komuniteta  (EU) o borbi protiv 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival; 

i 
(b) odnosno uslovi Komuniteta (EU) za borbu 
protiv Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al 

 

18.6. Biljke Solanaceae, planirane za setvu, različite 
od semena i različite od biljaka spomenutim u 
Aneksu IV(A)(II)(18.4) ili  (18.5) 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (18.1.), (18.2.), (18.3.) službena 
deklaracija da:  

 (a) biljke su poreklom od poznatih zona koje su čiste 
od Potato stolbur mycoplasm; 

ili 
 (b) nije primećena nijedna simptoma Potato stolbur 
mycoplasm na biljkama u mesto proizvodnje  od 
samog početka poslednjeg vpotpunog egetativnog 
ciklusa. 
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18.7. Biljke Capsicum annuum L., Lycopersicum 

lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., 
Nicotiana L., dhe Solanum melongena L., planirana 
za setvu, različite što se tiče semena 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (18.6.), zvanična deklaracija da  
su: 
(a) su biljke poreklom  iz poznatih zona koje su čiste 

od Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
ili  
(b)  na biljkama na mestu proizvodnje od samog 
početka poslednjeg potpunog vegetativnog ciklusa 
nije primećeno nijedna siptoma Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith 

19. Biljke  Hulumus lupulus L. planirana za sadnju, 
različite što se tiče semena 

    Zvanična deklaracija da na biljkama na mestu 
proizvodnje od samog početka poslednjeg potpunog 
vegetativnog ciklusa nije primećeno nijedna 
siptoma Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 

19.1.. Biljke  Palmae, planirana za sadnju,  stabla 
prečnika preko 5 cm u osnovi i pripadaju sledećim 
rodovima: Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops 
L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., 
Sabal Adans., Syagrus Mart., Trachycarpus H. 
Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 

 

Zvanična konstatacija da su biljke: 

a)  uzgojene tokom njihovog životnog ciklusa u zoni 
u kojoj nacionalni organ za zaštitu bilja priznala je 
kao netaknutu od Paysandisia archon (Burmeister), 
u skladu sa odgovarajućim međunarodnim normama 
za fitosanitarne mere. 

ili
 

b) za period od najmanje dve godine pre 
razmeštanja uzgajene su na proizvodnom mestu::  

- registrovano i nadgledano od zvaničnog 
organa odgovornog mesta porekla EZ, 

- gde su biljke smeštene na mestu 
potpuno fizičko zaštičenu za sprečavanje 
ulazak Paysandisia archon (Burmeister) ili 
su podleženi potrebnim preventivnim 
tretmanima, i 

 - nije bio primećen nijedan pokazatelj za 
prisustvo Paysandisia archon (Burmeister) 
tokom tri izvršenih zvaničnih inspekcija u 
pravom vremenu.. 

 

20. Biljke  Dendranthema (DC) Des Moul, 
Dianthus L. dhe Pelargonium l'Hérit, ex Ait. 
planirana za setvu, različite što se tiče semena 

Službena deklaracija da: 
(a)  nijedan znak Heliothis armgera Hübner  
      ose Spodoptera littoralis (Boisd.) 
(a)  biljke su  su na  adekvatan način tretirana radi 

zaštite od pomenutih parazita. 

 

 

21.1. Biljke Dendranthema (DC) Des Moul. 
planirana za setvu, različite što se tiče semena 

 
Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (20.), zvanična deklaracija da  su: 
Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (20.), zvanična deklaracija da  su: 
 
(a) biljke nisu više od treće generacije stoka i potiču 

od materijala koji je tokom viroloških testiranja 
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nađen čist od Chrysanthemum stunt viroid ili 
neposredno potiču od mterijala čija predstavnička  
mustra tokom  zvanične inspekcije u vremenu 
cvetanja nađena je barem 10% čista od 
Chrysanthemum stunt viroid; 

(b) biljke ili delovi su došle iz parcela : 
 
koje su redovno zvanično inspektovane najmanje  
svakog meseca  tokom tri mesweca pre raspoređenja 
i na kojima tokom ovg perioda  nije nađen niti jedan 
simptom Puccinia horiana Hennings i da nije 
poznato da je u njenim imediatnim blizinama nađeno  
tokom tri meseca pre trgovine Puccinia horiana 
Hennings, 
ili  
tovar je bio pod odgovarajučim tretmanom protiv 

Puccinia horiana Hennings; 
 
(c) u slučaju bez korenitih delova, nije primečena 
nijedan simptom Didymella ligulicola (Baker, Dimock 
and Davis) v. Arx kako na delima ili biljkama odakle 
potiču delovi ili u slučaju bez korenitih delova nije 
primečen niti jedan simptom                 Didymella 
ligulicola (Baker, Dimock and Davis) v. Arx kako  na 
delovima tako i na ležaju korenjivanja. 

21.2. Biljke Dianthus L. planirana za setvu, različite 
što se tiče semena 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za listirane biljke  u 
Aneksu IV (A) (II) (20.), zvanična deklaracija da  su: 
Biljke potiču  neposredno od matičnih biljka  koje su 
od službenih prihvaćenih testiranja izvršenim 
najmanje jedan put  tokom dve prethodne godine 
nađene čiste  od Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola 
(Hellmers) Dickey, Pseudomonas caryophylli 
(Burkholder) Starr and Burkholder dhe Phialophora 
cinerescens (Wollenw.) van Beyma, 
 
nije primečen njedan simptom  gore navedenih 
parazita. 

22. Bulbi  Tulipa L. i Narcissus L.,  različite od onih 
za koje treba da bude evidentno pomoću njihovog 
pakiranja drugim sredstvima koje su namenjene  
prodaji krajnom potrošaču koji nije uključen u 
profesionalnu prodaju rezanih cveća 

Službena deklaracija da na biljkama na mestu 
proizvodnje od samog početka poslednjeg potpunog 
vegetativnog ciklusa nije primećen nijedan simptom 
Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev 

23. Vrsta travnatih biljaka namenjene za setvu 
različite od :  

 

Bulbi, 

Žita,  

biljke porodice  Graminaceae, 

rizome, 

seme, 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za biljke  u Aneksu 
IV, Sekcija  II (20), (21.1.) ili (21.2), zvanična 
deklaracija da  su: 

(a)  biljke poreklom iz poznate zone čiste od 
Liriomyza huidobrensis (Blanchard) i Liriomyza 
trifolii (Burgess), 

Ili  
(b)isto tako nisu primečene nikakve znakove na mesto 
proizvodnje Liriomyza huidobrensis (Blanchard) I  
Liriomyza trifolii (Burgess) od strane  zvanične 
kontrole izvršene  najmanje mesečno tokom tri 
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tuberi. poslednaj meseca pre berbe, 
 ili 

 
(c) biljke su inspektovane odmah posle trgovanja i 
nađene su čiste od Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard) i Liriomyza trifolii (Burgess) i bile su 
subjekat odgovarajućih tretiranja protiv Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) I Liriomyza trifolii 
(Burgess) 

24. Korenaste biljke, s zasađene ili planirane za 
setvu kultivisana  na otvorenom polju 

Treba evidentirati  da mesto proizvodnje  je poznat 
da je čist od Clavibacter michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et 
al., Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens dhe 
Synchytrium 

endobioticum (Schilbersky) Percival. 

25. Biljke Beta vulgaris L., planirana za setvu, 
različite što se tiče semena 

Zvanična deklaracija da:  
 

(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 
od Beet leaf curl virus; 

 
ili 
 
(b) Beet leaf curl virus nije poznato da je nađeno u 
zoni proizvodnjei I  na mesto proizvodnje ili u 
neposrednoj njenoj blizini nije primećen nijedan 
simpton Beet leaf curl virus od samog poslednjeg 
potpunog vegetativnog ciklusa. 

26. Helianthus annuus L. seme Zvanična deklaracija da:  
 

(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 
od Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de Toni; 
ili  

 (b) seme, različito od semena koje su proizvedeno od 
otpornih varijeteta prema svim rasama Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl. and de Toni prisutne u zoni 
proizvodnje, bile su  objekat posebnog tretiranja protiv 
Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de Toni 

26.1. Biljke Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw, planirana za setvu, različite što se tiče 
semena 

Bez kršenja  primenjenih zahteva za biljke, odnosno 
listiranim u   Aneksu IV (a)   (II) (18.6.), i (23.), 
zvanična deklaracija da  su: 
(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 

od Tomato yellow leaf curl virus; 
 
ili 
 

(b) nije primečen nijedan simptom Tomato yellow 
leaf curl virus kod biljke; 

i 
(aa) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 
od  Bemisia tabaci Genn; 
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ili 
(bb) mesto proizvodnje je čisto od Bemisia tabaci 
Genn na osnovi izvršenih inspekcija  najmanje 
mesčno tokom tri meseca pre izvoza; 
(c) nije primečeno nijedan simpton Tomato yellow 

leaf curl virus na mesto proizvodnje i mesto 
proizvodnje bilo je subjekat posebnog tretiranja i 
režima  monitoringa radi obezbeđenja čistoće od 
protiv Tomato yellow leaf curl virus; 

27. Seme Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw. 

 

 Službena dekleracija da su semena proizvedeno 
određenom metodom ekstrakcije kiselinom ili 
ekvivalentnom metodom usvojenim postavljenim 
procedurom Artiklom 18 (2); 
Ili  
(a) takođe seme je poreklom iz zone gde Clavibacter 

michiganensis ssp. michiganensis (Smith) Davis 
et al. ose Xanthomonas campestris pv. vesicatoria 
(Doidge) Dye nije poznato das u primećene, 

ili 
(b) tokom proizvodnje tokom poslednjeg potpunog 

vegetativnog ciklusa na mestu proizvodnje nije 
primećeno nijedan simptom bolesti 
prouzrokovano od parazita na biljke; 

 ili  
(c) seme bilo je subjekat službenog tretiranja barem 

za parazite predstavničke mustre i koristeći 
odgovarajuće metode i na ovim testiranjima 
nađene su čiste  što se tiče ovih parazita. 

28.1. Seme Medicago sativa L. Zvanična deklaracija da:  
(a) Na mesto proizvodnje od samog početka 

poslednjeg potpunog vegetativnog ciklusa nije 
nađeni nijedan simpton Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev i Ditylenchus dipsaci (Kühn) 
Filipjev nije pronađen lobarotorijskim testiranjem 
predstavničke muster, 

Ili 
(b) izvršeno je fumigacija pre trgovine. 

28.2. Seme Medicago sativa L. Bez kršenja  primenjenih zahteva za biljke, odnosno 
listiranim u   Aneksu IV (A)   (II) (28.1.), zvanična 
deklaracija da  su: 

(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su čiste 
od Clavibacter michiganensis spp. insidiosus Davis 
et al.; ili 
(b) Da od  početka poslednjih 10 godina u farmi nije 
poznato da je  primečeno Clavibacter michiganensis 
spp. insidiosus Davis et al.; 

 i  
biljka je iz prihvačenog varijetea koji su visoko 
otporne na Clavibacter michiganensis spp. insidiosus 
Davis et al.; 

ili 
biljke iz takve parcele nisu još počele šetvrti potpunu 
vegetativni ciklus od setve u vremenu kada je skinuto 
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seme i da u toj biljci nije skinuto seme više od jednog 
puta, 

ili 
sadržaj inertnog sasatava koji je utvrđen prema 
primenjenim pravilima za sertifikaciju tržišnog 
semena u Komunitetu, ne prelazi 0,1% težinu, 

nije primečen nijedan simptom Clavibacter 
michiganensis spp. insidiosus Davis et al.  u mesto 
proizvodnje ili kod biljke Medicago sativa L. u 
susednoj parceli, tokom  poslednjeg potpunog 
vegetativnog ciklusa ili odnosno tokom dva 
poslednja  vegetativna ciklusa, biljke su odgajane na 
parceli  u kojoj tokom tri zadnje godine nije bilo 
prisutno Medicago sativa L. 
  

29. Seme Phaseolus L. 

 

 

 

 

 

 

 

 

30.1. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, 

Poncirus Raf., i njihovi hibridi 

Zvanična deklaracija da:  
(a) biljke su poreklom iz poznatih zona koje su 

čiste od Xanthomonas campestris pv. 
phaseoli (Smith) Dye; ili 

(b) predstavnička mustrasemena je testirana I test je 
pokazao da je seme čisto od Xanthomonas 
campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; ose 

1.6.1.  
 Na njihovoj ambalaži treba vidno biti postavljen 
odgovarajući pečat/štambilj o poreklu. 
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ANEKS V 
 

BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI KOJI TREBA DA SE PODVRGNE 
FITOSANITARNOJ INSPEKCIJI 

 
DEO A 

 
 
BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI POREKOLOM SA KOSOVA KOJE SE 

PODRVRGNU FITOSANITARNOJ INSPEKCIJU NA MESTU PRIZVODNJE I KOJE 
TREBA DA SE KREĆU UNUTAR KOSOVA 

 
 

1. Biljke i biljni proizvodi 
 

1.1. Biljke planirane za setvu, različite po semenu, vrste Amelanchier Med.,   Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L.,  Photinia 
davidiana (Dcne.) Cardot, Prunus L., të ndryshme nga  Prunus laurocerasus L. dhe Prunus lusitanica L.,   
Pyracantha Roem., Pyrus L., dhe Sorbus L. 
1.2. Biljke Beta vulgaris L. dhe Humulus lupulus L, planirane za setvu različite po semenu. 
1.3. Biljke vrsta stolone i formirane tuber Solanum L. planirane za setvu. 
1.4. Biljke Fortunella Swingle, Poncirus Raf., i njeni hibridi i Vitis L, različite po semenu i plodove. 
1.5. Bez kršenja tačke 1.6., biljke Citrus L i njeni hibridi, različite po plodovima i semenu. 
1.6. Plodovi Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf i njihovi hibridi sa lišćima i drškama. 
 

                   1.7.    Drvo koje. 
 
Je delimično ili potpuno dobijeno od Platanus L uključujući i drvo kojenije sačuvalo njegovu prirodnu 
okruglu površinu; 
 
Ispunjava jedan od opisa utvrđenim AneksomI, deo II Uredbe Saveta  (EEC) br. 2658/87 od 23. Jula 1987. 
godine o tarifama i statističkoj nomenklaturi i o Opštoj carinskoj tarifi. 
 
 
 

Kod CN  Opis  
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4401 10 00 Ogrevno drvo kao što su grede , krlje, grane,, otpatke I slično 
 

4401 22 00 Ne konifrena drva, iveri i komadići 
 

ex 4401 30 80 Otpad i ostaci od drveta (različiti od piljevine) ne presirano sjedninje u obliku 
stabala, ploča, stubova ili njima sličnim.  
 

4403 10 00 Neprerađivano drvo, tretirano bojom, farbama, krezotom ili drugim zaštitnim 
sredstvima, bez luštenja od kore ili ne osušeno ili grubo ispeglan 
 
 

ex 4403 99 Ne-koniferno drvo (različit od ropskog drva specificiranim u pod glavlje 1. 
Poglavlja 44. ili drugo tropsko drvo, neprerađivani  hrast (Quercus spp.) ili bukva 
(Fagus spp.), ne olušten od kore ili osušen ili grugo ispeglan, ne tretiran bojom, 
farbama, krezotom ili drugim zaštitnim sredstvima 
 

ex  4404 20 00 Ne konifrene šine, stubovi, kolci , klinovi od ne-konifernog drveta, pravolinijski 
ali ne testeriranje po dužini. 
 

ex 4407 99 Ne-koniferno drvo (različit od ropskog drva specificiranim u pod glavlje 1. 
Poglavlja 44. ili drugo tropsko drvo, neprerađivani  hrast (Quercus spp.) ili bukva 
(Fagus spp.), izrezan ili iver, ristela ili olušten, ostružen ili ne, izrezan ili 
sjedinjen, debline do 6.mm. 
 

 
 

2. Biljke, biljni proizvodi i drugi objekti prizvedene od strane proizvođača čija poizvodnja i prodaja ovlašćena da se 
izvrši kod ljudi koji su profesionalno angažovani u proizvodnji blijaka, različito od biljaka, biljnih proizvoda i drugih 
objekata  koja su pripremljena i opremljena za prodaju krajnem kupcu i za koje je od strane odgovarajućih nadležnih 
organa  države članice zagarantovano da gore navedeni proizvod je razdvojen od drugih proizvoda. 
 
2.1. Biljke planirana za setvu, različite po semenu vrste  Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum spp., Aster 
spp., Brassica L., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC) Des Moul., Dianthus L. dhe hibridet, Exacum 
spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., sve varijante hibrida iz New Guinea   Impatiens L., Lactuca spp., Larix 
Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Palargonium l'Hérit ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., 
Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L. 
Tsuga Carr., Verbena L I druge biljke travnatih vrsta, različite od biljaka  Graminaeae, planirane za setvu, različite po 
bublama, zrnasto žito, rizome, semena I tubera. 
2.2. Biljke Solanaceae, različite od  biljke pod tačkom 1.3. planirana za setvu, različite po semenu. 
2.3. Biljke Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. dhe Strelitziaceae, korenjene ili izrasnim terenom, u prilogu 
ili združene. 

2.3.1 Biljke  Palmae, namenjene za sadnju, stabla prečnika preko 5 cm na osnovi i koje pripadaju sledećim vrstama: 
Brahea Mart., Butia Becc., Chamaerops L., Jubaea Kunth, Livistona R. Br., Phoenix L., Sabal Adans., Syagrus Mart., 
Trachycarpus H. Wendl., Trithrinax Mart., Washingtonia Raf 
 
2.4. Seme i  gomole Allium ascalonicum L., Allium cepa L. dhe Allium schoenoprasum L., planirano za setvu I biljke e 
Allium porrum L, planirano za setvu. 
 

- seme Medicago sativa L., 

-sertifikovano seme Helianthus annuus L., Lycopersicum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. dhe Phaseolus L. 
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3. Gomole I zrnasto žito, planirano za sejanje, proizvedene od strane proizvošača čija poizvodnja i 
prodaja ovlašćena da se izvrši kod ljudi koji su profesionalno angažovani u proizvodnji blijaka, 
različito od biljaka, biljnih proizvoda i drugih objekata  koja su pripremljena i opremljena za prodaju 
krajnem kupcu i za koje je od strane odgovarajućih nadležnih organa  države članice zagarantovano da 
gore navedeni proizvod je razdvojen od drugih proizvoda Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus 
flavus Weston 'Golden Yellow', Galanthus L;, Galtonia candicans (Baker) Decne, uzgajivači u 
miniature I njihovi hibridi vrste  Gladiolus Tourn. ex L., takvi kao Gladiolus callianthus Marais, 
Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., 
Hyacinthus L., Iris L., Ismene Herbert, Muscari Miller., Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia 
Adams, Scilla L., Tigridia Juss., i Tulipa L. 

 

 

 

DEO B 

BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI POREKLOM IZ 
TERITORIJE RAZLIČITE OD POMENUTIH TERITORIJA U DELU A I KOJE 

TREBA DA BUDU ZNABDEVENA FITOSANITRNIM UVRENEJEM 
 

1. Biljke planirane za setvu, različite po semenu ali i seme Cruciferae Gramineae, Trifolium spp., poreklom iz 
Argjentine, Australije, Bolivije, Kili, Novog Zelanda i Urugvaja , vrste  Triticum, Secale dhe X Triticosecale iz 
Afganistania Indije, Irana, Iraka, Meksikae Nepala, Pakistana,južne Afrike i SAD-.. Capsicum spp. Helianthus 
annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Medicago sativa L., Prunus L., Rubus L., Oryza 
spp., Zea mais L., Allium ascalonicum L., Allium cepa L., Allium porrum L., Allium schoenoprasum L. i 
Phaseolus L. 

2. Delovi biljka različite po plodovima i semena: 

Castanea Mill., Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l'Herit. ex Ait, 
Phoenix spp., Populus L., Quercus L., Solidago L. rezano cveče Orchidaceae, 

Koniferi (Coniferales), 

Acer saccharum Marsh., poreklom iz SAD i Kanade, 

Prunus L., poreklom iz ne evropskih zemalja, 

rezano cveče të Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. dhe Trachelium L. poreklom iz 
ne evropskih zemalja 

Lisnate povrće Apium graveolens L. dhe Ocimum L. 

 

3. Plodovi : 

Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. I njihovi hibridi, Momordica L. dhe Solanum melongena L. 

Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., 
Pyrus L., Ribes L. Syzygium Gaertn., dhe Vaccinium L., poreklom iz ne evropskih zemalja 

4. Tuberi Solanum tuberosum L. 

5. Odvojeno kore od:  

-      Konifera (Coniferales), poreklom iz ne evropskih zemalja 

            -      Acer saccharum Marsh, Populus L., dhe Quercus L. Razlišito od Quercus suber L. 

- Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. e 
Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc. Poreklom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, Republike 
Koreje, Rusije, Tajvana i SAD 
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6. Drvo, kad: 

(a) je potpuno ili delimično dobijen od redova, polova ili  vrsta dole navedene, osim materijala ambalaže 
od srva utvrđenim Aneksom IV, Deo A, Sekcija I, Tačka “: 

• Quercus L., ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu  površinu poreklom iz 
SAD, osim drveta koji dopunjuje opis iz tačke (b) koda CN 4416 00 00 i gde je dokumentovano da 
je drvo prerađeno ili fabrikovano koristeći tretiranje toplotom da bipostiglo minimalnu 
temperaturu od 1760C za 20minuta., 

• Platanus L., ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu ovršinu poreklom iz 
SAD, ili Armenije. 

Populus L., ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu ovršinu poreklom iz zemalja 
Američkog kontinenta. 

Acer saccharum Marsh., ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu ovršinu poreklom iz 
SAD, ili Kanade. 

Conifers (Coniferales), ukjlučujući drvo koje nije sačuvalo njegovu okruglu prirodnu površinu, poreklom iz 
ne- evropskih zemalja, Kazakistana, Rusije i Turske, i 

• Fraxinus L., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davidiana Planch., Ulmus parvifolia Jacq. 
e Pterocarya rhoifolia Siebold & Zucc., ukjlučujući drvnu masu koja nije sačuvala 
njegovu okruglu prirodnu površinu , poreklom iz Kanade, Kine, Japana, Mongolije, 
Republike Koreje, Rusije, Tajvana i SAD 

•  

 

 (b) ispunjava jedan od dole navedenih opisa utvrđenim Aneksom I, Deo 2 Uredbe  Saveta (BE) Br 
2658/87. 

 

Kod CN  Opis  

4401 10 00 Ogrevno drvo kao što su grede , krlje, grane,, otpatke i slično 
 

4401 21 00 Ne koniferna drva, iveri i komadići 
 

4401 22 00  Ne koniferna drva, iveri i komadići 
 

ex 4401 30 40 Testerna prašina ne presirana u obliku stabla, ploča,stubova i slično 

 ex 4401 30 90 Otpaci i skrap od drveta (različit od piljevine) ne sjedninje u formi greda, briket, palete I slične 
forme 
 

4403 10 00 Neprerađivano drvo, tretirano bojom, farbama, krezotom ili drugim zaštitnim sredstvima, bez 
luštenja ili olušten od kore ili ne osušeno ili grubo ispeglan 
 

4403 20 Neprerađivano drvo, tretirano bojom, farbama, krezotom ili drugim zaštitnim sredstvima, bez 
luštenja ili olušten od kore ili ne osušeno ili grubo ispeglan 
 

4403 91 Hrastovo drvo  (Quercus spp.) ne prerađivano, različit od  drva  tretirano bojom, farbama, krezotom 
ili drugim zaštitnim sredstvima, bez luštenja ili olušten od kore ili ne osušeno ili grubo ispeglan  
 

   ex 4403 99 Ne-koniferno drvo (različit od ropskog drva specificiranim u pod glavlje 1. Poglavlja 44. ili drugo 
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tropsko drvo, neprerađivani  hrast (Quercus spp.) ili bukva (Fagus spp.), ne olušten od kore ili 
osušen ili grugo ispeglan, ne tretiran bojom, farbama, krezotom ili drugim zaštitnim sredstvima 
 

ex 4404  Ne konifrene šine, stubovi, kolci od ne-konifernog drveta, pravolinijski ali ne osećeni po dužini. 
 

4406 Železnički ili tramvajski pragovi ( popreko vezani) od drva 
 

4407 10 Drvo iz konifere izrezan ili odsećen po dužini, ristela ili olušten, ostružen ili ne ne, drobljen ili 
sjedinjen, debline  6. mm. 

4407 91 Hrastovo drvo  (Quercus spp.), izrezan ili odsećen po dužini, ristela ili olušten, ostružen i, drobljen 
ili sjedinjen, debline iznad 6. mm. 
. 

ex 4407 93 dDrvna masa Acer saccharum Marsh, testerisana I odsečena po dužini,isečena i oluštena od lišća, I 
ostružena, izglađen ili spojen sjedinjenjem u obliku ganđe, debline preko 6 mm. 

4407 95 Drvna masa jasena (Fraxinus spp.), testerisana I odsečena po dužini,isečena i oluštena od lišća, I 
ostružena, izglađen ili spojen sjedinjenjem u obliku ganđe, debline preko 6 mm 

ex 4407 99 Ne-koniferno drvo (različit od tropskog drva specificiranim u pod glavlje 1. Poglavlja 44. ili drugo 
tropsko drvo, neprerađivani  hrast (Quercus spp.) ili bukva (Fagus spp.), izrezan ili iver, ristela ili 
olušten, ostružen ili ne, izrezan ili sjedinjen, debline do 6.mm. 
–  

4415 Ambalažni sanduci, kutije, kođevi,,  čekrci  I slični ambalaži od drveta, čekrci od drveta, za kablove 
palete, kutije paleta, plaeti tipa koša I druge tovarne daske. 
 

4416 00 00 Buradi, fuci, kade, lavaboe I druge proizvode zanatljije buradi I delova od drveta, uključujući I kaiše 
buradi       

9406 00 20 Montažne drvne zgrade.. 

 

7. (a) zemljište i teren za zemljište za rastenje koji se potpuno ili delimišno sasatoji od zemljišta ili tvrde  
organske substance kao delovi biljaka, humus uključujući treset ili kora, različit od onoga koji se 
potpuno sastoji od treseta. 

 
(b) zemljište i teren za zemljište za rastenje, sjedninjen ili praćen biljkom, koji se potpuno ili delimišno 
sastoji od materijala iz tačke (a) ili se delimišno sastoji o trvde inorgnske materije , predviženo za potporu 
vitaliteta biljaka, poreklom iz: 

Turske, 

Bjelorusije, Đorđije, Moldavije, Rusije, Ukrajin, 

Različite ne- evropske zemlje kao  Algerija, Egipat, Izrael, Libija, Maroko, Tunizija. 

8. Žito (zrno) tipa Triticum, Secale dhe X Triticosecale, poreklom iz Afganistana, Indije, Irana, 
Iraka, Meksika, Nepala, Pakistana,  Južne Afrike i SAD-e. 
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ANEKS VI 
 

BILJKE, BILJNI PROIZVODI I DRUGI OBJEKTI, ZA KOJE SE MOGU 
TRAŽITI PRETHODNE PRIPREME  

 
1. Žitarice i njihovi nus proizvodi. 
2. Osčušeno leguminozno bilje. 
3. Tuberi maiouku i nihovi nuz proizvodi . 
4. Ostaci (sastojci)iz proizvodnje vegetalnih ulja. 
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ANNEX  I 
 
PART A 
 
HARMFUL ORGANISMS WHOSE INTRODUCTION INTO, AND SPREAD WITHIN, ALL MEMBER STATES 
SHALL BE BANNED 
 
 
HARMFUL ORGANISMS WHOSE INTRODUCTION INTO, AND SPREAD WITHIN, THE 
TERRITORY OF KOSOVO SHALL BE BANNED  
 
SECTION  
 
HARMFUL ORGANISMS NOT KNOWN IN THE TERRITORY OF KOSOVO  
 
(a) Insects, mites and nematodes, at all stages of their development 
 

 1. Acleris spp. (jo Europian) 
 2. Amauromyza maculosa (Malloch) 
 3. Anomala orientalis Waterhouse 
 4. Anoplophora chinensis (Thomson) 
 4.1.  Anoplophora glabripennis (Motschulsky) 
 5. Anoplophora malasiaca (Forster) 
 6. Arrhenodes minutus Drury 
 7.     Bemisia tabaci Genn., (populacione jo Europiane) vector of viruses such as: 

(a) Bean golden mosaic virus 
(b) Cowpea mild mottle virus 
(c) Lettuce infectious yellows virus 
(d) Pepper mild tigré virus 
(e) Squash leaf curl virus 
(f) Euphorbia mosaic virus 
(g) Florida tomato virus 

 8.  Cicadellidae (non-European) known to be vector of Pierce's disease (caused by  Xylella fastidiosa) such as :  
g) Carneocephala fulgida Nottingham 
h) Draeculacephala minerva Ball 
i) Graphocephala atropunctata (Signoret) 

17.   Choristoneura spp. (jo-Europiane) 
18.   Conotrachelus nenuphar (Herbst) 
18.1 . Diabrotica barberi Smith & Lawrence 
18.2 . Diabrotica undecimpunctata howardi Barber 
18.3 . Diabrotica undecimpunctata undecimpunctata Mannerheim 
18.4 . Diabrotica virgifera Le Conte  
19.   Globodera pallida (Stone) Behrens 
19.1 . Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 
20.   Heliothis zea (Boddie) 
12.1. Hirschamanniella spp., perveç Hirscamanniella gracilis (de Man) Luc & Goodey 
12.    Liriomyza sativae Blanchard 
13.    Longidorus diadecturus Eveleigh and Allen 
14.    Meloidogyne chitwoodi Golden et al. (all populations) 
14.1. Meloidogyne fallax Karssen 
14.    Monochamus spp. (non-European) 
15.    Myndus crudus Van Duzee 
16.    Nacobbus aberrans (Thorne) Thorne et Allen  
16.1. Naupactus leucoloma Boheman 
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17.    Opogona sacchari (Bojer) 
18.    Popilia japonica Newman 
19.    Premnotrypes spp. (jo-Europiane) 
20.    Pseudopithyophthorus minutissimus (Zimmermann) 
21.    Pseudopithyophthorus pruinosus (Eichhoff) 
22.    Rhizoecus hibisci Kawai and Takagi 
  Scaphoideus luteolus (Van Duzee) 
  Spodoptera eridania (Cramer) 
  Spodoptera frugiperda (Smith) 
  Spodoptera littoralis (Boisduval) 
  Spodoptera litura (Fabricius) 
  Thrips palmi Karny 
  Tephritidae (jo-Europiane) such as: 

(a) Anastrepha fraterculus (Wiedemann) 
(b) Anastrepha ludens (Loew) 
(c) Anastrepha obliqua Macquart 
(d) Anastrepha suspensa (Loew) 
(e) Dacus ciliatus Loew 
(f) Dacus cucurbitae Coquillett 
(g) Dacus dorsalis Hendel 
(h) Dacus tryoni (Froggatt) 
(i) Dacus tsuneonis Miyake 
(j) Dacus zonatus Saund. 
(k) Epochra canadensis (Loew) 
(l) Pardalaspis cyanescens Bezzi 
(m) Pardalaspis quinaria Bezzi 
(n) Pterandrus rosa (Karsch) 
(o) Rhacochlaena japonica Ito 
(p) Rhagoletis cingulata (Loew) 
(q) Rhagoletis completa Cresson 
(r) Rhagoletis fausta (Östen-Sacken) 
(s) Rhagoletis indifferens Curran 
(t) Rhagoletis mendax Curran 
(u) Rhagoletis pomonella Walsh 
(v) Rhagoletis ribicola Doane 
(w) Rhagoletis suavis (Loew) 

26. Xiphinema americanum Cobb sensu lato (non-european population ) 
27. Xiphinema californicum Lamberti et Bleve-Zacheo 

 
 
(b) Bacteria  
 

1. Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al.  
2. Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 

         3.      Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi  et al. 
         4.       Xylella fastidiosa (Wells et Raju) 
         5.       Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et al. 

 
 
(c) Fungi  
 

35. Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt 
36. Chrysomyxa arctostaphyli Dietel 
37. Cronartium spp. (jo- Europiane) 
38. Endocronartium spp. (jo-Europiane) 
39. Guignardia laricina (Saw.) Yamamoto et Ito 
40. Gymnosporangium spp. (jo-Europiane) 
41. Inonotus weirii (Murrill) Kotlaba et Pouzar 
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42. Melampsora farlowii (Arthur) Davis 
43. Melampsora medusae Thumen 
44. Monilinia fructicola (Winter) Honey 
45. Mycosphaerella larici-leptolepis Ito et al. 
46. Mycosphaerella populorum G.E. Thompson 
47. Phoma andina Turkensteen 
48. Phyllosticta solitaria Ell. et Ev. 
49. Septoria lycopersici Speg. var. malagutii Ciccarone et Boerema 
50. Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 
51. Thecaphora solani Barrus 
18.              Tilletia indica Mitra  
            Trechispora brinkmannii (Bresad.) Rogers 

 
 
(d) Viruses and virus‐like organisms 
 

 1. Elm phloem necrosis mycoplasm 
 2. Patotoes viruses and organisms as the folloring viruses: 

(a) Andean potato latent virus 
(b) Andean potato mottle virus 
(c) Arracacha virus B, oca strain 
(d) Potato black ringspot virus 
(e) Potato spindle tuber viroid 
(f) Potato virus T 
(g)     Non-European isolates of potato viruses  A, M, S, V, X and  Y (including  Yo, Yn and Yc) and Potato 

leaf roll virus 
 3. Tobacco ringspot virus 
 4. Tomato ringspot virus 
 5. Viruses and virus-like organisms of Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., 

Rubus L. and Vitis L., such as: 
(a) Blueberry leaf mottle virus 
(b) Cherry rasp leaf virus (American) 
(c) Peach mosaic virus (American) 
(d) Peach phony rickettsia 
(e) Peach rosette mosaic virus 
(f) Peach rosette mycoplasm 
(g) Peach X-disease mycoplasm 
(h) Peach yellows mycoplasm 

                   (i)      Pear decline mycoplasm 
(j) Plum line pattern virus (American) 
(k)      Raspberry leaf curl virus (American) 
(l)     Strawberry latent "C" virus 
(m)      Strawberry vein banding virus 
(n)    Strawberry witches' broom mycoplasm 
(o)   Viruses and virus-like organisms, non- European, te Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., Prunus L., 

Pyrus L., Ribes L., Rubus L. and Vitis L. 
 6. Viruses transmitted by  Bemisia tabaci Genn., such as: 

(a) Bean golden mosaic virus 
(b) Cowpea mild mottle virus 
(c) Lettuce infectious yellows virus 
(d) Pepper mild tigré virus 
(e) Squash leaf curl virus 
(f) Euphorbia mosaic virus 
(g) Florida tomato virus 

 
(e) Parasitic plants 
 

 1. Arceuthobium spp. (non-European) 
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Section II 
 
HARMFUL ORGANISMS NOT KNOWN TO OCCURE IN THE TERRITORY OF 
KOSOVO  
 
(a) Insects, mites and nematodes, at all stages of their development 
 

1. Diabrotica virgifera virgifera Le Conte 
 
(b) Bakterie 

1. Clavibacter michiganeseis (Smith) Davis et al. Ssp. Sepedonicus (Spickermann and Kothof) Davis et.al. 
 
(c) Kërpudha 

1. Melampsora medusae Thumen 
 

(d)    Viruses and virus‐like organisms 
1.     Pear decline mycoplasm 

 
 
 
PART B 
HARMFUL ORGANISMS WHOSE INTRODUCTION, AND WHOSE SPREAD WITHIN, 
CERTAIN CLEAN ZONES SHALL BE BANNED  
 
 

(b)  Insects, mites and nematodes, at all stages of their development 
Species Clean area  
1. Bemisia tabaci Genn. (European Population )  
1.1. Daktulosphaira vitifoliae (Fitch)   
3. Leptinotarsa decemlineata Say   
4. Liriomyza bryoniae (Kaltenbach)   

 
(b) Viruses and virus‐like organisms 
Species Clean area  
1. Beet necrotic yellow vein virus.  
2. Tomato spotted wilt virus.  
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ANNEX  II 
 
PART A 
HARMFUL ORGANISMS WHOSE INTRODUCTION INTO, AND WHOSE SPREAD 
WITHIN THE TERRITORY OF KOSOVO SHALL BE BANNED IF THEY ARE PRESENT 
ON CERTAIN PLANTS OR PLANT PRODUCTS  
 
Section I 
 
 
HARMFUL ORGANISMS NOT KNOWN TO OCCUR IN THE TERRITORY OF KOSOVO  
 
 

Insects, mites and nematodes, at all stages of their development  
 Species Subject of contamination  
1. Aculops fuchsiae Keifer Plants of Fuchsia L., intended for planting, other than seeds 
2. Aleurocanthus spp. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 

other than fruit and seeds 
3. Anthonomus bisignifer (Schenkling) Plants of Fragaria L., intended for planting, other than seeds   
4. Anthonomus signatus (Say) Plants of Fragaria L., intended for planting, other than seeds 
5. Aonidiella citrina Coquillet Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 

other than fruit and seeds 
6. Aphelenchoides besseyi Christie  Seeds of Oryza spp.  

Plants of  Fragaria L., intended for planting, other than seeds. 
7. Aschistonyx eppoi Inouye Plants of Juniperus L., other than fruit and seeds, originating in 

non-European countries 
8. Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 

Bührer) Nickle et al. 
Plants of Abies Mill., Cedrus Trew, Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., 
Pseudotsuga Carr. and Tsuga Carr., other than fruit and seeds, and 
wood of conifers (Coniferales), originating in non-European countries 

9. Carposina niponensis Walsingham Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. and Pyrus L., other than 
seeds, originating in non-European countries 

10. Cephalcia larichifila (klug) Plants of  Larix Mill. intended for planting, other than seeds. 
11. Circulifer haematoceps  
 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
and Murraya König, other than fruit and seeds. 

12. Circulifer tenellus  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
and Murraya König, other than fruit and seeds. 

13. Diaphorina citri Kuway  Plants of  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 
hybrids; and  Murraya König, other than fruits and seeds  

14. Enarmonia packardi (Zeller) Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. and Pyrus L., other than 
seeds, originating in non-European countries 

15. Enarmonia prunivora Walsh Plants of Crataegus L., Malus Mill., Photinia Ldl., Prunus L. and Rosa L., 
intended for planting, other than seeds, and fruit of Malus Mill. and 
Prunus L., originating in non-European countries 

16. Eotetranychus lewisi McGregor  
 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds. 

17. Eutetranychus orientalis Klein  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds. 

18. Grapholita inopinata Heinrich Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. and Pyrus L., other than 
seeds, originating in non-European countries 

19. Hishomonus phycitis Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds 

20. Leucaspis japonica Ckll. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds 

21. Listronotus bonariensis (Kuschel) Seeds of Cruciferae, Gramineae and Trifolium spp., originating in 
Argentina, Australia, Bolivia, Chile, New Zealand and Uruguay. 

22.  Margarodes, non-European species, 
such as: 
      (a) Margarodes vitis (Phillipi) 

Plants of Vitis L., other than fruit and seeds 
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         (b) Margarodes vredendalensis de 
Klerk 

      (c) Margarodes prieskaensis Jakubski 
23. Numonia pyrivorella (Matsumura) Plants of Pyrus L., other than seeds, originating in non-European 

countries 
24. Oligonychus perditus Pritchard et 

Baker 
Plants of Juniperus L., other than fruit and seeds, originating in 
non-European countries 

25. Pissodes spp. (jo-Europiane) Plants of conifers (Coniferales), other than fruit and seeds, wood of 
conifers (Coniferales) with bark, and isolated bark of conifers 
(Coniferales), originating in non-European countries 

26. Radopholus citrophilus Huettel 
Dickson et Kaplan 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds, and Plants of Araceae, Marantaceae, 
Musaceae, Persea spp., Strelitziaceae, rooted or with growing medium 
attached or associated 

27. Radopholus similis (Cobb) Thorne  Plants of Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp., 
Strelitziaceae, rooted or with growing terrain attached or associated.  

28. Saissetia nigra (Nietm.) 
 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds 

29. Scirtothrips aurantii Faure  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds 

30. Scirtothrips dorsalis Hood  
 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds 

31. Scirtothrips citri (Moultex) Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds 

32. Scolytidae spp. (specie jo-Europiane) Plants of conifers (Coniferales), over 3 m in height, other than fruit 
and seeds, wood of conifers (Coniferales) with bark, and isolated bark 
of conifers (Coniferales), originating in non-European countries 

33. Tachypterellus quadrigibbus Say Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. and Pyrus L., other than 
seeds, originating in non-European countries 

34. Toxoptera citricida Kirk. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than fruit and seeds 

35. Trioza erytreae Del Guercio Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids 
and Clausena Burm. f., other than fruit and seeds 

36. Unaspis citri Comstock  
 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 
hybrids, other than fruits and seeds   

 
(b) Bacteria  
Species Subject of contamination 
1. Citrus greening bacterium Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 

other than fruit and seeds 
2. Citrus variegated chlorosis Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 

other than fruit and seeds 
3. Clavibacter michiganensis spp. 
insidiosus 
(McCulloch) Davis et al. 

Seeds of Zea mais L.. 
 

4. Curtobacterium flaccumfaciens pv. 
flaccumfaciens (Hedges) Collins and 
Jones  

Plants of  Phaseolus vulgaris L. and Dolichos Jacq.  

5. Erwinia stewartii (Smith) Dye  Seeds of  Zea mais L. 
6. Erwinia chrysanthemi pv. dianthicola  
(Hellmers) Dickey 

Plants of Dianthus L., intended for pplanting, other than seeds 

7. Pseudomonas caryophylli (Burkholder) 
Starr et Burkholder 

Plants of  Dianthus L., intended for pplanting, other than seeds 

8. Pseudomonas syringae pv. persicae 
(Prunier et al.) Young et al. 

Plants of  Prunus persica (L.) Batsch dhe Prunus persica var. 
nectarina (Ait.) Maxim, intended for pplanting, other than 
seeds 

9. Xanthomonas campestris (all strains 
pathogenic to Citrus) 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 
hybrides, other than seeds  

10.  Xanthomonas campestris pv. Oryzae  
(Ishiyama) Dye dhe pv. oryzicola (Fang 

Seeds of  Oryza spp originating in non-European countries.,  
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et al.) Dye 
11. Xanthomonas campestris pv. Phaseoli 
 (Smith) Dye 

Seeds of  Phaseolus L. 

12. Xanthomonas campestris pv. pruni 
(Smith) Dye 

Plants of  Prunus L., intended for planting, other than seeds  

13. Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) 
Willems et al. 

Plants of  Vitis L., other than fruits and seeds  

 
(c) Fungi 
Species Subject of contamination 
1. Alternaria alternata (Fr.) 
Keissler (non-European pathogenic 
isolates) 

Plants of Cydonia Mill., Malus Mill. and Pyrus L. intended for planting, 
other than seeds, originating in non-European countries 

1.1. Anisogramma anomala (Peck) E.   
Müller 
 

Plants of Corylus L., intended for planting, 
other than seeds,, originating in Canada and  United  Nations of Amerika  

2. Apiosporina morbosa (Schwein.) v. 
Arx 

Plants of L., intended for planting, other than seeds 

3. Atropellis spp. Plants of Pinus L., other than fruit and seeds, isolated bark and wood 
of Pinus L. 

4. Ceratocystis coerulescens (Münch) 
Bakshi 

Plants of Acer saccharum Marsh., other than fruit and seeds, 
originating in North American countries, wood of Acer saccharum 
Marsh., including wood which has not kept its natural round surface, 
originating in North American countries 

5. Ceratocystis fimbriata f. spp. platani 
Walter 

Plants of Platanus L., intended for planting, other than seeds and wood of 
Platanus L., including wood which did not save its natural round surface. 

6. Ceratocystis virescens (Davidson) 
Moreau  
 

Plants of  Acer saccharum Marsh., other than fruits and seeds, originating 
in U.S.A and Canada, wood of  Acer saccharum Marsh., including wood 
which does not have its round natural surface, originating in U.S.A and 
Canada.  

7. Cercoseptoria pini-densiflorae (Hori 
and     
     Nambu) Deighton  

Plants of  Pinus L., other than fruits and seeds, and wood of  Pinus L. 

8. Cercospora angolensis Carv. and 
Mendes   

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than seeds 

9. Ciborinia camelliae Kohn  Plants of  Camellia L., intended for planting, other than seeds, 
originating in non-European countries  

10. Colletotrichum acutatum Simmonds  Plants of  Fragaria L., intended for planting, other than seeds.  
11. Diaporthe vaccinii Shaer  
 

Plants of  Vaccinium spp., intended for planting, other than seeds.  

12. Didymella ligulicola (Baker, Dimock 
and Davis) v. Arx 

Plants of  Dendranthema (DC.) Des Moul., intended for planting, other 
than seeds. 

13. Elsinoe spp. Bitanc. and Jenk. 
Mendes  

Plants of Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, other 
than fruit and seeds and plants of Citrus L. and their hybrids, other 
than seeds and other than fruits, except fruits of Citrus reticulata 
Blanco and of Citrus sinensis (L.) Osbeck originating in South America 

14. Fusarium oxysporum f. sp. Albedinis 
(Kilian    
      and Maire) Gordon  

Plants of Phoenix spp., other than fruit and seeds 

15. Guignardia citricarpa Kiely (te gjitha   
       shtamet patogjenike mbi bimet 
Citrus)  

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their hybrids, 
other than seeds 

16. Guignardia piricola (Nosa) 
Yamamoto  

Plants of Cydonia Mill., Malus Mill., Prunus L. and Pyrus L., other than 
seeds, originating in non-European countries 

17.  Hypoxylon mammatum (Wahl.) 
J.Miller 

 

Plants of  Populus L., intended for planting, other than seeds  

18. Phialophora cinerescens 
(Wollenweber) 

Plants of  Dianthus L., intended for planting, other than seeds. 
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van Beyma 
19. Phoma tracheiphila (Petri) 
Kanchaveli 
and Gikashvili 

Plants of  Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., and their hybrids, other than seeds.  

20. Phytophthora fragariae Hickmann 
var. fragariae 

Plants of Fragaria L., intended for planting, other than seeds.   

21. Puccinia pittieriana Hennings  Plants of Solanaceae, other than fruits and seeds. 
22. Scirrhia acicola (Dearn.) Siggers  Plants of  Pinus L., other than fruits and seeds 
23. Venturia nashicola Tanaka and 
Yamamoto  

Bimet e Pyrus L., ., intended for planting, other than seeds, originating in 
non- European Countries  

 
 
(d)  Viruses and virus‐like organisms 
Species Subject of contamination 
1. Arabis mosaic virus  Plants of Fragaria L. and Rubus L., intended for planting, other 

than 
seeds. 

2. Beet curly top virus (isolate jo-
Europiane)  

Plants of Beta vulgaris L., intended for planting, other than seeds 

3. Beet leaf curl virus  Plants of Beta vulgaris L., intended for planting, other than seeds 
4. Black raspberry latent virus. Plants of  Rubus L.,intended for planting  
5. Blight and blight-like  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 

hybrids, other than fruits and seeds  
6. Cadang-Cadang viroid  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 

hybrids, other than fruits and seeds 
7. Cherry leafroll virus         Plants of  Rubus L., intended for planting  
8. Citrus mosaic virus. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 

hybrids, other than fruits and seeds 
9. Chrysanthemum stunt viroid  Plants of Dendranthema (DC.) Des Moul.,intended for planting, other 

than seeds. 
10. Citrus tristeza virus (izolatet jo-
Europiane) 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 
hybrids, other than fruits and seeds.  

11. Citrus vein enation woody gall  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 
hybrids, other than fruits and seeds.  

12. Grapevine flavescence 
dorée MLO 

Plants of  Vitis L., other than  fruits and  seeds. 

13. Leprosis  
 

Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 
hybrids, other than fruits and seeds 

14. Little cherry pathogen (izolatet jo-
Europiane)  
 

Plants of Prunus cerasus L., Prunus avium L., Prunus incisa Thunb., 
Prunus sargentii Rehd., Prunus serrula Franch., Prunus serrulata Lindl., 
Prunus speciosa (Koidz.) Ingram, Prunus subhirtella Miq., Prunus 
yedoensis Matsum., and thir hybrids and varieties, intended for planting, 
other than seeds  

15. Naturally spreading psorosis. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 
hybrids, other than fruits and seeds 

16. Palm lethal yellowing mycoplasm. Plants of Palmae, intended for planting, other than seeds, originating in 
non-Europena countries  

17. Prunus necrotic ringspot virus Plants of  Rubus L., intended for planting  
18. Raspberry ringspot virus  Plants of Fragaria L. dhe Rubus L., intended for planting, other than 

seeds.   
19. Satsuma dwarf virus.  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 

hybrids, other than fruits and seeds 
20. Spiroplasma citri Saglio et al.  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 

hybrids, other than fruits and seeds 
21. Strawberry crinkle virus  Plants of  Fragaria L., intended for planting, other than seeds.  
22. Strawberry latent ringspot virus  Plants of  Fragaria L., and  Rubus L., ., intended for planting, other than 

seeds. 
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23. Strawberry mild yellow edge virus  Plants of  Fragaria L, intended for planting, other than seeds.   
24. Tatter leaf virus.  Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 

hybrids, other than fruits and seeds 
25. Tomato black ring virus  Plants of Fragaria L. and  Rubus L., ., intended for planting, other than 

seeds. 
26. Tomato spotted wilt virus  Plants of Apium graveolens L., Capsicum annuum L., Cucumis melo L., 

Dendranthema (DC.) Des Moul., all varieties of New Guinea hybrids 
Impatiens, Lactuca sativa L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw. Nicotiana tabacum L., of which there shall be evidence that they 
are intended for sale to professional tobacco production. Solanum 
melongena L. and Solanum tuberosum L., intended for planting, other 
than seeds 

27. Tomato yellow leaf curl virus  Plants of Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., intended for 
planting, other than seeds.  

28. Witches' broom (MLO). Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., and their 
hybrids, other than fruits and seeds 

 
 
Section  II 
 
HARMFUL ORGANISMS KNOWN TO OCCUR IN THE TERRITORY OF KOSOVO  
 
(a). Insects, mites and nematodes, at all stages of their development 
 
Species Subject of contamination 
1. Anthonomus grandis (Boh.) Seeds and fruits  (boce) Gossypium spp. and stript cotton  
2. Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev  Seeds and bulbs of Allium ascalonicum L., Allium cepa L. and Allium 

schoenoprasum L., intended for planting and plants of Allium porrum 
L., intended for planting, bulbs and corms of Camassia Lindl., 
Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston .Golden Yellow., Galanthus L., 
Galtonia candicans (Baker) Decne, Hyacinthus L., Ismene Herbert, 
Muscari Miller, Narcissus L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla 
L., Tulipa L., intended for planting, and seeds of Medicago sativa L. 

 
 
(b) Bacteria 
Species Subject of contamination 
1. Clavibacter michiganensis spp.    
     michiganensis (Smith) Davis et al. 

Plants of  Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., intended for 
planting  

2. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. Plants of Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh., 
Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus 
L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. And  
Sorbus L., intended for planting, other than seeds  

 
 
(c) Fungi 
Species Subject of contamination 
1. Verticillium albo-atrum Reinke and 
Berthold 

Vegetable crops, Plants of Humulus lupulus L., intended for planting, 
other than seeds. 

2. Verticillium dahliae Klebahn  Vegetable crops, Plants of Humulus lupulus L., intended for planting, 
other than seeds. 

 
 
(d) Viruses and virus‐like organisms 
Species Subject of contamination 
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1. Plum pox virus  Plants of  Prunus L., intended for planting, other than seeds.   
 
 
 
PART B 
 
HARMFUL ORGANISMS WHOSE INTRODUCTION INTO, AND WHOSE SPREAD WITHIN, CERTAIN 
PROTECTED ZONES SHALL BE BANNED IF THEY ARE PRESENT ON CERTAIN PLANTS OR PLANT 
PRODUCTS  
 
(a). Insect mites and nematodes, at all stages of their development 
Species Subject of contamination Free area (s)  
1. Ditylenchus destructor 
Thorne  

Bulbs of flowers and bulbs of  
Crocus L., miniature cultivars and 
their hybrids of gender Gladiolus 
Tourn. ex L., such as: Gladiolus 
callianthus Marais, Gladiolus 
colvillei Sweet, Gladiolus nanus 
hort., Gladiolus ramosus hort., 
Gladiolus tubergenii hort., 
Hyacinthus L., Iris L., Tigridia 
Juss., Tulipa L., intended for 
planting, and tubers of potatoes  
(Solanum tuberosum L.), intended 
for planting   
 

 

   
 
 
(b) Bacteria 
Species Subject of contamination Free area (s) 
   

 
(c) Kërpudha 
Species Subject of contamination Free area (s) 
   

(d) Viruses and virus‐like organisms 
Species Subject of contamination Free area (s) 
1. Potato stolbur mycoplasm   Plants of Solanaceae, intended for 

planting, other than seeds.   
Lushnje (Divjakë)                      

 
ANNEX  III 
 
PART A  
 
PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER OBJECTS THE INTRODUCTION OF WHICH SHALL BE 
PROHIBITED IN ALL TERRITORY OF KOSOVO  
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  Description  Country of origin 
1. Plants of  Abies Mill., Cedrus Trew, Chamaecyparis Spach, 
Juniperus L., Larix Mill., Picea A. Dietr., Pinus L., 
Pseudotsuga Carr. And  Tsuga Carr., other than fruits and 
seeds  

Non-European countries 

2. Plants of  Castanea Mill., and  Quercus L., with leaves, 
other than fruits and seeds  

Non-European countries 

3. Plants of  Populus L., with leaves, other than fruits and 
seeds 

North American countries 

4. Wipe   
5. Isolated bark of Castanea Mill. Third countries 
6. Isolated bark of Quercus L., other than  
Quercus suber L. 

North American countries 

7. Isolated bark of Acer saccharum Marsh. North American countries 
8. Isolated bark of Populus L.  Countries of the American continent 
9. Plants of Chaenomeles Ldl., Cydonia Mill., Crateagus L., 
Malus Mill., 
Prunus L., Pyrus L., and Rosa L., intended for planting, other 
than 
dormant plants free from leaves, flowers and fruit 

Non-European countries 

9.1. Plants of Photinia Ldl., intended for planting, other than 
dormant 
plants free from leaves, flowers and fruit 

USA, China, Japan, the Republic of Korea and 
Democratic People's  Republic of Korea 

10. Tubers of Solanum tuberosum L., seed potatoes Third countries other than Switzerland 
11. Plants of stolon- or tuber-forming species of Solanum L. or 
their 
hybrids, intended for planting, other than those tubers of Solanum 
tuberosum L. as specified under Annex III A (10) 

 Third countries 

12. Tubers of species of Solanum L., and their hybrids, other than 
those specified in points 10 and 11 

Without prejudice to the special requirements applicable 
to the potato 
tubers listed in Annex IV, Part A Section I, third countries 
other than 
Algeria, Cyprus, Egypt, Israel, Libya, Malta, Morocco, 
Syria, Switzerland, 
Tunisia and Turkey, and other than European third 
countries which are 
either recognised as being free from Clavibacter 
michiganensis ssp. 
sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., in 
accordance with 
the procedure laid down in Article 18, or in which 
provisions 
recognised as equivalent to the Community provisions 
on combating 
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) 
Davis et al.  
 

13. Plants of Solanaceae intended for planting, other than seeds 
and 
those items covered by Annex III A (10), (11) or (12) 

Third countries, other than European and 
Mediterranean countries 

14. Soil and growing medium as such, which consists in whole or 
in 
part of soil or solid organic substances such as parts of plants, 
humus including peat or bark, other than that composed entirely 
of peat. 

Turkey, Belarus, Estonia, Latvia, Lithuania, Moldavia, 
Russia, Ukraine and 
third countries not belonging to continental Europe, other 
than the 
following: Cyprus, Egypt, Israel, Libya, Malta, Morocco, 
Tunisia  

15. Plants of Vitis L., other than fruits Third countries other than Switzerland 
16. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., 
and their hybrids, other than fruit and seeds 

Third countries 

17. Plants of Phoenix spp. other than fruit and seeds Algeria, Morocco 
18. Bimët e Cydonia Mill., Malus Mill., 
Prunus L. And  Pyrus L. And  their hybrids, and  Fragaria L., 

Without prejudice to the prohibitions applicable to the 
plants listed in 
Annex III A (9), where appropriate, non-European 
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intended for planting, other than seeds countries, other than 
Mediterranean countries, Australia, New Zealand, 
Canada, the 
Continental states of the USA. 

19. Plants of the family Graminacae, other than plants of 
ornamental 
perennial grasses of the subfamilies Bambusoideae and 
Panicoideae 
and of the genera Buchloe, Bouteloua Lag., Calamagrostis, 
Cortaderia 
Stapf., Glyceria R. Br., Hakonechloa Mak. ex Honda, Hystrix, 
Molinia, Phalaris L., Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. and 
Uniola 
L., intended for planting, other than seeds 

Third countries, other than European and Mediterranean 
countries 

 
ANNEX  IV 
 
PART A  
 
SPECIAL REQUIREMENTS WHICH MUST BE IMPLEMENTED, FOR THE INTRODUCTION AND MOVEMENT OF 
PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER OBJECTS INTO KOSOVO  
  
Section I  
PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER OBJECTS ORIGINATING OUTSIDE KOSOVO  
 
Plants, plant products and other objects  Special requirements 
1.1. whether it is listed or not in CN codes in Annex  
V, Part B, Wood of conifers (Coniferales), except that 
of Thuja L., other 
than:            
- chips, particles, saw dust, wood waste, or scrap 

obtained in whole or part from these conifers, 
- packing material of wood in the form of 

packing  case, boxes, baskets,  drums and 
similar packages, pallets, box pallets or other 
load board, baskets of pallete type, currently 
used to transport all kindes of objects,  

- wood used to share or support cargo with non 
wood material,  
- wood of  Libocedrus decurrens Torr., where it 
is evidenced that the wood is processed or used 
to produce pencils applying heating treatment 
to achieve a minimum temperature from  82 °C 
for a period from 7-8 days, but including what 
protects its natural area, originating in Canada, 
China, Japan,  Republic of Corea, Mexico, 
Taivan and USA, where Bursaphelenchus 
xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et        al. 
is present. 

Official statement that the wood has been subjected to a 
relative treatment through: 
 
Heat treatment to achieve a minimum wood core 
temperature of  56 °C for 30 minuts 
There should be evidence by a mark ‘HT’ put on the wood 
or on its packaging  in accordance with current commercial 
usage, and in the certification refererred to article  13.1.(ii), 
             or  

Fumigation according to an approved specification in 
compliance with the procedure layed out in article 
18.2.  they should be evidenced in certifications 
referred to Article 13.1.(ii), active substance, 
minimum of wood temperature, report (g/m3) and 
the period of exposure in hours (h), 

       or 
Chemical treatmen with presure with an approved 

product in compliance with the procedure defined 
in article 18.2. In certifications referred to article  
13.1.(ii), should be evidenced the active substance 
, presure (psi ose kPa) and concentration  (%).         

1.2. whether it is listed or not in CN codes in Annex V 
V, Part B, wood of Coniferales), other than  Thuja L., 
in the form of:             
- chips, particles, saw dust, wood waste, or scrap 

obtained in whole or part from these conifers,  
     originating in Canada, China, Japan, Corea, Mexico, 
Taivan and USA, where Bursaphelenchus xylophilus 
(Steiner et Bührer) Nickle et        al. is present. 
 

An official statement that the wood has been subjected to a 
respective treatment through: 
 
Heat treatment to achieve a minimum wood core 
temperature of  56 °C for 30 minuts; the last treatment 
should be indicated in the certification referred to article   
13.1.(ii), 

       or 
Fumigation according to an approved specification in 

compliance with the procedure layed out in article 
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 18.2.  they should be evidenced in certifications 
referred to Article 13.1.(ii), active substance, 
minimum of wood temperature, report (g/m3) and 
the period of exposure in hours (h) 

1.3. whether it ia listed or not in CN codes in Annex V, 
Part B, wood of Thuja L., other than wood in the form 
of:            
- chips, particles, saw dust, wood waste, or scrap 

obtained in whole or part from these conifers, 
- packing material of wood in the form of 

packing  case, boxes, baskets,  drums and 
similar packages, pallets, box pallets or other 
load board, baskets of pallete type, currently 
used to transport all kindes of objects,  
- wood used to share or support cargo with non 
wood material, originating in Canada, China, 
Japan,  Republic of Corea, Mexico, Taivan and 
USA, where Bursaphelenchus xylophilus 
(Steiner et Bührer) Nickle et        al. is present. 

Official statement that the wood: 
Shall be stripped of its bark  

               or 
It has undergone kiln-drying to below 20% moisture 
content, expressed as a percentage of dry matter,   achieved 
through an appropriate time/temperature schedule. This 
shall be evidenced by a mark kiln dried or “KD”, or another 
internationaly recognized mark, put on the wood or on its 
packaging in accordance with commercial usage of time. 

   or 
It has undergone a respecitve heat treatment to achieve 

a minimum wood core temperature of  56 °C for at 
least 30 minuts. This should be evidenced by a 
mark “HT” put on the wood, or on its package 
materila, in accordance with current commercial 
usage, and in the certification referred to article 
13.1.   (ii), 

              or 
Fumigation according to an approved specification in 

compliance with the procedure layed out in article 
18.2.  In certifications referred to article  13.1.(ii), 
should be evidenced the active, minimum of wood 
temperature, report (g/m3) and the period of 
exposure in hours (h) 

 
              or 

It has undergone an Chemical treatmen with presure 
with an approved product in compliance with the 
procedure defined in article 18.2. In certifications 
referred to article 13.1.(ii), should be evidenced 
the active substance , presure (psi ose kPa) and 
concentration  (%). 

 
1.4. whether it it is listed or not in CN codes in 

Annex V, Part B, wood of Thuja L., other than 
wood in the form of:            

- chips, particles, saw dust, wood waste, or scrap, 
originating in Canada, China, Japan,  Republic 
of Corea, Mexico, Taivan and USA, where 
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) 
Nickle et        al. is present. 

 Official statement that:  
(a) the product shall have been produced from round 

wood which was stripped of its bark,  
Or 

(b) it has undergone kiln-drying to below  20%,moisture 
content, expressed as  a percentage of dry matter, 
achieved through an appropriate time/temperature 
schedule,  
Or 

 (c) it has undergone a respective fumigation according to 
an approved specification in compliance with the 
procedure layed out in article 18.2.  In certifications 
referred to article  13.1.(ii), should be evidenced the 
active, minimum of wood temperature, report (g/m3) 
and the period of exposure in hours (h), 

           Or  
(d)   it has undergone a respecitve heat treatment to achieve 
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a minimum wood core temperature of  56 °C for at 
least 30 minuts, the last treatment should be shown in 
the certification referred to article 13.1.(ii), 

 
1.5. Whether it is listed or not in CN codes in 
Annex V, Part B, wood of Coniferales, other 
than: chips, particles, saw dust, wood waste, or 
scrap obtained in whole or part from these 
conifers, packing material of wood in the form 
of packing  case, boxes, baskets,  drums and 
similar packages, pallets, box pallets or other 
load board, baskets of pallete type, currently 
used to transport all kinds of objects, wood 
used to share or support cargo with non wood 
material, including, but inclooding whod which 
has not kept its natural round surface, 
originating in Russia, Cazakistan and Turkey  
 

  

Official statement that the wood: 
(a) originates in areas known as free from: 

- Monochamus spp. (non-European) 
- Pissodes spp. (no-European) 
- Scolytidae spp. (non-European) 
The area should be evidenced inn certifications 
referred to article 13.1.(ii), in the column  “place of 
origin”,  
or 

(b) is stripped of its bark and free from grub holes, 
caused by the genus Monochamus spp. (non-European ), 
defined for this purpose as those which are larger than 3mm 
acrossose  
Or  
(c) it has undergone kiln-drying to below  20%,moisture 

content, expressed as  a percentage of dry matter, 
achieved through an appropriate time/temperature 
schedule. This shall be evidenced by a mark  kiln 
dried or “KD”, or another  internationaly recognized 
mark, put on the wood or on its packaging in 
accordance with commercial  usage of time.,     

          or 
(d)   it has undergone a respecitve heat treatment to 
achieve a minimum wood core temperature of  56 °C 
for at least 30 minuts. This should be evidenced by a 
mark  “HT” put on the wood, or on its package 
materila, in accordance with current commercial usage, 
and in the certification referred to article 13.1.   (ii), 

 
or 

(e) it has undergone a respective fumigation according to 
an approved specification in compliance with the 
procedure layed out in article 18.2.  In certifications 
referred to article  13.1.(ii), should be evidenced the 
active, minimum of wood temperature, report (g/m3) 
and the period of exposure in hours (h), 

          or 
(f)    It has undergone an Chemical treatmen with 

presure with an approved product in compliance 
with the procedure defined in article 18.2. In 
certifications referred to article  13.1.(ii), should be 
evidenced the active substance , presure (psi ose 
kPa) and concentration  (%). 

 
1.6. Whether it is listed or not in CN codes in Annex V, 
Part B, wood of Coniferales, other than:            
- chips, particles, saw dust, wood waste, or scrap 

obtained in whole or part from these conifers, 
- packing material of wood in the form of 

packing  case, boxes, baskets,  drums and 

Official statement that the wood: 
(a) is stripped of its bark and free from grub holes, 

caused by the genus Monochamus spp. (non-
European ), defined for this purpose as those which 
are larger than 3mm acrossose,  

          or 
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similar packages, pallets, box pallets or other 
load board, baskets of pallete type, currently 
used to transport all kinds of objects,  

- wood used to share or support cargo with non 
wood material, but inclooding what did not 
protect its natural round surface, originating in 
third countries, other than: 

- Russia, Cazakistan and Turkey  
- European Counrtries  
- Canada, China, Japan,  Republic of Corea, 

Mexico, Taivan and USA,  
where Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer) 
Nickle et        al. is present.   

(b) It has undergone kiln-drying to below 20%, moisture 
content, expressed as a percentage of dry matter, 
achieved through an appropriate time/temperature 
schedule. This shall be evidenced by a mark  kiln 
dried or “KD”, or another  internationaly recognized 
mark, put on the wood or on its packaging in 
accordance with commercial  usage of time,     

          or 
(c) It has undergone a respective fumigation according to 

an approved specification in compliance with the 
procedure layed out in article 18.2.  In certifications 
referred to article  13.1.(ii), should be evidenced the 
active, minimum of wood temperature, report (g/m3) 
and the period of exposure in hours (h), 

          or 
(d) It has undergone a respective Chemical treatmen  

with presure with an approved product in compliance 
with the procedure defined in article 18.2. In 
certifications referred to article  13.1.(ii), should be 
evidenced the active substance, presure (psi ose kPa) 
and concentration  (%) 

          or 
(e) It has undergone a respecitve heat treatment to 

achieve a minimum wood core temperature of 56 °C 
for at least 30 minuts. This should be evidenced by a 
mark  “HT” put on the wood, or on its package 
materila, in accordance with current commercial 
usage, and in the certification referred to article 13.1.   
(ii), 

1.7. whether it it is listed or not in CN codes in Annex 
V, Part B, wood in the form of  chips, particles, saw 
dust, wood waste, or scrap obtained in whole or part 
from these conifers, originating in: 

- - Russia, Cazakistan and Turkey  
- European Counrtries  
- Canada, China, Japan,  Republic of Corea, 

Mexico, Taivan and USA,  
where Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et 
Bührer) Nickle et        al. is present   
 
 
 
 

Official statement that the wood: 
(a) originates in areas known as free from: 

- Monochamus spp. (non-European) 
- Pissodes spp. (no-European) 

          -   Scolytidae spp. (non-European) 
 
 

The area should be evidenced inn certifications 
referred to article 13.1.(ii), in the column  “place of 
origin”,  
or 

(b) shall have been produced from round wood which 
was stripped of its bark,  

          or 
(c) it has undergone kiln-drying to below  20%,moisture 

content, expressed as  a percentage of dry matter, 
achieved through an appropriate time/temperature 
schedule,  

          or 
(d) it has undergone a respective fumigation according to 

an approved specification in compliance with the 
procedure layed out in article 18.2.  In certifications 
referred to article  13.1.(ii), should be evidenced the 
active, minimum of wood temperature, report (g/m3) 
and the period of exposure in hours (h), 
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          or 
(e)     it has undergone a respecitve heat treatment to 
achieve a minimum wood core temperature of  56 °C for at 
least 30 minuts, the last treatment should be shown in the 
certification referred to article 13.1.(ii), 

2. packaging ng wood material in the form of chips, 
particles, saw dust, wood waste, or scrap and similar 
packing, pallets, box pallets or other load board, 
baskets of pallete type, currently used to transport all 
kinds of objects, except the unprocessed 6mm thick 
wood or less, and processed and produced wood with 
glue, heating and pressure, or in combination thereof 
with third countries, except Switzerland.  
 
 
 
 
 

Packing wood material shall have been:   
- produced from round wood which was stripped of its 

bark, and   
- to be a subject of one of the approved measures as 

specified in annex I of the International Standard dor 
Phitosanitary Measures No. 15  issued by  FAO, with 
the title: Manual on rules for packing wood material 
in international trade, and  

-        to show a mark with  
(a) ISO country code from two letters (e.g. 

Albania = AL), a code identifying a producer 
and identifying code of the approved 
disinfection manner implemented in the 
packing wood material in the mark as 
specified in annex II of the International 
Standard for phitosanitary Measures No. 15, 
issued by FAO, with the title: Manual on rules 
for packing wood material in international 
trade. Letters “DB” shall be added to the 
reduction of approved measure, included in 
the above mentioned mark. 

           and 
(b)   Also logo as specified in annex II of FAO 

standard mentioned above, when packing 
wood material shall have been produced 
repaired or recycled after the 1st of March 
2005.  However the request can not be 
implemented temporarely until 31 december 
2007 in the case of packing wood material 
produced, repaired or recycled before 28 
february 2005. 

The first indend, where it is required that the packing wood 
material shall have been produced from round wood which 
was stripped of its bark, shall be implemented by the 1st of 
January 2009. This paragraph shall be reviewed by the 1st 
of septemeber 2007. 

2.1. wood of Acer saccharum Marsh., including wood 
which has not kept its natural round surface, other than 
wood in the form of: 
- wood intended for the production of veneer,  
- Chips, particles, saw dust, wood waste, and scrap, 
originating in USA and Canada. 
 

Official statement that has undergone kiln-drying to below 
20%, moisture content, expressed as a percentage of dry 
matter, achieved through an appropriate time/temperature 
schedule. This shall be evidenced by a mark  kiln dried or 
“KD”, or another  internationaly recognized mark, put on 
the wood or on its packaging in accordance with 
commercial  usage of time,     

2.2. Wood of Acer saccharum Marsh., intended for 
the production of veneer, originating in USA and 
Canada.   

Official statement that the wood oririnates in areas free 
from Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau and it is 
intended for the production of veneer.  

3. wood Quercus L., other than wood in the form of:  
- Chips, particles, saw dust, wood waste, and 

scrap,  
- barrels, bath tub,and other products of barrel 

makers and wood parts, including barrel 

Official statement that the wood: 
 
 

(a) Shall be squared so as to remove entirely the 
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belts, ther shall be evidenced by the 
appropriate documents that the wood  shall 
have been produced or fabricated using heat 
treatment to achieve a minimum  një 1760C 
temperature for 20 minutes but including  
wood which has not kept its round natural 
surface, originating in USA.  

rounded surface  
Or 

(b) shall be stripped of its bark and  the water content 
of the wood does not exceed 20%, expressed as a 
percentage of the dry matter, 

or 
(c) shall be stripped of its bark and disinfected by and 

appropriate hot-air or hot water treatmen,   
or 

(d)      In the case of sawn wood with or without residual 
bark attached, it has undergone kiln-drying  to below  
20%,moisture content, expressed as e percentage of a dried 
matter, achieved through an appropriate time/temperature 
schedule. There shall be evidence by a mark   “kiln  dried”, 
or “KD”, or an other internationally recognized mark, put 
on the wood or on its packaging in accordance with current 
commercial usage,  
 

4.     
5. Wood of Platanus L., except wood in the form of 
chips, particles, wood waste or scrap but including the 
wood which has not kept its natural round surface, 
originating in USA or Armenia. 
 

Official statement that the wood has undergone kiln-drying  
to below  20%,moisture content, expressed as e percentage 
of a dried matter, achieved through an appropriate 
time/temperature schedule. There shall be evidence by a 
mark   “kiln  dried”, or “KD”, or an other internationally 
recognized mark, put on the wood or on its packaging in 
accordance with current commercial usage,     

6. Wood of L., except wood in the form of chips, 
particles, wood waste or scrap but including the wood 
which has not kept its round natural surface, 
originating in American Continent. 

Official statement that the wood:  
-   shall be stripped of its bark  
     or 
-    that the wood has undergone kiln-drying  to below  
20%,moisture content, expressed as e percentage of a dried 
matter, achieved through an appropriate time/temperature 
schedule. There shall be evidence by a mark   “kiln  dried”, 
or “KD”, or an other internationally recognized mark, put 
on the wood or on its packaging in accordance with current 
commercial usage,     

7.1. Whether it it is listed or not in CN codes in Annex 
V, Part B, wood in the form of  chips, particles, saw 
dust, wood waste, or scrap obtained in whole or part 
from: 
- Acer saccharum Marsh., originating in USA and      
  Canada,  
- Platanus L., originating in USA., or Armenia, 
- Populus L., originating in American Continent  
 

Official statement that the wood: 
Shall have been produced from a round wood stripped 

of its bark, 
       or 
has undergone kiln-drying  to below  20%,moisture 

content, expressed as e percentage of a dried 
matter, achieved through an appropriate 
time/temperature schedule,  

       or 
it has undergone a respective fumigation according to 

an approved specification in compliance with the 
procedure layed out in article 18.2.  In 
certifications referred to article  13.1.(ii), should be 
evidenced the active, minimum of wood 
temperature, report (g/m3) and the period of 
exposure in hours (h), 

               or 
it has undergone a respecitve heat treatment to achieve a 
minimum wood core temperature of  56 °C for at least 30 
minuts, the last treatment should be shown in the 
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certification referred to article 13.1.(ii), 
7.2    Whether it it is listed or not in CN codes in 
Annex V, Part B, wood in the form of  chips, particles, 
saw dust, wood waste, or scrap obtained in whole or 
part from Quercus L. originating in USA. 
 
 
 
 

Official statement that the wood: 
has undergone kiln-drying  to below  20%,moisture 

content, expressed as e percentage of a dried 
matter, achieved through an appropriate 
time/temperature schedule,  

       or 
it has undergone a respective fumigation according to 

an approved specification in compliance with the 
procedure layed out in article 18.2.  In 
certifications referred to article  13.1.(ii), should be 
evidenced the active, minimum of wood 
temperature, report (g/m3) and the period of 
exposure in hours (h), 

       ose 
it has undergone a respecitve heat treatment to achieve a 
minimum wood core temperature of  56 °C for at least 30 
minuts, the last treatment should be shown in the 
certification referred to article 13.1.(ii), 

7.3   Special bark of conefers (Coniferales), originating 
in non-European countries. 

Official statement that the the specified bark: 
has  beeen subjected to a respective fumigation with an 

approved fumigation in accordance with the 
procedure laid down in article 18.2.  In 
certifications referred to article  13.1.(ii), should be 
evidenced the active, minimum of wood 
temperature, report (g/m3) and the period of 
exposure in hours (h), 

       or 
 
it has undergone a respecitve heat treatment to achieve a 
minimum wood core temperature of  56 °C for at least 30 
minuts, the last treatment should be shown in the 
certification referred to article 13.1.(ii),. 

8.   Wood used to share or support cargo with non 
wood material, including, but inclooding whod which 
has not kept its round natural surface, except the 
unprocessed 6mm thick wood or less, and processed 
and produced wood with glue, heating and pressure, or 
in combination thereof with third countries, except 
Switzerland. 
 

The wood:  
(a) shall have been produced from round wood which 

was stripped of its bark, and 
       - shall have been subject to one of the approved 

measures as specified in annex I of the International 
Standard for Phitosanitary Measures (ISPM) No. 15 
issued by FAO, with the title: Manual on rules for 
packing wood material in international trade. and 

        - shall have indicate a mark with at least two ISO 
letters of country code, an identifying code of 
producer and identifying code of the approved 
method implemented for packaging wood material, 
as specified in annex II of the International Standard 
for Phitosanitary Measures (ISPM) No. 15 issued by 
FAO, with the title: Manual on rules for packing 
wood material in international trade. Letters  “DB” 
shall be added as abbreviations of the approved 
measure in the abovementioned mark, or on a 
temporary base  until 31 december 2007  

(b)      Shall have been produced from the wood which is 
stripped of its bark and free from parsites and harmful 
organisms.    
 The first row of point (a), where it is required that the 
packaging wood material shall have been produced from 
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the round wood, which is stripped of its bark, shall be 
implemented only by January the 1st 2009.  This paragraph 
shall be reviewed on 1 september 2007.   

8.1.Plants of conifers (Coniferales), other than fruit and 
seeds,  originating in non-European countries 
 

Without prejudice to the prohibitions applicable to the 
plants listed in Annex III(A)(1), where appropriate, official 
statement that the plants have been produced in nurseries 
and that the place of production is free from Pissodes spp. 
(non-European). 

8.2. Plants of conifers (Coniferales), other than fruit 
and seeds, over 3 m height, originating in non-
European countries 
 

Without prejudice to the prohibitions applicable to the 
plants listed in Annex III(A)(1), and Annex IV(A)(I)(8.1), 
where appropriate, official statement that the plants have 
been produced in nurseries and that the place of production 
is free from Scolytidae spp. (non-European). 

9. Plants of Pinus L., intended for planting, other than 
seeds 

 Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(1), and Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), 
official statement that no symptoms of Scirrhia acicola 
(Dearn.) Siggers or Scirrhia pini Funk and Parker have been 
observed at the place of production or its immediate 
vicinity since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation 

10. Plants of Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L. Pseudotsuga Carr. and Tsuga Carr., intended 
for planting, other than seeds 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(1), and Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2) or 
(9), where appropriate, official statement that no symptoms 
of Melampsora medusae Thümen have been observed at the 
place of production or its immediate vicinity since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation 

11.01. Plants of Quercus L., other than fruits and seeds, 
originating in USA.  
 
 

Without prejudice to the prohibitions applicable to the 
plants listed in Annex III(A)(2), official statement that the 
plants originate in areas known to be free  from 
Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt. 

11.1. Plants of Castanea Mill. and Quercus L., other 
than fruits and seeds, originating in non- European  

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(2) and IV(A)(I)(11.01), official 
statement that no symptoms of Cronartium spp. (non-
European)  have been observed at the place at the place of 
production or its immediate vicinity since the beginning of 
the last complete cycle of vegetation.  

11.2. Plants of Castanea Mill. and Quercus L., intended 
for planting, other than seeds 
 
 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A) (A)(2) and IV (A)(I)(11.1), official 
statement that: 
(a) plants originate in areas known to be free from 
Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr; 

(c) no symptoms of Cryphonectria parasitica 
(Murrill) Barr have been observed at the place of 
production or its immediate vicinity since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation. 

11.3. Plants of Corylus L., intended for planting, other 
than seeds, originating in Canada and USA.  

Official statement that the planst have been cultivated in 
nurseries, and: 
(a) originate in an exporting zone defined by the national 
service for plant protection of that country, free from 
Anisogramma anomala (Peck) E. Müller, in accordance 
with the International Standards for Phitosanitary Measures 
mentioned in certifications referred to articles 7 and 8 of 
this Direcitve in column  “Additional statement“, 
or     
(b) originate in an exporting zone defined by the national 
service for plant protection of that country, free from 
Anisogramma anomala (Peck) E. Müller base on the 
official inspection carried out at the place of production or 
its immediate vicinity since the beginning of the last 
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complete cycle of vegetation, in accordance with the 
International Standards for Phitosanitary Measures 
mentioned in certifications referred to articles 7 and 8 of 
this Direcitve in column  “Additional statement“ and stated 
free from  Anisogramma anomala (Peck) E. Müller. 

12. Plants of Platanus L., intended for planting, other 
than seeds,originating in the USA or Armenia. 

Official statement that no symptoms of Ceratocystis 
fimbriata f. sp. platani Walter have been observed at the 
place of production or its immediate vicinity since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation. 

13.1. Plants of Populus L., intended for planting, other 
than seeds, originating in third countries. 

Without prejudice to the prohibitions applicable to the 
plants listed in Annex III(A)(3), official statement that no 
symptoms of Melampsora medusae Thümen have been 
observed at the place of production or its immediate 
vicinity since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation. 

13.2. Plants of  Populus L., other than fruits and seeds, 
originating in countries of the American Continent. 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(3) and IV(A)(I)(13.1), official 
statement that no symptoms of Mycosphaerella populorum 
G. E. Thompson have been observed at the place of 
production or its immediate vicinity since the beginning of 
the last complete cycle of vegetation. 

14. Plants of Ulmus L., intended for planting, other 
than seeds, originating in North American countries.  
 

Official statement that no symptoms of Elm phlöem 
necrosis mycoplasm have been observed at the place of 
production or its immediate vicinity since the beginning of 
the last complete cycle of vegetation. 

15. Plants of Chaenomeles Lindl., Crataegus L., 
Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Prunus 
L. and Pyrus L., intended for planting, other than 
seeds, originating in non-European countires. 
 
 

Without prejudice to the prohibitions applicable  to the 
plants listed in, Annex III(A)(9), (18) and Annex III(B)(1),  
official  statement that: 
. the plants originate in a country known to be free from 
Monilinia fructicola (Winter) Honey; 
or 
. the plants originate in an area recognized as being free 
from Monilinia fructicola (Winter) Honey, in accordance 
with the procedure laid down in Article 18(2), and no 
symptoms of Monilinia fructicola (Winter) Honey have 
been observed at the place of production since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation. 
 

16. From 15 February until  30 September, fruits of  
Prunus L., originating in non-European countries.  

Official statement: 
- the fruits originate in a country known to free from 
Monilinia fructicola (Winter) Honey 
or 
- the fruits originate in an area recognised as being free 
from Monilinia fructicola (Winter) Honey, in accordance 
with the procedure laid down in Article 18(2) 
or 
- the fruits have been subjected to appropriate inspection 
and treatment procedures prior to harvest and/or export to 
ensure freedom from Monilinia spp. 

16.1. Fruits of  Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., and their hybrids, originating in third 
countries. 

The fruits shall be free from peduncles and leaves and the 
packaging shall bear an appropriate origin mark. 

16.2. Fruits of  Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., and their hybrids, originating in third 
countries. 
 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the fruits 
in Annex IV(A)(I)(16.1), (16.3), (16.4) and (16.5), official 
statement that: 
(a) the fruits originate in a country recognised as being free 
from Xanthomonas campestris (all strains pathogenic to 
Citrus), in accordance with the procedure laid down in 
article 18 
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or 
(b) the fruits originate in an area recognised as being free 
from Xanthomonas campestris (all strains pathogenic to 
Citrus), in accordance with the procedure laid down in 
Article 18 (2) and mentioned on the certificates referred to 
in Articles 7 or 8 of this Directive, 
 
or 
 
in accordance with an official control and examination 
regime,  no symptoms of Xanthomonas campestris (all 
strains pathogenic to Citrus) have been observed in the field 
of production and in its immediate vicinity since the 
beginning of the last cycle of vegetation 
and 
none of the fruits harvested in the field of production has 
shown symptoms of Xanthomonas campestris (all strains 
pathogenic to Citrus), 
and  
the fruits have been subjected to treatment such as sodium 
orthophenylphenate, mentioned on the certificates referred 
to in Articles 7 or 8 of this Directive, 
and 
the fruits have been packed at premises or dispatching 
centres registered for this purpose, 
or 
any certification system, recognised as equivalent to the 
above provisions in accordance with the procedure laid 
down in Article 18(2), has been complied with 

16.3.  Fruits of  Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., and their hybrids, originating in third 
countries. 

Without prejudice to the provisions applicable to the fruits in 
Annex IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.4) and (16.5), official 
statement that: 
(a) The fruits originate in a country recognised as being free 
from Cercospora angolensis Carv. et  Mendes in accordance 
with the procedure laid down in Article 18(2) 
or 
(b) the fruits originate in an area recognised as being free 
from Cercospora angolensis Carv. et Mendes, in accordance 
with the procedure laid down in Article 18 (2) and 
mentioned on the certificates referred to in Articles 7 or 8 
of this Directive, 
or 
(c) no symptoms of Cercospora angolensis Carv. et Mendes 
have been observed in the field of production and in its 
immediate vicinity since the beginning of the last cycle of 
vegetation, 
and 
none of the fruits harvested in the field of production has 
shown, in appropriate official examination, symptoms of 
this organism. 

16.4. Fruits of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., and their hybrids,  other than fruits of  Citrus 
aurantium L.,  originating in third countries.  

Without prejudice to the provisions applicable to the fruits 
in Annex  IV(A)(I)(16.1), (16.2), (16.3) and (16.5), official 
statement that: 
(a) the fruits originate in a country recognised as being free 
from Guignardia citricarpa Kiely (all strains pathogenic to 
Citrus), in accordance with the procedure laid down in 
Article 18(2) 
or 

(c) the fruits originate in an area recognised as being 
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free from Guignardia citricarpa Kiely (all strains 
pathogenic to Citrus), in accordance with the 
procedure laid down in Article 18(2),  

(d) and 
mentioned on the certificates referred to in Articles 7 or 8 
of this Directive, 
or 
(c) no symptoms of Guignardia citricarpa Kiely (all strains 
pathogenic to Citrus), have been observed in the field of 
production and in its immediate vicinity since the beginning 
of the last cycle of vegetation, and none of the fruits 
harvested in the field of production has shown, in 
appropriate official examination, symptoms of this 
organism,  
  
Or  
(d) the fruits originate in a field of production subjected to 
appropriate treatments aigainst Guignardia citricarpa Kiely 
(all strains pathogenic to Citrus), 
and 
None of the fruits harvested in the field of production has 
shown, in appropriate official examination, symptoms of 
this organism. 

16.5.  Fruits of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., and their hybrids, originating in third countries 
where Tephritidae (non-European) are known to occur 
on these fruits. 

Without prejudice to the provisions applicable to the fruits 
in Annex III(B)(2), (3), and Annex IV(A)(I)(16.1), (16.2) 
and (16.3), official statement that: 
(a) the fruits originate in areas known to be free from the 
relevant organism; or, if this requirement cannot be met 
(b) no signs of the relevant organism have been observed at 
the place of production and in its immediate vicinity since 
the beginning of the last complete cycle of vegetation, on 
official inspections carried out at least monthly during the 
three months prior to harvesting and none of the fruits 
harvested at the place of production has shown, in 
appropriate official examination, signs of the relevant 
organism, or if this requirement can also not be met; 
 
(c) the fruits have shown, in appropriate official 
examination on 
representative samples, to be free from the relevant 
organism in all stages of their development; or, if this 
requirement can also not be met; 
(d) the fruits have been subjected to an appropriate 
treatment, any acceptable vapour heat treatment, cold 
treatment, or quick freeze treatment, which has been shown 
to be efficient against the relevant organism without 
damaging the fruit, and, where not availaible, chemical 
treatment as far as it is acceptable by 
Community legislation. 

17.- Plants of Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., 
Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L., Photinia 
davidiana (Dcne.) Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L. 
and Sorbus L., intended for planting, other than seeds  

 
 

 

Annex III(A)(9), (9.1),  (18), Annex III(B)(1) or Annex 
IV(A)(I)(15), where appropriate, official statement: 
 
(a) That the plants originate in countries recognised as 
being free from Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. in 
accordance with the procedure laid down in Article 18(2),; 
or 
(b) That the plants originate in countries recognized as 
being free from parasites, which are created with  Erwinia 
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amylovora (Burr.) Winsl. et al. in accordance with the 
International Standards for  the respective Phitosanitary 
Measures recognized as such in accordance with the 
procedure layed down in article 18(2), 
 
 (c) That the plants  in the field of production and in its 
immediate vicinity, which have shown symptoms of  
Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., have been rogued 
out.  

18. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., and their hybrids, other than fruit and seeds and 
plants of Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. 
and Strelitziaceae, rooted or with growing medium 
attached or associataed 
 
 

Without prejudice to the prohibitions applicable to the 
plants listed in Annex III(A)(16), where appropriate, 
official statement that: 
(a) the plants originate in countries known to be free from 
Radopholus citrophilus Huettel et al. and Radopholus 
similis (Cobb) Thorne; 
or 
 (b) representative samples of soil and roots from the 
place of production have been subjected, since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation, to 
official nematological testing for at least Radopholus 
citrophilus Huettel et al. and Radopholus similis (Cobb) 
Thorne and have been found, in these tests, free from those 
harmful organisms.  
 

19.1. Plants of Crataegus L. intended for planting, 
other than seeds, originating in countries where 
Phyllosticta solitaria Ell. and Ev. Is known to occur 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(9), and  (18), and Annex 
IV(A)(I)(15) and (17), official statement that no symptoms 
of Phyllosticta solitaria Ell. and Ev. have been observed on 
plants at the place of production since the beginning of the 
last complete cycle of vegetation.  

19.2. Plants of Cydonia Mill., Fragaria L., Malus Mill., 
Prunus L., Pyrus L.,Ribes L., Rubus L. intended for 
planting, other than seeds, originating in countries 
where the relevant harmvul organisms are known to 
occur on the genera concerned 
The relevant harmful orgtanisms are 
. on Fragaria L.: 
. Phytophtora fragariae Hickman, var. fragariae, 
. Arabis mosaic virus, 
. Raspberry ringspot virus, 
. Strawberry crinkle virus, 
. Strawberry latent ringspot virus, 
. Strawberry mild yellow edge virus, 
. Tomato black ring virus, 
. Xanthomonas fragariae Kennedy et King; 
. on Malus Mill.: 
. Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 
. on Prunus L.: 
. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm, 
. Xanthomonas campestris pv. prunis (Smith) Dye, 
. on Prunus persica (L.) Batsch: 
 
Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) 
Young et 
al.; 
. on Pyrus L.: 
. Phyllosticta solitaria Ell. and Ev.; 
. on Rubus L.: 
. Arabis mosaic virus, 

 
Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
where appropriate listed in Annex III(A)(9) and (18), and 
Annex IV(A)(I)(15) and (17), official statement that no 
symptoms of diseases caused by the relevant harmful 
organisms have been observed on the plants at the place of 
production since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation. 
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. Raspberry ringspot virus, 

. Strawberry latent ringspot virus, 

. Tomato black ring virus, 

. on all species: 
non-European viruses and viruslike organisms 
 
  
20. Plants of Cydonia Mill. and Pyrus L. intended for 
planting, other than seeds, originating in countries 
where Pear decline mycoplasm is known to occur 
 
 

 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(9) and (18), and Annex IV(A)(I)(15), 
(17) and (19.2) official statement that plants at the place of 
production and in its immediate vicinity, which have shown 
symptoms giving rise to the suspicion of contamination by 
Pear decline mycoplasm, have been rogued out at that place 
within the last three complete cycles of vegetation. 

21.1.  Plants of Fragaria L. intended for planting, other 
than seeds,originating in countries where the relevant 
harmful organisms are known to occur 
The relevant harmful organisms are: 
. Strawberry latent .C. virus, 
. Strawberry vein banding virus, 
. Strawberry witches' broom mycoplasm 
 
 
  

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(18), and Annex IV(A)(I)(19.2), 
official statement that: 
(a) The plants, other than those raised from seed, have been: 
either officially certified under a certification scheme 
requiring them to be derived in direct line from material 
which has been maintained under appropriate conditions 
and subjected to official testing for at least the relevant 
harmful organisms using appropriate indicators or 
equivalent methods and has been found free, in these tests, 
from those harmful organisms,    
or 
Derived in direct line from material which is maintained 
under appropriate conditions and has been subjected, within 
the last three complete cycles of vegetation, at least once, to 
official testing for at least the relevant harmful organisms 
using appropriate indicators or equivalent methods and has 
been found free, in these tests, from those farmful 
organisms, 
 
(b) No symptoms of diseases caused by the relevant 
harmful organisms have been observed on plants at the 
place of production, or on susceptible plants in its 
immediate vicinity, since the beginning of the last complete 
cycle of vegetation.  

21.2. Plants of Fragaria L. intended for planting, other 
than seeds, originating in countries where 
Aphelenchoides besseyi Christie is known to occur 
 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in  Annex III(A)(18), and Annex IV(A)(I)(19.2) and 
(21.1), official statement that: 
(a) either no symptoms of Aphelenchoides besseyi Christie 
have been observed on plants at the place of production 
since the beginning of the last complete cycle of vegetation 
or 
(b) in the case of plants in tissue culture the plants have 
been derived from plants which complied with section (a) 
of this item or have been officially tested by appropriate 
nematological methods and have been found free from 
Aphelenchoides besseyi Christie.  

21.3. Plants of Fragaria L. intended for planting, other 
than seeds 
 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(18), and Annex IV(A)(I)(19.2), 
(21.1) and (21.2), official statement that the plants originate 
in an area known to be free from Anthonomus signatus Say 
and Anthonomus bisignifer (Schenkling). 

22.1. Plants of Malus Mill. intended for planting, other 
than seeds,originating in countries where the relevant 
harmful organisms are known to occur on Malus Mill. 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants, 
listed in Annex III(A)(9) and (18), Annex III(B)(1) and 
Annex IV(A)(I)(15), (17) and (19.2), official statement that: 
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The relevant harmful organisms are: 
. Cherry rasp leaf virus (American), 
. Tomato ringspot virus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

the plants have been: 
. either officially certified under a certification scheme 
requiring 
them to be derived in direct line from material which has 
been maintained under appropriate conditions and subjected 
to official testing for at least the relevant harmful organisms 
using appropriate indicatos or equivalent methods and has 
been found free, in these thest, from those harmful  
organisms, 
or 
. derived in direct line from material which is maintained 
under appropriate conditions and subjected, within the last 
three complete cycles of vegetation, at least once to official 
testingfor at least the relevant harmful organisms using 
appropriate indicators or equivalent methods and has been 
found free, in these tests, from those harmful organisms; 
(b) No symptoms of diseases caused by the relevant 
harmful organisms have been observed on plants at the 
place of production, or on susceptible plants in its 
immediate vicinity, since the beginning of the last complete 
cycle of vegetation. 

22.2. Plants of Malus Mill., intended for planting, 
originating in countries where apple proliferation 
mycoplasm is known to occur 
 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants, 
listed in Annex III(A)(9) and (18), Annex III(B)(1) and 
Annex IV(A)(I)(15), (17), (19.2) and (22.1), official 
statement that 
(a) the plants originate in areas known to be free from apple 
proliferation mycoplasm; 
or  
(b) (aa) the plants, other than those raised from seeds, have 
been: 
. either officially certified under a certification scheme 
requiring them to be derived in direct line from material 
which has been maintained under appropriate conditions 
and subjected to official testing for at least Apple 
proliferation mycoplasm using appropriate indicators or 
equivalent methods and has been found free, in these 
tests, from that harmful organism, 
or 
. derived in direct line from material which is maintained 
under appropriate conditions and subjected, within the 
last six complete cycles of vegetation, at least once, to 
official testing for at least Apple proliferation mycoplasm 
using appropriate indicators or equivalent methods and 
has been found free, in these tests, from the harmful 
organism, 
(bb) no symptoms of diseases caused by Apple proliferation 
mycoplasm have been observed on plants at the place of 
production, or on susceptible plants in its immediative 
vicinity, since the beginning of the last complete three 
cycles 
of vegetation.  

23.1. Plants of following species of Prunus L., 
intended for planting,other than seeds, originating in 
countries where Plum pox virus 
is known to occur: 
          Prunus amygdalus Batsch, 

Prunus armeniaca L., 
Prunus blireiana Andre, 

 
Without prejudice to the provisions applicable to the plants, 
listed in 
Annex III(A)(9) and (18), and Annex IV(A)(I)(15) and 
(19.2), official 
statement that: 
(a) the plants, other than those raised from seed, have been: 
. either officially certified under a certification scheme 
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Prunus brigantina Vill., 
Prunus cerasifera Ehrh., 
Prunus cistena Hansen, 
Prunus curdica Fenzl and Fritsch., 
Prunus domestica ssp. domestica L., 
Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. 

Schneid., 
Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 
Prunus glandulosa Thunb., 
Prunus holosericea Batal., 
Prunus hortulana Bailey, 
Prunus japonica Thunb., 
Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
Prunus maritima Marsh., 
Prunus mume Sieb and Zucc., 
Prunus nigra Ait., 
Prunus persica (L.) Batsch, 
Prunus salicina L., 
Prunus sibirica L., 
Prunus simonii Carr., 
Prunus spinosa L., 
Prunus tomentosa Thunb., 
Prunus triloba Lindl., 
Specie të tjera Prunus L. susceptible to Plux pox 

virus 

requiring them to be derived in direct line from material 
which has been maintained under appropriate conditions 
and subjected to official testing for, at least, Plum pox virus 
using appropriate indicators or equivalent methods and has 
been found free, in these tests, from that harmful organism, 
or 
derived in direct line from material which is maintained 
under appropriate conditions and has been subjected, within 
the last three complete cycles of vegetation, at least once, to 
official testing for at least Plum pox virus using appropriate 
indicators or equivalent methods and has been found free, 
in these tests, from that harmful organism; 
(b) no symptoms of disease caused by Plum pox virus have 
been observed on plants at the place of production or on 
susceptible plants in its immediate vicinity, since the 
beginning of the last three complete cycles of vegetation 
(c) plants at the place of production which have shown 
symptoms of disease caused by other viruses or virus-like 
pathogens, have been rogued out.  
 

23.2. Plants of Prunus L., intended for planting 
(a) originating in countries where the relevant harmful 
organisms are known to occur on Prunus L. 
(b) other than seeds, originating in countries where the 
relevant 
harmful organisms are known to occur 
(c) other than seeds, originating in non-European 
countries 
where the relevant harmful organisms are known to 
occur 
The relevant harmful organisms are: 
. for the case under (a): 
. Tomato ringspot virus; 

. or the case under (b): 
Cherry rasp leaf virus (American), 
Peach mosaic virus (American), 
Peach phony rickettsia, 
Peach rosette mycoplasm, 
Peach yellows mycoplasm, 
Plum line pattern virus (American), 
Peach X-disease mycoplasm; 

or the case under (c): 
. Little cherry pathogen. 

 
Without prejudice to the provisions applicable to the plants, 
where appropriate listed in Annex III(A)(9) and (18) or 
Annex IV(A)(I)(15), (19.2) and (23.1), official statement 
that 
(a) the plants have been: 
. either officially certified under a certification scheme 
requiring them to be derived in direct line from material 
which has been maintained under appropriate conditions 
and subjected to official testing for at least the relevant 
harmful organisms using appropriate indicators or 
equivalent methods and has been found free, in these tests, 
from those harmful organisms, 
or 
. derived in direct line from material which is maintained 
under appropriate conditions and has been subjected, within 
the last three complete cycles of vegetation, at least once, to 
official testing for at least the relevant harmful organisms 
using appropriate indicators or equivalent methods and has 
been found free, in these tests, from those harmful 
organisms, 
 (b) No symptoms of diseases caused by the relevant 
harmful organisms have been observed on plants at the 
place of production or on susceptible plants in its 
immediate vicinity, since the beginning of the last three 
complete cycles of vegetation. 

24. Plants of Rubus L., intended for planting: 
(a) originating in countries where harmful organisms 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants, listed in 
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are known to occur on Rubus L. 
(b) other than seeds, originating in countries where the 
relevant harmful organisms are known to occur 
The relevant harmful organisms are: 

 in the case of (a): 
Tomato ringspot virus, 
Black raspberry latent virus, 
Cherry leafroll virus, 
Prunus necrotic ringspot virus, 
in the case of (b): 
Raspberry leaf curl virus (American) 
Cherry rasp leaf virus (American) 

Annex IV(A)(I)(19.2), 
(a) the plants shall be free from aphids, including their eggs 
(b) official statement that: 
(aa) the plants have been: 
. either officially certified under a certification scheme 
requiring them to be derived in direct line from material 
which has been maintained under appropriate conditions 
and subjected to official testing for at least the relevant 
harmful organisms using appropriate indicators or 
equivalent methods and has been found free, in these 
tests, from those harmful organism, 
or 
. derived in direct line from material which is maintained 
under appropriate conditions and has been subjected, 
within the last three complete cycles of vegetation, at 
least once, to official testing for at least relevant harmful 
organisms using appropriate indicators for equivalent 
methods and has been found free, in these tests, from 
those harmful organism. 
(bb) no symptoms of diseases caused by the relevant 
harmful organisms have been observed on plants at the 
place of production, or on susceptible plants in its 
immediate vicinity, since the beginning of the last complete 
cycles of vegetation. 

25.1. Tubers of Solanum tuberosum L., originating 
in countries where Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival is known to occur 
 

Without prejudice to the prohibitions applicable to the 
tubers listed in Annex III(A)(10), (11) and (12), official 
statement that: 
 
(a) the tubers originate in areas known to be free from 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival (all races 
other than Race 1, the common European race), and no 
symptoms of Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 
Percival have been observed either at the 
place of production or in its immediate vicinity since the 
beginning 
of an adequate periode; 
or 
(b) provisions recognised as equivalent to the Community 
provisions on combating Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival in accordance with the procedure 
laid down in Article 18 (2)  have been complied with, in the 
country of origin 

25.2. Tubers of Solanum tuberosum L. Without prejudice to the provisions listed in Annex (A)(10), 
(11) and (12) and Annex IV(A)(I)(25.1), official statement 
that: 
(a) the tubers originate in countries known to be free from 
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann 
and Kotthoff) Davis et al.; 
or 
(b) provisions on combating ecognised as equivalent to the  
EU  provisions on combating Clavibacter michiganensis 
ssp. sepedonicus (Spieckermannand Kotthoff) Davis et al. 
in accordance with the procedure laid down in Article 
18(2), have been complied with, in the country of origin. 
 
  

25.3.  Tubers of Solanum tuberosum L., other than 
early potatoes,originating in countries where Potato 

Without prejudice to the provisions applicable to the tubers 
listed in Annex III(A)(10), (11) and (12) and Annex 
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spindle tuber viroid is known to occur  IV(A)(I)(25.1) and (25.2), suppression of the faculty of 
germination. 

25.4 Tubers of Solanum tuberosum L., intended for 
planting 

 
Without prejudice to the provisions applicable to the tubers 
listed in Annex III(A)(10), (11) and (12) and Annex  
IV(A)(I)(25.1), (25.2) and (25.3), official statement that the 
tubers originate from a field known to be free from 
Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens and 
Globodera pallida (Stone) Behrens  
and 
(aa) either, the tubers originate in areas in which 
Pseudomanas solanacearum (Smith) Smith is known not to 
occur; 
or 
(bb) in areas where Pseudomanas solanacearum (Smith) 
Smith is known to occur, the tubers originate from a place 
of production found free from Pseudomanas solanacearum 
(Smith) Smith, or considered to be free thereof, as a 
consequence of the implementation of an appropriate 
procedure aiming at eradicating Pseudomanas 
solanacearum (Smith) Smith which shall be determined 
pursuant to the procedure laid down in Article 18 
and 
(cc) either the tubers originate in areas where Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (all populations) and Meloidogyne 
fallax Karssen are known not to occur;  
or 
(dd) in areas where Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 
(all populations) and Meloidogyne fallax Karssen are 
known to occur, . either the tubers originate from a place of 
production which has been found free from Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (all populations), and Meloidogyne 
fallax Karssen based on an annual survey of host crops by 
visual inspection of host plants at appropriate times and by 
visual inspection both externally and by cutting of tubers 
after harvest from potato crops grown at the place of 
production, 
 or 
the tubers after harvest have been randomly sampled and, 
either checked for the presence of symptoms after an 
appropriate method to induce symptoms, or laboratoriy 
tested, as well as inspected visually both externally and by 
cutting the tubers, at appropiate times and in all cases at the 
time of closing of the packages or containers before 
marketing according to the provisions on closing in Council 
Directive 66/403/EEC of 14 June 1996 on the marketing of 
seed potatoes (1) and no symptoms of  Meloidogyne 
chitwoodi Golden et al. (all populations) and 
Meloidogyne fallax Karssen have been found 
 

25.5. Plants of Solanaceae, intended for planting, other 
than seeds, originating in countries where Potato 
stolbur mycoplasm is known to occur 
 

Without prejudice to the provisions applicable to tubers 
listed in Annex III(A)(10), (11), (12) and (13), and Annex 
IV(A)(I)(25.1), (25.2), (25.3) and (25.4), official statement 
that no symptoms of Potato stolbur mycoplasm have been 
observed on the plants at the place of production since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation  

25.6. Plants of Solanaceae, intended for planting, other Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
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thans tubers of Solanum tuberosum L. and other than 
seeds of Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw., originating in countries where Potato spindle 
tuber viroid is known to occur. 
 
 

listed in Annex III(A)(11), (13), and Annex IV(A)(I)(25.5), 
where appropriate, official statement that no symptoms of 
Potato spindle tuber viroid have been observed on plants at 
the place of production since the beginning of the last 
complete cycle of vegetation. 

25.7. Plants of Capsicum annuum L., Lycopersicon 
lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Musa L., 
Nicotiana L. and Solanum melongena L., intended for 
planting other than seeds, originating in countries 
where Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith is 
known to occur 
 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(A)(11) and (13), and Annex 
IV(A)(I)(25.5) and (25.6), where appropriate, official 
statement that: 
(a) the plants originate in areas which have been found free 
from Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
or 
(b) no symptoms of Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith have been observed on the plants at the place of 
production since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation.  

25.8. Tubers of Solanum tuberosum L., other than 
those intended for planting 
 

Without prejudice to the provisions applicable to tubers 
listed in Annex III(A)(12) and Annex IV(A)(I)(25.1), (25.2) 
and (25.3), official statement that the tubers originate in 
areas in which Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith 
is not known to occur. 

26. Plants of Humulus lupulus L. intended for planting, 
other than seeds 
 
 

Official statement that no symptoms of Verticillium albo-
atrum Reinke and Berthold and Verticillum dahliae 
Klebahn have been observed on hops at the place of 
production since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation. 

27.1. Plants of Dendranthema (DC.) Des Moul., 
Dianthus L. and Pelargonium l'Hérit. ex Ait., intended 
for planting, other than seeds  
 
 

Official statement that: 
(a) no signs of Heliothis armigera Hübner, or Spodoptera 
littoralis (Boisd.) have been observed at the place of 
production since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation 
or 
(b) The plants have undergone appropriate treatment to 
protect them from the said organisms.. 

27.2. Plants of Dendranthema (DC.) Des Moul., 
Dianthus L. and Pelargonium l'Hérit. ex Ait., intended 
for planting, other than seeds 
 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants listed in Annex IV(A)(I)(27.1), 
no signs of Spodoptera eridiana Cramer, Spodoptera 
frugiperda Smith, or Spodoptera litura (Fabricius) have 
been observed at the place of production since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation 
or 
(b) the plants have undergone appropriate treatment to 
protect them from the said organisms. 
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28. Plants of Dendranthema (DC.) Des Moul., intended 
for planting,other than seeds 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Without prejudice to the requirements applicable to the plants 
listed in 
Annex IV(A)(I)(27.1) and (27.2), official statement that: 
(a) the plants are no more than third generation stock 
derived from material which has been found to be free from 
Chrysanthemum stunt viroid during virological tests, or are 
directliy derived from material of which a representative 
sample of at least 10% has been found to be free from 
Chrysanthemum stund viroid during an official inspection 
carried out at the time of flowering; 
 
(b) the plants or cuttings: 
 have come from premises which have been officially 
inspected at least monthly, during the three months prior to 
dispatch and on which no symptoms of Puccinia horiana 
Hennings have been known to have observed during that 
period, and in the immediate vicinity of which no 
symptoms of Puccinia horiana Hennings have been known 
to have occurred during the three months prior to export. 
or 
 have undergone appropriate treatment against Puccinia 
horiana Hennings;  
(c) in the case of unrooted cuttings, no symptoms of 
Didymella ligulicola (Baker, Dimock and Davis) v. Arx 
were observed either on the cuttings or on the plants from 
which the cuttings were derived, or that, in case of rooted 
cuttings, no symptoms of Didymella ligulicola (Baker, 
Dimock and Davis) v. Arx were observed either on the 
cuttings or on the rooting bed.  

29. Plants of Dianthus L., intended for planting, other than 
seeds 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants listed in Annex IV(A)(I)(27.1) and (27.2), official 
statement that: 
the plants have been derived in direct line from mother 
plants which have been found free from Erwinia 
chrysanthemi pv. dianthicola (Hellmers) Dickey, 
Pseudomonas caryophylli (Burkholder) Starr and 
Burkholder and Phialophora cinerescens (Wollenw.) Van 
Beyma on officially approved tests, carried out at least once 
within the two previous years, 
no symptoms of the above harmful organisms have been 
observed on the plant 

30. Bulbs of Tulipa L. and Narcissus L., other than 
those for which there shall be evidence by their 
packaging, or by other means, that they are intended 
for sale to final consumers not involved in 
professional cut flower production 

Official statement that no symptoms of Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) Filipjev have been observed on the plants since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation.    
 

31. Plants of Pelargonium L'Herit. ex Ait., 
intended for planting, other than seeds, originating in 
countries where Tomato ringspot virus is known to 
occur: 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants listed in Annex IV(A)(I)(27.1 and) (27.2) 

(a) Where Xiphinema americanum Cobb sensu 
lato (non-European populations) or other vectors of 
Tomato ringspot virus are not known to occur 

Official statement that the plants: 
(a) are directly derived from places of production known to 
be free from Tomato ringspot virus; 
or 
(b) are of no more than fourth generation stock, derived 
from mother plants found to be free from Tomato ringspot 
virus under an official approved system of virological 
testing. 
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(b)     where Xiphinema americanum Cobb sensu lato 
(non-European populations) or other vectors of Tomato 
ringspot virus are known to occur 

official statement that the plants: 
(a) are directly derived from places of production known to 
be free from Tomato ringspot virus in the soil or plants; 
 or 
(b) are of no more than second generation stock, 
derived from mother plants found to be free from Tomato 
ringspot virus under an officially approved system of 
virological testing. 

32.1. Plants of herbaceous species, intended for 
planting, other than  : 

Bulbs, 
Cereals, 
Plants of  Graminaceae family  
Rhizomes, 
seeds, 
tubers, 

originating in third countries where Liriomyza sativae 
(Blanchard) and Amauromyza maculosa (Malloch) are 
known to occur  
 
 
 
 
 
 

 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants listed in Annex IV, Part A, Section  I(27.1), (27.2), 
(28) and  (29), official statement that plant have been grown 
in nurseries and :  
(a) originate in in an area in exporting country, defined 

by the national protection servise free from  
Liriomyza sativae (Blanchard) and Amauromyza 
maculosa (Malloch) in accordance with respective 
International Standards for Phitosanitary Measures  
mentioned in certifications referred to articles 7 and 8 
of this Direcitve in column  “Additional statement“, 

 or 
(b) originate in an exporting zone defined by the national 

service for plant protection of that country, free from 
Liriomyza sativae (Blanchard) and Anisogramma 
anomala (Malloch), in accordance with the 
International Standards for Phitosanitary Measures 
mentioned in certifications referred to articles 7 and 8 
of this Direcitve in column  “Additional statement“ 
and stated free from  Liriomyza sativae (Blanchard) 
dhe Amauromyza maculosa (Malloch) based on 
official inspection carried out at least each month 
during the last three months befor export  

 
 
 or 
(c) Immediately after ecxport the plants have been 

subject to a respective treatment against Liriomyza 
sativae (Blanchard) and Amauromyza maculosa 
(Malloch) and have been inspected officialy and 
found free from Liriomyza sativae (Blanchard) and 
Amauromyza maculosa (Malloch). Details on 
treatment shouldshall have been mentioned in 
certifications referred to article 7 and 8 of this 
directive. 

32.2. Cut flowers of Dendranthema (DC) Des. Moul., 
Dianthus L., Gypsophila L. and Solidago L., and  leafy 
vegetables of  Apium graveolens L. And  
Ocimum L. 
 

 
 
 
 

Official statement that cut flowers and leafy vegetables: 
Originate in a zone free from Liriomyza sativae (Blanchard) 

and Amauromyza maculosa (Malloch), 
or 

immediately prior to export the plants have been inspected 
and found free from Liriomyza sativae (Blanchard) 
and Amauromyza maculosa (Malloch) 

32.3. Plants of herbaceous species, intended for 
planting, other than  : 

Bulbs, 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants listed in Annex IV, Part  A, Section  I(27.1), (27.2), 
(28), (29)and (32.1), official statement that: 
(a) plants originate in an area bimët janë me origjinë nga 
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Cereals, 
Plants of  Graminaceae family  
Rhizomes, 
seeds, 
tubers, 

originating in third countries  

një zonë e njohur që të jetëe  e pastër nga Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) and Liriomyza trifolii 
(Burgess), 

 ose 
(b) either no signs of Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard) and Liriomyza trifolii (Burgess) have been 
observed at the place of production,based  on official 
inspection carried out at leas each month during the last 
three months prior harvesting    
 or 
(c) immediately prior to export the plants have been 

inspected and found free from Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard)and  Liriomyza trifolii (Burgess) and have 
been subjected to an appropriate treatment aimed at 
eradicating Liriomyza huidobrensis (Blanchard) and 
Liriomyza trifolii (Burgess)  

33. Plants with roots, planted or intended for planting, 
grown in the open air 
 

Official statement that the place of production is known to 
be free from Clavibacter michiganensis ssp. sependoniscus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., Globodera 
pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens and Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival.  

34.  Soil or growing medium attached to or associated 
with plants, consisting in whole or in part of soil or 
solid organic substances such as parts of plants, humus 
including peat or bark or any solid inorganic substance, 
intended to sustain the vitality of the plants, originating 
in: 
. Turkey, 
. Belarus, Estonia, Latvia, Lithuania, Moldavia, Russia, 
Ukraine, 
. non-European countries other than Cyprus, Egypt, 
Israel, 
Libya, Malta, Morocco, Tunisia 
 

 

Official statement that: 
(a) the growing medium, at the time of planting, was: 
. either free from soil, and organic matter, 
or 
. found free from insects and harmful nematodes and 
subjected to appropriate examination or heat treatment or 
fumigation to ensure that it was free from other harmful 
organisms, 
or 
. subjected to appropriate heat treament or fumigation to 
ensure freedom from harmful organisms, and 
(b) since planting: 
either appropriate measures have been taken to ensure that 
the growing medium has been maintained free from 
harmful organisms, 
or 
. within two weeks prior to dispatch, the plants were shaken 
free from the medium leaving the minimum amount 
necessary to sustain vitality during transport, and, if 
replanted, the growing medium used for that purpose meets 
the requirements laid down in (a). 

35.1. Plants of Beta vulgaris L. intended for planting, 
other than seeds. 
 

Official statement that no symptoms of Beet curly top virus 
(Non-European isolates) have been observed at the place of 
production since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation. 

35.2. Plants of Beta vulgaris L. intended for planting, 
other than seeds,originating in countries where Beet 
leaf curl virus is known to occur  

Without prejudice to the requirements applicable the plants 
listed in Annex IV(A)(I)(35.1), official statement that: 
(a) Beet leaf curl virus has not been known to occur in the 
area of production; 
and 
(b) No symptoms of Beet leaf curl virus have been observed 
at the place or production or in its immediate vicinity since 
the beginning of the last complete cycle of vegetation. 

36.1. Plants of herbaceous species, intended for 
planting, other than  : 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants listed in Annex IV Part A, Section I 27.1), (27.2), 
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Bulbs, 
Cereals, 
Plants of  Graminaceae family  
Rhizomes, 
seeds, 
tubers, 

originating in third countries  
  

(28), (29), (31), (32.1) dhe (32.3), official statement that 
plants have been grown in nurseries and : 
(a) originate in in an area, defined by the national 

protection servise free from  Thrips palmi Karny in 
accordance with respective International Standards for 
Phitosanitary Measures  mentioned in certifications 
referred to articles 7 and 8 of this Direcitve in column  
“Additional statement“, 

 or 
(b) originate in an exporting zone defined by the national 

service for plant protection of that country, free from 
Thrips palmi Karny, in accordance with the 
International Standards for Phitosanitary Measures 
mentioned in certifications referred to articles 7 and 8 
of this Direcitve in column  “Additional statement“ 
and stated free from  Thrips palmi Karny based on 
official inspection carried out at least each month 
during the last three months befor export  

  or 
(c) immediately prior to export the plants subjected to an 

appropriate treatment against  Thrips palmi Karny and 
have been inspected and found free from Thrips palmi 
Karny. Details on the treatment must be mentioned in 
certifications referred to articles 7 or 8 of this 
Directive.    

36.2. Cut flowers of Orchidaceae and fruits of  
Momordica L. And Solanum melongena L., originating 
in third countries  

 

Official statement that cut flowers and fruits: 
originate in a country free from Thrips palmi Karny, 
 or 

immidiately prior export have been inspected and found 
free from Thrips palmi Karny 

37. Plants of Palmae intended for planting other than 
seeds,originating in non-European countries 
  
 

Without prejudice to the prohibitions applicable to the 
plants listed in Annex III(A)(17), where appropriate, 
official statement that: 
either the plants originate in an area known to be free from 
Palm lethal yellowing mycoplasm and Cadang-Cadang 
viroid, and no symptoms have been observed at the place of 
production or in its immediate vicinity since the beginning 
of the last complete cycle of vegetation; 
or 
(b) no symptoms of Palm lethal yellowing mycoplasm and 
Cadang-Cadang viroid have been observed on the plants 
since the beginning of the last complete cycle of vegetation, 
and plants at the place of production which have shown 
symptoms giving rise to the suspicion of contamination by 
the organisms have been rogued out at that place and the 
plants have undergone appropriate treatment to rid them of 
Myndus crudus Van Duzee; 
(c) in the case of plants in tissue culture, the plants were 
derived from 
plants which have met the requirements laid down in (a) or 
(b) 

38.1. Plants of Camellia L. intended for planting, other 
than seeds, originating in non-European countries 

Official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from 
Ciborinia camelliae Kohn; 
or 
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(b) no symptoms of Ciborinia camelliae Kohn have been 
observed on plants in flower on the place of production 
since the beginning of the last complete cycle of vegetation. 

38.2. Plants of Fuchsia L. intended for planting, other 
than seeds, originating in the USA or Brazil  

The official statement that no symptoms of Aculops 
fuchsiae Keifer have been observed at the place of 
production and that immediately prior to export the plants 
have been inspected and found free from the Aculops fuc 
siae Keifer. 

39. Trees and shrubs, intended for planting, other than 
seeds and plants in vitro, originating in third countries 
(non – member of the EU) other than 
European and Mediterranean countries  
 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in Annex III(a)(1), (2), (3), (9), (13), (15), (16), (17), 
(18), Annex III(B)(1) and Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), 
(10), (11.1), (11.2), (12), (13.1), (13.2), (14), (15), (17), 
(18), (19.1), (19.2), (20), (22.1), (22.2), (23.1), 
(23.2), (24), (25.5), (25.6), (26), (27.1), (27.2), (28), (29), 
(32.1), (32.2), (33), (34), (36.1), (36.2), (37), (38.1) and 
(38.2), where appropriate, official statement that the plants: 
are clean (i.e. free from plant debris) and free from flowers 
and 
fruits, have been grown in nurseries,  
have been inspected at appropriate times and prior to export 
and found free from symptoms of harmful bacteria, viruses 
and 
virus-like organisms, and either found free from signs or 
symptoms of harmful nematodes, insects, mites and fungi, 
or have been subjected to appropriate treatment to eliminate 
such organisms. 

40. Deciduous trees and shrubs, intended for planting, 
other than seeds and plants in vitro, originating in third 
countries other than European and Mediterranean 
countries  

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in  Annex III(A) (2), (3), (9), (15), (16), (17) and (18), 
Annex III(B)(1) and Annex IV(A)(I)(11.1), (11.2), (11.3), 
(12), (13.1), (13.2), (14), (15), (17), (18), (19.1), (19.2), 
(20), (22.1), (22.2), (23.1), (23.2), (24), (33), (36.1),  (38.1), 
(38.2), (39) and (45.1) where appropriate, official statement 
that the plants are dormant and free from leaves.  

41. Annual and biennial plants. other than Gramineae, 
intended for planting, other than seeds, originating in 
countries other than European and Mediterranean 
countries  
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants, 
where appropriate, listed in Annex III(A)(11), (13), and 
Annex IV(A)(I)(25.5), (25.6), (32.1), (32.2), (32.3), (33), 
(34), (35.1) and (35.2) official statement that the plants: 
. have been grown in nurseries, 
. are free from plant debris, flowers and fruits, 
. have been inspected at appropriate times and prior to 
export, and found free from symptoms of harmful bacteria, 
viruses and 
virus-like organisms, and 
. either found free from signs or symptoms of harmful 
nematodes, insects, mites and fungi, or have been subjected 
to appropriate treatment to eliminate such organisms. 

42. Plants of the family Gramineae of ornamental 
perennial grasses of the subfamilies Bambusoideae, 
Panicoideae and of the genera Buchloe, Bouteloua 
Lag., Calamagrostis, Cortaderia Stapf., Glyceria R. Br., 
Hakonechloa Mak. ex Honda, Hystrix, Molinia, 
Phalaris L., Shibataea, Spartina Schreb., Stipa L. and 
Uniola L. intended for planting, other than seeds, 
originating in countries other than European and 
Mediterranean countries  
 
 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants, where appropriate, listed in Annex IV(A)(I)(33) and 
(34), official statement that the plants: 
. have been grown in nurseries, 
and 
. are free from plants debris, flowers and fruits, 
and 
. have been inspected and prior to export, and 
. found free from symptoms of harmful bacteria, viruses 
and 
virus-like organisms, and 
. either found free from signs or symptoms of harmful 
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nematodes, insects, mites and fungi, or have been subjected 
to 
appropriate treatment to eliminate such organisms.  

43. Naturally or artificially dwarfed plants intended for 
planting 
other than seeds, originating in non-European countries 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Without prejudice to the provisions applicable to the plants 
listed in 
Annex III(A)(1), (2), (3), (9), (13), (15), (16), (17), (18), 
Annex III(B)(1), and Annex IV(A)(I)(8.1), (9), (10), (11.1), 
(11.2), (12), (13.1), (13.2), (14), (15), (17), (18), (19.1), 
(19.2), (20), (22.1), (22.2), (23.1), (23.2), (24), (25.5), 
(25.6), (26), (27.1), (27.2), (28), (32.1), (32.2), (33), (34), 
(36.1), (36.2), (37), (38.1), (38.2), (39), (40) and (42), 
where appropriate, 
official statement that: 
(a) the plants, including those collected directly from 
natural habitats, shall have been grown, held and trained for 
at least two consecutive years prior to dispatch in officially 
registered nurseries, which are subject to an officially 
supervised control regime,  
(b) the plants on the nurseries referred to in (a) shall: 
(aa) at least during the period referred to in (a): 
. be potted, in pots which are placed on shelves at least 
50 cm above ground, 
. have been subjected to appropriate treatments to ensure 
freedom from non-European rusts: the active ingredient, 
concentration and date of application of these treatments 
shall be mentioned on the phytosanitary certificate 
provided for in Article 7 of this Directive under the 
rubric .disinfestation and/or disinfection treatment. 
have been officially inspected at least six times a year at 
appropriate intervals for the presence of harmful 
organisms of concern, which are those in the Annexes to 
the Directive. These inspections, which shall also be 
carried out on plants in the immediate vicinity of the 
nurseries referred to in (a), shall be carried out at least by 
visual examination of each row in the field or nursery 
and by visual examination of all parts of the plant above 
the growing medium, using a random sample of at least 
300 plants from a given genus where the number of 
plants of that genus is not more than 3 000 plants, or 
10% of the plants if there are more than 3 000 plants 
from that genus,  
have been found free, in these inspections, from the 
relevant harmful organisms of concern as specified in the 
previous indent. Infested plants shall be removed. The 
remaining plants, where appropriate, shall be effectively 
treated, and in addition shall be held for an appropriate 
period and inspected to ensure freedom from such 
harmful organisms of concern,  
have been planted in either an unused artificial growing 
medium or in a natural growing medium, which has 
been treated by fumigation or by appropriate heat 
treatment and has been of any harmful organisms,  
have been kept under conditions which ensure that the 
growing medium has been maintained free from harmful 
organisms and within two weeks prior to dispatch, have 
been:  
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shaken and washed with clean water to remove the 
original growing medium and kept bare rooted, or  
shaken and washed with clean water to remove the 
original growing medium and replanted in growing 
medium which meets the conditions laid down in 
(aa) fifth indent, or 
subjected to appropriate treatments to ensure that 
the growing medium is free from harmful 
organisms, the active ingredient, concentration and 
date of application of these treatments shall be 
mentioned on the phytosanitary certificate provided 
for in Article 7 of this Directive under the rubric 
.disinfestation and/or disinfection treatment. 
(bb) be packed in closed containers which have been 
officially 
sealed and bear the registration number of the registered 
nursery; this number shall also be indicated under the rubric 
additional declaration on the phytosanitary certificate 
provided 
for in Article 7 of this Directive, enabling the consignments 
to be identified.  

44. Herbaceous perennial plants, intended for planting, 
other than seeds, of the families Caryophyllaceae 
(except Dianthus L.), Compositae (except 
Dendranthema (DC.) Des Moul.), Cruciferae, 
Leguminosae and Rosaceae (except Fragaria L.), 
originating in 
third countries (Non member of the EU), other than 
European and Mediterranean countries  
 
 

Without prejudice to the requirements applicable to plants, 
where  appropriate, listed in Annex IV(A)(I)(32.1), (32.2), 
(32.3), (33) and (34) 
official statement that the plants: 
. have been grown in nurseries, and 
. are free from plant debris, flowers and fruits, and 
. have been inspected at appropriate times and prior to 
export, and 
. found free from symptoms of harmful bacteria, viruses 
and 
virus-like organisms, 
and 
. either found free from signs or symptoms of harmful 
nematodes, insects, mites and fungi, or have been subjected 
to 
appropriate treatment to eliminate such organisms.   

45.1. Herbaceous plant species and plants of Ficus L. 
And Hibiscus L., intended for planting, different from 
the bulbous, cereal, resome, seed and tubers originating 
from non - European countries.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Without prejudice to the requirements applicable to plants,  
in Annex IV, Part A, Section I (27.1), (27.2), (28), (29), 
(32.1), (32.3) and (36.1),   
official statement that the plants:  
(a) originating from a zone specified by national service 

of plant protection in exporting country which is free 
from  Bemisia tabaci Genn. (non – European 
populations) in accordance with the appropriate 
International Standards for Phytosanitary Measures 
and this is mentioned in referred certificate in Articles 
7 or 8 under this Directive, in rubric “ Additional 
Declaration”,    

 or 
(b) originating from a production place, specified  by 

national service of plant protection in exporting place, 
which is free from the Bemisia tabaci Genn. (non – 
European populations) in accordance with the  
appropriate International Standards for Phytosanitary 
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Measures, and this was mentioned in referred 
certificate in Articles 7 or 8 under this Directive, in 
rubric “Additional Declarations” and declared free 
from Bemisia tabaci Genn. (non European 
populations) from the official inspections carried out  
at least once in every three weeks  during nine weeks 
recently before the exportation, or   

(c) in cases where Bemisia tabaci Genn. (Non European 
populations) are found in production place held or 
produced in this production place and subject to the 
appropriate treatment for providing cleaning from   
Bemisia tabaci Genn. (Non European populations) as 
a consequence of the implementation of the 
appropriate procedures aiming at erradicate of   
Bemisia tabaci Genn. (Non European populations), in 
official inspections done every week during nine 
latest week before exportation also in procedures of 
monitoring during e period mentioned above. Details 
about training should be mentioned in the certificate 
referred in Article 7 or 8 under this Directive.    

45.2. Cut flowers of Aster spp., Eryngium L., 
Gypsophila L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L., 
Solidago L., Trachelium L., and leafy vegetables of  
Ocimum L., originating from non European countries  
 

Official statement that cut flowers and leafy vegetables:   
are originating from a clean place from Bemisia tabaci 

Genn. (non European population), 
 or  
Immediately before the exportation are inspected officially 

and found clean from Bemisia tabaci Genn. (Non 
European populations).  

45.3. Plants of Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw. Intended for planting, other then seeds, 
originating from the countries where the Tomato 
yellow leaf curl virus is know to occur    

Without prejudice to the requirements applicable to plants listed 
in Annex III (A)(13) and Annex (A) (I) (25.5), (25.6) and 25.7  

Where Bemisia tabaci Genn. Is not know to occur   Official statement that no any symptoms of Tomato yellow 
leaf curl virus is not occur in plants     

(b) Where Bemisia tabaci Genn. Is know to occur Official statement that: 
(a) no symptoms of Tomato yellow leaf curl virus have 
been observed on the plants, and 
(aa) the plants originate in areas known to be free from 
Bemisia 
tabaci Genn., or 
(bb) the place of production has been found free from 
Bemisia 
tabaci Genn. on official inspections carried out at least 
monthly during the three months prior to export; 
or  
(b) no symptoms of Tomato yellow leaf curl virus have 
been observed on the place of production and the place of 
production has been subjected to an appropriate treatment 
and monitoring regime to ensure freedom from Bemisia 
tabaci Genn.  

46. Plants intended for planting, other than seeds, 
tubers, corms, rhizomes, originating in countries where 
the relevant harmful organisms are known to occur. 
The relevant harmful organisms are: 
. Bean golden mosaic virus, 
. Cowpea mild mottle virus, 
. Lettuce infectious yellow virus, 

Without prejudice to the requirements applicable to the 
plants listed in Annex III(A)(13) and Annex IV(A)(I)(25.5) 
(25.6), (32.1), (32.2), (32.3), (35.1), (35.2), (44), (45), 
(45.1), (45.2) and (45.3)  where appropriate  
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. Pepper mild tigré virus, 

. Squash leaf curl virus, 

. other viruses transmitted by Bemisia tabaci Genn.  
 

(a) Where Bemisia tabaci Genn. (non-European 
populations) or 

other vectors of the relevant harmful organisms are not 
known to occur 

Official statement that no symptoms of the relevant harmful 
organisms have been observed on the plants during their 
complete cycle of vegetation  

(e) Where Bemisia tabaci Genn. (non-European 
populations) or 

other vectors of the relevant harmful organisms are 
known 
to occur  

Official statement that no symptoms of the relevant harmful 
organisms 
have been observed on the plants during an adequate 
period, 
and   
 (a) the plants originate in areas known to be free from 
Bemisia tabaci 
Genn. and other vectors of the relevant harmful organisms; 
Or  
(b) the place of production has been found free from 
Bemisia tabaci 
Genn. and other vectors of the relevant harmful organisms 
on 
official inspections carried out at appropriate times; 
or  
 (c) the plants have been subjected to an appropriate 
treatment aimed 
at eradicating Bemisia tabaci Genn.  

47. Seeds of Helianthus annuus L.  
 
 
 

Official statement that: 
(a) the seeds originate in areas known to be free from 
Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl. and de Toni; 
or   
 (b) the seeds, other than those seeds that have been 
producted on 
varieties resistant to all races of Plasmopara halstedii 
(Farlow) Berl. and de Toni present in the area of 
production, have been subjected to an appropriate treatment 
against Plasmopara halstedii (Farlow) Berl. and de Toni. 

48. Seeds of Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw. 
  
 
 
 
 
 
 
  

Official statement that the seeds have been obtained by 
means of  an appropriate acid extraction method or an 
equivalent method approved in accordance with the 
procedure laid down in Article 18 (2), 
and 
(a) either the seeds originate in areas where Clavibacter 
michiganensis 
ssp. michiganensis (Smith) Davis et al., Xanthomonas 
campestris pv. 
vesicatoria (Doidge) Dye and Potato spindle tuber viroid 
are not 
known to occur; or 
(b) no symptoms of diseases caused by those harmful 
organisms have 
been observed on the plants at the place of production 
during their 
complete cycle of vegetation; or 
(c) the seeds have been subjected to official testing for at 
least those harmful organisms, on a representative sample 
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and using 
appropriate methods, and have been found, in these tests, 
free from those harmful organisms. 

49.1  Seeds of Medicago sativa L 
   

Official statement that: 
(a) no symptoms Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev have 
been observed at the place of production since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation and no 
Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev has 
been revealed by laboratory tests on a representative 
sample; 
or  
(b) fumigation has taken place prior to export. 

49.2. Seeds of Medicago sativa L., originating in 
countries where Clavibacter michiganensis ssp. 
insidiosus Davis et al. is known to occur   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Without prejudice to the requirements applicable to plants 
listed in Annex IV(A)(I)(49.1), official statement that: 
(a) Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. 
has not been known to occur on the farm or in the 
immediate vicinity since the beginning of the past 10 years;  
(b) either 
. the crop belongs to a variety recognised as being highly 
resistant to Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis 
et al., 
or  
it had not yet started its fourth complete cycle of vegetation 
from sowing when the seed was harvested and there was 
not 
more than one preceding seed harvest from the crop, 

or 
the content of inert matter which has been determined in 
accordance with the rules applicable for the certification of 
seed marketed in the Community, does not exceed 0,1% by 

weight;  
(c) no symptoms of Clavibacter michiganensis ssp. 
insidiosus Davis et al. 
have been observed at the place of production, or on any 
Medicago 
sativa L. crop adjacent to it, during the last complete cycle 
of 
vegetation or, where appropriate, the last two cycles of 
vegetation; 
(d) the crop has been grown on land on which no previous 
Medicago sativa L. crop has been present during the last 
three years prior to sowing.  

50. Seeds of Oryza sativa L.  
 

Official statement that: 
(a) the seeds have been officially tested by appropriate 
nematological tests and have been found free from 
Aphelenchoides besseyi Christie; 
or 
(b) the seeds have been subjected to an appropriate hot 
water 
treatment or other appropriate treatment against 
Aphelenchoides besseyi Christie.    

51. Seeds of Phaseolus L.  
 
 

Official statement that: 
(a) the seeds originate in areas known to be free from 
Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; 
or 
(b) a representative sample of the seeds has been tested and 
found free from Xanthomonas campestris pv. phaseoli 
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Section II 
 
PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER OBJECTS ORIGINATING IN KOSOVO    
 

Plants, plant products and other objects  Special requirements 
2. Wood of Platanus L., including wood which has not 
kept its natural round surface   
 

(a) Official statement that the wood originates in areas 
known to be 

free from Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter;    
 
or 
(b) there shall be evidence by a mark .Kiln-dried., .KD. or 
another 
internationally recognised mark, put  on the wood or on its 
packaging in accordance with current commercial usage, that 
is 
undergone kiln-drying to below 20% moisture content, 
expressed 
as a percentage of dry matter, at time of manufacture, 
achieved 
through an appropriate time/temperature schedule. 

4. Plants of Pinus L. intended for planting, other than 
seeds  

Official statement that no symptoms of Scrirrhia pini Funk 
and Parker have been observed at the place of production or in 
its immediate vicinity since the beginning of the last complete 
cycle of vegetation. 

5. Plants of Abies Mill., Larix Mill., Picea A. Dietr., 
Pinus L., 

Without prejudice to the requirements applicable to the plants 
listed in 

(Smith) Dye in these tests. 
52. Seeds of Zea mais L.  
 
 

Official statement that: 
(a) the seeds originate in areas known to be free from 
Erwinia stewartii 
(Smith) Dye; 
or 
(b) a representative sample of the seeds has been tested and 
found free from Erwinia stewartii (Smith) Dye in this test.  

53. Seeds of the genera Triticum, Secale and X 
Triticosecale from Afghanistan, India, Iraq, Mexico, 
Nepal, Pakistan and the USA 
where Tilletia indica Mitra is known to occur.  
 

Official statement that the seeds originate in an area where 
Tilletia indica Mitra is known not to occur. The name of the 
area shall be mentioned on the phytosanitary certificate 
provided for in Article 7.   

54. Grain of the genera Triticum, Secale and X 
Triticosecale from Afghanistan, India, Iraq, Mexico, 
Nepal, Pakistan and the USA 
where Tilletia indica Mitra is known to occur. 
 

Official statement that either, 
(i) the grain originates in an area where Tilletia indica Mitra 
is known not to occur. The name of the area or areas shall 
be mentioned on the phytosanitary certificate provided for 
in Article 7, under the rubric .place of origin. Or   
 no symptoms of Tilletia indica Mitra have been observed 
on the 
plants at the place of production during their last complete 
cycle of 
vegetation and representative samples of the grain have 
been taken both at the time of harvest and before shipment 
and have been tested and found free from Tilletia indica 
Mitra in these tests; the latter shall be mentioned on the 
phytosanitary certificate provided for in Article 7, in the 
rubric .name of produce. as .tested and found clean from 
Tilletia indica Mitra.    
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Pseudotsuga Carr. and Tsuga Carr., intended for 
planting, other than seeds 

Annex IV(A)(II)(4), where appropriate, official statement that 
no 
symptoms of Melampsora medusae Thümen have been 
observed at the place of production or in its immediate 
vicinity since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation.  

6.  Plants of Populus L., intended for planting, other 
than seeds  

Official statement that no symptoms of Melampsora medusae 
Thümen 
have been observed at the place of production or in its 
immediate 
vicinity since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation.  

7. Plants of Castanea Mill. and Quercus L., intended 
for planting, other than seeds  
 

Official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from 
Cryphonectria 
parasitica (Murrill) Barr 
or 
(b) no symptoms of Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr 
have been 
observed at the place of production or in its immediate 
vicinity 
since the beginning of the last complete cycle of vegetation.  

8. Plants of Platanus L., intended for planting, other 
than seeds  

Official statement that: 
(a) the plants originate in an area known to be free from 
Ceratocystis 
fimbriata f.sp. platani Walter 
or 
(b) no symptoms of Ceratocystis fimbriata f.sp. platani Walter 
have been 
observed at the place of production or in its immediate 
vicinity 
since the beginning of the last complete cycle of vegetation.   

9. Plants of  Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., 
Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., 
Mespilus L., Pyracantha 
Roem., Pyrus L., Sorbus L.,intended for planting, other 
than Seeds  
 
 
 

Official statement: 
(a) the plants originate in zones recognised as being free from 
Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al.  
or 
(b) that the plants in the field of production and its immediate 
vicinity, 
which have shown symptoms of d'Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. 
et al., have been rogued out. 

 
10. Plants of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., 
 and their hybrids, other than fruit and seeds  

 
Official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from 
Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma tracheiphila (Petri), 
Kanchaveli and Gikashvili, Citrus vein enation woody gall 
and Citrus tristeza virus (European strains); 
or  
(b) the plants derive from a certification scheme requiring 
them to be 
derived in direct line from material which has been 
maintained 
under appropriate conditions and has been subjected to 
official 
individual testing for, at least, Citrus tristeza virus (European 
strains) 



 182

and Citrus vein enation woody gall, using appropriate 
indicators or 
equivalent methods, approved in accordance with the 
procedure 
laid down in Article 18 (2), and have been growing 
permanently in an 
insectproof glasshouse or in an isolated cage on which no 
symptoms of Spiroplasma citri Saglio et al., Phoma 
tracheiphila 
(Pandri) Kanchaveli and Gikashvili, Citrus tristeza virus 
(European 
strains) and Citrus vein enation woody gall have been 
observed; 
or  
(c) the plants: 
 have been derived from a certification scheme requiring them 
to be derived in direct line from material which has been 
maintained under appropriate conditions and has been 
subjected to official individual testing for, at least Citrus vein 
enation woody gall and Citrus tristeza virus (European 
strains), 
using appropriate indicators or equivalent methods, approved 
in accordance with the procedure laid down in Article 18 (2), 
and 
has been found in these tests, free from Citrus tristeza virus 
(European strains), and certified free from at least Citrus 
tristeza 
virus (European strains) in official individuals tests carried 
out 
according to the methods mentioned in this indent, 
and  
have been inspected and no symptoms of Spiroplasma citri 
Saglio et al., Phoma tracheiphila (Pandri) Kanchaveli et 
Gikashvili, and of Citrus vein enation woody gall and Citrus 
tristeza virus have been observed since the beginning of the 
last complete cycle of vegetation.  

11. Plants of Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea 
spp. and 
Strelitziaceae, rooted or with growing medium attached 
or 
Associated  

Official statement that: 
(a) no contamination by Radopholus similis (Cobb) Thorne 
has been 
observed at the place of production since the beginning of the 
last 
complete cycle of vegetation; 
or  
(b) soil and roots from suspected plants have been subjected 
since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation to official 
nematological testing for at least Radopholus similis (Cobb) 
Thorne 
and have been found, in these tests, free from that harmful 
organism.  

21. Plants of Fragaria L., Prunus L. and Rubus 
L., intended for planting, other than seeds 

 
 
 
 
 

Official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from the 
relevant 
harmful organisms; 
or 
(b) no symptoms of diseases caused by the relevant harmful 
organisms have been observed on plants at the place of 
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production since the beginning of the last complete cycle of 
vegetation. 
The relevant harmful organisms are:  
. on Fragaria L.: 
. Phytophthora fragariae Hickman var. fragariae 
. Arabis mosaic virus 
. Raspberry ringspot virus 
. Strawberry crinkle virus 
. Strawberry latent ringspot virus 
. Strawberry mild yellow edge virus 
. Tomato black ring virus 
. Xanthomonas fragariae Kennedy and King 
. on Prunus L.: 
. Apricot chlorotic leafroll mycoplasm 
. Xanthomonas campestris pv. pruni (Smith) Dye 
. on Prunus persica (L.) Batsch: 
Pseudomonas syringae pv. persicae (Prunier et al.) Young et 
al., 
. on Rubus L.: 
. Arabis mosaic virus 
. Raspberry ringspot virus 
. Strawberry latent ringspot virus 

. Tomato black ring virus. 
13. Plants of Cydonia Mill., and Pyrus L., intended for 
planting, other than seeds  
 
 

Without prejudice to the requirements applicable to plants 
listed in 
Annex IV(A)(II)(9), official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from Pear 
decline mycoplasm; 
or 
(b) the plants at the place of production and in its immediate 
vicinity, 
which have shown symptoms giving rise to the suspicion of 
contamination by Pear decline mycoplasm, have been rogued 
out 
at that place within the last three complete cycles of 
vegetation. 

14. Plants of Fragaria L., intended for planting, other 
than seeds  

Without prejudice to the requirements applicable to the plants 
listed in 
Annex IV(A)(II)(12) official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from 
Aphelenchoides besseyi Christie; 
or 
(b) no symptoms of Aphelenchoides besseyi Christie have 
been observed on the plants at the place of production since 
the beginning of the last complete cycle of vegetation: 
or 
(c) in the case of plants in tissue culture, the plants have been 
derived 
from plants complying with section (b) of this item or have 
been 
officially tested by appropriate nematological methods and 
have 
been found free from Aphelenchoides besseyi Christie.  

15.  Plants of Malus Mill., intended for planting, other 
than seeds  

Without prejudice to the requirements applicable to the plants 
listed in Annex IV(A)(II)(9), official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from Apple 
proliferation mycoplasm; 
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or 
(b) (aa) the plants, other than those raised from seed, have 
been: 
. either officially certified under a certification scheme 
requiring them to be derived in direct line from material 
which has been maintained under appropriate conditions 
and subjected to official testing for at least Apple 
proliferation mycoplasm using appropriate indicators or 
equivalent methods and has been found, in these tests, 
free from that harmful organism, 

or  
derived in direct line from material which is maintained 
under appropriate conditions and has been subjected, 
within the last six complete cycles of vegetation, at least 
once, to official testing for, at least, Apple proliferation 
mycoplasm using appropriate indicators or equivalent 
methods and has been found, in these tests, free from 

that harmful organism;  
(bb) no symptoms of diseases caused by Apple proliferation 
mycoplasm have been observed on the plants at the place of 
production, or on the susceptible plants in its immediate 
vicinity, since the beginning of the last three complete cycles 

of vegetation.  
16. Plants of the following species of Prunus L., 
intended for planting, other than seeds: 

Prunus amygdalus Batsch, 
Prunus armeniaca L., 
Prunus blireiana Andre, 
Prunus brigantina Vill., 
Prunus cerasifera Ehrh., 
Prunus cistena Hansen, 
Prunus curdica Fenzl and Fritsch., 
Prunus domestica ssp. domestica L., 
Prunus domestica ssp. insititia (L.) C.K. Schneid, 
Prunus domestica ssp. italica (Borkh.) Hegi., 
Prunus glandulosa Thunb., 
Prunus holosericea Batal., 
Prunus hortulana Bailey, 
Prunus japonica Thunb., 
Prunus mandshurica (Maxim.) Koehne, 
Prunus maritima Marsh., 
Prunus mume Sieb. and Zucc., 
Prunus nigra Ait., 
Prunus persica (L.) Batsch, 
Prunus salicina L., 
Prunus sibirica L., 
Prunus simonii Carr., 
Prunus spinosa L., 
Prunus tomentosa Thunb., Prunus triloba Lindl.; 

other species of Prunus L. susceptible to 
Plum pox virus 

Without prejudice to the requrements applicable to the plants 
listed in Annex IV(A)(II)(12), official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from Plum 
pox virus; 
Or  
 
(b) (aa) the plants, other than those raised from seed, have 
been: 
. either officially certified under a certification scheme 
requiring them to be derived in direct line from material 
which has been maintained under appropriate conditions 
and subjected to official testing for, at least, plum pox 
virus using appropriate indicators or equivalent methods 
and has been found, in these tests, free from that 
harmful organism, 
or  
derived in direct line from material which is maintained 
under appropriate conditions and has been subjected 
within the last three complete cycles of vegetation, at 
least once, to official testing for at least Plum pox virus 
using appropriate indicators for equivalent methods and 
has been found, in these tests, free from that harmful 
organism;  
(bb) no symptoms of disease caused by Plum pox virus have 
been observed on plants at the place of production or on the 
susceptible plants in its immediate vicinity, since the 

beginning of the last three complete cycles of 
vegetation;  

(cc) plants at the place of production which have shown 
symptoms of disease caused by other viruses or virus-like 

pathogens, have been rogued out.   
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17. Plants of Vitis L., other than fruit and seeds  Official statement that no symptoms of Grapevine 
Flavescence dorée 
MLO and Xylophilus ampelinus (Panagopoulos) Willems et 
al. have been observed on the mother-stock plants at the place 
of production since the beginning of the last two complete 
cycles of vegetation.   

18.1. Tubers of Solanum tuberosum L., intended for 
planting  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Official statement that: 
(a) the EU Community provisions to combat Synchytrium 
endobioticum 
(Schilbersky) Percival have been complied with; 
and 
(b) either the tubers originate in an area known to be free from 
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann 
and 
Kotthoff) Davis et al. or the Community provisions to combat 
Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann 
and 
Kotthoff) Davis et al. have been complied with; 
And   
(c) the tubers originate from a field known to be free from 
Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens and Globodera pallida 
(Stone) 
Behrens; 
and 
(d) (aa) either, the tubers originate in areas in which 
Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith is known not to occur; or 
(bb) in areas where Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith is 
known to occur, the tubers originate from a place of 
production found free from Pseudomonas solanacearum 
(Smith) 
Smith, or considered to be free thereof, as a consequence of 
the implementation of an appropriate procedure aiming at 
eradicating Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; 
and  
(e) either, the tubers originate in areas in which Meloidogyne 
chitwoodi 
Golden et al. (all populations) and Meloidogyne fallax 
Karssen are 
known not to occur, or in areas where Meloidogyne chitwoodi 
Golden et al. (all populations) and Meloidogyne fallax 
Karssen are 
known to occur: 
. either, the tubers originate from a place of production which 
has been found free freom Meloidogyne chitwoodi Golden et 
al. 
(all populations) and Meloidogyne fallax Karssen based on an 
annual survey of host crops by visual inspection of host plants 
at appropriate times and by visual inspection both externally 
and by cutting of tubers after harvest from potato crops grown 
at the place of production, or  
the tubers after harvest have been randomly sampled and, 
either checked for the presence of symptoms after an 
appropriate method to induce symptoms or laboratory tested, 
as well as inspected visually both externally and by cutting 
the 
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tubers, at appropriate times and in all cases at the time of 
closing of the packgages or containers before marketing 
according to the provisions on closing in Council Directive 
66/403/EEC, 14 June 1996 on trading on seeds potatous  and 
where  it has resulted that no symptoms of Meloidogyne 
chitwoodi 
Golden et al. (all populations) and Meloidogyne fallax 
Karssen have been found.                     

18.2. Tubers of Solanum tuberosum L., intended for 
planting, other than tubers of those varieties officially 
accepted in one or more Member States pursuant to 
Council Directive 70/457/EEC of 29 September 1970 
on the common catalogue of varieties of agricultural 
plant species    
 

Without prejudice to the special requirements applicable to 
the tubers 
listed in Annex IV(A)(II)(18.1), official statement that the 
tubers: 
 belong to advanced selections such a statement being 
indicated in 
an appropriate way on the document accompanying the 
relevant 
tubers,   
. have been produced within the Community, 
and 
. have been derived in direct line from material which has 
been 
maintained under appropriate conditions and has been 
subjected 
within the Community to official quarantine testing in 
accordance 
with appropriate methods and has been found, in these tests, 
free 
from harmful organisms.  

18.3. Plants of stolon or tuber-forming species of 
Solanum L., or their hybrids, intended for planting, 
other than those tubers of 
 
Solanum tuberosum L. specified in Annex 
IV(A)(II)(18.1) or (18.2), 
and other than culture maintenance material being 
stored in gene banks or genetic stock collections 
 

(a) The plants shall have been held under quarantine 
conditions and shall have been found free of any harmful 
organisms in quarantine testing; 
(b) the quarantine testing referred to in (a) shall: 
(ba) be supervised by the official plant protection organisation 
of 
the Member State concerned and executed by scientifically 
trained staff of that organisation or of any officially approved 
body; 
(bb) be executed at a site provided with appropriate facilities 
sufficient to contain harmful organisms and maintain the 
material including indicator plants in such a way as to 
eliminate any risk of spreading harmful organisms;  
(bc) be executed on each unit of the material, 
. by visual examination at regular intervals during the full 
length of at least one vegetative cycle, having regard to 
the type of material and its stage of development during 
the testing programme, for symptoms caused by any 
harmful organisms,  
     by testing, in accordance with appropriate methods to 
be submitted to the Committee  

(means: The committee of plant health ) referred in Article 
18(2): 

in the case of all potato material at least for 
Andean potato latent virus, 
Arracacha virus B. oca strain, 
Potato black ringspot virus, 
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Potato spindle tuber viroid, 
Potato virus T, 
Andean potato mottle virus, 

. common potato viruses A, M, S, V, X and Y 
(including Yo, Yn und Yc) and Potato leaf roll 
virus, 
. Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and Kotthoff) Davis et al., 
. Pseudomonas solanaceanum (Smith) Smith; 
. in the case of true seed potato of least for the 

viruses and viroid listed above; 
by appropriate testing on any other symptom observed in the 
visual examination in order to identify the harmful organisms 

having caused such symptoms;  
 (c) any material, which has not been found free, under the 
testing 
specified under (b) from harmful organisms as specified under 
(b) 
shall be immediately destroyed or subjected to procedures 
which 
eliminate the harmful organism(s);   
(d) each organisation or research body holding this material 
shall 
inform the official service of plant protection for holding 
material.  

18.4. Plants of stolon, or tuber-forming species of 
Solanum L., or their 
hybrids, intended for planting, being stored in gene 
banks or 
genetic stock collections   

Each organisation or research body holding such material 
shall inform 
The official service of plant protection for the material held.   
 

18.5. Tubers of Solanum tuberosum L., other than 
those mentioned in 
Annex IV(A)(II)(18.1), (18.2), (18.3) or (18.4)   
 

There shall be evidence by a registration number put on the 
packaging, 
or in the case of loose-loaded potatoes transported in bulk, on 
the 
vehicle transporting the potatoes, that the potatoes have been 
grown by 
an officially registered producer, or originate from officially 
registered 
collective storage or dispatching centres located in the area of 
production, indicating that the tubers are free from 
Pseudomonas 
solanacearum (Smith) Smith and that   
(a) the EU Community provisions to combat Synchytrium 
endobioticum 
(Schilbersky) Percival; 
and 
(b) where appropriate, the EU Community provisions to 
combat Clavibacter 
michiganensis ssp. sepedonicus (Spieckermann and Kotthoff) 
Davis et 
al. are complied with.  

18.6. Plants of Solanaceae intended for planting, other 
than seeds and 
other than plants mentioned in Annex IV(A)(II)(18.4) 
or (18.5)   

Without prejudice to the requirements applicable to the plants, 
listed in 
Annex IV(A)(II)(18.1), (18.2) and (18.3), where appropriate, 
official 
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statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from Potato 
stolbur mycoplasm; 
or  
(b) no symptoms of Potato stolbur mycoplasm have been 
observed on the plants at the place of production since the 
beginning of the last 
complete cycle of vegetation.  

18.7. Plants of Capsicum annuum L., Lycopersicum 
lycopersicum (L.) 
Karsten ex Farw., Musa L., Nicotiana L., and Solanum 
melongena L., 
intended for planting, other than seeds    

Without prejudice to the requirements applicable to the plants 
listed in 
Annex V(A)(II)(18.6) where appropriate, official statement 
that: 
(a) the plants originate in areas which have been found free 
from 
Pseudomonas solanacearum (Smith) Smith; or 
(b) no symptoms of Pseudomonas solanacearum (Smith) 
Smith have been observed on the plants at place of production 
since the beginning of the last complete cycle of vegetation.    

19. Plants of Humulus lupulus L. intended for planting, 
other than Seeds  

Official statement that no symptoms of Verticillium albo-
atrum Reinke 
and Berthold and of Verticillium dahliae Klebahn have been 
observed on hops at the place of production since the 
beginning of the last complete cycle of vegetation.    

20. Plants of Dendranthema (DC) Des Moul., Dianthus 
L. and 
Pelargonium l'Hérit, ex Ait. intended for planting, other 
than seeds     
 
 

Official statement that: 
(a) no signs of Heliothis armgera Hübner or Spodoptera 
littoralis (Boisd.) 
have been observed at the place of production since the 
beginning 
of the last complete cycle of vegetation; 
or 
(b) the plants have undergone appropriate treatment to protect 
them 
from the said organisms.    

21.1. Plants of Dendranthema (DC) Des Moul. 
intended for planting, other than seeds   

Without prejudice to the requirements applicable to the plants 
listed in 
Annex IV(A)(II)(20), official statement that: 
(a) the plants are no more than third generation stock derived 
from 
material which has been found to be free from 
Chrysanthemum 
stunt viroid during virological tests, or are directly derived 
from 
material of which a representative sample of at least 10% has 
been found to be free from Chrysanthemum stunt viroid 
during an 
official inspection carried out at the time of flowering;  
(b) the plants or cuttings have come from premises: 
. which have been officially inspected at least monthly, during 
the three months prior to dispatch and on which no 
symptoms of Puccinia horiana Hennings have been observed 
during that period, and in the immediate vicinity of which no 
symptoms of Puccinia horiana Hennings have been known to 
have occurred during the three months prior to marketing, 
or 
. the consignment has undergone appropriate treatment 

against Puccinia horiana Hennings;  
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( c) in the case of unrooted cuttings no symptoms of 
Didymella ligulicola 
(Baker, Dimock and Davis) v. Arx were observed either on 
the 
cuttings or on the plants from which the cuttings were 
derived, or 
that, in the case of rooted cuttings, no symptoms of Didymella 
ligulicola (Baker, Dimock and Davis) v. Arx were observed 
either on 

the cuttings or on the rooting bed. 
21.2. Plants of Dianthus L. intended for planting, other 
than seeds  
 
 

Without prejudice to the requirements applicable to the plants 
listed in 
Annex IV(A)(II)(20), official statement that: 
. the plants have been derived in direct line from mother 
plants 
which have been found free from Erwinia chrysanthemi pv. 
dianthicola (Hellmers) Dickey, Pseudomonas caryophylli 
(Burkholder) 
Starr and Burkholder and Phialophora cinerescens (Wollenw.) 
van 
Beyma on officially approved tests carried out at least once 
within 
the two previous years, 
. no symptoms of the above harmful organisms have been 
observed 
on the plants.   

22. Bulbs of Tulipa L. and Narcissus L., other than 
those for which there shall be evidence by their 
packaging, or by other means, that they are 
intended for sale to final consumers not involved 
in professional cut-flower production   

Official statement that no symptoms of Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) 
Filipjev have been observed on the plants since the beginning 
of the last 
complete cycle of vegetation.  

23. Plants of herbs species intended for planting, other 
than:   

bulbs, 
cereals, 
plants of Graminaceae family  
rhizomes, 
seeds, 
tubers, 

 

Without prejudice to the requirements applicable to the plants, 
where 
appropriate, listed in Annex IV(A)(II)(20), (21.1) or (21.2), 
official 
statement that:  
(a) the plants originate in an area known to be free from 
Liriomyza 
Huido brensis (Blanchard), and   
Liriomyza trifolii (Burgess);  
 or  
(b) either no Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) or Liriomyza trifolii (Burgess) have 
been 
observed at the place of production, on official inspections 
carried 
out at least monthly during the three months prior to 
harvesting; 
or  
(c ) immediately prior to marketing the plants have been 

inspected and 
found free from  
Liriomyza huidobrensis (Blanchard) 
and Liriomyza trifolii (Burgess) and have been subjected to an 
appropriate treatment aimed at eradicating  Liriomyza 
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huidobrensis (Blanchard) 
and Liriomyza trifolii (Burgess).  

24. Plants with roots, planted or intended for planting, 
grown in the open air    

There shall be evidence that the place of production is known 
to be free 
from Clavibacter michiganensis ssp. sepedonicus 
(Spieckermann and 
Kotthoff) Davis et al., Globodera pallida (Stone) Behrens, 
Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens and Synchytrium 
endobioticum 
(Schilbersky) Percival.     

25. Plants of Beta vulgaris L., intended for planting, 
other than seeds  

Official statement that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from Beet 
leaf curl 
virus;    
 or 
(b) Beet leaf curl virus has not been known to occur in the 
area of 
production and no symptoms of Beet leaf curl virus have been 
observed at the place of production or in its immediate 
vicinity 
since the beginning of the last complete cycle of vegetation.  

26. Seeds of Helianthus annuus L.  
 

Official statement that: 
(a) the seeds originate in areas known to be free from 
Plasmopara 
halstedii (Farlow) Berl. and de Toni; 
or 
(b) the seeds, other than those seeds that have been produced 
on 
varieties resistant to all races of Plasmopara halstedii (Farlow) 
Berl. 
and de Toni present in the area of production, have been 
subjected to an appropriate treatment against Plasmopara 
halstedii (Farlow) 
Berl. and de Toni.  

26.1.Plants of Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw., intended for planting, other than seeds   
 
 
 
 
 

Without prejudice to the requirements applicable to the plants, 
where 
appropriate, listed in Annex IV(a)(II)(18.6) and (23) official 
statement 
that: 
(a) the plants originate in areas known to be free from Tomato 
yellow leaf curl virus; 
or 
(b) no symptoms of Tomato yellow leaf curl virus have been 
observed on the plants; 
and   
 (aa) the plants originate in areas known to be free from 
Bemisia 
tabaci Genn; 
or 
(bb) the place of production has been found free from Bemisia 
tabaci Genn. on official inspections carried out at least 

monthly during the three months prior to export;  
or 

(c) no symptoms of Tomato yellow leaf curl virus have been 
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observed 
on the place of production and the place of production has 
been 
subjected to an appropriate treatment and monitoring regime 
to 

ensure freedom from Bemisia tabaci Genn.  
27. Seeds of Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten 
ex Farw.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Official statement that the seeds have been obtained by means 
of an 
appropriate acid extraction method or an equivalent method 
approved 
in accordance with the procedure laid down in Article 18 (2); 
and 
(a) either the seeds originate in areas where Clavibacter 
michiganensis 
ssp. michiganensis (Smith) Davis et al. or Xanthomonas 
campestris pv. 
vesicatoria (Doidge) Dye are not known to occur; 
or  
(b) no symptoms of diseases caused by those harmful 
organisms have 
been observed on the plants at the place of production during 
their 
last complete cycle of vegetation; 
or  
(c) the seeds have been subjected to official testing for at least 
those 
harmful organisms, on a representative sample and using 
appropriate methods, and have been found, in these tests, to 
be 
free from those harmful organisms.   

28.1.Seeds of Medicago sativa L.  Official statement that: 
(a) no symptoms of Ditylenchus dipsaci (Kühn) Filipjev have 
been 
observed at the place of production since the beginning of the 
last 
complete cycle of vegetation and that no Ditylenchus dipsaci 
(Kühn) 
Filipjev has been revealed by laboratory tests on a 
representative 
sample; 
or    
(b) that fumigation has taken place prior to marketing. 

28.2. Seeds of Medicago sativa L. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Without prejudice to the requirements applicable to the plants 
listed in 
Annex IV(A)(II)(28.1), official statement that: 
(a) the seeds originate in areas known to be free from 
Clavibacter 
michiganensis spp. insidiosus Davis et al.; 
or   
(b) . Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et al. has 
not been known to occur on the farm or in the immediate 
vicinity since 
the beginning of the past 10 years, 
and 
. the crop belongs to a variety recognised as being highly 
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resistant to Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus Davis et 
al.,  
or 
. it had not yet started its fourth complete cycle of 
vegetation from sowing when the seed was harvested, and 
there was not more than one preceding seed harvest from 
the crop,     
or 
the content of inert matter which has been determined in 
accordance with the rules applicable for certification of 
seed was marketed in the Community, does not exceed 

0,1% by weight, 
no symptoms of Clavibacter michiganensis ssp. insidiosus 
Davis et al. have been observed at the place of production or 
on any 
Medicago sativa L. crop adjacent to it, during the last 
complete 
cycle of vegetation or, where appropriate, the last two cycles 
of vegetation, 
. the crops has been grown on land on which no previous 
Medicago sativa L. crop has been present during the last three 

years prior to sowing.   
29. Seeds of  Phaseolus L.  Official statement that: 

(a) the seeds originate in areas known to be free from 
Xanthomonas campestris pv. phaseoli (Smith) Dye; 
or 
(b) a representative sample of the seeds has been tested and 
found free from Xanthomonas campestris pv. phaseoli 
(Smith) Dye in these tests. 

30.1. Fruits of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus 
Raf., and their Hybrids  

The packaging shall bear an appropriate origin mark.    

 
 
PART B 
SPECIAL REQUIREMENTS WHICH SHALL BE LAID DOWN BY ALL MEMBER STATES FOR THE 
INTRODUCTION AND MOVEMENT OF PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER OBJECTS INTO AND 
WITHIN CERTAIN PROTECTED ZONES 
 

Plants, plant products and 
other objects   

Special requirements Protected zone(s) 

1. Wood of conifers 
(Coniferales) 

Without prejudice to the requirements 
applicable to the wood listed in Annex 
IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), (1.4), (1.5), (7), 
where appropriate:    
 (a) the wood shall be stripped of its bark; 
or 
(b) official statement that the wood 
originates in areas known to be free 
from Dendroctonus micans Kugelan;   
 (c) there shall be evidence by a mark .Kilndried 
., .KD. or another internationally 
recognised mark, put on the wood 
or on its packaging in accordance 
with current commercial usage, that it 
has undergone kiln-drying to below 

EL, IRL, UK (North Ireland, 
Isle of Man and Jersey) 
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20% moisture content, expressed as a 
percentage of dry matter, at time of 
manufacture, achieved through an 
appropriate time/temperature schedule.    

2. Wood of conifers (Coniferales)  
 

Without prejudice to the requirements 
applicable to the wood listed in Annex 
IV(A,)(I)(1.1), (1.2), (1.3), (1.4), (1.5), (7), 
where appropriate, and Annex IV(B)(1),  
 
 (a) the wood shall be stripped of its bark; 
or 
(b) official statement that the wood 
originates in areas known to be free 
from Ips duplicatus Sahlbergh; 
or   
(c) there shall be evidence by a mark .Kilndried 
., .KD. or another internationally 
recognised mark, put on the wood 
or on its packaging in accordance 
with current commercial usage, that it 
has undergone kiln-drying to below 
20% moisture content, expressed as a 
percentage of dry matter, at time of 
manufacture, achieved through an 
appropriate time/temperature schedule. 

EL, IRL, UK 

3.   Wood of conifers 
(Coniferales)  

Without prejudice to the requirements 
applicable to the wood listed in Annex 
IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), (1.4), (1.5), (7), 
where appropriate, and Annex IV(B)(1), 
(2):  
(a) the wood shall be stripped of its bark; 
or 
(b) official statement that the wood 
originates in areas known to be free 
from Ips typographus Heer;  
 
or 
   
(c) there shall be evidence by a mark .Kilndried 
., .KD. or another internationally 
recognised mark, put on the wood 
or on its packaging in accordance 
with current commercial usage, that it 
has undergone kiln-drying to below 
20% moisture content, expressed as a 
percentage of dry matter, at time of 
manufacture, achieved through an 
appropriate time/temperature schedule.  

IRL, UK 

4. Wood of conifers (Coniferales) Without prejudice to the requirements 
applicable to the wood listed in Annex 
IV(A,)(I)(1.1), (1.2), (1.3), (1.4), (1.5), (7), 
where appropriate, and Annex IV(B)(1), (2), 
(3): 
(a) the wood shall be stripped of its bark; 
or 
(b) official statement that the wood 

EL, F (Korsika), IRL, UK 
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originates in areas known to be free 
from Ips amitinus Eichhof: 
or 
(c) there shall be evidence by a mark .Kilndried 
., .KD. or another internationally 
recognised mark, put on the wood 
or on its packaging in accordance 
with current commercial usage, that it 
has undergone kiln-drying to below 
20% moisture content, expressed as a 
percentage of dry matter, at time of 
manufacture, achieved through an 
appropriate time/temperature schedule.  

5. Wood of conifers (Coniferales) 
  

 Without prejudice to the requirements 
applicable to the wood listed in Annex 
IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), (1.4), (1.5), (7), 
where appropriate, and Annex IV(B)(1), (2), 
 (4): 
(a) the wood shall be stripped of its bark; 
or 
(b) official statement that the wood 
originates in areas known to be free 
from Ips cembrae Heer; 
or  
(c) there shall be evidence by a mark .Kilndried 
., .KD. or another internationally 
recognised mark, put on the wood 
or on its packaging in accordance 
with current commercial usage, that it 
has undergone kiln-drying to below 
20% moisture content, expressed as a 
percentage of dry matter, at time of 
manufacture, achieved through an 
appropriate time/temperature schedule. 

EL, IRL, UK (North Ireland, 
Isle of Man ) 

6. Wood of conifers (Coniferales) Without prejudice to the requirements 
applicable to the wood listed in Annex 
IV(A)(I)(1.1), (1.2), (1.3), (1.4), (1.5), (7), 
where appropriate, and Annex IV(B)(1), (2), 
(4): 
(a) the wood shall be stripped of its bark; 
or 
(b) official statement that the wood 
originates in areas known to be free 
from Ips sexdentatus Börner; 
or   
(c) there shall be evidence by a mark .Kilndried 
., .KD. or another internationally 
recognised mark, put on the wood 
or on its packaging in accordance 
with current commercial usage, that it 
has undergone kiln-drying to below 
20% moisture content, expressed as a 
percentage of dry matter, at time of 
manufacture, achieved through an 
appropriate time/temperature schedule. 

IRL, CY, UK (North Ireland, 
Isle of Man ) 
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6.3. Wood of Castanea Mill.  
 
 
  
 
 

(a) the wood shall be stripped of its bark;  
(b)  official statement that the wood 
originates in areas known to be free 
from Cryphonectria   parasitica (Murrill.) Barr 
or 
another internationally 
recognised mark, put on the wood 
or on its packaging in accordance 
with current commercial usage, that it 
has undergone kiln-drying to below 
20% moisture content, expressed as a 
percentage of dry matter, at time of 
manufacture, achieved through an 
appropriate time/temperature schedule.  
        (ii) has been subjected to the kiln dried in 
order to achieve the moisture to below 
20% expressed as a percentage of dry matter,  
provided through implementation of an appropriate 
time/temperature report schedule.   This should be 
evidenced by a mark “Kiln-  dried”, “KD”,  or 
another internationally 
recognised mark, put on the wood 
or on its packaging in accordance 
with current commercial usage,   

CZ, EL, (Kreta, Lesvos) IRL, 
S, UK (expect Isle of Man) 

7. Plants of Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A. Dietr., Pinus L. 
and Pseudotsuga Carr., over 3 
m. height, other than fruits and 
seeds   
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Annex IV(A)(II)(4), (5), official 
statement that the place of production is 
free from Dendroctonus micans Kugelan 

EL, IRL, UK (Northern Ireland, 
Isle of Man and Jersey) 

8. Plants of Abies Mill. Larix 
Mill., Picea A. Dietr. and 
Pinus L., over 3 m. Height, 
other than fruits and seeds  
 
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Annex IV(A)(II)(4), (5), and Annex IV(B)(7), 
 where appropriate, official 
statement that the place of production is 
free from Ips duplicatus Sahlberg.  

EL, IRL, UK 
 

9. Plants of Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A., Dietr., Pinus 
L. and Pseudotsuga Carr., over 
3 m. Height other than fruits 
and seeds  

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Annex IV(A)(II)(4), (5), and Annex IV(B)(7), 
(8), where appropriate, 
official statement that the place of 
production is free from Ips typographus 
Heer. 

IRL, UK 

10. Plants of Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A. Dietr., and  
Pinus L. over 3 m. Height 
other than fruits and seeds     
 
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Annex IV(A)(II)(4), (5), and Annex IV(B)(7), 
(8), (9), where appropriate, 
official statement that the place of 
production is free from Ips amitinus Eichhof. 

EL, F (Korsika), IRL, UK 

11. Plants of Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A. Dietr., Pinus 
L., Pseudotsuga Carr., over 3 
m height, other than fruits and 

 Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Annex IV(A)(II)(4), (5), and Annex IV(B)(7), 

EL, IRL, UK (Northern Ireland, 
Isle of Man) 
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seeds  
            
 

(8), (9), (10), where appropriate, 
official statement that the place of 
production is free from Ips cembrae Heer.  

12. Plants of Abies Mill., Larix 
Mill., Picea A. Dietr. and 
Pinus L., over 3 m height, 
other than seeds and fruits   
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), (10), 
Annex IV(A)(II)(4), (5), and Annex IV(B)(7), 
(8), (9), (10), (11),  where appropriate, 
official statement that the place of production is 
free from Ips sexdentatus Börner. 

IRL, .A1 CY,. UK (Northern 
Ireland, Isle of Man) 
 

14.1. Isolated bark of conifers 
(Coniferales)    
 
 

Official statement that the 
consignment: 
(a) has been subjected to fumigation or 
other appropriate treatments against 
bark beetles; 
or 
(b) originates in areas known to be free 
from Dendroctonus micans Kugelan.    

EL, IRL, UK (Northern Ireland, 
Isle of Man and Jersey).  
 

14.2.   Isolated bark of conifers 
(Coniferales)   
 
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the bark listed in Annex 
 IV(B)(14.1), official 
statement that the consignment: 
(a) has been subjected to fumigation or 
other appropriate treatments against 
bark beetles; 
or 
(b) originates in areas known to be free 
from Ips amitinus Eichhof.   

EL, F (Korsika), IRL, UK 
 

14.3. Isolated bark of conifers 
(Coniferales) 
 
 
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the bark listed in Annex 
 IV(B)(14.1), (14.2)official 
statement that the consignment: 
(a) has been subjected to fumigation or 
other appropriate treatments against 
bark beetles; 
or 
(b) originates in areas known to be free 
from Ips cembrae Heer. 

EL, IRL, UK 
(Northern Ireland, Isle of Man) 

14.4. Isolated bark of conifers 
(Coniferales) 
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the bark listed in Annex 
IV(B)(14.1), (14.2), (14.3), 
official statement that the consignment: 
(a) has been subjected to fumigation or 
other appropriate treatments against 
bark beetles; 
or 
(b) originates in areas known to be free 
from Ips duplicatus Sahlberg.    

EL, IRL, UK 

14.5. Isolated bark of conifers 
(Coniferales) 
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the bark listed in Annex 
 IV(B)(14.1), (14.2), (14.3), 
(14.4), official statement that the 
consignment: 
(a) has been subjected to fumigation or 
other appropriate treatments against 
bark beetles; 
or 

IRL, CY, UK (North Ireland, 
Isle of Man) 
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(b) originates in areas known to be free from Ips 
sexdentatus Börner.   

14.6. Isolated bark of conifers 
(Coniferales) 
 
 
 
 
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the bark listed in Annex 
IV(B)(14.1), (14.2), (14.3), 
(14.4), (14.5), official statement that the 
consignment: 
(a) has been subjected to fumigation or 
other appropriate treatments against 
bark beetles; 
or 
(b) originates in areas known to be free 
from Ips typographus Heer.    

IRL, UK 
 

14.7. Deleted  

14.8. Deleted   
14.9. Isolated bark of 
Castanea Mill. 
 
 

The official statement that the isolated bark: 
(a) originates in areas known to be free from 

Cryphonectria parasitica (Murrill.) Barr. 
 or 

(f) Has been subjected to fumigation or other 
appropriate treatments against 
Cryphonectria parasitica (Murrill.) Barr. 
According to details adopted in 
compliance with described procedures in 
the Article 18.2. Fumigation should be 
indicated in certificate referred in the 
Article  13.1.(ii), active matter, minimal 
temperature of the bark, concentration 
(g/m³) and duration of treatment in hour  
(h) 

CZ, DK, EL, (Ktrete, Lesvos) 
IRL, S, UK (expect Isle of 
Man) 

15. Plants of Larix Mill., intended 
for 
planting, other than seeds  

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (10), 
Annex IV(A)(II)(5) and Annex IV(B)(7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (13), official statement 
that the plants have been produced in 
nurseries and that the place of production is 
free from Cephalcia lariciphila (Klug.)    

IRL, UK (North Ireland, Isle of 
Man and Jersey) 
 

16. Plants of Pinus L., Picea A. 
Dietr., Larix 
Mill., Abies Mill. and 
Pseudotsuga Carr., 
intended for planting, other than 
seeds   

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), 
Annex IV(A)(II)(4) and Annex IV(B)(7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (13), (15), where 
appropriate, official statement that the 
plants have been produced in nurseries and 
that the place of production is free from 
Gremmeniella abiedina (Lag.) Morelet.    

 

17. Plants of Pinus L., intended 
for planting, 
other than seeds  

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (9), 
Annex IV(A)(II)(4) and Annex IV(B)(7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (13), (16), official 
statement that the plants have been 
produced in nurseries and that the place of 
production and its immediate vicinity is free 

E (Ibiza) 
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from Thaumetopoea pityocampa (Den. and 
Schiff.).    

18. Plants of Picea A. Dietr., 
intended for 
planting, other than seeds  

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(1), Annex IV(A)(I)(8.1), (8.2), (10), 
Annex IV(A)(II)(5) and Annex IV(B)(7), (8), 
(9), (10), (11), (12), (13), (16), official 
statement that the plants have been 
produced in nurseries and that the place of 
production is free from Gilpinia hercyniae 
(Hartig).  

EL, IRL, UK (North Ireland, 
Isle of Man and Jersey) 
 

19. Plants of Eucalyptus l'Herit, 
other than 
fruit and seeds  
 
 

Official statement that: 
(a) the plants are free from soil, and have 
been subjected to a treatment against 
Gonipterus scutellatus Gyll.; 
or 
(b) the plants originate in areas known to 
be free from Gonipterus scutellatus Gyll.   

EL, P (Azores) 

20.1. Tubers of Solanum 
tuberosum L., 
intended for planting 
 

Without prejudice to the provisions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(10), (11), Annex IV(A)(I)(25.1), (25.2), 
(25.3), (25.4), (25.5), (25.6), Annex 
IV(A)(II)(18.1), (18.2), (18.3), (18.4), (18.6), 
official statement that the tubers: 
(a) were grown in an area where Beet 
necrotic yellow vein virus (BNYVV) is 
known not to occur; 
or 
(b) were grown on land, or in growing 
media consisting of soil that is known 
to be free from BNYVV, or officially 
tested by appropriate methods and 
found free from BNYVV; 
or 
(c) have been washed free from soil.    

F (Brittany), FI, IRL, P 
(Azores), UK (North Ireland) 
 
 
 

20.2. Tubers of Solanum 
tuberosum L., other 
than those mentioned in Annex 
IV(B)(20.1)  
 
 

(a) The consignment or lot shall not contain 
more than 1% by weight of soil.    
 
Or 
(b) tubes are intended for processing to the 

environments with equippments liquidation of 
remnants adopted officially, that is not the 
dangerous of spreading of BNYVV 

F (Brittany), FI, IRL, P 
(Azores), UK (North Ireland) 
 
 
 

20.3. Tubers of Solanum 
tuberosum L.  
 
 

Without prejudice to the requirements listed 
in Annex IV(A)(II)(18.1), (18.2), (18.5), 
official statement that provisions are 
complied with in respect of Globodera pallida 
(Stone) Behrens and Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens which are in 
accordance with those laid down in Council 
Directive 69/465/EEC of 8 December 1969 
on combat of Potatoe Cyst Eelworm.    

LV, SI, SK, FI . 

21. Plants and live pollen for 
pollination of: Amelanchier 
Med., Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus 

Without prejudice to the prohibitions 
applicable to the plants listed in Annex 
III(A)(9), (9.1), (18), and III(B)(1), where 
appropriate, official statement that:   

E, EE, F (Korsika), IRL, I 
(Abruci; Pulia; Basilicata; 
Calabria; Campania; Emilia-
Romagna: provinces of Forlí-
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L., Cydonia Mill., Eriobotrya 
Lindl., Malus Mill., Mespilus 
L., Photinia davidiana (Dcne.) 
Cardot, Pyracantha Roem., 
Pyrus L. and Sorbus L., other 
than fruits and seeds   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(a)  the plants originate in third countries 
recognized to be free from Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. In 
accordance with the procedure as specified 
in Article 18(2), 

 or 
(b) the plants originate in protected areas from the 

harmful organisms  in third countries that are 
created by Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. 
et al. According to appropriate International 
Standards for Phytosanitary Measures and 
recognised as such in the accordance with the 
procedure as specified in Article 18(2),     

 or  
(c) the plants originating from one of Swiss 

Cantons as follow:  Berne (excluding the 
districts of Signau and Trachselwald), 
Fribourg, Grisons, Vaud, Valais, 

 or 
(d) the plants originating in protected areas listed 

in the right column, side,   
 or  
(e) the plants have been produced or, if moved 
into a .buffer zone. maintained, 
for a period from 1 April – 31 October of the last 
fully vegetative cycle, on a 
field:  
 

(aa) located at least 1 km inside the border of 
a “buffer zone” designated officially of at 
least 50 km2 where host plants are 
subjected of a regime combat officially 
approved and supervised put the latter 
vegetation before the beginning of fully 
vegetation cycle precursor of the the 
latest fully vegetative cycle with object of 
minimising the risk of Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. Being 
spread from the plants grown there.  

Details on description of “buffer zone” may be 
located to the Commission and other 
Member States. With the creation of 
“buffer zone” should be done the official  
inspections in the zone that does not 
include the field and in its surrounded 
zone 500 m, with the wideness at least 
once since the beginning of the fully last 
complete vegetation in the most suitable 
time and all the plants that display 
symptoms of Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al. Should be removed 
immediately. Te results of these 
inspections should be sent on 1st May of 
every year under the Commission and 
other Member State, and  

 (bb) which has been officially approved before 

Cesena (excluding provisional 
zones located in the north of the 
road Statale n. 9—Via Emilia), 
Parma, Piacenza dhe Rimini 
(excluding the provisional zone 
located in the north of the road 
Statale n. 9— Via Emilia); 
Friuli-Venezia Giulia; Lazio; 
Liguria; Lombardy; Marche; 
Molise; Piedmont; Sardinia; 
Sicily; Trentino-Alto Adige: 
autonomous provinca autonome 
e Trentos; Toskana; Umbria; 
Valle d'Aosta; Veneto: expect 
that in the province of Rovigos 
municipalities, Polesella, 
Villamarzana, Fratta Polesine, 
San Bellino, Badia Polesine, 
Trecenta, Ceneselli, Pontecchio 
Polesine, Arquà Polesine, Costa 
di Rovigo, Occhiobello,  
Lendinara, Canda, Ficarolo, 
Guarda Veneta, Frassinelle 
Polesine, Villanova del 
Ghebbo, Fiesso Umbertiano, 
Castelguglielmo, Bagnolo di 
Po, Giacciano con Baruchella, 
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, 
Stienta,  Gaiba, Salara, and in 
province of Padovas, 
municipalities of Castelbaldo, 
Barbona, Piacenza d'Adige, 
Vescovana, S. Urbano, Boara 
Pisani, Masi, and in province of 
Verona, municipalities Palù, 
Roverchiara, Legnago, 
Castagnaro, Ronco all'Adige, 
Villa Bartolomea, Oppeano, 
Terrazzo, Isola Rizza, Angiari), 
LV, LT, A (Burgenland, 
Carinthia, Austria Tirol 
(adminsitrative district  Lienz), 
Styria, 
Vienna), P, SI (expect regions  
Gorenjska and Maribor), SK 
(excpect municpalties of  
Blahová, Horné Mýto and  
Okoè (Dunajská Streda 
County), Hronovce and  
Hronské K¾aèany (Levice 
County), Ve¾ké Ripòany 
(Topo¾èany County),  
 
Málinec (Poltár County), Hrhov 
(Rožòava County),  
 
 
Kazimír, Luhyòa, Malý Horeš, 
Svätuše dhe Zatín (Trebišov 
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the start of the last complete cycle of precursor 
vegetation, for the cultivation of plants under 
the requirements laid down in 

this point;   
(cc) as “surrounding zone” with the wideness 

at least  500 m., found free from  Erwinia 
amylovora (Burr.) Winsl. et al. From the 
start of the last complete cycle of 
vegetation by the official inspections 
carried out at least:    
two times, in the field, in the most 

suitable time means once during June 
– August and once during August  - 
November,     
and  

once in a surrounding zone mentioned 
above, in the most suitable time 
means August  - November and    

(dd) from which the plants were officially 
tested for secrete infections in  
accordance with the appropriate lab 
methods, over the samples collected in 
the most suitable period.    

Between 1st April 2004 and 1st April 2005, these 
conditions shall not be applied for moved plants in 
the protected zones listed in the right column that 
are produced and preserved to the located fields in 
the “buffer zones” designated officially in the 
accordance with the applicable requirements before 
the 1st  April 2004.   

County), FI, UK (North Ireland, 
Isle of Man and Channel Isles ) 
 
 

21.1. Plants of Vitis L., other 
than fruits and seeds  

Without prejudice the checks in the Annex III (A) 
(15) on the introdcution of plants of Vitis L. , other 
than fruits from the third countries (expect 
Switzerland) in the Community, the official 
statement that the plants:   

(a) originating in a zone known to be free 
from Daktulosphaira vitifoliae (Fitch); or 

(b) were grown in one place of production 
which has been found free from 
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch) from 
the official inspections carried out during 
two last complete cycle of vegetation;       

 or 

(c) has been subject of fumigation or other 
appropriate treatmetns against  
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch). 

CY 

21.2. Fruits of Vitis L.  
 

 The fruits shall be free from (without) leaves and 

 The official statement that the fruits:   

(a) originating from one zone recognised to 
be free from Daktulosphaira vitifoliae 
(Fitch); 

 or 

CY 
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(b) were grwon in one place of production 
which has been found free from  
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch) from 
the official inspections carried out during 
two last complete cycle of vegetation;   

 or 

(c) has been subjected of fumigation or other 
appropriate treatments against   
Daktulosphaira vitifoliae (Fitch). 

21.3 From 15 March until 30 
June, hive bees   
 
 

Should be evidenced that the bees hive:     
(a) Originating in third countries known to be free 

from Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. 
In the accordance with the procedure as 
specified in the Article 18(2), 

 or 
(b) originating in the Cantons of Swiss as follow: 

Berne (excluding of the districts Signau and 
Trachselwald), Fribourg, Grisons, Vaud, 
Valais, 

 or 
(c) originating in the protected zones, listed in the 

right column, 
 or 
(d) Subjected to the appropriate quarantine 
measures prior to their movement.    
 

E, EE, F (Korsika), IRL, I 
(Abruzzi; Pulia; Basilicata; 
Calabria; Campania; Emilia-
Romagna: provincat e Forlí-
Cesena (excluding from  
provincial zone located  in the 
north of the road Statale n. 9 — 
Via Emilia) ., Parma, Piacenza 
and Rimini (expect the 
province zone located in the 
north of the road  Statale n. 9 
— Via Emilia) .; Friuli-Venezia 
Giulia; Lazio; Liguria; 
Lombardy; Marche; Molise; 
Piedmont; Sardinia; Sicily; 
Toskana; Umbria; Valle 
d'Aosta; Veneto: expect that in 
province of Rovigos, 
municipalties Polesella, 
Villamarzana, Fratta 
Polesine, San Bellino, Badia 
Polesine, Trecenta, Ceneselli, 
Pontecchio Polesine, Arquà 
Polesine, Costa di Rovigo, 
Occhiobello, Lendinara, Canda, 
Ficarolo, Guarda Veneta, 
Frassinelle Polesine, Villanova 
del Ghebbo, Fiesso 
Umbertiano, Castelguglielmo, 
Bagnolo di Po, 
Giacciano con Baruchella, 
Bosaro, Canaro, Lusia, Pincara, 
Stienta, Gaiba, Salara, and in 
province of Padovas, 
municipalities Castelbaldo, 
Barbona, Piacenza d'Adige, 
Vescovana, S. Urbano, Boara 
Pisani, Masi, and in province 
Verona, municipalities Palù, 
Roverchiara, Legnago, 
Castagnaro, Ronco all'Adige, 
Villa Bartolomea, Oppeano, 
Terrazzo, Isle of Rizza, 
Angiari), LV, LT, A 
(Burgenland, Carinthia, 
Austria, Tirol (administrative 
distirict  Lienz), Styria, 
Vienna), P, SI (expect the 
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regions Gorenjska and Maribor) 
, SK (expect the municipalities 
Blahová, Horné Mýto and Okoè 
(Dunajská Streda County), 
Hronovce and  Hronské 
K¾aèany (Levice County), 
Ve¾ké Ripòany (Topo¾èany 
County), Málinec (Poltár 
County), Hrhov (Rožòava 
County), Kazimír, Luhyòa, 
Malý Horeš, Svätuše and  Zatín 
(Trebišov County)) ., FI, UK 
(North Ireland, Isle of man and 
Channel Isles) 

22. Plants of Allium porrum 
L., Apium L., Beta L., other 
than those mentioned in Annex 
IV(B)(25) and those intended 
for animal feed Brassica napus 
L., Brassica rapa L., Daucus 
L., other than plants intended 
for planting   

(a) The consignment or lot shall not contain 
more than 1% by weight of soil.  
 or 

(a) the plants intended for processing to the  
environments with elimination equipments 
of the wastes approved officially that is 
not the risk of spreading of  BNYVV 

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azoret), 
 

23. Plants of Beta vulgaris L., 
intended for 
planting, other than seeds   
 
 

(a) Without prejudice to the requirements 
applicable to the plants listed in Annex 
IV(A)(I)(35.1), (35.2), Annex IV(A)(II)(25) 
and Annex IV(B)(22), official statement 

that the plants:    
(aa) have been officially individually 

tested and found free from Beet 
necrotic yellow vein virus 
(BNYVV); 

Or  
(bb) have been grown from seeds 

complying with the requirements 
listed in Annex IV(B)(27.1) and 

(27.2), and   
grown in areas where 
BNYVV is known not to 
occur, 
or 
. grown on land, or in 
growing media, officially 
tested by appropriate 
methods and found free from 

BNYVV,   
(b) the organisation or research body 

holding the material shall inform their 
official Member State plant protection 
service of the material held.  

F (Brittany), FI, IRL, P 
(Azores),  LT,  UK (North 
Ireland) 

24.1. Particles rootless of  
Euphorbia pulcherrima Willd., 
intended for planting   
 
 
 
 
 
 

  Without prejudice to the requirements 
applicable to the   plants listed in the Annex IV (A) (I) 
(45.1), the official statement that:  
(a) Particles rootles originating from a zone 

recognized to be free from Bemisia tabaci 
Genn. (European populations), 

 Or  
(b)  No signs of Bemisia tabaci Genn. have 

IRL, P (Azores, Beira Interior, 
Beira Litoral, Entre Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e 
Oeste (municipalities of  
Alcobaça, Alenquer, 
Bombarral, Cadaval, Caldas da 
Rainha, Lourinhã, Nazaré, 
Obidos, Peniche and Torres 
Vedras) and Trás-os-Montes), 
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(The European Populations), been observed both in  
particles and in plants from which the participles are 
derived and held or produced  at the place of 
Production; on official inspections 
carried out at least every three weeks during the whole 
period of production of these plants in this place 
production,  
 or 

(c) in cases where Bemisia tabaci Genn. (The 
European populations) found in place of 
production, particles and plants from 
which the particles have derived and held 
or produced in this place of production, 
subjected to the appropriate treatment for 
providing the purity from Bemisia tabaci 
Genn. (The European populations) and 
then this place of production should be 
found free from Bemisia tabaci Genn. (the 
European populations) as a consequence 
of the implementation of appropriate 
procedures having as a regard the rootless 
of Bemisia tabaci Genn. (the European 
Populations), in official inspections carried 
out every weeks during three weeks prior 
the movement from the place of 
production as well as in monitoring 
procedures during this period.  The latest 
inspection from those weekly should be 
immediately carried out prior the 
movement of goods mentioned above   

FI, S, UK 
 

24.2. The Plants of Euphorbia 
pulcherrima Willd., intended 
for planting other than:   
— seeds,  
— those for which are 
evidenced from their covering 
or development of flowers or 
from another ways that are 
intended for selling to the last 
consumer not included in 
professional production of 
plants,   
— those are specified in  24.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Without prejudice to the requirements 
applicable to the   plants listed in the Annex IV (A) (I) 
(45.1), the official statement that:  
    
(a) the plants originating from a zone recognised 

to be free from Bemisia tabaci Genn. (the 
European Populations), 

 or 
(b) no sign of Bemisia tabaci Genn. (the 
European Populations) been observed on plants at 
the place of 
production on official inspections 
carried out  at least every three weeks during 9 weeks 
prior to marketing;   
   or 
(c) in cases where Bemisia tabaci Genn. (the 

European Populations) found in place of 
production in plants holding or produced in 
this place of production, subjected to the 
appropriate treatment for providing the purity 
from  Bemisia tabaci Genn. (the European 
populations) and then this place of production 
should be free from  Bemisia tabaci Genn. (the 
European Populations) as a consequence of the 
implementation of appropriate procedures in 
order to eradicate the  Bemisia tabaci Genn. 
(the European Populations), in the official 
inspections carried out every week during 

IRL, P (Azores, Beira Interior, 
Beira Litoral, Entre Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e 
Oeste (Municipalities of 
Alcobaça, Alenquer, 
Bombarral, Cadaval, Caldas da 
Rainha, Lourinhã, Nazaré, 
Obidos, Peniche and Torres 
Vedras) and Trás-os-Montes .), 
FI, S, UK 
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three weeks prior the movement from the place 
of production, as well as in monitoring 
procedures during this period.  The last 
inspection from those weekly should be 
immediately carried out prior the movement of 
goods mentioned above 

       and 
(d) evidenced that the plants are produced from 

particles  that:  
(da) originating from a zone recognized to be 

free from Bemisia tabaci Genn. (the 
European Populations), 

 or 
(db) were grown in one place of production 

where no sign of Bemisia tabaci Genn. 
(the European populations) been 
observed from the official inspections 
carried out at least every three weeks 
during the whole period of production of 
these plants,   

 or 
(dc)  (in cases where Bemisia tabaci Genn. 

(the European populations) found in 
place of production in plants holding or 
produced in this place of production, 
subjected to the appropriate treatment for 
providing the purity from  Bemisia tabaci 
Genn. (the European populations) and 
then this place of production should be 
free from  Bemisia tabaci Genn. (the 
European populations) as a consequence 
of the implementation of appropriate 
procedures in order to eradicate the  
Bemisia tabaci Genn. (the European 
Populations), in the official inspections 
carried out every week during three 
weeks prior the movement from the place 
of production, as well as in monitoring 
procedures during this period.  The last 
inspection from those weekly should be 
immediately carried out prior the 
movement of goods mentioned above    

 

24.3. Plants of Begonia L., 
intended for planting other 
than seeds, tubers and grains 
and plants of Ficus L. And  
Hibiscus L., intended for 
planting, other than seeds, 
other than those for which is 
evidenced from their coverage, 
or development of flowers, or 
from another ways, that those 
are intended for selling to the 
last consumer not included in 
professional production of 
plants,  
 

Without prejudice to the requirements applicable to the  
plants listed in the Annex IV (A) (I) (45.1), the official 
statement that:  
  (a) the plants originating from one zone 
recognized to to be free from Bemisia tabaci Genn. 
(The European populations), 
 or 
(b) No signs of Bemisia tabaci Genn. (the 

European populations) been observed in plants 
in the place of production, from the official 
inspections carried out at least every three 
weeks during 9 weeks prior to the marketing,  

       or 
(c) In case where Bemisia tabaci Genn. (the 

IRL, P ( Azores, Beira Interior, 
Beira Litoral, Entre Douro e 
Minho, Madeira, Ribatejo e 
Oeste (municipalities of  
Alcobaça, Alenquer, 
Bombarral, Cadaval, Caldas da 
Rainha, Lourinhã, Nazaré, 
Obidos, 
Peniche and Torres Vedras) and 
Trás-os-Montes .), FI, S, UK 
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European populations) found in the place of 
production, plants holding or produced in this 
place of production subjected to the 
appropriate treatment for providing cleanness 
from Bemisia tabaci Genn. (the European 
populations) and then this place of production 
should be found free from Bemisia tabaci 
Genn. (the European populations) as a 
consequence of the implementation of the 
appropriate procedures in order to eradicate 
the   Bemisia tabaci Genn. (the European 
populations), in official inspections carried out 
every week during three weeks prior the 
movement from the place of production, as 
well as in monitoring procedures during this 
period. The last inspection from those weekly 
should be immediately carried out prior the 
movement of goods mentioned above,     

25. The plants of Beta 
vulgaris L., intended for 
the industrial processing     

The official statement that:   
(a) the plants are transported in such a manner that 

it provides that there is no risk for spreading of  
BNYVV, and intended to be deliver to the 
plant processing place where the elimination 
equipments are for wastes officially approved 
that provide that there is no risk for spreading 
of    BNYVV 

 or 
(b) the plants were grown in one zone where  

BNYVV was not known to occur.    

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (North Ireland). 
 

26. Land (and) beet and waste 
pasteurize from the beet (Beta 
vulgaris L.) 
  
 

The official statement that the land or wastes:   
(a) are treated for eliminating contamination with   

BNYVV, 
 or 

(b) intended to be transported for eliminating 
in one official way,  

 or 
(c) comes from the plants Beta vulgaris grown in 

one zone where BNYVV not known to occur  

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (North Ireland). 
 

27.1. Seeds and seeds of beet 
fodder of species Beta vulgaris 
L. 
 
 
 

Without prejudice to the provisions of 
Council Directive 66/400/EEC of 14 June 
1966 on the marketing of beet seed  
where applicable, official statement that:  
(a)  the seed of the categories .basic seed. 
and .certified seed. satisfies the 
conditions laid down in Annex I(B)(3) 
to Directive 66/400/EEC; or  
(b) in the case of .seed not finally certified., 
the seed:  
satisfies the conditions laid down 
in Article (15)(2) of Directive 

66/400/EEC, and    
is intended for processing that will 
satisfy the conditions laid down in 
Annex I(B) to Directive 
66/400/EEC and delivered to a 
processing enterprise with officially 

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (North Ireland). 
 



 206

approved controlled waste disposal, 
to prevent the spread of Beet 
necrotic yellow vein virus 

(BNYVV); 
(c) seed is produced by grown crop in one zone 

where  BNYVV is not known to occur.   
27.2. Seeds of fruits species of  
Beta vulgaris L. 
 
 
 
 
 
 

Without prejudice to the provisions of 
Council Directive 70/458/EEC of 29 
September 1970 on the marketing of 
vegetable seed, official 
statement that:    
(a) the processed seed contains no more 
than 0,5% by weight of inert matter, in 
the case of pelleted seed this standard 
shall be met prior to pelleting; or   
(b) in the case of non-processed seed, the 
seed:  
shall be officially packed in such a 
manner as to ensure that there is 

no risk of spread of BNYVV, and     
is intended for processing that will 
satisfy the conditions laid down in 
(a) and delivered to a processing 
enterprise with officially approved 
controlled waste disposal, to 
prevent the spread of Beet necrotic 

yellow vein virus (BNYVV);  
 or 

(c) the seed has been produced from a 
crop grown in an area where BNYVV is 
known not to occur.     

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (North Ireland). 
 

28. Seeds of Gossypium spp.  
 

Official statement that: 
(a) the seed has been acid-delinted,    

and 
 
(b) no symptoms of Glomerella gossypii 
Edgerton have been observed at the 
place of production since the beginning 
of the last complete cycle of vegetation, 
and that a representative sample has 
been tested and has been found free 
from Glomerella gossypii Edgerton in 
those tests.   

EL 

28.1. Seeds of Gossypium spp.  Official statement that the seed has been 
acid-delinted.    

EL, E (Andalucia, Catalonia, 
Extremadura, Murcia, 
Valencia) 

29. Seeds of Mangifera spp.  Official statement that the seeds originate in 
areas known to be free from Sternochetus 
mangiferae Fabricius.   

E (Granada and Malaga), P 
(Alentejo, Algarve and  
Madeira) 

30. Agriculture machinery 
used  

(a) Machinery should be washed and clean  
(without) from the land and planting wastes 
when it is brought to the place of production 
where the beets are growing,   

 or 
(b) Machinery should come from one zone where 

BNYVV is not known to occur.   

F (Britanny), FI, IRL, P 
(Azores), UK (North Ireland)  

31. Seeds of Citrus L., 
Fortunella Swingle, Poncirus 

Without prejudice to the requirements 
applicable to the   plants listed in the Annex IV (A) (II) 

EL, F (Korsika), M, P 
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Raf., and their hybrids with 
origin [from E (Spain), F 
(France) (p[rvec Korsik[s), CY 
(Cyprus) and I (Italy) 
 

(30.1):   
 (a) the fruits shall be free from leaves and 
peduncles; or    

(b) in the case of fruits with leaves or 
peduncles, official statement that the 
fruits are packed in closed containers 
which have been officially sealed and 
shall remain sealed during their 
transport through a protected zone, 
recognised for these fruits, and shall 
bear a distinguishing mark to be 
reported on the passport.                

32. Plants of Vitis L., other 
than fruits and seeds.  
 

Without prejudice to the requirements applicable to 
the plants listed in the Annex III (A) (15), IV A (II) 
17, and  IVB21.1, the official statement that:  

The plants originating and were grown in one 
place of production where  

Grapevine flavescence  
       dorée MLO is not known to occur,   
       or 
(b)  the plants originating and were grown in 

one place of production in one zone free 
from  Grapevine flavescence dorée MLO, 
created by the national organism of plant 
protection, in accordance with appropriate 
international standards; or  

The plants originating and were grown in the 
Chez Republic, France (Champagne-
Ardenne, Lorraine and Alsace), or in Italy  
(Basilicata); 
or 

the plants originating and were grown in one 
place of production where:   

 
(aa) no symptoms of Grapevine         
        flavescence dorée MLO been 
observed in mother plants that from the 
beginning of two last cycles fully 
vegetative,   
        and  
(bb) also  

 No symptoms of  
 

                       Grapevine flavescence dorée    
                       MLO been found in the plants in the 
place of production, or   
                  (ii) the plants subjected to the treatment 
with warm water at least   
                       500C for  45 min in order to eliminate 
the presence of  
                       Grapevine flavescence dorée    
                       MLO. 

CZ, FR (Champagne-Ardenne, 
Lorraine and Alsace), IT 
(Basilicata) 
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    ANNEX V 
 
THE PLANTS, PLANTING PRODUCTS AND OTHER OBJECTS THAT SHOULD BE 
SUBJECTED TO THE PHYTOSANITARY INSPECTION   
 
PART A 
 
THE PLANTS, PLANTING PRODUCTS AND OTHER OBJECTS ORIGINATING FROM 
KOSOVO THAT ARE SUBJECTED TO THE PHYTOSANITARY INSPECTION IN THE 
PLACE OF PRODUCTION AND THAT SHOULD MOVE INSIDE KOSOVO 
ACCOMPANIED WITH PHYTOSANITARY CERTIFICATE   
 

1. The plants and plant products  
 

1.1 Plants intended for planting, other than seeds, of genders  Amelanchier Med.,   Chaenomeles Lindl., 
Cotoneaster Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Malus Mill., Mespilus L.,  
Photinia davidiana (Dcne.) Cardot, Prunus L., other than Prunus laurocerasus L. and Prunus 
lusitanica L.,   Pyracantha Roem., Pyrus L., and  Sorbus L. 

1.2.    Plants of  Beta vulgaris L. and Humulus lupulus L., intended for planting other than seeds.   
1.3. Plants of stolones species or forming tubers Solanum L. intended for planting.  
1.4 Plants of Fortunella Swingle, Poncirus Raf., of their hybrids and of Vitis L., other than fruits and 

seeds.   
1.5.   Without prejudice the point 1.6, plants of Citrus L. and their hybrids, other than fruits and seeds.   

                   1.6.    Fruits of Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. and their hybrids with leaves and peduncles   
The wood has been obtained in whole and or part from Platanus L., including the wood that has not 
preserved its natural rounded surface fulfils one of descriptions as specified in the Annex I, Part II of 
the Council Regulation (EEC) No. 2658/87 of 23 July 1987, on the tariff and statistic nomenclature 
and on General Custom Tariff.    

 
Code CN  Description  

4401 10 00 Fire wood, as wooden beam, tree stump, branches, kindling or in similar forms   

4401 22 00 Non - conifer wood such as chips or particles     

ex 4401 30 90 Wood waste and scraps  (other than saw dust), not matched in the form of 
wooden beams, briquettes, pallets or similar forms   

4403 10 00 Wood not processed, treated with colours, creosot or other protective matters, not 
cleaned from the bark or not dry os severely flatten   

ex 4403 99 Non – conifer wood (other than tropical wood as specified in sub chapter 1 
Chapter 44 or another tropical wood, oak (Quercus spp.) or beech wood (Fagus 
spp.)), not processed, cleaned or not cleaned from the bark or dry, or severely 
flattened , not handled with colour, creosot or other protective matter  

ex  4404 20 00 Non conifer beams, poles, fence posts and a stick of non conifer wood, straight 
but not sawing along     

ex 4407 99 Non conifer woods (other than tropical wood specified in sub chapter 1 of the 
Chapter 44, or another tropical wood,  oak (Quercus spp.) or beech wood  (Fagus 
spp.)), sawing or chips, cleaned smoothed or not, cankered or matched of a 
thickening over 6 mm.  

 
2. Plants, planting products and other objects produced by producers, which production and selling is 

authorised to be done to the persons involved professionally in plant productions, other than plants, planting 
products and other objects which are prepared and ready to be selling to the last consumer, and for which is 
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guaranteed by the official responsible authorities of the Member States, that the above product was separated 
from the other products.          
2.1 Intended plants for planting, other than seeds, genders  Abies Mill., Apium graveolens L., 

Argyranthemum spp., Aster spp., Brassica L., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC) Des 
Moul., Dianthus L. and hybrids, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., all varieties 
of hybrids from New Guinea of Impatiens L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., 
Palargonium l'Hérit ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus 
L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L. Tsuga 
Carr., Verbena L. and other plants of herbs species, other than plants of family Gramineae, intended 
for planting, other than bulbs, grain cereal, rysomes, seeds and tubers.    

2.2 The plants of Solanaceae, other than those referred of the point 1.3, intended for planting, other than 
seeds.     

2.3 Plants of Araceae, Marantaceae, Musaceae, Persea spp. And Strelitziaceae, rooted or with the grown 
field accompanied.    

2.4 Seeds and bulbs of Allium ascalonicum L., Allium cepa L. and Allium schoenoprasum L., intended for 
planting and plants of Allium porrum L. intended for planting   

- Seeds of Medicago sativa L., 

- Seeds certified of Helianthus annuus L., Lycopersicum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw. And  
Phaseolus L. 

        3. Bulbs and grain cereal, intended for planting, produced by producers, production of which the selling is also 
authorised to be done to the persons involved professionally in plants production, other than plants, planting 
products and other objects which are prepared and ready to be selling to the last consumer and for which is 
guaranteed by the official authorities responsible to the Member States, that the above product was separated 
by other products of   Camassia Lindl., Chionodoxa Boiss., Crocus flavus Weston 'Golden Yellow', Galanthus 
L;, Galtonia candicans (Baker) Decne, miniature cultivars and their hybrids of the gender  Gladiolus Tourn. 
ex L., such as  Gladiolus callianthus Marais, Gladiolus colvillei Sweet, Gladiolus nanus hort., Gladiolus 
ramosus hort., Gladiolus tubergenii hort., Hyacinthus L., Iris L., Ismene Herbert, Muscari Miller., Narcissus 
L., Ornithogalum L., Puschkinia Adams, Scilla L., Tigridia Juss., and Tulipa L.  

 
PART B 
 
PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER OBJECTS ORIGINATING FROM DIFFERENT 
TERRITORIES FROM TERRITORIES MENTIONED IN THE PART A AND WHICH SHOULD BE 
ACCOMPANIED WITH PHYTOSANITARY CERTIFICATE   
 

1. Plants intended for planting, other than seeds but including seeds of  Cruciferae Gramineae, Trifolium spp., 
originating from Argentina, Austral, Bolivia, Kili, New Zeland and Uruguay, genders Triticum, Secale and  X 
Triticosecale from Afghanistan, India, Iran, Irak, Mexico, Nepal, Pakistan, South Africa and the USA. 
Capsicum spp. Helianthus annuus L., Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex Farw., Medicago sativa L., 
Prunus L., Rubus L., Oryza spp., Zea mais L., Allium ascalonicum L., Allium cepa L., Allium porrum L., 
Allium schoenoprasum L. and Phaseolus L. 

2. Part of plants, other than fruits and seeds, of : 

Castanea Mill., Dendranthema (DC) Des. Moul., Dianthus L., Gypsophila L., Pelargonium l'Herit. ex Ait, 
Phoenix spp., Populus L., Quercus L., Solidago L. and cut flowers of Orchidaceae, 

Conifers (Coniferales), 

Acer saccharum Marsh., originating from the USA and Canada, 

Prunus L., originating from non – European countries, 

Cut flowers of Aster spp., Eryngium L., Hypericum L., Lisianthus L., Rosa L. and Trachelium L., originating 
from the non – European countries,   

Leafy vegetables of Apium graveolens L. And Ocimum L. 

3. Fruits of: 
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Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. And their hybrides, Momordica L. And Solanum melongena L. 

Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus Mill., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., 
Pyrus L., Ribes L. Syzygium Gaertn., and  Vaccinium L., originating from non European countries.    

4. Tubers of Solanum tuberosum L. 

5. Seperated bark of: 

Conifers (Coniferales), originating from non European countries. 

Acer saccharum Marsh, Populus L., and Quercus L. Other than Quercus suber L. 

6. Wood, where: 

(a) is obtained in whole or partly from one of collocations, genders or described species below, expect 
material coverage from the wood as specified in the Annex IV, Part A, Section I, Point 2:   

Quercus L., including the wood which has not kept its natural round surface originating in the USA, 
expect the wood that completes referred description in  (b) of the code CN 4416 00 00 and where it 
is documented that the wood is processed  or fabricated using the treatment with hot in order to 
achieve a minimum of temperature from 176 °C per 20 minutes, 

Platanus L., including the wood which has not protected its natural rounded surface originating from the 
USA or  Armenia,   

Populus L., including the wood which has not kept its natural round surface originating in the countries 
of American continent,    

Acer saccharum Marsh., including the wood which has not kept its natural round surface originating in  
the USA and Canada,   

Conifers (Coniferales), including the wood which has not kept its natural round surface originating in the 
Non European countries, Kazakhstani, Russia and Turkey,   

And   

(b) completes one of below description in the Annex I, Part 2 of the Council Regulation (EU) No. 2658/87. 

Code CN  Description  

4401 10 00 Fire wood, as wooden beam, tree stump, branch, kindling or in similar forms  

4401 21 00 Wood from conifers, in chips and particles  

4401 22 00  Non conifer wood as chips or particles   

4401 30 10 Sawdust   

 ex 4401 30 90 Other wood wastes and scrap wood, not matched in the form of wooden beam, briquette, pallets or 
similar forms   

4403 10 00 Wood not processed, treated with colour, creosote or other protective matter, not cleaned from the 
bark or not dry or severely flattened    

4403 20 Woods from conifer not processed other than treated with colours, creosote or  other protective 
matter, stripped or not stripped from the bark, or dry or severely flattened 

4403 91 Oak wood (Quercus spp.) not processed, other than treated with colour creosote or other protective 
matters, stripped or not stripped from the bark or dry or severely flattened    

   ex 4403 99 Non conifer wood (other than tropical wood specified in sub chapter 1, Chapter 44 or other tropical 
wood, oak (Quercus spp.) or beech wood (Fagus spp.)), not processed, or not cleaning from the bark 
or dry or severely flattened, not treated with colours, creosote or other protective matter.    

ex 4404  Beams, poles, fence posts and stick of wood, straight but not sawing along 

4406 Cross rails or trams (connected criss- cross) from the wood   

4407 10 Wood from conifers sawing or cut up along, cleaned, smooth or not, cankered or matched of a 
thickness above 6 mm.   

4407 91 Oak wood (Quercus spp.), sawing or cut up along, cleaned or not smoothed, cankered or matched of 
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a thickness above  6 mm. 

   ex 4407 99 Non conifer wood (other than tropical wood specified in sub chapter 1 of the Chapter 44, or other 
tropical wood, oak  (Quercus spp.) or beech wood (Fagus spp.)), sawing or chips along, cleaned,  
smoothed or not,  cankered or matched of a thickening above  6 mm. 

4415 Packing - case, box, crates, drums and similar packing of wood, drum – cable of wood; pallets, box 
pallets, tip crates pallets and other load boards, 

4416 00 00 Casks, barrel, bath tube, and other products of barrel maker and part from the wood, including   
barrels belts        

9406 00 20 Prefabricate buildings from the wood.   
 

7. (a) Land and the grown field as a land, which is compound in whole or part from a rigid organic matter as a 
plants part, humus including torfa or bark, other than one composed in whole from the peat.       

(b) Land and grown field, matched and accompanied with plants, that is compound in whole or part from a 
specified material in (a) or compound partly from a rigid inorganic matter, intended for supporting the 
vitality of plants, originating from:  

Turkey, 

Belorussia, Georgia, Moldavia, Russia, Ukraine, 

Non European countries other than Algeria, Egypt, Israel, Libya, Morocco, Tunisia. 

8. Cereal (grain) of genders Triticum, Secale and X Triticosecale originating in Afghanistan, India, Iran, Iraq, 
Mexico, Nepal, Pakistan, South Africa and the USA. 

 
ANNEX VI 
 
PLANTS AND PLANT PRODUCTS TO WHICH SPECIAL ARRANGEMENTS MAY BE 
APPLIED   
 
1. Cereals and their derivates.  
2. Dried legumious plants.  
3. Manioc tubers and their derivates.  
4. Residues from the production of vegetable oils.   
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